In memoriam 


FRANCIS J. THOMSON 
(1935-2021) 


On Friday the 21* of May 2021, Francis Thomson, Emeritus Professor of 
the University of Antwerp, passed away at the age of 85. 

Born in 1935 in Cheam (UK), Francis Thomson studied Germanic and 
Slavic philology at the University of Cambridge, with a specialization year 
at the University of Heidelberg. He began his academic career as a lecturer 
in German and Russian at Cambridge (1961-1963), where in 1964 he 
obtained his PhD in the Faculty of Divinity with a thesis on William Palmer 
and the Orthodox Church. He spent most of his academic life in Belgium, 
lecturing at the University of Antwerp from 1963 until his retirement in 
1997, while at the same time passionately devoting himself to the research 
that he held dear, viz. in Slavonic and East European medieval studies. 

A distinguished member of the Belgian Association of Byzantine Studies 
and of the Belgian Association of Slavists — the latter of which he presided 
over as chairman and represented on the International Committee of Slavists 
from 1991 until 2016 --, Francis Thomson played a vital role in promoting 
Slavonic and Byzantino-Slavonic studies in Belgium. His strong commit- 
ment to the discipline in his new homeland was clearly felt in several publi- 
cations about Slavonic studies in Belgium. At the same time he was a found- 
ing member of the UK-based society Slavonic and East European Medieval 
Studies Group (SEEMSG), which is affiliated with the Slavonic Studies 
Section of the University of Cambridge and was established in 1974. 

Francis Thomson was a passionate and rigorous scholar who combined 
a broad historical perspective with a philological sense of detail, working at 
the intersection of history, philology, and literary studies. He was also a pro- 
lific writer: his bibliography contains over 160 titles covering a wide range 
of subjects. Already in the 1970s the outlines of his ambitious endeavour — 
to make a survey of Slavonic translations from the inception of Slavonic 
literacy, set against the background of the Slavonic reception of Byzantine 
Christianity — surfaced in his work. It remained a common thread in his 
further scholarly pursuits. A bibliographical highlight was the reprint of his 
seminal articles on the subject, newly annotated, in the Variorum Collected 
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Studies Series (The Reception of Byzantine Culture in Mediaeval Russia, 
1999). 

As from 1989 Francis Thomson represented Belgium on the Biblical 
commission of the International Committee of Slavists, and his contribution 
to Biblical studies deserves to be mentioned separately. Pivotal publications 
are The Slavonic Translation of the Old Testament (in the volume /nter- 
pretation of the Bible, Ljubljana 1998) and his monograph Dobrowsky and 
the Slavonic Bible (2004). In Thomson's work the historian is never far 
away, which is overtly clear from some of his articles concerning Church 
history — especially on the Union of Brest — or the Scottish presence in 
Russia. To write a book on the latter subject was one of his last, personal 
projects but, unfortunately, time failed him, as it did for his ambitious survey 
of East Slav menologia. 

However impressive his bibliography, it represents only the tip of the 
iceberg of Francis Thomson's work. Many years of study and meticulous 
analysis are reflected in an impressive archive of several thousand hand- 
written index cards concerning Old Slavonic translation literature. In a pub- 
lication of 1980, A Guide to Slavonic Translations from Greek down to the 
End of the Fourteenth Century (in Rapports et communications du seminaire 
de paléographie et diplomatique slaves, septembre 1979, Sofia) Thomson 
described the project that would engage him for the rest of his life, eventually 
even broadening the scope to South and East Slavonic literature dating from 
the beginning of the 9th century up to the 17th century reforms of Peter the 
Great. It was inherent in the nature of this ambitious and massive project that 
it would remain open-ended, but its author continued to update the index as 
long as his health permitted. 

No less than for his publications, colleagues will remember Francis 
Thomson for his captivating presentations at countless conferences and 
other scholarly gatherings, where he excelled not only as a man of great 
erudition but also as a gifted speaker, a polyglot switching effortlessly 
between languages, and an energetic and witty debater who did not shy 
away from controversy. 

Francis Thomson was an internationally acclaimed expert in his field, viz. 
Slavonic and East European medieval studies, on which he left his decisive 
mark. For his exceptional contribution to Old Slavonic and Bulgarian studies 
he was repeatedly honoured in Bulgaria: he was the recipient of the Clement 
of Ochrid Medal of Honour from the University of Sofia (1988), an honorary 
doctorate from the University of Veliko Tárnovo (1999), and the Diploma of 
the Bulgarian Academy of Sciences (2005), and in 2014 he received the 
highest state award for his contribution to Bulgarian studies, the Order of 
SS. Cyril and Methodius, First Class, conferred by the Bulgarian President 
Rosen Plevneliev. 
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Francis Thomson, reading his paper The problems of 
Editing Slavonic Translations at the Regensburg ATTEST 
workshop (11-12 December 2015), where his colleagues 

paid tribute to him on the occasion of his 80" birthday. 


In 2015 the field celebrated Francis Thomson’s 80" birthday at the 
Approaches to the Editing of Slavonic Texts (ATTEST) workshop in Regens- 
burg (11-12 December 2015). The proceedings volume (Editing Mediaeval 
Texts from a Different Angle: Slavonic And Multilingual Traditions. To 
Honour Francis J. Thomson on the Occasion of His 80th Birthday [OLA 
276, Bibliothéque de Byzantion 19], Leuven 2018) was dedicated to him, 
and contained — besides a witty laudatio by Roland Marti — his academic 
bibliography and his Checklist of Slavonic Translations (a rudimentary 
summary of some of the contents of the unpublished card index), both on 
the basis of his personal documents. 

With the passing of Francis Thomson we are bereft of one of the most 
outstanding and influential specialists in the field of Medieval Slavonic 
Studies. His card index now stands as a testimony to his lifetime of research 
and to his lasting contribution to scholarship. It will inspire generations of 
scholars to come. 


Lara SELs 
KULeuven 


lara.sels@kuleuven.be 


BYZANTINISCHE PROSTITUIERTE. 
ZWISCHEN MARGINALISIERUNG UND REINTEGRATION 
IN DIE GESELLSCHAFT" 


Alle sozialen Gruppen erstellen Verhaltensregeln und versuchen diese 
durchzusetzen. Gesellschaftliche Regeln definieren Situationen und Verhal- 
tensformen, die für sie angemessen sind, indem einzelne Handlungen 
als „richtig“ oder „falsch“ bezeichnet werden. Verhalten im Einklang mit 
diesen Regeln wird als konformistisch betrachtet, während alle den Regeln 
widersprechenden Verhaltensmuster nicht konformistisch sind. Folglich ist 
Abweichung ein Konstrukt menschlicher Gesellschaften, wobei Devianz 
existentiell von den Reaktionen seitens der Angehörigen einer bestimmten 
sozialen Ordnung abhángt.! 

Im Allgemeinen kann Marginalisierung als ein komplizierter sozialer 
Prozess definiert werden, bei dem bestimmte Bevólkerungsgruppen, die von 
den vorherrschenden Normen und Werten in ihren Gewohnheiten, Verhal- 
tensweisen und Überzeugungen abweichen, an den Rand der Gesellschaft 


* Vorliegender Beitrag entstand im Rahmen des vom ésterreichischen ,,Fonds zur Fórde- 
rung der wissenschaftlichen Forschung (FWF)“ finanzierten Projektes ,,Marginalization and 
subculture groups: Prostitutes, actors, and tavern-keepers in Byzantium (6th to 12th centu- 
ries)“ (Projekt-Nr. P27865-G25, geleitet von Prof. E. Kislinger, Institut für Byzantinistik und 
Neogräzistik der Universität Wien). Zu danken habe ich den zwei anonymen Gutachten; 
Alexander Beihammer und Ewald Kislinger für konstruktive Bemerkungen und Anneliese 
Paul für sprachliche Korrekturen. 

! Zu abweichendem Verhalten: M. FREILICH — D. RAYBECK — J. SAVISHINSKY (eds), 
Deviance. Anthropological Perspectives, New York — Westport, CT — London, 1991; H. S. BECKER, 
Außenseiter. Zur Soziologie abweichenden Verhaltens, Frankfurt, 1981; J. P. GIBBS, Norms, 
Deviance and Social Control. Conceptual Matters, New York, 1981; J. I. KITSUSE — 
M. Spector, Social problems and deviance: some parallel issues, in Social Problems, 22 
(1974-1975), S. 584-594; E. GOODE, On behalf of labelling theory, in Social Problems, 22 
(1974-1975), S. 570-583; J. HAGAN, Labelling and deviance: a case study in the sociology of 
the interesting, in Social Problems, 20 (1972-1973), S. 447-458; H.-G. BECK, Formes de 
non conformisme à Byzance, in Bulletin de la Classe des Lettres et de Sciences Morales et 
Politiques, 5, 65 (1979), S. 313-329; G.-H. ALLARD — B. CHAPUT — C. GAGNON - F. GAGNON — 
J. GOULET — A. PARADIS — B. Roy - R. ST. JACQUES - C. Surro (eds), Aspects de la mar- 
ginalité au Moyen Áge, Montréal, 1975; S. COHEN, Images of Deviance, Harmondsworth, 
1971; A. K. COHEN, Abweichung und Kontrolle, München, 1972? (original: Deviance and 
Control, Englewood Cliffs, 1966). J. I. KITSUSE, Societal Reaction to Deviant Behavior, in 
Social Problems, 9 (1962), S. 247-256; J. LE Gorr, “Les marginaux dans l'Occident médiéval," 
in Les Marginaux et les Exclus dans l'histoire, Paris, 1979, S. 19-28. E. M. LEMERT, Human 
Deviance, Social Problems and Social Control, London, 1967. B. GEREMEK, “Le marginal", 
in J. LE GOFF (ed.), L'homme médiéval, Paris, 1989, S. 381-413. 
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gedrängt werden und somit weitgehend von deren wirtschaftlichen und 
politischen Positionen sowie deren kulturellen Aktivitäten ausgeschlossen 
bleiben. Folglich betrachtet sie die große Mehrheit der Gesellschaft mit 
ihren religiósen, moralischen und politischen Vertretern als Bürger zweiter 
Klasse von geringem Ansehen und zweifelhaftem Ruf, 

Dieser Artikel setzt sich zum Ziel, Phánomene sozialer Marginalisierung 
von Prostituierten in der byzantinischen Gesellschaft vom 5. bis zum 12. Jahr- 
hundert zu untersuchen. Byzantinische Texte beschreiben Prostituierte? 
(Bezeichnungen hiefür sind πόρνη, δημοσία πόρνη oder nur δημοσία, 
πάνδημος πόρνη, πάνδημος γυνή, προϊσταμένη, πεπορνευμένη, ἑταίρα 
oder nein ἑταίρα, ὁταιρίς, θυμελική, μιμάς, etc.) ganz ähnlich unseren 
modernen Vorstellungen von Frauen, die sexuelle Dienste anbieten (vergleiche 
etwa den englischen Terminus ,,sexual worker[s]“; auf Deutsch mitunter 
schönfärberisch „Sexualtherapeutin[nen]“), um ihren Lebensunterhalt zu 


? Über Außenseiter in Byzanz und Mittelalter: D. KARAMPOULA, Symphonia und politike 
Asymphonia. Randgruppen im Rahmen der Gesellschaft der Spätantike, in BZ, 95 (2002), 
S. 481-508; CH. MALTEZOU (ed.), Πρακτικά Ημερίδας. Οι περιθωριακοί στο Βυζάντιο, Athen, 
1993; M.-TH. FÖGEN (ed.), Fremde der Gesellschaft. Historische und sozialwissenschaftliche 
Untersuchungen zur Differenzierung von Normalität und Devianz, Frankfurt am Main, 1991; 
zu Parallelen im westlichen Mittelalter: F. MEIER, Gaukler, Dirnen, Rattenfänger. Außenseiter 
im Mittelalter, Ostfildern 2005; B.-U. HERGEMÖLLER (ed.), Randgruppen der spätmittelalter- 
lichen Gesellschaft. Ein Hand- und Studienbuch, Warendorf, 1994?; F. GRAUS, Randgruppen 
der städtischen Gesellschaft im Spätmittelalter, in Zeitschrift für Historische Forschung, 8 
(1981), S. 385-437. 

3 Zur Prostitution in der Antike und in Byzanz: P DUFOUR, Geschichte der Prostitution, 
Bd. I-III, Berlin, 1901 (Übersetzung aus P. LACROIX [Pseudonym für P. Dafour], Histoire de 
la Prostitution, Bruxelles, 1851-1854); I. BLocH, Die Prostitution (Handbuch der gesamten 
Sexualwissenschaft in Einzeldarstellungen), Bd. I, Berlin, 1912; PH. KOUKOULES, Βυζαντινῶν 
Bios καὶ Πολιτισμός (Collection de l'Institut Français d'Athènes, 73), Bd. II, Athen, 1948, 
S. 117-162; H. HERTER, Die Soziologie der antiken Prostitution im Lichte des heidnischen 
und christlichen Schrifttums, in Jahrbuch für Antike und Christentum, 3 (1960), S. 70-111; 
L. BASSERMANN (Pseudonym für H. Schreiber), Das álteste Gewerbe. Eine Kulturgeschichte, 
Wien — Düsseldorf, 1965; E. KISLINGER, Prostitution / Byzanz, in LM, Bd. VII, S. 267-269, 
hier S. 268-269; J. IRMSCHER, H πορνεία στο Βυζάντιο, in CH. AGGELIDI (ed.), Πρακτικά του 
Α΄ διεθνούς cvunoocíov ,, H καθημερινή ζωή στο Βυζάντιο. Topés και συνέχειες στην ελληνιστική 
και ρωμαϊκή παράδοση “. Athen, 1989, S. 253-258; ST. LEONTSINI, Die Prostitution im frühen 
Byzanz (Dissertationen der Universität Wien, 194), Wien, 1989; C. DAUPHIN, Brothels, Baths 
and Babes. Prostitution in the Byzantine Holy Land, in Classics Ireland, 3 (1996), S. 47-72; 
T. A. J. MCGINN, The Economy of Prostitution in the Roman World. A Study of Social History 
and Brothels, Ann Arbor, 2004; IDEM, Roman Prostitutes and Marginalization, in The Oxford 
Handbook of Social Relations in the Roman World, Oxford, 2015, S. 643-659. A. LANIADO, 
L'Empereur, la Prostitution et le Proxénétisme. Droit Romain et Morale Chrétienne a Byzance, 
in TM, 22/2 (Le Prince Chrétien. De Constantin aux Royautés Barbares [IV* — VIII siécle]), 
Paris, 2018, S. 49-97; G. LEISER, Prostitution in the Eastern Mediterranean World. The 
Economics of Sex in the Late Antique and Medieval Middle East, London — New York, 2019, 
S. 1-47. 

* Zur Terminologie über Prostituierte siehe LEONTSINI, Prostitution [wie Anm. 3], S. 22-41. 
Vel. T. A. J. McGinn, The Legal Definition of Prostitute in Late Antiquity, in Memoirs of 
the American Academy in Rome, 42 (1997), S. 73-116. 
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sichern oder aus anderen Gründen an Geld zu kommen.’ Im Falle von µιµάς 
und θυμελική deutet sich eine begriffliche Annäherung zwischen Schau- 
spielerinnen und Prostituierten an, da sich die beiden Termini normaler- 
weiser auf Bühnendarstellerinnen beziehen, die in hagiographischen Texten 
allerdings zumeist Prostituierten gleichgesetzt werden P 

Man kann grundsätzlich zwischen freiwilliger und Zwangsprostitution 
unterscheiden: Die verfügbaren Quellen enthalten Beispiele für Frauen, die 
sich aufgrund ihres sexuellen Verlangens aus freien Stücken für diesen 
Beruf entschieden haben’ oder wegen ihrer Armut und des Verlusts des 
familiären Schutzes zur Prostitution gezwungen waren.® Andere Berichte 
sprechen von Frauen, die von ihren Vätern aus finanziellen Gründen dazu 
genötigt wurden.’ Das weltliche Recht war bestrebt, durch Gesetzgebungen, 
Frauen vor der Prostitution zu schützen und die Täter zu bestrafen.'? 

Das ráumliche Umfeld, in dem Prostituierte ihren Beruf ausübten, waren 
Bordelle,!! Tavernen!? (woraus sich ein Nahverhältnis zum Gastgewerbe 


5 BLOCH, Prostitution [wie Anm. 3], S. 75; LEONTSINI, Prostitution [wie Anm. 3], S. 63. 
Im mittelalterlichen Westen vgl. B. RATH, Prostitution und spdtmittelalterliche Gesellschaft 
im österreichischen — süddeutschen Raum, in Frau und spätmittelalterlicher Alltag (Oster- 
reichische Akademie der Wissenschaften, phil.-hist. ΚΙ., SB, 473), Wien, 1986, S. 560-561; 
HERTER, Soziologie [wie Anm. 3], S. 71f. 

6 LEONTSINI, Prostitution [wie Anm. 3], S. 28. Vgl. dazu C. Horn, Women, Prostitution, 
and Violence in the Syriac Martyrdom of the Mimes, in D. BUMAZHNOV — H. R. SEELIGER (eds), 
Syrien im 1.-7. Jahrhundert nach Christus. Akten der 1. Tübinger Tagung zum Christlichen 
Orient (15.-16. Juni 2007) (Studien und Texte zu Antike und Christentum, 62), Tübingen, 2011, 
S. 111-143; C. EDWARDS, Unspeakable Professions. Public Performance and Prostitution in 
Rome, in P. J. HALLET — B. M. SKINNER (eds), Roman Sexualities, Princeton, 1997, S. 66-95. 

7 Vita der Maria von Ägypten (Bios Μαρίας Αἰγυπτίας συγγραφεὶς παρὰ τοῦ Σωφρονίου 
ἀρχιεπισκόπου Ἱεροσολύμων, in PG 87/3, 5. 3697-3725, hier. S. 3703. Vgl. A.-M. SARGENT, 
The Penitent Prostitute: The Tradition and Evolution of the Life of St. Mary the Egyptian. 
Diss. Michigan, 1977; Siehe auch Theophanes et Pansemne, in AASS Juni IL, S. 275-276, 
hier S. 276D-E, § 4). Pansemne bereute ihr sündhaftes Leben und bat Gott weinend um Ver- 
zeihung dafür, dass der Teufel über ihre Seele Macht ergriffen hatte und sie daher durch 
die Sünde der Leidenschaft viele Männer verführt hatte, die ungewollt ihretwegen ihre 
Seele verloren. Siehe zum Thema Prostitution und Sexualität: R. M. KARRAS, Prostitution and 
the Question of Sexual Identity in Medieval Europe, in Journal of Women's History, 11 (1999), 
S. 159-177. T. A. J. MCGINN, Prostitution, Sexuality, and the Law in Ancient Rome, New York — 
Oxford, 1998. 

5 LEONTSINI, Prostitution [wie Anm. 3], S. 74ff. 

? Die Väter waren gezwungen, Verträge mit Kupplern abzuschlieBen. Über einen solchen 
Vertrag siehe J. DIETHART — E. KISLINGER, Papyrologisches zur Prostitution im byzantinischen 
Agypten, in JOB, 41 (1991), S. 15-23, hier 20 (P. Vindob. G 40796). 

10 LEONTSINI, Prostitution [wie Anm. 3], S. 176-178; HERTER, Soziologie [wie Anm. 3], 
S. 74-75. 

!! LEONTSINI, Prostitution [wie Anm. 3], 5. 54ff; HERTER, Soziologie [wie Anm. 3], S. 74; 
C. DAUPHIN, Bordels et filles de joie: La prostitution en Palestine byzantine, in Ευψυχία 
Mélanges offerts à Héléne Ahrweiler, vol. I. (Byzantina Sorbonensia, 16), Paris, 1998, S. 177- 
194; J. VAN PELT, The Life of Thais and the Life of Abraham and his Niece Mary, in VigChr, 
711 (2017), S. 402-416. 

12 E KISLINGER, Gastgewerbe und Beherbergung in frühbyzantinischer Zeit. Eine realien- 
kundliche Studie aufgrund hagiographischer und historiographischer Quellen. Diss. Wien, 


4 DESPOINA ARIANTZI 


ergibt) sowie öffentliche Orte in Häfen, Städten und an Wallfahrtsorten.? 
Ein besonders geeignetes Umfeld bot die Hauptstadt Konstantinopel, weil sie 
als Zentrum von Verwaltung, Handel, Gewerbe und Verkehr mit hoher 
Bevólkerungsfluktuation, den Prostituierten reiche Kundschaft garantierte.!4 
Prostitution war zudem eng mit der Sphäre der Schauspielerei verbunden 1 


Zur Wertigkeit hagiographischer Quellen und ihrer Einstellung zu 
Aufenseitern 


Die folgende Analyse erfolgt primar auf der Basis hagiographischer Quellen. 
Heiligenviten und verwandte Texte stellen die wichtigste Textgruppe dar, 
da sie für die Untersuchung des Alltagslebens einer groBen Bandbreite 
der Bevólkerung besonders aufschlussreich sind und vielfáltige Einblicke 
in diverse menschliche Verhaltensformen gewähren, zumal sie sich auf das 
gesellschaftliche Handeln des Heiligen in seinem lokalen und zwischen- 
menschlichen Umfeld beziehen.!f Infolgedessen werden die betreffenden 
Texte vornehmlich als kulturelle und literarische Produkte ihrer Abfassungs- 
zeit betrachtet." Das Leben der Heiligen wurde in der Regel auf der Grund- 
lage narrativer Techniken und genre-spezifischer Konventionen konstruiert, 
die aus spätantiken Modellen und der christlich-patristischen Tradition 
übernommen wurden. Persónliche Haltungen der Autoren, gesellschaftliche 
Normen, Werte, soziale Vorbilder und Stereotype, die hauptsächlich durch 
die Analyse der sogenannten Topoi zu erkennen sind. ὃ aber auch religiöse 


1982, S. 130-139. A. KARPOZILOS, Περὶ τῶν περιπατούντων εἰς καπηλεῖα καὶ καταγώγια, in 
Ελληνικά, 61 (2011), S. 33-46. 

13 LEONTSINI, Prostitution [wie Anm. 3], S. 54-72; HERTER, Soziologie [wie Anm. 3], S. 71-73. 

14 LEONTSINI, Prostitution [wie Anm. 3], S. 63-64. 

15 LEONTSINI, Prostitution [wie Anm. 3], S. 122-130; H. J. MAGOULIAS, Bathhouse, Inn, 
Tavern, Prostitution and the Stage as Seen in the Lives of the Saints of the Sixth and Seventh 
Centuries, in EEBS, 38 (1971), S. 246-252; H.-G. BECK, Byzantinisches Erotikon, München, 
1986, S. 71-82; HERTER, Soziologie [wie Anm. 3], S. 97-106. 

16 É, PATLAGEAN, Ancienne hagiographie byzantine et histoire sociale, in Annales. Econo- 
mies, Sociétés, Civilisations, 1 (1968), S. 106-126 (= Structure sociale, famille, chrétienté à 
Byzance IV*-XI* siécle, London, 1981, Nr. XD; FR. HALKIN, L’hagiographie byzantine au 
service de l'histoire, in 13th International Congress of Byzantine Studies, Oxford, 1966. Main 
Papers, S. 345-354 (Nr. XI) (= Recherches et documents d'hagiographie byzantine [SH, 51], 
Brüssel, 1971, S. 260-269); G. DAGRON, L’ombre d'un doute: L'hagiographie en question, 
VI°-XI° siècle, in DOP, 46 (1992), S. 59-68; L. RYDEN, New Forms of Hagiography: Heroes 
and Saints, in 17th International Byzantine Congress. Major Papers, New Rochelle — 
New York, 1986, S. 537-554. St. EFTHYMIADIS, The Ashgate Research Companion to Byzan- 
tine Hagiography, vol. I: Periods and Places, Farnham (u.a.), 2011. 

17 P. Oporico — P. A. AcAPITOS (eds), Les vies des saints à Byzance. Genre littéraire ou 
biographie historique? Actes du II° colloque international philologique « EPM HNEIA» 
Paris, 6-7-8 juin 2002 (Dossiers Byzantins, 4), Paris, 2004. 

!8 TH. PRATSCH, Der hagiographische Topos. Griechische Heiligenviten in mittelbyzanti- 
nischer Zeit (Millennium Studien, 6), Berlin - New York, 2005. 
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Einstellungen und Vorstellungen von Heiligkeit werden greifbar.!? Dies gilt 
sowohl für die Ebene des Erzählers, der eine Lebensordnung vertritt,?? als 
auch für die des Heiligen als Helden und sozialen Verhaltensvorbildes.?! 

Die Darstellung von Prostituierten wird von denselben Parametern 
bestimmt und schließt somit sowohl literarische als auch soziokulturelle 
Komponenten ein. Es ist sicherlich nicht leicht, diese beiden Bereiche zu 
entflechten und eindeutig gegeneinander abzugrenzen, aber dies sollte nicht 
zu der Schlussfolgerung verleiten, dass die Analyse dieser Texte nicht über 
die Bestimmung und Interpretation literarischer oder narrativer Aspekte 
hinausgehen kann. Trotz aller Traditionsgebundenheit verbirgt sich hinter 
jeder Aussage und Darstellungsabsicht immer auch ein Stück soziale und 
mentale Realitàt, aufgrund derer das Beschriebene für die Leserschaft plau- 
sibel und verständlich wurde. Moralische Grundsätze und Vorstellungen 
heiligmäßigen Verhaltens mussten in reale Sinnzusammenhänge gestellt 
werden, um ihre erbaulich-ermahnende Wirkung entfalten zu kónnen. Dem- 
gemäß sollen Heiligenviten in diesem Beitrag in erster Linie als historische 
Quelle verstanden und ausgewertet werden. 

Ergänzend werden historiographische und rechtliche (sowohl weltliche 
als auch kirchliche) Texte herangezogen, die Aussagen über Prostituierte 
und andere Aufenseiter vonseiten der herrschenden Klasse und der intel- 
lektuellen Elite der Gesellschaft enthalten. Diese Texte sind besonders auf- 
schlussreich in Bezug auf Aspekte der Interaktion zwischen Elitemitglie- 
dern und AuBenseitern, der sozialen Identität und der Mobilität. Wo immer 
es móglich ist, werden Vergleiche zwischen historiographischen und hagio- 
graphischen Texten angestellt, um ein besseres Verständnis der unter- 
schiedlichen Darstellungen von Prostituierten in verschiedenen Textgattun- 
gen zu erreichen. 


'9 A. KIOUSOPOULOU, Χρόνος και ηλικίες στη βυζαντινή κοινωνία. H κλίμακα των ηλικιών 
από τα αγιολογικά κείµενα της μέσης εποχής (7ος-11ος αι.) (Ιστορικό Αρχείο Ελληνικής 
Νεολαίας, 30), Athen, 1997, S. 16-17; A.-M. TALBOT, The Death and Commemoration of 
Byzantine Children, in A. PAPACONSTANTINOU — A.-M. TALBOT (eds), Becoming Byzantine. 
Children and Childhood in Byzantium (Dumbarton Oaks Byzantine Symposia and Colloquia), 
Washington D.C., 2009, S. 283-308, hier S. 286. S. HACKEL (ed.), The Byzantine Saint. Uni- 
versity of Birmingham Fourteenth Spring Symposium of Byzantine Studies, Birmingham, 
1981; H. MAGUIRE, The Icons of their Bodies: Saints and their Images in Byzantium, Prin- 
ceton, 1996; St. EFTHYMIADIS, The Byzantine Hagiographer and his Audience in the Ninth 
and Tenth Centuries, in C. H@GEL (ed.), Metaphrasis, Redaction and Audiences in Middle 
Byzantine Hagiography, Oslo, 1996, S. 59-80 (= Hagiography in Byzantium: Literature, 
Social History and Cult, Farnham — Burlington, 2011, Nr. VIII); B. CHEVALLIER-CASEAU, 
Childhood in Byzantine Saints’ Lives, in Becoming Byzantine [wie Anm. 19], S. 127-166, 
hier S. 128-129. 

20 M. KAPLAN, Hagiographie et histoire de la société, in Les vies des saints à Byzance 
[wie Anm. 17], S. 25-47, hier S. 45. 

?! KIOUSOPOULOU, Χρόνος [wie Anm. 19], 5. 17. 
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Das Hauptproblem in der Analyse der verfiigbaren Quellen besteht darin, 
dass sie aus dem Blickwinkel „normaler“, d. h. gesellschaftlich integrier- 
ter, Menschen verfasst sind und daher deren vorherrschende Normen und 
Werte widerspiegeln (und indirekt propagieren). Prostituierte werden als 
marginale Gruppe im Lichte derjenigen Erwartungen und Konventionen 
wahrgenommen, welche die Selbstidentität sozialer Eliten bestimmen. 
Während diese Einstellung der herrschenden Gesellschaftsgruppen in den 
Texten sehr stark präsent ist, sind die Meinung und der Blickpunkt der 
Prostituierten weitgehend absent. Ebenso wie Schauspieler oder Wirte, sind 
Prostituierte als Randgruppe niemals Hauptakteure in der byzantinischen 
Literatur. Die Autoren erzáhlen meist nur beiläufig über eine zufällige 
(oder realiter auch nicht) Begegnung mit einer Prostituierten auf dem Markt 
oder der Strafe, im Hafen, Bordell oder Wirtshaus, ohne Genaueres über 
ihren familiáren Hintergrund, ihre Vergangenheit, ihr Verhalten und ihre 
Emotionen zu berichten. Der Fokus liegt auf den Reaktionen der ,, Anstàn- 
doen" diesen Frauen gegenüber. Sie bleiben meist anonym und werden 
wegen ihrer provokanten äußerlichen Erscheinung und ihres freizügigen 
Benehmens verurteilt. 

Eine Ausnahme bildet diesbezüglich die Hagiographie der frühbyzanti- 
nischen Zeit, die einem neuen Typus von Heiligkeit, der ,,reuigen Prostitu- 
ierten“, gewidmet ist. Eine Reihe von Biographien ehemaliger Prostituierte 
wurde nach dem Vorbild der ersten reuigen Heiligen, Maria von Ägypten,?? 
verfasst. Diese dienten dazu, die Wandlung einer unwürdigen Prostituierten 
in eine Nonne oder Asketin zur Darstellung zu bringen und dadurch die 
reinigende Kraft der Ideale des Mónchtums zu veranschaulichen. Die Bot- 
schaft an die Leser bzw. Zuhórer war, dass grundsätzlich jeder Sünder, 
selbst eine Prostituierte, einen moralischen Wandel vollziehen kann, wenn 
er nur wahre Reue zeigt und um Vergebung fleht. 

In Hinblick auf den Marginalisierungsprozess von Prostituierten in 
Byzanz und anderen Gesellschaften kónnen wir zwischen zwei Ebenen 
unterscheiden. Die erste umfasst offizielle Einstellungen, die in AuBerungen, 
Urteilen und Verordnungen von weltlichen oder kirchlichen Autoritäten zum 
Ausdruck kommen, d.h. von den beiden Hauptpfeilern, auf denen die staat- 
lichen Institutionen sowie der kulturelle und politische Zusammenhalt der 
byzantinischen Gesellschaft beruhten; sie wirkten meinungsbildend für die 
allgemeine Einstellung gegenüber AuBenseitern. Die zweite Ebene fußt auf 


33 SARGENT, Penitent Prostitute [wie Anm. 7]. Vgl. dazu P. C. MILLER, “Is There a Harlot 
in this Text?: Hagiography and the Grotesque”, in Journal of Medieval and Early Modern 
Studies, 33/3 (2003), S. 419-435. 
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sozialen Konventionen und Verhaltensmustern, die sich bei „normalen“ 
Menschen reaktiv herausbildeten und dominant wurden. 

Dieser Beitrag konzentriert sich vornehmlich auf die zweite Ebene der 
Marginalisierung, während die erste, also die offizielle Haltung weltlicher 
und kirchlicher Repräsentanten, nur punktuell angesprochen wird und in 
einem separaten Beitrag behandelt werden soll. Im Rahmen vorliegender 
Untersuchung gilt es, eine Reihe zentraler Fragen zu beantworten, die 
im Mittelpunkt fast aller sozio-historischen Studien zu Randgruppen und 
Subkulturen stehen: Wie wurden Prostituierte in byzantinischen narrativen 
Texten wahrgenommen und welche typologischen Verhaltensmerkmale 
werden ihnen zugeschrieben? Welche Verhaltensmuster bzw. Mechanismen 
der Marginalisierung lassen sich in Bezug auf Prostituierte im Alltagsleben 
erkennen? In welcher Weise setzte man sich mit dieser Problematik aus- 
einander? Welche Mechanismen kamen zur Anwendung, um sie in die 
Gesellschaft der „Anständigen“ zu integrieren? 

Was die begriffliche Bestimmung von „Anständigen“ bzw. „Normalen“ 
in der byzantinischen Gesellschaft anbelangt, kónnen wir auf keine spezifi- 
schen Quellenaussagen zurückgreifen. Dennoch ist in allen Texten, die 
auf Randgruppen Bezug nehmen, eine Gegenüberstellung impliziert, die auf 
allgemeinen gesellschaftlichen, rechtlichen, und christlich-moralischen 
Normvorstellungen basiert und zwischen akzeptablen und unakzeptablen 
Verhaltensformen unterscheidet. Üblicherweise identifiziert sich der Autor 
mit diesen Normvorstellungen und schildert die Handlungen und Aussagen 
seiner Protagonisten in der Weise, dass letztere stets mit diesen Konventionen 
im Einklang stehen. 

In der Darstellungstechnik von Marginalisierten bedienen sich die 
Autoren unterschiedlicher narrativer Hilfsmittel: Zum einen charakterisie- 
ren sie die Welt der Randgruppen mit einem breiten Spektrum abwertender 
und moralisch besetzter Begriffe. Zum anderen wird der Protagonist als 
Repräsentant einer herrschenden Ordnung dargestellt, sodass er sich explizit 
von den am Rande der Gesellschaft stehenden Personen distanziert bzw. 
diese zur Umkehr und Reintegration mahnt. Vielfach kann diese Rolle auch 
der Autor selbst übernehmen, indem er sich in einer persónlichen Stellung- 
nahme an sein Publikum wendet. Darüber hinaus finden sich in einigen 
hagiographischen Texten Schilderungen von Reuevorgängen, in denen den 
zur Umkehr bereiten Personen Selbstaussagen in den Mund gelegt werden, 
die ihre frühere Lebensweise verurteilen. Dementsprechend beziehen sich 
die Attribute „anständig“ bzw. „normal“ in diesem Beitrag auf soziale 
Wertvorstellungen der Quellen, die, wenn auch nicht immer direkt aus- 
gesprochen, implizit als Grundhaltung stets vorhanden sind. 
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Gesellschaftliche Verhaltens- und Interaktionsformen gegeniiber 
Prostituierten 


In den Quellen sind zwei verschiedene Kategorien von Verhaltens- bzw. 
Interaktionsformen ,,normaler“ Menschen gegenüber Prostituierten erfass- 
bar, aus denen sich Einblicke in die Beziehungen zwischen „Normalen“ aus 
verschiedenen sozialen Schichten städtischen und ländlichen Milieus und 
Prostituierten gewinnen lassen. Die Darstellung unterschiedlicher Verhal- 
tensmuster gestattet Einblicke in die Mechanismen, die von der byzantini- 
schen Gesellschaft auf informeller Ebene angewandt werden, um vorherr- 
schende soziale Normen durchzusetzen und verschiedene Kategorien von 
Randgruppen auszuschlieBen bzw. unter bestimmten Voraussetzungen 
erneut in ihren Kreis aufzunehmen. 

Die erste Kategorie ist durch besonders strenge und verurteilende Verhal- 
tensweisen von eine religiós-moralische Vorbildfunktion erfüllenden Laien 
und Geistlichen gegenüber Prostituierten gekennzeichnet. Sowohl die ableh- 
nende Einstellung der moralisierenden Repräsentanten der Gesellschaft als 
auch die Marginalisierung der betreffenden Frauen werden auf diese Weise 
deutlich. veranschaulicht. Die einschlägigen Berichte ziehen eine klare 
Trennlinie zwischen der Spháre von Anstand und Moral und derjenigen von 
Ruchlosigkeit und Kriminalitàt. Prostituierte sollen als AuBenseiter vom 
gesund empfundenen Kórper der Bevólkerung ferngehalten werden, um eine 
weitere Ausbreitung des „Übels“ zu vermeiden. 

Zahlreiche Berichte beschreiben Prostituierte als völlig uneinsichtig. Obwohl 
sie sich ihrer Stellung als verachtete Randgruppe bewusst waren, gingen 
sie ihrem Gewerbe dennoch ungezügelt nach und verstießen so gegen die 
sozialen und moralischen Regeln ihrer Gesellschaft. In den Quellen werden 
Prostituierte, welche junge Männer anzulocken suchten, als Täter, die 
Jugendlichen dagegen als deren Opfer dargestellt. Um dies zu verdeutlichen, 
bedienen sich die Autoren Begriffen aus dem Bereich der Jagd, wie etwa 
„Auflauern“, „Fallen stellen“, oder „Waffen gebrauchen“. In anschaulicher 
Weise sprechen die Texte von gepflegtem Äußeren, lautem Lachen, verfüh- 
rerischen Körperbewegungen, offensiven Gesten, und unmoralischen Offerten 
der Prostituierten. Es sei ihnen darum zu tun, Männer, darunter auch Mönche, 
in Versuchung zu führen. Die Akten des Maximos des Bekenners betonen, 
dass es für anständige Bürger — sowohl Laien als auch Mönche — eine große 
Erniedrigung war, von Prostituierten und Mimen in der Öffentlichkeit 


3 D. ARIANTZI, Soziale Identitätsbildung im Jugendalter in Byzanz, in D. ARIANTZI (ed.), 
Coming of Age in Byzantium. Adolescence and Society (Millennium Studien, 69), Berlin — 
Boston, 2018, S. 117-140, hier S. 132. 
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bloBgestellt zu werden.** Auf diese Weise unterstreichen die Autoren den 
Gegensatz zwischen dem enthaltsam lebenden Mónch bzw. Heiligen, der 
speziell gegen körperliche Versuchungen ankämpfte, und der verdorbenen 
Prostituierten, die sexuell zügellos und sündhaft lebte. Am Ende steht der 
Sieg der christlichen Moral über die Sünde.? Diese Darstellungsabsicht liegt 
allen hagiographischen Texten, die das Problem der Prostitution themati- 
sieren, in Variationen zugrunde. 

Darüber hinaus betonen die Autoren, dass die Gesellschaft als Reaktion 
auf das offensive Gehabe der Prostituierten kollektive Abwehrmechanismen 
entwickelt hat. Anständige Bürger stellen demonstrativ Verachtung zur 
Schau, beleidigen sie, halten Abstand, werfen verüchtliche Blicke auf sie 
und sprechen mit ihnen im strengen Ton, um deutlich zu machen, dass sich 
diese Frauen außerhalb der moralischen Normen bewegen und daher nicht 
willkommen seien. Um die Kontrastwirkung weiter zu verstärken, betonen 
die Texte, dass Prostituierte diesen Gesten der Verachtung keine Bedeutung 
beimaßen. Sie würden sich ungeniert unter die Leute mischen und provokant 
um ihre Kunden werben. 

Hier nachstehend einige Beispiele, welche diese Darstellungsweise illus- 
trieren: Ehrbare Frauen und Männer deuteten eine Begegnung mit Theodora 
auf den Marktplätzen von Konstantinopel als ein Zeichen von Unglück 
und versuchten, ihr auf jede Weise aus dem Weg zu gehen und Abstand zu 
halten, um sich nicht durch eine Berührung ihrer Kleider zu beflecken.?6 
Prokopios setzt Prostitution somit mit einer ansteckenden Krankheit gleich, 
welche die Moral anständiger Frauen und Manner beeinträchtigen und die 
soziale Ordnung in Gefahr bringen kónnte. 

Leute in Alexandria straften eine Prostituierte in ihrer Nachbarschaft mit 
vólliger Verachtung. Als sie krank wurde, bat sie darum, dass man sie taufen 
und sich so der Rettung ihrer Seele annehmen möge.” Jene schlugen ihre 
Bitte jedoch aus, indem sie ihr klar machten, dass kein Priester bereit wäre, 


24 Acta S. Maximi Confessoris, in PG 90, 165C: Im Rahmen der religiósen Auseinander- 
setzung über die Naturen Christi im Jahr 657 drohte der Patrikios Epiphanios Maximos dem 
Bekenner an, dass er auf dem Forum von Konstantinopel von Mimen und Prostituierten 
geschlagen und angespuckt werde. Vgl. MAGOULIAS, Bathhouse [wie Anm. 15], S. 248-249. 

> Siehe dazu K. HARPER, From Shame to Sin. The Christian Transformation of Sexual 
Morality in Late Antiquity, Cambridge (Mass.), 2013. 

26 Prokopios, Anekd. 9. 25-26 (J. HAURY — G. WIRTH [eds], Anekdota, Bd. III, Leipzig, 
1963, S. 60-61, 22-29): ὅσοι δὲ αὐτῇ ἐν ἀγορᾷ τῶν ἐπιεικεστέρων ἐντύχοιεν, ἀποκλινόμενοι 
σπουδῇ ὑπεχώρουν, μή του τῶν ἱματίων τῆς ἀνθρώπου ἁψάμενοι μεταλαχεῖν τοῦ 
μιάσματος τούτου δόξειαν. ἦν γὰρ τοῖς δρῶσιν ἄλλως τε καὶ ἀρχομένης ἡμέρας 
βλάσφημος οἰωνός. ἐς μέντοι τὰς συνθεατρίας ἀγριώτατα εἰώθει ἐς ἀεὶ σκορπιαίνεσθαι: 
βασκανίᾳ γὰρ πολλῇ εἴχετο. 

27 Τοῦ μακαρίου Ἰωάννου τοῦ Εὐκρατᾶ βίβλος, ἡ λεγομένη Λειμών, in PG 87/3, 3097D- 
3100A, cap. 207 (im Folgenden Ioannes Moschos, Leimon). 
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sie als Prostituierte zu taufen. Nach kirchlichem Recht war es fiir die Taufe 
einer ehemaligen Prostituierten erforderlich, dass diese Reue zeigte und 
anstándige Christen dabei als Garanten dafür, dass sie nach der Taufe nicht 
in die alte unmoralische Tätigkeit zurückfallen werde, anwesend seien. 
Kleriker, die gegen diese Bestimmung verstieBen, wurden mit Absetzung 
bestraft.” Dank göttlicher Barmherzigkeit wurde die Frau auf wunderbare 
Weise getauft.? Als ihre Nachbarn davon erfuhren, waren sie gegenüber 
ihrem Bericht misstrauisch und gingen zum lokalen Priester, damit er als 
Zuständiger die Wahrheit herausfinde und Priester und Prostituierte ent- 
sprechend bestrafe. Das Quellenbeispiel veranschaulicht hier deutlich die 
allgemeine Einstellung der Gesellschaft gegenüber Prostituierten als nicht 
vertrauenswürdigen Personen. Die Nachbarn erscheinen als Bewahrer des 
kirchlichen Gesetzes und der sozialen Ordnung, die sich von verdorbenen 
Menschen klar distanzieren. Aufgrund ihres unmoralischen Lebenswandels 
kann die Prostituierte kein Mitglied der Gesellschaft der „Anständigen“ sein 
und daher am kirchlichen Leben nicht teilnehmen. 

Pelagia war eine unabhángige und wohlhabende Prostituierte (mimas) in 
Antiochia. Um mehr Kundschaft zu gewinnen und ihren Ruf zu verbreiten, 
veranstaltete sie eine Art ,,Anwerbungstour“ im Zentrum der Stadt, wobei 
sie sich hoch zu Ross in Begleitung zahlreicher Diener in der Óffentlichkeit 
präsentierte. Die versammelten Bischófe wandten in einem demonstrativen 
Ausdruck ihrer Verachtung ihre Gesichter ab. Bischof Nonnos war über 
Pelagias Auftreten und äußere Erscheinung — sie war stark geschminkt und 
parfümiert und trug viel Schmuck und luxurióse Kleider — zutiefst erschüt- 
tert und weinte wegen ihres sündhaften Lebensstils.?? In diesem Beispiel 
sind es vor allem die Gesten und emotionellen Reaktionen der kirchlichen 
Würdenträger, die verdeutlichen, dass das Auftreten und Benehmen der 
Prostituierten von den Vertretern des herrschenden sozialen Systems und der 


28 G. A. RHALLES — M. POTLES (eds), Σύνταγμα τῶν θείων καὶ ἱερῶν κανόνων τῶν τε ἁγίων 
καὶ πανευφήμων Αποστόλων καὶ τῶν ἱερῶν οἰκουμενικῶν καὶ τοπικῶν συνόδων, Bd. I-VII, 
Athen, 1852-1859, hier Bd. II, Kanon 2 der Synode von Nikaia, S. 116-117: Μὴ νεόφυτον, 
ἵνα μὴ τυφωθείς εἰς κρίµα ἐμπέσῃ, καὶ παγίδα τοῦ διαβόλου. Ei δὲ, προϊόντος τοῦ χρόνου, 
ψυχικόν τι ἁμάρτημα εὑρεθείη περὶ τὸ πρόσωπον, καὶ ἐλέγχοιτο ὑπὸ δύο ἢ τριῶν μαρτύ- 
ρῶν, πεπαύσθω ὃ τοιοῦτος τοῦ κλήρου. Dasselbe findet sich im Kommentar von Zonaras 
und Balsamon, in RHALLES — POTLES, Σύνταγμα, Bd. II, S. 117-120. Zonaras zitiert 
diesbezüglich auch den 80. Kanon der Apostelsynode in P.-P. IoANNOU, Discipline générale 
antique (II*-IX*), Bd. 1/2: Les Canons des Synodes Particuliers, Grottaferrata, 1962, S. 48, 
10-16. 

29 [oannes Moschos, Leimon [wie Anm. 27], cap. 207, 3100A-B. 

30 B. FLUSIN (ed.), Pélagie la pénitente. Métamorphoses d'une légende, vol. I: Texte et leur 
histoire (Études Augustiniennes), Paris, 1981, S. 39-139, hier (Recensio I), S. 96-98, cap. 6-7, 
33-39. 
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christlichen Moral als schamlos, beleidigend und provokant be- und ver- 
urteilt werden 2 

In der metaphrastischen Vita des Ephraem von Syrien lesen wir über eine 
zufällige Begegnung des Heiligen mit einer Prostituierten (porne, hetaira).? 
Er versuchte zunächst, sie zu ignorieren und wegzuschauen. Sie reagierte 
mit einem scharfen Blick. Daraufhin maßregelte er sie, um ihr das scham- 
hafte Verhalten einer anständigen Frau vor Augen zu führen. Auf seine 
Frage, warum sie nicht rot vor Scham werde und ihm so fest in die Augen 
schaue, antwortete sie frech, dass es für sie als Prostituierte so angemessen 
sei, er jedoch nicht auf sie, sondern auf den Boden hätte blicken sollen 23 
Der Heilige erachtete diese unerwartete Aussage als nützlich und dankte 
Gott, weil er durch diese Worte sein falsches Verhalten erkannt habe. 
Er solle als Mönch niemals den Blick auf eine Prostituierte richten. 

Es ist bemerkenswert, dass es hier die Prostituierte ist, welche dem 
Mönch trotz ihrer Außenseiterrolle Anweisungen für sein richtiges Verhal- 
ten gibt. Der Autor verdeutlicht dadurch, dass zwischen den beiden Seiten 
ein Konsens darüber bestand, welche sozialen und moralischen Regeln 
für den Mönch angebracht waren und was die Prostituierte infolge ihres 
marginalen Status zu beachten hatte. Der Dialog veranschaulicht eine all- 
gemeine Verhaltensnorm, der zufolge eine anständige Frau in der Öffent- 
lichkeit niemals einen Mann, vor allem einen Mönch, anblicken bzw. ein 
Mönch niemals mit einer Prostituierten Augenkontakt haben sollte. Der 
in der Episode thematisierte Verstoß verweist auf die in sozialen Kontakt- 
formen artikulierte Distanz zwischen Prostituierten und „normalen“ Frauen, 


3! Siehe dazu LEONTSINI, Prostitution [wie Anm. 3], S. 88-97. 

32 Βίος καὶ πολιτεία τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Ἐφραὶμ τοῦ Σύρου, in PG 114, 1253-1268, hier 
cap. 5, 1256C-D (im folgeneden Metaphrastische Vita des Ephraem von Syrien). 

33 Metaphrastische Vita des Ephraem von Syrien [wie Anm. 32], cap. 5, 1256C: Ὁ μὲν 
οὖν ἱερὸς Ἐφραῖμ οὕτω παρ᾽ ἐλπίδα πᾶσαν ἐντυχὼν τῇ ἑταίρᾳ, ἵστατο πρὸς αὐτὴν 
ἐξηστηκός τι καὶ ἀτενὲς ἐνορῶν, ἀλύων τε καὶ παθαινόμενος καθ᾽ ξαυτὸν τὴν ψυχήν, 
ὅπως μὴ κατ᾽ εὐχήν, ἀλλὰ παντάπασιν ἀπ᾽ ἐναντίας μᾶλλον ἐπέβη τὸ αἰτηθέν. H δὲ 
οὕτως δρῶντα ἰδοῦσα, ὀξύτατον αὐτῷ πάλιν ἐπιβάλλει τὸν ὀφθαλμόν. Ἐπεὶ δὲ οὕτω μέχρι 
πολλοῦ πρὸς ἀλλήλους ξώρων, βουληθεὶς αὐτὴν ἐντρέψαι, καὶ εἰς αἰδῶ γυναιξὶ πρέπουσαν 
ἀγαγεῖν ὃ μέγας. Τί δὲ οὐκ ἐρυθριᾷς, γύναι, φησίν, οὕτως πεπηγόσιν ὀφθαλμοῖς εἰς ἡμᾶς 
δρῶσα; 

34 Metaphrastische Vita des Ephraem von Syrien [wie Anm. 32], cap. 5, 1256D: ‘AAA’ ἐμὲ 
οὕτως, ἔφη, προσῆκόν ἐστι πρὸς σὲ βλέπειν-καὶ γὰρ ἐκ σοῦ καὶ τῆς σῆς εἴλημμαι 
πλευρᾶς: σὲ δὲ οὐ πρὸς ἡμᾶς, ἀλλὰ πρὸς τὴν γῆν μᾶλλον δρᾶν δεῖ, ἐξ ἧς πάλιν ἐλήφθης 
αὐτός. 

35 Metaphrastische Vita des Ephraem von Syrien [wie Anm. 32], cap. 5, 1256D: Τούτων 
ἔξω πάσης ἀκούσας ὃ Ἐφραϊμ προσδοκίας, τῇ τε γυναικὶ μεγάλας ὡμολόγει χάριτας 
ὠφελείας, καὶ Θεῷ θερμῶς ἀνέπεμπε τὰς εὐχαριστίας, τῷ διὰ τῶν παρ᾽ ἐλπίδα πολλάκις, 
καὶ αὐτῶν ἐλπίδων κρείττονα ποιεῖν παραπολὺ δυναμένῳ. 
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die sich an alle Anstandsregeln hielten und als Ehefrauen und Miitter 
gesellschaftliches Ansehen genossen.*° 

Als eine Prostituierte (mimas) zwei Jugendliche mit lasziven Gesten 
und dummem Gehabe im Artopoleia-Viertel in Konstantinopel sexuell zu 
verführen versuchte," bezeichnete sie einer der beiden, Epiphanios, als 
schamlosen Fuchs, der die Seele des Jugendlichen wie einen Vogel erjagen 
wolle. Während Epiphanios deutlich seine Verachtung zum Ausdruck 
brachte, indem er seinen Kopf abwandte, um ihrer nicht ansichtig zu werden, 
beobachtete sie Ioannes, sein geliebter Schüler und Freund, heimlich. Dies 
stimmte Epiphanios betrüblich, sodass er anfing, seinen Freund über die 
Sünde der Prostitution und die Sexualität aufzuklären, die nach Gottes 
Vorsehung nur im Rahmen der Ehe zum Zweck der Fortpflanzung erlaubt 
sei.’® Prostituierte galten somit als Gefahr für die Ehe. Der Autor der Vita 
zielte darauf ab, seine Leser bzw. Zuhórer in der kirchlichen Einstellung zur 
Prostitution und zum moralisch richtigen Verhalten einer Frau und vor allem 
eines anständigen Mannes zu unterweisen. Beide Geschlechter hatten die 
Móglichkeit, zwischen einem Leben in Keuschheit als Mónche bzw. Nonnen 
oder einem Leben als treue Eheleute zu wählen. Der Text betont darüber 
hinaus, dass Jugendliche besonders stark den Gefahren der Prostitution 
ausgesetzt seien. Da kórperliche Attraktivitit im Jugendalter mit einer 


36 Zur Rolle der Frau in Byzanz und zu ihrer Verheiratung: A. LAIOU, The Evolution of 
the Status of Women in Marriage and Family Law, in Kanon XVI Jahrbuch der Gesellschaft 
für das Recht der Ostkirchen. Mutter, Nonne, Diakonin Frauenbilder im Recht der Ostkirchen, 
Egling, 2000, S. 71-86; EADEM, Marriage Prohibitions, Marriage Strategies and the Dowry 
in the Thirteenth-Century in Byzantium, in J. BEAUCAMP — G. DAGRON (eds), La transmission 
du patrimoine. Byzance et l'aire méditerranéenne (TM, 11), Paris, 1998, S. 127-160; EADEM, 
H Ἱστορία ενός γάμου: O βίος της αγίας Θωμαῖδος της Λεσβίας, in CH. AGGELIDI (ed.), 
Πρακτικά tov Α΄ διεθνούς συμποσίου H καθημερινή ζωή στο Βυζάντιο. Topés και συνέχειες 
στην ελληνιστική και ρωμαϊκή παράδοση. Athen, 1989, S. 237-251; A. LAIOU, Observations 
on the Life and Ideology of Byzantine Women, in BF, 9 (1985), S. 59-102; EADEM, The Role 
of the Women in Byzantine Society, in JOB, 31 (1981), S. 233-260; EADEM, Mariage, amour 
et parenté a Byzance aux XI* — XII* siècles (TM, 7), Paris, 1972. 

37 L, RYDÉN, The Life of St. Andreas the Fool, vol I: Text, Translation and Notes, 
Appendices (Studia Byzantina Upsaliensia, 4; Acta Universitatis Upsaliensis), Uppsala, 1995, 
cap. 34, S. 156-158, 2206-2013: Μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν συγκαθεζομένων ἀμφοτέρων ἐν 
δημοσίῳ τόπῳ καί τινα ῥήματα ὁμιλούντων, γυνή τις μιμὰς διερχομένη ὡς τοὺς 
ἀμφοτέρους ἐθεάσατο, ἤρξατο f] ἀκάθαρτος σχήματα ποιεῖν, κινήματά τε καὶ βλακεύματα, 
πειρωμένη N γάγγραινα κἂν ἕνα συλῆσαι εἰς τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῆς. ... Βλέπε τὴν 
ἀλώπεκα τὴν ἀναίσχυντον πῶς διαθρύπτεται, δολίως πειρωμένη ὄρνιν λαβεῖν, τοῦ 
θηρεῦσαι νεανίσκου τινὸς ψυχήν. 

38 Vita des Andreas Salos [wie Anm. 37], cap. 34, S. 158-160, 2222-2246. Zum Artopoleia- 
Quartier, siehe E. KISLINGER, Lebensmittel in Konstantinopel. Notizen zu den einschlägigen 
Marktorten der Stadt, in K. BELKE et alii (eds), Byzantina Mediterranea, Wien — Köln — Weimar, 
2007, S. 303-318, hier S. 307-308. 


BYZANTINISCHE PROSTITUIERTE 13 


gesteigerten Sexualität” verbunden war, galten Jugendliche als besonders 
anfällig für sexuelle Versuchungen.? Junge Männer waren wegen ihres 
gesteigerten sexuellen Begehrens und ihrer unkontrollierten Triebe die 
bevorzugte Zielgruppe?! der Prostituierten. Da vorehelicher Geschlechts- 
verkehr mit jungen Mädchen als unziemlich galt, waren diese besonders 
leicht verführbar,? weil auf diese gangbare Alternative angewiesen. 

Ein weiterer Aspekt, der in der Darstellung von Begegnungen einer 
Prostituierten mit einem Mónch wiederholt zur Sprache gebracht wird, ist 
die Idee der Reue und Umkehr. Das abschätzige Verhalten des Mónchs und 
das sich daraus ergebende Gespräch konnten für die Prostituierte ein Anlass 
sein, über ihre Sünden nachzudenken, ihr Leben nach dem Vorbild der Dirne 
im Evangelium? komplett zu verändern und als Nonne den Weg zurück in 
die Gesellschaft zu finden: 

Zwei betagte Mónche waren auf dem Weg von Aigai nach Tarsos in 
Kilikien und kehrten nach Gottes Fügung (oikonomia) in ein Gasthaus? ein, 


39 A. FLAMMER - F. ALSAKER, Entwicklungspsychologie der Adoleszenz. Die Erschließung 
innerer und äußerer Welten im Jugendalter, Bern — Göttingen — Toronto — Seattle, 2002, 
S. 211; G. R. ADAMS - T. P. GULLOTTA — C. MARKSTROM-ADAMS, Adolescent Life Experiences, 
San Francisco, ?1994. Sexuelles Verhalten war nicht allein ein angeborener „Trieb“, sondern 
wurde von gesellschaftlichen Bedingungen entscheidend mitbestimmt. In der Psychologie 
unterscheidet man zwei Hauptperspektiven der jugendlichen Sexualität, eine biologische und 
eine soziale. Der ersten zufolge werden Jugendliche wegen der hormonalen Veránderungen, 
die in der Pubertät stattfinden, sexuell aktiv, der zweiten zufolge wird das Sexualverhalten 
gelernt und sozialisiert, wobei die soziale Kontrolle eine bedeutende Rolle spielt. 

^9 ARIANTZI, Soziale Identitätsbildung [wie Anm. 23], S. 128-133. 

^! LEONTSINI, Prostitution [wie Anm. 3], S. 99. 

42 ARIANTZI, Soziale Identitütsbildung [wie Anm. 23], S. 133-134. 

# Lk. 7, 48. 

4 F, Hip — H. HELLENKEMPER, Kilikien und Isaurien, Teil 1 (TIB, 5), Wien, 1990, Aigai: 
S. 160-164; Tarsos: S. 428-439. 

^5 Der Besuch von Wirtshäusern war Mónchen nach kirchlichem Recht untersagt, weil dort 
Wein und Prostituierte feilgeboten wurden, die sie in Versuchung hätten bringen können. 
Auch andere sittenlose Männer waren dort als Gäste zu finden. Nur auf Reisen war es im 
Notfall gestattet, in einem Gasthaus zu übernachten. Siehe dazu den Kanon 54 der Heiligen 
Apostel und den Kommentar von Zonaras, Balsamon und Aristenos in RHALLES — POTLES, 
Σύνταγμα [wie Anm. 28], Bd. II, S. 71-72: Εἴ τις κληρικὸς ἐν καπηλείῳ φωραθείη ἐσθίων, 
ἀφοριζέσθω: πάρεξ τοῦ ἐν πανδοχείῳ ἐν 660 δι᾽ ἀνάγκην καταλύοντος. Auch im 24. Kanon 
der Synode von Laodikeia war Mönchen der Besuch von Gasthäusern verboten: IOANNOU, 
Discipline générale antique (II*-IX*) [wie Anm. 28], Bd. 1/2. S. 140. Vgl. Ioannes Moschos, 
Leimon [wie Anm. 27], cap. 194, 3076D, der Wirtshäuser als Orte des schamlosen Umgangs 
mit Frauen bezeichnet und einen jungen Mónch dafür kritisiert, dort eingekehrt zu sein. Der 
22. Kanon der zweiten Synode von Nikaia lehnte schauspielerische Tätigkeiten (θυμελικὰ 
ἐπιτηδεύματα), Lautenspiel (κιθάραι) und hurenhafte Tänze (πορνικὰ λυγίσµατα) bei Mahl- 
zeiten als verdammenswert ab, gestattete es aber Klerikern auf Reisen trotzdem in Pandocheia, 
wo dies also vorkam, einzukehren, in P.-P. JoANNOU (ed.), Discipline Générale Antique 
(11°-IX°), Bd. 1/1: Les canons des conciles ecuméniques, Grottaferrata, 1962, S. 282-285, hier 
S. 283-284; siehe dazu KISLINGER, Gastgewerbe [wie Anm. 12], S. 132-139; MAGOULIAS, 
Bathhouse [wie Anm. 15], S. 241. 
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um sich auszuruhen.^? Sie fanden dort drei junge Männer in Gesellschaft 
einer Prostituierten, doch die Mónche hielten sich von ihnen fern. Als die 
Prostituierte bemerkte, dass einer der Mónche im Evangelium zu lesen 
begann, trat sie zu ihm heran. Der Mónch wurde über ihr respektloses und 
freches Verhalten sehr wütend, zumal sie nicht davor zurückscheute, neben 
ihnen Platz zu nehmen.^ Sie bat ihn, dass er sie, auch wenn sie voll von 
Sünde sei, nicht mit Verachtung strafen sondern ihr nach dem Vorbild 
Christi, der die Prostituierte ebenfalls nicht von sich gewiesen habe, eine 
Chance geben móge. Nachdem sie sich verpflichtet hatte, ab jenem Tag ihr 
sündiges Leben aufzugeben,** wurde sie von den Mónchen ins Nakkiba 
Kloster gebracht.^? 

In der Nachbarschaft des Ephraem von Syrien in der Stadt Edessa wohnte 
eine Prostituierte (porne), die dem Teufel als Werkzeug seiner Bosheit diente.S° 
Sie wird mit dem typisch schamlosen und unverschämten Benehmen einer 
Prostituierten dargestellt: Sie lachte laut und ungehórig, um Ephraems Auf- 
merksamkeit zu gewinnen und ihn zu verführen. Sie war sogar so dreist, ihm 
unverblümt zu sagen, dass sie mit ihm schlafen wolle.>! Er reagierte darauf 
ebenfalls provozierend: Sie sollten dies mitten in der Stadt machen. Sie fragte 
ihn, ob es nicht schamlos wäre, von den Männern der Stadt, die üblicherweise 


46 [oannes Moschos, Leimon [wie Anm. 27], cap. 31, 2880A: Δύο τινὲς τῶν γερόντων 
ἀπήρχοντο ἀπὸ Αἰγῶν εἰς Ταρσὸν τῆς Κιλικίας: καὶ ἐλθόντες εἰς πανδοχεῖον Kat’ 
οἰκονομίαν Θεοῦ, ἐφ᾽ ᾧ ἀναπαῆναι αὐτοὺς (ἦν γὰρ καύσων), εὗρον ἐκεῖ τρεῖς νεωτέρους 
ἀπερχομένους εἰς Αἴγας, ἔχοντας μεθ᾽ ἑαυτῶν μίαν πόρνην. Οἱ οὖν γέροντες ἐκάθισαν 
κατ᾽ ἰδίαν. 

7 Toannes Moschos, Leimon [wie Anm. 27], cap. 31, 2880A-B: Oi οὖν γέροντες 
ἐκάθισαν Kat’ ἰδίαν. Λαβὼν δὲ ὃ εἷς γέρων ἐκ τοῦ πηρίου αὐτοῦ τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον, 
ἀνεγίνωσκεν. "H δὲ πόρνη ἢ οὖσα μετὰ τῶν νεωτέρων, óc εἶδεν τὸν γέροντα 
ἀναγινώσκοντα, καταλείψασα τοὺς νεωτέρους, ἐλθοῦσα ἐκάθισεν πλησίον τοῦ γέροντος. 
Ὁ δὲ γέρων ἀποτιναξάμενος αὐτῇ λέγει: Πολὺ φαίνει, ὦ ἀθλία, ἀναιδής: οὐκ ἠδέσθης 
πλησίον ἡμῶν ἐλθεῖν καὶ καθίσαι; 

* Ioannes Moschos, Leimon [wie Anm. 27], cap. 31, 28808: Ἡ δὲ ἀπεκρίθη λέγουσα: 
Μή, Πάτερ, μὴ βδελύξῃ µε. Εἰ γὰρ καὶ πεπληρωμένη ὑπάρχω πάσης ἁμαρτίας, ἀλλ᾽ οὖν 
οὐκ ἀπώσατο τὴν προσελθοῦσαν αὐτῷ πόρνην 6 Δεσπότης τῶν ἁπάντων ὃ Κύριος καὶ 
Θεὸς ἡμῶν. O δὲ γέρων ἀπεκρίθη αὐτῇ: AAA’ À πόρνη ἐκείνη, οὐκέτι ἔμεινεν πόρνη. 
Ἡ δὲ λέγει αὐτῷ: Ἐλπίζω εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ὅτι ἀπὸ τῆς σήμερον οὐδὲ 
ἐγὼ μένω ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ταύτῃ. 

4 [oannes Moschos, Leimon [wie Anm. 27], cap. 31, 2880C: Kai καταλιποῦσα τοὺς 
νεωτέρους καὶ τὰ αὐτῆς πάντα, ἠκολούθησεν τοῖς γέρουσιν. Kai ἔβαλον αὐτὴν sic 
μοναστήριον, πλησίον Αἰγῶν, τὸ λεγόμενον τοῦ Νακκιβᾶ. Vgl. HILD — HELLENKEMPER, 
Kilikien und Isaurien [wie Anm. 43], 5. 160: Dieses Kloster soll sich nahe der Stadt befunden 
haben. 

50 Metaphrastische Vita des Ephraem von Syrien [wie Anm. 32], cap. 6, 1256D-1260A, 
hier 1256D-A: ... πόρνη τις γυνὴ ἐκ γειτόνων αὐτῷ οἰκοῦσα, ὄργανον εἰς κακίαν τῷ 
πονηρῷ γίνεται: καὶ δι᾽ αὐτῆς, ὥσπερ διὰ τοῦ ὄφεως αὐτῇ πρότερον, τῷ δικαίῳ 
προσβάλλει. 

5! Metaphrastische Vita des Ephraem von Syrien [wie Anm. 32], cap. 6, 1257A. 
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auf den Marktplätzen saßen, dabei gesehen zu werden.’ Ephraem entgeg- 
nete, dass die Meinung Gottes wichtiger sei als die der Menschen, weil Er 
gute und bóse Taten sehe. Es sei sinnlos zu versuchen, etwas vor Ihm zu 
verheimlichen.? In ihrer Schamlosigkeit derart bloBgestellt, kam sie zu 
der Überzeugung, dass sie ihr Leben ándern müsse, und sie bereute ihren 
früheren Lebenswandel. Sie warf sich zu Boden, fasste seine Füße und bat 
um Verzeihung für ihr sinnloses Begehren und ihre unmäßige Neigung.?^ 
Daraufhin brachte man sie ins Kloster 27 

Die Argumentation des Textes zielt auf die zwei verschiedenen Ebenen 
religiós sündhaften und gesellschaftlich verwerflichen Fehlverhaltens der 
AuBenseiter. Ephraems Angebot veranschaulicht, dass die Prostituierte auf 
der ersten Ebene, vor Gott, vóllig versagte, jedoch hinsichtlich der Schran- 
ken der öffentlichen Ordnung durchaus Hemmungen hatte. Ein Verstoß auf 
dieser Ebene hatte die Empórung der ehrbaren Bürger hervorgerufen und 
wahrscheinlich auch eine Bestrafung der Prostituierten zur Folge gehabt. 
Indem der Ménch seiner Bereitschaft, gegen die gesellschaftlichen Regeln 
zu verstoBen, Ausdruck verleiht, macht er nicht nur seinem literarischen 
Gegenüber, sondern auch dem Leser die Doppelbódigkeit gesellschaftlicher 
(Schein)moral bewusst. Was zählt, ist die Aufrichtigkeit vor Gott, nicht die 
zur Schau gestellte Konformitàt in der Gesellschaft. Dies ist der auslósende 
Moment für die Umkehr der Prostituierten. Die im kanonischen Recht fest- 
geschriebene Regel, dass Mónche sich als Vorbilder von Prostituierten fern- 
zuhalten haben und sich niemals mit solchen blicken lassen sollten, wird in 
der Darstellung der Vita bewusst missachtet, damit Ephraem als beispiel- 
gebender Lehrmeister für wahre innere Umkehr präsentiert werden kann. 

Beide Texte präsentieren Mónche als Hüter des christlichen Wertesystems 
und der óffentlichen Ordnung. Ihr tadelndes Verhalten und ihre scharfe 
Kritik waren geeignet, Prostituierten die Augen zu óffnen, weil sie ohnehin 
unter dem Vorwurf der Sündhaftigkeit und der sozialen Isolation zu leiden 
hatten. Der Schritt dieser Frauen von der Prostitution zum Nonnenstand 
erscheint dabei als spontane Reaktion auf die Mahnung und Vorbildwirkung 
der Mónche. Mithilfe dieser Darstellungsweise wird die Überlegenheit 
christlicher Moral, die aus der Gesellschaft verstoDene Sünder nach dem 


52 Metaphrastische Vita des Ephraem von Syrien [wie Anm. 32], cap. 6, 1257B. 

55 Metaphrastische Vita des Ephraem von Syrien [wie Anm. 32], cap. 6, 1257B-C. 

> Metaphrastische Vita des Ephraem von Syrien [wie Anm. 32], cap. 7, 1257C-D: Ταῦτα 
ἱκανὰ γέγονεν οὐκ ἁπλῶς πεῖσαι τὴν πόρνην ἀποσχέσθαι τῆς πρὸς αὐτὸν φαύλης ἐπιθυμίας, 
ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τῶν προτέρων αὐτῇ μεταμελῆσαι κακῶν, ὅλου τε τοῦ βίου μεταβολὴν καὶ 
τῆς γνώμης ἐνθεῖναι. Αὐτίκα γοῦν προσελθοῦσα, καὶ εἰς γῆν πεσοῦσα, καὶ ποδῶν ἐκείνου 
τῶν ἱερῶν ἁψαμένη, συγγνώμην τε ἠτεῖτο τῆς ἀλογωτάτης ἐπιθυμίας καὶ ἀκολάστου ῥοπῆς: 
καὶ ὅπως ἂν γνησίαν εἰσενεγκοῦσα τὴν μετάνοιαν, τῆς δδοῦ πρὸς σωτηρίαν φερούσης μὴ 
διαμάρτοι ὁδηγὸν αὐτὸν καὶ διδάσκαλον ἠξίου λαβεῖν. 

55 Metaphrastische Vita des Ephraem von Syrien [wie Anm. 32], cap. 7, 1260A. 
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neutestamentlichen Modell stets zur Umkehr zu bewegen vermag, in einge- 
hender Weise veranschaulicht. 


Die zweite Kategorie von Verhaltens- und Interaktionsformen, die in 
hagiographischen Texten dargestellt werden, umfasst Laien und Geistliche, 
welche Prostituierte mit Mitgefühl, Menschenliebe und ohne Vorurteile 
wegen ihres marginalisierten Status behandelten. Gerade aufgrund von 
deren verwerflicher Tätigkeit sahen diese christlich „engagierten“ Mit- 
glieder der Gesellschaft in jenen die Herausforderung, sie aus dem Milieu 
der Prostitution zu retten und ihnen zu helfen, sich in die Gesellschaft der 
„Anständigen‘“ zu integrieren.?? Dazu boten sie finanzielle Hilfe und psy- 
chische bzw. geistliche Unterstützung an. Bei einigen von ihnen handelte 
es sich um Laien aus wohlhabenden Familien und respektierte Mitglieder 
der Gesellschaft. Andere waren Mönche und gingen das Risiko ein, ihren 
guten Ruf aufs Spiel zu setzen sowie wegen ihres Einsatzes für Prostituierte 
verleumdet und sozial stigmatisiert zu werden. Einige Mönche ignorierten 
die ihnen entgegengebrachte Kritik, indem sie die ungerechte Beurteilung 
ihres Verhaltens mit Demut und Geduld ertrugen. Andere waren darüber 
verärgert und sorgten dafür, dass die Wahrheit ans Licht kam. 

Ein besonders anschauliches Beispiel aus dem Konstantinopel des 11. Jahr- 
hunderts liefert der wohlbekannte Gelehrte Michael Psellos im Enkomium 
auf seine Mutter. In der Nachbarschaft seiner Schwester wohnte eine Pros- 
tituierte, die durch ihre reizvolle Erscheinung zahlreiche Kunden anlockte.57 
Psellos’ Schwester machte ihr oft Vorwürfe und wies sie sogar an, sich in 
größerer Entfernung eine Wohnung zu suchen, was diese aber nicht tat.” 
Vielmehr lebte sie weiter wie bisher. Auf die Vorwürfe von Psellos’ Schwester 
entgegnete die Prostituierte, dass sie durch diese Tätigkeit ihren Lebens- 
unterhalt bestreite "7 Erstere war nun offenbar aus Mitleid bereit, sowohl 
Wohnung, Kleidung und Nahrung mit ihr zu teilen als ihr auch einen 


56 Vgl. V. L. BULLOUGH, The Prostitute in the Early Middle Ages, in V. L. BULLOUGH — 
J. BRUNDAGE (eds), Sexual Practices and the Medieval Church, Buffalo — New York, 1982, 
S. 42; LEONTSINI, Prostitution [wie Anm. 3], S. 192. 

57 U. CRIsCUOLO (ed.), Michele Psello. Autobiografia Encomio per la madre. Testo critico, 
introduzione, traduzione e commentario, Napoli, 1989, cap. 14, S. 111-112, 766-769: Γυνή 
τις τῶν ἐγγειτόνων 'μισθὸν᾽ τοῖς βουλομένοις τῆς ὥρας ᾿ἐλάμβανε᾽ καὶ φαύλως περὶ 
τοῦτο ἔζη, ἑταιρικῶς, ἑαυτὴν ὑπογράφουσα καὶ "ro ἐπιποιήτῳ κάλλει᾽ τοὺς πολλοὺς 
καταθέλγουσα. Vgl. R. VOLK, Der medizinische Inhalt der Schriften des Michael Psellos 
(Miscellanea Byzantina Monacensia, 32), Miinchen, 1990, S. 304-305. 

58 Michael Psellos, Encomio per la madre, cap. 14 [wie Anm. 57], S. 112, 769-777: 
ταύτην ᾖτιᾶτο πολλάκις ἢ ἀδελφὴ καὶ προσωνείδιζε τὸ ἀκόλαστον καὶ κατεμέμφετο τῆς 
ἀσχημοσύνης καὶ τέλος οἰκεῖν πόρρω προσέταττεν. 

59 Michael Psellos, Encomio per la madre [wie Anm. 57], cap. 14, S. 112, 775-778: ἐπεὶ 
δὲ f] ἀδελφὴ οὐκ ἀνίει πλήττουσά τε καὶ ἐπιπλήττουσα, ἢ δὲ «ἀλλ᾽ ἂν τοῦ ἑταιρεῖν — 
φησίν -- ἀποστήσωμαι, πόθεν τὰς ἀναγκαίας τοῦ ζῆν λήψομαι ἀφορμάς;». 
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gewissen Lebensstandard zu ermóglichen, falls sie von ihrem unzüchtigen 
Lebenswandel ablasse.9" Tatsächlich ging diese auf das Angebot ein. Psellos’ 
Schwester nahm also die ehemalige Prostituierte bei sich zu Hause auf 
und sorgte für sie. Diese „bevorzugte Behandlung“ erweckte den Neid und 
das Missfallen ihrer weiblichen Verwandten.®! Psellos’? Schwester war 
jedoch über diese Vorwürfe nicht sehr entrüstet, sondern reagierte auf den 
Tadel der Verwandten ruhig und freundlich láchelnd und nahm deren Worte 
nicht ernst. Die Prostituierte blieb den Vereinbarungen mit der Schwester 
einige Zeit treu und hielt sich mit Umsicht vom sündhaften Leben fern.9? 
Psellos bietet uns derart eine detaillierte Beschreibung des inneren und 
äußeren Wandels der ehemaligen Hure, die zur anständigen Frau wurde. 
Sie hielt den Blick gesenkt und den Kopf verschleiert, ging zur Kirche, 
verzichtete auf übermäßige Körperpflege, Schmuck, das Lackieren der 
Fingernägel und auffällige farbige Schuhe Di Sie vollzog eine radikale 
Wende in ihrem Leben,‘ war darin aber offenbar nicht genug gefestigt, 
sodass die Frau nach einiger Zeit rückfällig und schwanger wurde. Die 
Schwester, die selbst guter Hoffnung war, bemerkte die Veränderung nicht 
und kümmerte sich ahnungslos weiter um sie.°° Das Geheimnis kam 
schließlich während ihrer eigenen mit Komplikationen verlaufenden Ent- 
bindung’ ans Licht.°® Eine der Hebammen meinte, die Anwesenheit einer 


60 Michael Psellos, Encomio per la madre [wie Anm. 57], cap. 14, S. 112, 778-786: 
ἁρπάζει τὸν λόγον ἢ φιλόκαλος ἐκείνη φύσις, ἢ μᾶλλον φιλόσοφος, καὶ “δίδωσιν ὅρκους᾽ 
ἀρρήτους, N μὴν ‘où τοῖς ἀναγκαίοις μόνον᾽ ἐκθρέψειν, ᾽ἀλλὰ καὶ τοῖς περιττοῖς᾽. ... ἢ 
μὲν μηκέτι μηδ᾽ ὀφθαλμὸν ἀνασχέσθαι ἀρρένων, ἀλλὰ παντάπασι τῆς προτέρας 
ἀποστήσεσθαι ὁμιλίας καὶ συνηθείας, ἢ δὲ κοινωνήσειν αὐτῇ πάντων ὧν ἐνδεῶς ἔχοι, 
οἰκίας ἐσθῆτος τροφῆς, εἰ βούλοιτο καὶ τρυφῆς. 

9! Michael Psellos, Encomio per la madre [wie Anm. 57], cap. 14, S. 112, 788-791: Οὕτω 
γοῦν περιεῖπε ταύτην καὶ λιπαρῶς ἐθεράπευεν ὡς καὶ πολλὰς ἐκ τοῦ γένους En’ ἐκείνῃ 
ζηλοτυπεῖν καὶ τὴν σώτειραν καταμέμφεσθαι τῶν οἰκείων τὴν ἀλλοτρίαν προκρίνουσαν. 

62 Michael Psellos, Encomio per la madre [wie Anm. 57], cap. 14, 5. 112, 791-794. 

6 Michael Psellos, Encomio per la madre [wie Anm. 57], cap. 14, S. 112-133, 794-796. 

64 Michael Psellos, Encomio per la madre [wie Anm. 57], cap. 14, S. 113, 796-803: κἀγὼ 
γοῦν αὐτὴν ἐθεασάμην αὐτομάτως σώφρονα kai καλήν, τό τε γὰρ ὄμμα κατήνεγκε 
καὶ ξύμπαν τὸ πρόσωπον αἰδοῖ κατεκάλυψε, θείοις τε προσῄει ναοῖς καὶ τὴν κεφαλὴν 
εἶχεν ὑπὸ καλύπτρᾳ καί, εἴ τινα ἴδοι ἐξαπιναίως, εὐθὺς ἠρυθραίνετο:'ἀτημελήτος τε siye’ 
τοῦ σώματος, οὔτε τὰς χεῖρας δακτυλίοις καταποικίλλουσα οὔτε τοὺς πόδας περιέργοις 
καὶ ἀνθοβαφέσι σκύτεσιν ὑποδέδουσα. 

65 Michael Psellos, Encomio per la madre [wie Anm. 57], cap. 14, S. 133, 803-804. 

66 Michael Psellos, Encomio per la madre [wie Anm. 57], cap. 14, S. 133, 807-810. 

57 Michael Psellos, Encomio per la madre [wie Anm. 57], cap. 14, S. 133, 818-822: ... 
καὶ fj ἀδελφὴ ἐκείνῃ μᾶλλον ἢ ταῖς patois προσανεπαύετο. Περὶ 6 τις ἐκείνων 
ζηλοτυπήσασα: «ἀλλ᾽ ἐκ ταύτης cot — φησί — τὸ δυστοκεῖν: ἐγκύοις γὰρ οὐκ ἀνεῖται 
διδόναι τὰς χεῖρας ταῖς ἐν ὠδίσι. Τοῦτο γὰρ οὐκ ἴσως ἢ γυναικωνίτις νομοθετεῖ». Zur 
Entbindung und den damit verbundenen Komplikationen siehe D. ARIANTZI, Kindheit in 
Byzanz. Emotionale, geistige und materielle Entwicklung im familiären Umfeld vom 6. bis zum 
11. Jahrhundert (Millennium Studien, 36), Berlin — Boston, 2012, S. 64-76. 

68 Michael Psellos, Encomio per la madre [wie Anm. 57], cap. 14, S. 133, 810-814. 
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weiteren Schwangeren sei dafür verantwortlich — es war ein ungeschriebenes 
Gesetz unter Frauen, dass eine Schwangere eine Gebárende nicht berühren 
dürfe —, und deutete auf die ehemalige Prostituierte, wobei sie deren Kleid 
hochhob, um ihre Behauptung zu untermauern. Die Schwester ware vor 
Enttäuschung beinahe zugrunde gegangen, vergaß vorübergehend die 
Schmerzen der Geburt und wies ihre Mitbewohnerin an, schleunigst ihr 
Haus zu verlassen.9? 

Im referierten Text werden die Marginalisierung und Reintegrations- 
bemühungen einer Prostituierten aus der Sicht einer wohlsituierten Familie 
in Konstantinopel dargestellt. Michael Psellos thematisiert die soziale und 
moralische Kluft zwischen einer anständigen Frau aus gutem Haus — seiner 
Schwester — und einer Prostituierten in der Nachbarschaft. Darüber hinaus 
belegt dieses Beispiel, dass es trotz kaiserlicher Bemühungen nicht gelang, 
Prostituierte auf bestimmte Viertel einzugrenzen.”° Sie waren sowohl in ver- 
rufenen Gegenden als auch in guten Vierteln zu finden. Letztere boten 
offenbar auch Aussicht auf hóheren Gewinn. Das mag der Grund dafür 
gewesen sein, dass die Prostituierte so abgeneigt war, ihre Wohnumgebung 
zu wechseln. Sie mag dort bekannt gewesen sein und reiche Kundschaft 
gehabt haben. Psellos äußerte sich auch nicht darüber, dass er die Nachbar- 
schaft zu einer Prostituierten als ungehörig oder skandalös empfunden hätte. 

Als Frau aus gutem Hause verurteilte Psellos’ Schwester die Tätigkeit der 
Prostituierten. Wer so lebte, sollte ihr Umfeld verlassen oder die schändliche 
Tatigkeit aufgeben. Psellos legt jedoch Wert darauf zu betonen, dass seine 
Schwester durch den Kontakt mit der Frau zu der Einsicht gelangte, dass 
es die Zwänge der Armut und nicht etwa ein schlechter Charakter waren, 
was die Frau in die Prostitution getrieben hatte. Diese Erkenntnis erregte 
Mitgefühl und veranlasste die Schwester, der leidenden Nachbarin christ- 
lichen Beistand zukommen zu lassen. Von der Armut befreit, war sie fortan 
nicht mehr gezwungen, ihre sündhafte Tatigkeit fortzusetzen. Die Aufnahme 
in den Haushalt der Schwester sicherte ihr nicht nur ein sorgloses Leben, 


6 Michael Psellos, Encomio per la madre [wie Anm. 57], cap. 14, S. 113-114, 822-830: 
fj δὲ ἀδελφή: «καὶ τίς Gpa — φησίν --- ἐνταῦθ᾽ ὑμῶν κύει;»; ἢ δὲ αὐτίκα ἐκείνην ἐδείκνυ 
καὶ τὸν χιτῶνα διαλαβοῦσα προὔφαινε τὴν γαστέρα. Ἐνταῦθα μικροῦ δεῖν ἐξεπεπνεύκει 
fj ἀδελφὴ καί, τῶν ὠδίνων ἐπιλαθομένη, ὀδύναις ἀρρήτοις ἐπὶ τῷ λόγῳ διῄρητο τὴν 
ψυχήν: ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ οὕτως τοῦ γενναίου ἀπολέλειπτο λήμματος, ἀλλὰ τὴν μὲν εὐθὺς φυγεῖν 
én’ ἔσχατα παρεκελεύσατο γῆς, τῇ δὲ αὐτίκα ὁ τόκος ὡραίως τε εἶχε καὶ ‘tO βρέφος 
ἐξέθορε”. Die Entbindung verlief dann komplikationslos. 

70 Obwohl die byzantinische öffentliche Politik nicht die Existenz von Bordellen verbot, 
verbannte sie diese in SeitenstraBen und an abgelegene Orte, in Viertel auBerhalb des 
Zentrums oder der Mauern, in einer Form der „moralischen Zoneneinteilung“. Zeugma, 
Akropolishügel, Domninos Embolos, Häfen, nahe zu Hippodrom oder Theatern sind einige 
der Ortlichkeiten in Konstantinopel, wo Prostituierte agierten. Die geographische Separierung 
wird im zweiten, eigenstándigen Artikel im Rahmen der Projektforschung behandelt. 
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sondern auch eine Familie und ein Zuhause, das sie mit Respekt und Zunei- 
gung behandelte. Man erkannte also auch damals, dass psychologische 
Unterstützung für einen solchen Wandel von großer Bedeutung war. 

Psellos’ Schwester unterschied sich von anderen Frauen ihres sozialen 
Umfelds, welche üblicherweise jeden Kontakt mit Prostituierten mieden, 
indem sie ohne jegliche Bedenken eine fast schwesterliche Bindung zu der 
Prostituierten einging. Weder sie noch andere Familienmitglieder kritisierten 
oder beleidigten die Frau wegen ihres bisherigen marginalen Status oder 
ihrer Vergangenheit. Vorerst gelang es, die Prostituierte in das Milieu 
„anständiger“ Frauen wiedereinzugliedern. Das spätere Scheitern der 
„Umkehr“ riss jedoch sogleich die alten Gräben und Vorurteile wieder auf. 
Die „schwesterliche Freundin“ hatte ihre Gönnerin betrogen und ihr Ver- 
trauen missbraucht, indem sie sich nicht an die Vereinbarung hielt und 
unehrlich zu ihr war. Offenbar aus Angst vor der Reaktion der Schwester 
und dem Verlust der gewonnenen Annehmlichkeiten verheimlichte sie die 
Wahrheit. Psellos’ Erklärung für die Rückfälligkeit der Prostituierten war, 
dass ihre Umkehr noch nicht ausreichend gefestigt war. Mit dieser Erzäh- 
lung brachte Psellos als Repräsentant einer wohlhabenden Oberschicht seine 
Meinung über Prostituierte und wohl auch andere Gruppen von Außen- 
seitern exemplarisch zum Ausdruck. Grundsätzlich erachtete er sie als moral- 
lose oder sogar kriminelle Menschen, die in der Welt der „Anständigen“ 
keinen Platz haben sollten. 

Psellos war allem Anschein nach insgesamt kaum bereit anzuerkennen, 
dass Außenseiter wandlungsfähig waren. So äußert er sich in einem Brief 
an einen Freund voll Sarkasmus über den Sohn eines Gastwirtes, der es 
zum Richter gebracht hatte.’! Er kommentiert den sozialen Aufstieg dieser 
Person mit Ironie und Verachtung, weil ein solcher jemandem, der früher 
im váterlichen kapeleion Prostituierte und andere morallose Leute zu bedienen 
hatte, nicht gut anstehe. Die AuBenseiterrolle des Vaters als Wirt wird von 
der Gesellschaft automatisch auf den Sohn übertragen, der gegen soziale 
Vorurteile kämpfen musste. Psellos nimmt hier auf eine geschlossene und 
hierarchische Gesellschaft Bezug, die ihre Mitglieder hauptsächlich nach 
dem Kriterium der familiären Abstammung, Vermógen und Bildungsgrad 
beurteilte, während persönliche Leistung und Fähigkeiten wenig Berück- 
sichtigung fanden. Soziale Mobilität oder gar der Aufstieg eines Menschen 
mit ,,marginalisiertem" Hintergrund wurden als Gefahr für etablierte Ord- 
nungsvorstellungen betrachtet. Es bestanden hohe Barrieren, die (theore- 
tisch) abgebaut werden mussten, um als Person gleichen Standes akzeptiert 


7! A. R. LITTLEWOOD (ed.), Michaelis Pselli Oratoria Minora (BSGRT), Leipzig, 1985, 
S. 51-57, Nr. 14: Εἴς τινα κάπηλον γενόμενον νομικόν. 
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zu werden. Marginalisierung war ein komplizierter Prozess, der belastende 
Konsequenzen nicht nur fiir die betreffende Person, sondern auch fiir alle 
Familienangehórigen hatte. 

Bereits viel friiher im 7. Jahrhundert bringt eine Episode aus der Vita des 
heiligen Theodoros von Sykeon eine ähnliche Grundhaltung zum Ausdruck. 
Die Tochter einer reichen Familie, die 28 Jahre lang von einem Dámon 
besessen war, bezeichnete ihn als Sohn einer Prostituierten. Der Autor 
nimmt die Frau in Schutz, indem er diese Worte auf den Dämon zuriick- 
führt, der während eines Anfalles aus ihr sprach. "7 Theodoros entgegnete 
dem jenem zugeschriebenen Stigmatisierungsversuch selbstbewusst, dass 
er ihn auch als Sohn einer Hure austreiben kénne.” Seine Mutter Maria 
arbeitete tatsächlich zusammen mit ihrer Schwester Despoinia als Angestellte 
bzw. Prostituierte im Gasthaus (pandocheion) ihrer Mutter Elpidia.’* Sein 
Vater, ein Amtstráger aus Konstantinopel, hatte als reisender Gast bzw. Kunde 
eine Nacht mit Maria verbracht.” Despoinia heiratete später einen angesehe- 
nen Mann aus hóherem sozialen Milieu, der in der kaiserlichen Leibwache 
in Ankyra tätig war.’® 

Trotz des einträglichen Gasthauses legte sie erst durch diese Ehe ihren 
marginalen Status ab und schaffte den Aufstieg in eine höhere soziale 
Schicht, der ihr ein sorgenfreies Leben sicherte. Gleichwohl konnten die 
Menschen ringsum ihre „schmutzige“ Vergangenheit nicht vergessen und 
nannten Theodoros, der zum Wundertäter und später zum Bischof aufstieg, 


72 A. J. FESTUGIERE (ed.), Vie de Théodore de Sykeon. Bd. I-II, hier Bd. I: Texte Grec 
(SH, 48), Bruxelles, 1970, S. 71, cap. 84, 15-21: Kata δὲ τὴν προθεσμίαν ἐλθούσης αὐτῆς 
καὶ ἰδούσης τὸν ὅσιον, πάλιν ἐταράχθη τὸ ἐν αὐτῇ δαιμόνιον καὶ ἤρξατο κράζειν καὶ 
δυσφημεῖν αὐτὸν καὶ λέγειν: «ὢ βία ἀπὸ τοῦ πορνογεννήτου τούτου, τοῦ καθ᾽ ἡμῶν 
ἐνταῦθα ἐλθόντος. Εἴκοσι καὶ ὀκτὼ ἔτη ἔχω εἰς τὸ πλάσμα τοῦτο, καὶ οὐδεὶς τῶν ἁγίων 
ue ἐφανέρωσε, καὶ οὗτος è τῆς πόρνης υἱὸς ἐπιστὰς φανερόν µε πεποίηκεν, εἰς δεινήν 
HE κόλασιν παραδιδούς ... .» 

Ὦ Theodoros von Sykeon [wie Anm. 72], cap. 84, S. 71, 24-27: εἰ καὶ πόρνης υἱὸς 
ὑπάρχω, ὡς σὺ ἔφης, ἀλλ᾽ ὅμως eig δόξαν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ 
θεοῦ ἐπιτάσσω σοι ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, ἔξελθε ἐκ τοῦ πλάσματος καὶ μηκέτι εἰσέλθεις 
εἰς αὐτό». 

74 Theodoros von Sykeon [wie Anm. 72], cap. 3, S. 3, 4-10: Τούτου δὲ τοῦ χωρίου κατὰ 
μέσον ἐστὶν ἢ δημοσία στράτα τοῦ βασιλικοῦ δρόμου, καὶ πανδοχεῖον ἐν αὐτῇ τῇ στράτᾳ, 
£v ᾧ ἦν κόρη πάνυ εὐμορφωτάτη, ὀνόματι Μαρία, καὶ τῇδε ἦν μήτηρ λεγομένη Ἐλπιδία, 
καὶ ἀδελφὴ προσαγορευομένη Δεσποινία. Αὗται οὖν ai γυναῖκες, κατοικοῦσαι ἐν αὐτῷ, 
ἐξετέλουν καὶ τὴν πρᾶξιν τῶν ἑταιρίδων. Die Móglichkeit zum Übernachten und des 
Pferdewechselns erweist dieses πανδοχεῖον als Spätform einer mansio des antiken cursus 
publicus. E. KISLINGER, Unterkunft, in F. DAIM (ed.), Byzanz. Historisch-kulturkundliches 
Handbuch (Der Neue Pauly, Supplemente, Band 11), Stuttgart, 2016, Sp. 757-759. 

75 Theodoros von Sykeon [wie Anm. 72], cap. 3, S. 3, 11-19. 

7 Theodoros von Sykeon [wie Anm. 72], cap. 25, S. 21, 1-2 — 22, 1-2: ... τὸ ἁρμόζον 
αὐτῇ μέρος τῆς οὐσίας λαβοῦσα, ζεύγνυται περιφανεστάτῳ ἀνδρὶ προτίκτορι. Vgl. 
LEONTSINI, Prostitution [wie Anm. 3], 5. 142 und Anm. 21. 
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πορνογέννητος, eine hämische Verkehrung des üblicherweise für die 
purpurgeborenen legitimen Kinder des regierenden Kaisers verwendeten 
Beiwortes porphyrogennetos. Sowohl der Fall des Theodoros als auch der 
des Wirtssohnes bei Psellos belegen, dass der Marginalisierungsprozess von 
Außenseitern und ihren Verwandten nach ihrer Integration in die Gesell- 
schaft keineswegs beendet war, sondern mitunter lebenslang nachwirken 
konnte. 

Ein weiteres Beispiel fiir das Engagement eines reichen und angesehenen 
Mannes zugunsten einer Prostituierten liefert die Vita des Theophanes und 
der Pansemne. Nach dem Tod seiner ersten Frau lebte Theophanes asketisch. 
Als er aber Pansemne, der bekanntesten Prostituierten der Stadt, begegnete, 
wollte er sie aus ihrem sündhaften Leben retten, indem er ihr einen Heirats- 
antrag in der Absicht machte, mit ihr eine Josephsehe zu führen. Sie zeigte 
sich über das Angebot sehr erfreut," da es als eine besondere Ehre für eine 
Prostituierte galt, einen ehrenwerten Mann gesetzlich zu heiraten. Eine derar- 
tige Errungenschaft machte sie für alle Frauen beneidenswert. Außerdem 
verabscheute sie ihr bisheriges sündhaftes Leben. "7 Pansemne nahm den 
Antrag an, auch wenn Theophanes zwei Bedingungen stellte: erstens beab- 
sichtige er, nur eine Josephsehe zu führen, und zweitens sollte sie sich zum 
christlichen Glauben bekennen und taufen lassen.? Obwohl sie Theophanes 
als Mann sehr begehrte, war sie gezwungen, ihre Leidenschaft für ihn zu 
beherrschen und ihren Lebensstil radikal zu ándern.*! Er errichtete für sie eine 
Zelle neben seiner eigenen.? Auf dem Weg heimwärts führte er Pansemne 
mitten durch die Stadt,? um seine Beziehung mit ihr offen zur Schau zu stellen 
und publik zu machen. Es sollte allen klargemacht werden, dass die ehe- 
malige Prostituierte nunmehr seine Ehefrau sei und als solche ein respektvolles 
Betragen der Mitbürger verdiene. 


7” E. DE Stoop (ed.), La Vie de Théophane et Pansemné, in Le Musée Belge. Revue de 
Philologie Classique, 15 (1911), S. 313-329, hier S. 323, 10-11. 

78 De S. Theophane recluso et Pansemne poenitente, in AASS Juni IL, S. 275-276, hier 
276D, ὃ 3-4: τῆς δὲ περιχαρῶς τὸ ῥηθὲν δεξαμένης ei, τοιαύτη τις οὖσα, γάμων καταξιώθη 
ἐντίμων καὶ ζηλωτῶν. 

” Vita Theophanes und Pansemne [wie Anm. 77], S. 323, 10-11: ᾿Εγὼ ἐὰν σὺ βούλῃ, 
χαίρουσα τοῦτο ποιῶ: ἐξικάκησα γὰρ κἀγὼ τῇ δυσωδίᾳ τῆς ἁμαρτίας. 

80 Vita Theophanes und Pansemne [wie Anm. 77], S. 323, 25-28, 324, 1-2 und Theophanes 
et Pansemne [wie Anm. 77], S. 276D, § 3-4. 

8! Vita Theophanes und Pansemne [wie Anm. 77], S. 324, 7-9. Mehr zum Thema ,,sexual 
renunciation* siehe in P. BROWN, The Body and Society. Men, Women and Sexual Renuncia- 
tion in Early Christianity, New York, 1988 (reprint: Twentienth Anniversary Edition with 
a new Introduction, New York, 2008). 

82 Vita Theophanes und Pansemne [wie Anm. 77], S. 323, 20-21. 

83 Vita Theophanes und Pansemne [wie Anm. 77], S. 324, 14-16. 
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Der Text verdeutlicht, dass Theophanes infolge des marginalen Status von 
Prostituierten und der daraus resultierenden Vorurteile sicherstellen wollte, 
dass Pansemne nunmehr als seine Gattin in der Welt der ,,Anstandigen“ will- 
kommen geheiBen werde. Auch die Kleriker nahmen sie auf die Bitte des 
Theophanes als Katechumene auf. Sie wurde nach einem Reuebekenntnis 
getauft*^ und dadurch Mitglied der christlichen Gemeinde. In Hinblick auf den 
Rehabilitationsprozess verdeutlicht dieses Beispiel, dass die Verehelichung mit 
einem angesehenen Mann samt einer öffentlich zur Schau gestellten Lebens- 
weise nach dem christlichen Mónchsideal einer ehemaligen Prostituierten 
soziale Anerkennung und gesellschaftliche Reintegration ermóglichte. Sobald 
sie unter dem „Schutz“ eines respektierten Mannes stand, war die Gesellschaft 
grundsätzlich bereit, ihre Vergangenheit zu vergessen und sie als legitime 
Gattin zu behandeln. 

In den Heiligenviten finden sich auch andere Beispiele angesehener 
Männer. die Mitleid zeigten und sich für den Schutz von Jungfrauen bzw. 
Nonnen vor erzwungener Prostitution engagierten. Den Berichten zufolge 
nutzten sie ihren sozialen Status und ihr Vermógen, um ihnen Hilfe zu 
gewähren. Derartige Verhaltensweisen galten als mutig, da die Manner für 
die Rettung dieser Frauen Risiken eingingen und dafür auch die Konsequenzen 
zu tragen hatten. 

Ein Bürger (demotes) namens Sergios in Alexandria hatte 70 Nonnen vor 
den Händen eines lüsternen Archonten dadurch geschützt, dass er diese 
gegen 70 Prostituierte, die er unter Einsatz seines gesamten Vermógens in 
der Stadt aufkaufte, heimlich austauschte. Der moralisch verkommene 
Archon wollte die Nonnen lediglich zu seinem persónlichen Vergnügen zur 
Prostitution zwingen. Sergios überlistete auf diese Weise den Archon, der im 
Glauben blieb, dass er tatsáchlich mit den Nonnen schlafe. Nach dessen 
Abreise brachte Sergios die Nonnen in ihr Kloster zurück und schenkte den 
als Nonnen getarnten Prostituierten die Freiheit. Diese weigerten sich jedoch, 
zu ihrer alten Tätigkeit zurückzukehren und ihre Seelen zu verlieren, und 
blieben aus aufrichtiger Reue lieber weiterhin als Nonnen im Kloster.®° 

Eine in Keuschheit lebende junge Frau wurde in der Zeit des Ikonoklasmus 
verleumdet, dass sie den Kaiser lástere und Gótzenbilder verehre. Zur Strafe 
schlug man sie und steckte sie in ein Bordell®®. Um ihre Jungfräulichkeit 


84 Vita Theophanes und Pansemne [wie Anm. 77], S. 324, 16 — 326, 20. 

85 J, WORTLEY (ed.), Les récits édifiants de Paul, évêque de Monembasie et d'autres auteurs 
(Sources d'histoire médiévale), Paris, 1987, S. 132-136. 

86 Dieser Text entstand im ideologischen Rahmen des Kampfes gegen die ikonoklastische 
Politik und ihre Repräsentanten, die das Mónchtum und dessen Ideale kritisch betrachteten. 
Vgl. die Vita des Stephanos des Jüngeren: M.-FR. AUZÉPY (ed.), La Vie d'Étienne le Jeune 
par Étienne le diacre. Introduction, édition et traduction (Birmingham Byzantine and Ottoman 
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zu bewahren, táuschte sie den Kunden gegenüber vor, an einem anstecken- 
den Geschwür zu leiden. Deshalb sollten sie warten, bis sie wieder gesund 
sel. Gott, der ihre Gebete erhórte, schickte einen angesehenen und frommen 
Jüngling zu ihrer Rettung, der dem Kuppler fünf Nomismata zahlte, damit 
er sie ihm bis zum Morgen überlasse. Darauf entführte er sie an einen 
geheimen Ort, gab ihr seine Kleider, verhüllte ihren Kopf, damit sie nicht 
erkannt werde, und lief sie frei. Als seine Tat bekannt wurde, musste er den 
Tod erleiden. Der Autor beendet die Geschichte mit einem Zitat aus dem 
Johannesevangelium: „Niemand hat eine größere Liebe als der, der sein 
Leben für seine Freunde hingibt“ .?’ Er unterstreicht hiermit die auf dem 
Prinzip christlicher Nächstenliebe beruhende Vorbildlichkeit dieses Mannes, 
der bereit war, für ein fremdes Mädchen sein Leben hinzugeben.** 

Neben Laien wird in Heiligenviten auch von Mónchen berichtet, die sich 
für die Rettung von Prostituierten engagierten. Sie bewiesen Barmherzigkeit 
und halfen nach dem Vorbild Christi, der die Dirne rettete, anderen Prosti- 
tuierten, die ihr sündhaftes Leben bereuten und nach Hilfe und spiritueller 
Kraft suchten. Dies stand im Widerspruch zum allgemeinen Usus: Mónche 
verhielten sich gegenüber Prostituierten in der Regel abschátzig und wahrten 
ihnen gegenüber Distanz, um nicht gegen Bestimmungen des kanonischen 
Rechts zu verstoßen. Wie oben bereits ausgeführt wurde, war Mönchen der 
Besuch von Wirtshäusern verboten, weil dort neben Wein auch Prostituierte 
„im Angebot“ waren, die eine Versuchung darstellten. Nur auf Reisen war 
die Übernachtung in einem Gasthaus im Notfall erlaubt. ? Falls ein Mönch 
gar ein Gasthaus führen sollte, wurde er mit dem Ausstoß aus dem Mönchs- 
stand bestraft.” Derselben Position begegnen wir im weltlichen Recht. In 


Monographs, 3), Aldershot — Brookfield, 1997, S. 87-177, hier cap. 33-36, S. 132-137. In der 
Vita des Stephanos des Jüngeren wird von der Ermordung der Nonne Anna, der geistlichen 
Tochter des Stephanos, berichtet, die nicht gestehen wollte, dass Stephanos ein pornos 
(„Hurer“ bzw. ,,Liistling“) war. — Das Motiv der Jungfrau, die strafweise ins Bordell ver- 
bracht wird, findet sich mehrfach im hagiographischen Schrifttum, geht auf den antiken 
Roman zurück: VAN PELT, The Life of Thais [wie Anm. 11], S. 402-403. 

87 Joh. 15, 13: Christus spricht dort über die Liebe, die wir zueinander haben sollen: „dass 
ihr einander liebt, wie ich euch geliebt habe. Es gibt keine größere Liebe, als wenn einer sein 
Leben für seine Freunde hingibt“. Auch Joh. 15, 14: „Ihr seid meine Freunde, wenn ihr tut, 
was ich euch gebiete“. 

88 Georgios Monachos, Chronikon, in I. BEKKER (ed.), Theophanes Continuatus, Ioannes 
Cameniata, Symeon Magister, Georgius Monachus (CSHB), Bonn, 1838, S. 480. 

9? Siehe A. 44. 

Ὁ IOANNOU, Fonti Fascicolo [wie Anm. 45], Kanon 9 der Synode in Trullo, Bd. I/1, S. 136: 
Περὶ τοῦ ἐξεῖναι κληρικὸν καπηλικὸν ἐργαστήριον ἔχειν ... Ei δέ τις τοιοῦτο διαπρά- 
ξοιτο, ἢ παυσάσθω ἢ καθαιρείσθω. Siehe dazu den Kommentar von Zonaras, Balsamon und 
Aristenos, in RHALLES — POTLES, Σύνταγμα [wie Anm. 28], Bd. II, S. 326-328. Vgl. dazu 
die Bestimmung des weltlichen Rechts über Prostitution in Wirtsháusern: Digesta 3,2,4, 2 in 
TH. MOMMSEN (ed.), Corpus Juris Civilis. Bd. I: Digesta, Berlin, 195416: Das Gesetz urteilt 
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der 133. Novelle des Kaisers Justinian wurde es Mónchen untersagt, Wirts- 
häuser zu betreten, und zwar unter Androhung der Strafe, aus ihrem Kloster 
ausgestoBen zu werden.?! Das Verhältnis eines Mónches zu einer Prostitu- 
ierten wurde vom kirchlichen Recht wie der Ehebruch mit Exkommunika- 
tion bestraft. Auch war es einem künftigen Bischof, Kleriker oder Diakon 
nicht gestattet, mit einer Prostituierten eine Ehe einzugehen.?? 

Mönche sollten sich von der Welt der Laien fernhalten, damit sie nicht 
in Versuchung kommen. Der 42. Kanon der Synode in Trullo berichtet 
jedoch von angeblichen Eremiten, die durchs Land zógen und Städte ohne 
Mónchsgewand aufsuchten. Sie trieben sich mit Laien, darunter auch Frauen, 
herum und brächten damit das Mónchtum in Verruf.?? Der Verdacht sexueller 
Verfehlungen wird zwar nicht ausgesprochen, liegt aber nahe. Der Kommen- 
tar der Kanonisten zu diesem Kanon zeigt, dass die Problematik im 12. Jahr- 
hundert weiterhin aktuell war.?* 

Ein Brief des Michael Psellos aus dem 11. Jahrhundert macht diese 
groteske Situation sehr deutlich. Auf einer Schiffsreise traf Psellos einen 
Monch namens Elias, der die genaue Zahl von Bordellen, Gastháusern und 
Prostituierten in Konstantinopel kannte. Er wusste, ob eine Wirtin, auch 
Prostituierte beschäftigte, eine Dirne sich zusätzlich als Kupplerin betätigte. 


über Gasthausbesitzer wegen der dort stattfindenden Prostitution, siehe dazu KISLINGER, 
Gastgewerbe [wie Anm. 12], S. 151: „unter dem Deckmantel einer Tätigkeit als Wirt gingen 
die Kuppler ihren Geschäften nach“. 

?! Just. Nov. 133, 6: R. SCHOELL — G. KROLL (eds), Corpus Iuris Civilis, Novellae. Bd. III, 
Berlin, 1895 (Nachdruck 1972). Vgl. Basiliken 28, 4, 13: H. J. SCHELTEMA — N. VAN DER WAL 
(eds), Basilicorum Libri LX, Groningen, 1962: Es wurde Frauen verboten, in Wirtshäusern 
unter dem Vorwand, dort als Bedienungspersonal zu arbeiten, der Prostitution nachzugehen. 
Vgl. LEONTSINI, Prostitution [wie Anm. 3], S. 135: Frauen, die in Bordellen und Gastgewerbe 
aus ihrem Kórper Gewinn machen, werden vom Gesetz getadelt, aber nicht bestraft. 

?? IOANNOU, Discipline générale antique (II*-IX*) [wie Anm. 45], Kanon 44 der Synode in 
Trullo, Bd. I/1, S. 182; Siehe dasselbe bei den Kanonisten in RHALLES — POTLES, Σύνταγμα 
[wie Anm. 28], Bd. II, 409-411. Siehe dazu S. A. Ivanov, A Saint in a Whore-house, in Bsl, 
56 (1995), S. 439-445. 

?3 IOANNOU, Discipline générale antique (II*-IX*) [wie Anm. 45], Kanon 42 der Synode in 
Trullo, Bd. I/1, S. 180. Vgl. BECK, Byzantinisches Erotikon [wie Anm. 15], S. 70-71. Beck 
spricht vom ,,Gyrovagen“, dem schweifenden Monch, dem man in der Stadt, auf der Straße 
oder auf dem Markt und in Wirtshäusern begegnete. Vgl. D. CANER, Wandering, Begging 
Monks. Spiritual Authority and the Promotion of Monasticism in Late Antiquity, California, 
2002. 

% Kommentar von Zonaras, Balsamon und Aristenos in RHALLES — POTLES, Σύνταγμα 
[wie Anm. 28], Bd. IL, S. 406-408. 

95 Michael Psellos, Brief 97, in E. KURTZ — F. DREXL (eds), Michaelis Pselli Scripta Minora, 
Bd. II, Milano, 1941, S. 125, 19-25 — 126, 1: ... ἀλλ᾽ Ondo" μὲν ἐν τῇ πόλει χαμαιτυπεῖα, 
ὁπόσα δὲ καπηλεῖα καὶ πόσαι μὲν TOV ἑταιρουσῶν γυναικῶν ἀκριβῶς τὴν τέχνην 
ἠσκήκασι, πόσαι δὲ οὐκ ἀκριβῶς τῷ πράγματι ἥρμοσαν. Κατεγίνωσκεν οὖν, εἴ τις 
καπηλὶς μὴ καὶ προεστήκοι ἢ ἑταιρὶς μὴ καὶ μαστροπεύοι ἢ καὶ προαγωγὸς μὴ καὶ 
ἑταιρεῖν βούλοιτο. H.-G. BECK, Byzantinisches Lesebuch, München, 1982, 5. 351-352. 
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Psellos wunderte sich iiber den Asketen, der kein Problem hatte, die ganze 
Zeit nur von Prostituierten zu reden und dadurch sprachlich zu sündigen, 
jedoch niemals körperlich, wie dieser kategorisch behauptete.” 

In hagiographischen Texten wird mitunter erwähnt, dass ein Mönch von 
sexueller Lust, die der Autor als Werk eines Dämons erachtete, ergriffen 
wurde und mit Prostituierten sündigte.?" Eine solche sexuelle Beziehung galt 
gesellschaftlich als skandalós und erregte Arger. Es finden sich allerdings 
auch Beispiele dafür, dass ein Mónch wegen seines Einsatzes für Prostitu- 
ierte ungerecht verleumdet und für eine angebliche sexuelle Beziehung zu 
ihnen von der Gesellschaft verurteilt wurde. 

Als Porphyria,” eine reiche, selbständige Prostituierte in der Stadt Tyros, 
einen Monch sah, rief sie ihm zu: ,,Rette mich, Vater, wie Christus die Hure 
rettete“! Dieser ignorierte die zu erwartende Verunglimpfung seitens der 
Leute, wies sie an, dass sie ihm folgen móge, nahm sie an der Hand und 
verließ mit ihr vor aller Augen die Stadt.” Als die Bewohner sie so zusam- 
men sahen, begann das Gerücht zu kursieren, der Abt habe Porphyria 
zur Frau genommen. Die Hilfsaktion des Mónches wurde falsch gedeutet 
und man machte sich über das ,,unmoralische Paar“ lustig, ohne nach dem 
wahren Sachverhalt zu fragen. In Begleitung des Abtes war sie von einer 
Prostituierten zu „Frau Porphyria“, wie ironisch vermerkt wird, aufgestie- 
gen. Der Abt und Porphyria gingen durch die Stadt (man erinnere sich an 


% Michael Psellos, Brief 97 [wie Anm. 95], S. 126, 12-16: ... ἀλλ᾽ οὗτός μοι τὸν 
λογισμὸν ἐξιάσατο καὶ τὸ ἄπορον διελύσατο φήσας μέχρι τῆς γλώττης πορνεύειν, τὴν 
δέ γε πρᾶξιν ἀρνεῖσθαι παντάπασιν. Ei μὲν οὖν ἀληθεύει, ἐξ ἡμισείας ἄρα κακός: ei δὲ 
ψεύδοιτο, μὴ καταπίοι κῆτος αὐτόν: Od γὰρ ἂν ἀπεμέσειεν. 

97 Manchmal konnten Mönche dieser Versuchung nicht widerstehen, wie es die Phrase 
ἐπολεμήθη δὲ εἰς πορνείαν treffend umschreibt. In der hagiographischen Literatur sind 
solche Geschichten zu finden, siehe dazu: Ioannes Moschos, Leimon [wie Anm. 27], cap. 14, 
2861C: Ein Mönch bzw. Asket konnte seinem sexuellen Verlangen nicht standhalten, verließ 
sein Kloster und ging nach Jericho ins Bordell. Als er jedoch den Ort der Unzucht betrat, 
wurde er auf der Stelle von Lepra befallen und kehrte in dieser Situation ins Kloster zurück. 
Er interpretierte seine Krankheit als Heilsfügung und pries Gott dafür; Ioannes Moschos, 
Leimon [wie Anm. 27], cap. 97, 2956B-C: Der Autor berichtet hier über zwei Brüder, die in 
der Mónchsgemeinschaft des heiligen Theodosios lebten. Der eine rettete die Seele seines 
Bruders, der eine Zeitlang den Prostituierten verfallen war. 

°8 LEONTSINI, Prostitution [wie Anm. 3], S. 51: „Die Assoziation zu Purpur — wenn 
Porphyria auch keine Purpurkleider getragen hat — war „passend“ zur Prostituierten“. Durch 
ihren Namen wird auf ihren Reichtum, ihre Eitelkeit und letztlich auf ihre Prunksucht 
verwiesen. 

°° Vita des Ioannes des Barmherzigen: A. J. FESTUGIERE — L. RYDEN (eds), Leontios de 
Néapolis. Vie de Syméon le fou et Vie de Jean de Chypre, Paris 1974, cap. 50, S. 400, 26-31: 
Ὁ δὲ und’ ὅλως τῆς τῶν ἀνθρώπων αἰσχύνης φροντίσας μηδὲ τοῦ καταγέλωτος αὐτῶν 
λέγει αὐτῇ: «Ἀκολούθει μοι». Καὶ κρατήσας αὐτὴν τῆς χειρὸς αὐτῆς ἐξῆλθεν δημοσίως 
ἐκ τῆς πόλεως πάντων θεωρούντων. Ἐξῆλθεν οὖν φήμη ὅτι ô ἀββᾶς ἔλαβεν γυναῖκα τὴν 
κυρὰν Πορφυρίαν. 
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den Parallelfall der Pansemne), damit er sie ins Kloster bringe und ihr so die 
Gelegenheit gebe, ihr siindhaftes Leben aufzugeben. Porphyria bewies 
Mitgefühl und miitterliche Liebe, als sie auf dem Weg ein ausgesetztes Kind 
in einer Kirche fand, es aufnahm und als ihr eigenes Kind grofizog. Ein Jahr 
spáter kam es zu einer Begegnung zwischen Porphyria samt ,,ihrem Kind“ 
und einigen Menschen aus Tyros. Als diese in die Stadt zurückkehrten, 
verbreiteten sie, dass Frau Porphyria das Kind des Abtes geboren habe und 
es dem Vater ähnlich sei, wie sie mit eigenen Augen festgestellt hätten. 00 
Porphyria war zur Zeit dieses Treffens noch nicht Nonne. Der genaue Zeit- 
punkt ihres Klostereintritts wird nicht angegeben. Als der Abt sein Ende 
nahen fühlte, äuBerte er den Wunsch, mit ihr und dem Kind in die Stadt 
zurückzukehren, weil er eine Mission habe. Sie folgte ihm ohne Wider- 
spruch zusammen mit dem damals siebenjáhrigen Kind. 

Die Haltung der Leute hatte sich auch sieben Jahren später kaum verändert. 
Das Gerücht zirkulierte, dass die ehemalige Prostituierte Porphyria mit 
ihrem Mann in die Stadt gekommen sei. II! Der Abt wurde kurz danach 
schwer krank und wünschte, dass die Bürger der Stadt, bevor er starb, die 
Wahrheit über seine angebliche Beziehung zu der Prostituierten erführen. Er 
fühlte sich offenbar missverstanden und wollte sich der ungerechten 
Anschuldigungen und Vorurteile gegen ihn und Porphyria, die indessen 
einen radikalen Lebenswandel vollzogen hatte, endgültig entledigen. Aus 
Verantwortung ihr und dem Kind gegenüber musste er verhindern, dass 
die beiden nach seinem Tod für den Rest ihres Lebens stigmatisiert blieben. 
Die Enthüllung der Wahrheit erwies sich als der eigentliche Grund seiner 


100 Vita des Ioannes des Barmherzigen [wie Anm. 99], cap. 50, S. 400, 32-41: ... 
ἀπερχομένων οὖν αὐτῶν iva βάλῃ αὐτὴν eig μοναστήριον εὗρεν fj γυνὴ εἰς μίαν 
ἐκκλησίαν παιδίον χαμαιριφῆ καὶ ἐπῆρεν αὐτὸ ἵνα ἀναθρέψῃ αὐτό. Τινὲς οὖν μετὰ 
ἐνιαυτὸν ἦλθον ἐπὶ τὴν χώραν ὅπου ἦν ô ἀββᾶς καὶ fj Πορφυρία À ἀπὸ πορνῶν καὶ 
ἰδόντες αὐτὴν ἔχουσαν τὸ παιδίον λέγουσιν αὐτῇ: «Ἀληθῶς καλὸν ἀββαδόπουλον 
ἐγέννησας». Οὔπω γὰρ nv λαβοῦσα τὸ ἅγιον σχῆμα, ἀπελθόντες. οὖν εἰς Τύρον -- ἐκεῖθεν 
γὰρ ἦν ἐπάρας αὐτὴν ὃ ἀββᾶς -- ἐφήμισαν ὅτι «ἐγέννησεν ἐκ τοῦ ἀββᾶ ἢ κυρὰ Πορφυρία 
καὶ ἡμεῖς εἴδομεν τὸ παιδίον τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν ὁμοιάζοντα αὐτῷ». Pansemne und ihr 
„adoptiertes“ Kind wandeln einerseits das Bild der Dirne mit Nachwuchs aus einem 
beruflichen Sexualkontakt (so Maria, Mutter des Theodoros Sykeotes) ab, andererseits das 
eines Mónches (in Wirklichkeit eine verkleidete Frau), der (die) bezichtigt wird, ein Mädchen 
verführt zu haben, und das daraus resultierende Kind grofzieht, so Theodoros/Theodora von 
Alexandria. Dazu J. VAN PELT, Saints in Disguise: Performance in the Life of John Kalyvites 
(BHG 868), The Life of Theodora of Alexandria (BHG 1727) and The Life of Symeon Salos 
(BHG 1677), in Ch. MEssis — M. MULLET — I. NiLsson (eds), Storytelling in Byzantium. 
Narratological approaches to Byzantine texts and images (Acta Universitatis Upsaliensis, 
Studia Byzantina Upsaliensia, 19), Uppsala, 2018, S. 137-157, hier S. 142, 147, 149-150. Zur 
weiblichen Kórperlichkeit generell im hagiographischen Narrativ siehe ST. CONSTANTINOU, 
Female corporeal performances. Reading the body in Byzantine Passions and Lives of holy 
women (Acta Universitatis Upsaliensis, Studia Byzantina Upsaliensia, 9), Uppsala, 2005. 

101 Vita des Ioannes des Barmherzigen [wie Anm. 99], cap. 50, S. 400-401, 42-51. 
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Rückkehr in die Stadt. Hunderten Einwohnern, die sich durch Gottes Walten 
eingefunden hatten, wurde der wahre Sachverhalt in wundersamer Weise 
dargelegt.!° Die Reue der ehemaligen Prostituierten Porphyria, die der 
Abt zur Nonne Pelagia gemacht hatte, inspirierte andere Prostituierte, die 
auf ihre Mahnung hin ihr bisheriges Leben aufgaben und in ein Kloster 
eintraten.!?? 

Der Text móchte den Zuhórern die moralische Botschaft vermitteln, bei 
der Beurteilung und Betrachtung fremder Angelegenheiten nicht leichtfertig 
zu sein. Denn die Sünde eines pornos (,,Hurers“, ,,Lüstlings oder ,,Ehe- 
brechers“) sehe man oft, seine Reue aber, die er heimlich vollzog, bleibe 
verborgen. Mitunter halte man jemanden für einen Dieb, einen Hurer oder 
einen Eidbrüchigen, Gott jedoch hatte seine heimliche Reue und Beichte 
angenommen und seine Sünden verziehen.'^ Klar sind auch in diesem 
Beispiel die ablehnende Haltung der Gesellschaft gegenüber Prostituierten 
sowie die Schwierigkeiten im Prozess ihrer Rehabilitierung zu erkennen. 
Hurer bzw. Ehebrecher werden mit anderen Gruppen von Kriminellen wie 
Dieben und Eidbrüchigen auf die gleiche Stufe gestellt. Diese soziale Beur- 
teilung, die der allgemeinen Einstellung eines Bischofs und seiner Gemeinde 
gegenüber solchen Leuten entsprach, wird von Bischof Ioannes!®5 explizit 
kritisiert. Er erkennt die Bereitschaft der Marginalisierten zur Umkehr und 
spricht sich gegen die sozialen Barrieren aus, welche die Gesellschaft gegen 
die Reintegration ehemaliger Missetäter errichtet. Von besonderem Interesse 
ist in dieser Erzählung das Motiv der üblen Nachrede, welche die Hilfe- 
stellung des Abtes nachhaltig unterminierte und die soziale Wiedereing- 
liederung der Porphyria maBgeblich erschwerte. 

Der Abt war, wie oben ausgefiihrt, mit Porphyria offen durch die Stadt 
gegangen, um den Bewohnern vor Augen zu führen, dass jeder Sünder 


102 Vita des Ioannes des Barmherzigen [wie Anm. 99], cap. 50, S. 401, 51-61, 65-67: 
Er verlangte gliihende Kohlen aus einem Weihrauchfass und legte diese auf sein Monchs- 
gewand (sticharion), das nicht verbrannte, ebenso wie Gott den Dornbusch vom Feuer bewahrt 
hatte. Er schwor, dass er seit seiner Geburt niemals mit einer Frau gesiindigt habe. Seine 
Aussage und sein unversehrtes Gewand versetzten die Anwesenden in Erstaunen und veran- 
lassten sie, die heimlichen Diener Gottes zu preisen. Der Mönch starb, nachdem die Wahrheit 
tiber ihn bekannt geworden war. 

103 Vita des Ioannes des Barmherzigen [wie Anm. 99], cap. 50, 5. 401, 62-65. 

14 Vita des Ioannes des Barmherzigen [wie Anm. 99], cap. 50, 5. 401, 68-75: Διὰ τοῦτο 
λέγω ὑμῖν, ὦ τέκνα, μὴ προχείρους εἶναι εἰς τὸ κρίνειν καὶ σκοπεῖν τὰ ἀλλότρια. 
Πολλάκις γὰρ τὴν μὲν ἁμαρτίαν τοῦ πόρνου εἴδαμεν, τὴν δὲ μετάνοιαν αὐτοῦ ἣν ἐποίησεν 
κρυπτῶς οὐκ ἐθεασάμεθα, καί ἐστιν ὅτε τινὰ ἐθεασάμεθα κλέψαντα, τοὺς δὲ στεναγμοὺς 
καὶ τὰ δάκρυα ἃ προσήγαγεν τῷ Θεῷ οὐ γινώσκομεν. Ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε ἡμεῖς ἔχομεν αὐτὸν 
οἷον εἴδαμεν ἢ κλέπτην ἢ πόρνον ἢ ἐπίορκον, παρὰ Θεῷ δὲ ἐδέχθη αὐτοῦ f| κρυπτὴ 
μετάνοια καὶ ἐξομολόγησις καί ἐστιν παρ᾽ αὐτῷ τίμιος. 

105 John Eleimon, in ODB, Bd. II, S. 1058-1059. 
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ebenso wie diese Prostituierte sein Leben verändern kónne, wenn er wahre 
Reue zeige und um Vergebung bitte. Die Menschen missdeuteten jedoch sein 
Verhalten als Eingestindnis einer sexuellen Beziehung zur Prostituierten. 
Sie stellten die Reue und Umkehr der Porphyria in Frage und verurteilten 
ihre (in Wahrheit geistige) Beziehung zu dem Abt, der ihr bei ihrer Umkehr 
zur Seite stand. Ohne jegliche Beweise wurden die Gerüchte über das angeb- 
liche Paar mit dem Kind in Umlauf gesetzt. Das beschriebene Misstrauen 
der Bewohner entspricht durchaus dem allgemeinen sozialen Usus, wie es 
ebenso im Falle von Theophanes und Pansemne geschah. Unter diesem 
Gesichtspunkt ist der Umstand zu verstehen, dass die Bewohner von Tyros die 
Prostituierte weiterhin ,,Frau Porphyria“ nannten. Als sie nach sieben Jahren 
in die Stadt zurückkehrte, wurde sie immer noch als Prostituierte wahrgenom- 
men, d. h. ihre soziale Ausgrenzung war noch nicht beendet bzw. trat erneut 
in Kraft. Trotz der Abkehr von ihrer früheren Tatigkeit durch die angebliche 
Ehe und die Mutterschaft wurde sie immer noch mit der Vergangenheit iden- 
tifiziert und ohne den Respekt, der ihr als Ehefrau und Mutter zustand, 
behandelt. 

Wie das Engagement eines Mónches für Prostituierte seitens der Mit- 
menschen unreflektiert als „sexuelles Verhältnis“ interpretiert wurde, illus- 
triert die Erzählung von Vitalios im frühbyzantinischen Alexandria.!° Oft 
hatte er bei seiner Zelle Prostituierte versammelt, die gerne zu ihm kamen, 
weil er sich um sie kümmerte, mit ihnen aß und sich mit ihnen unterhielt.!07 
Er arbeitete tagsüber für einen Lohn von einem Keration (ca. 12 Folleis).!98 
Davon verwendete er jeden Tag einen Follis für ein Abendessen, den Rest, 
also elf Folleis, gab er einer Prostituierten, damit sie die Nacht mit ihm in 
Keuschheit verbringe und nicht ihrer Arbeit nachgehe. Jede Nacht besuchte 
er eine andere und betete dafür, dass sie im Licht des anbrechenden Tages 
ihr bisheriges Leben bereue. Bevor er wegging, lief er sie schwóren, dass 


106 Vita des Ioannes des Barmherzigen [wie Anm. 99], cap. 38, S. 387, 1-7. Vitalios war 
früher Mónch im Kloster des Seridon in Gaza gewesen. Im Alter von sechzig Jahren begab 
er sich nach Alexandreia, um dort ,,einen Lebenswandel“ anzunehmen, der den Menschen 
anstôBig erschien Gott aber wohlgefällig war, welcher nach dem Wort Davids (Ps. 19, 5) 
jedem nach seinem Herzen erschien. Vgl. L. RYDEN, Bemerkungen zum Leben des Heiligen 
Narren Symeon von Leontios von Neapolis (Acta Universitatis Upsaliensis, Studia Graeca 
Upsaliensia, 6), Uppsala, 1970, S. 142. Zur neuzeitlichen Rezeption siehe DIETHART — 
KISLINGER, Papyrologisches zur Prostitution [wie Anm. 9], S. 15 mit A. 2-3. 

17 Vita des Ioannes des Barmherzigen [wie Anm. 99], cap. 38, S. 390, 115-125. 

108 LEONTSINI, Prostitution [wie Anm. 3], 5. 163-164. Vitalios bekam für die damalige Zeit 
einen nicht auBergewohnlichen Tageslohn. Im 7. Jh. hatte ein Nomisma 288 Folleis und jedes 
Keration 12 Folleis siehe C. MORRISON, Το βυζαντινό νόμισμα. Παραγωγή και κυκλοφορία, in 
A. LAIOU (ed.), Οικονομική ιστορία του Βυζαντίου από τον 7° έως τον 15° αιώνα, Bd. III, Athen, 
2006, S. 41-131 hier S. 58-59. 
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sie niemandem von seiner geheimen Tätigkeit erzählen würden. DH Als eine 
von ihnen dennoch enthüllte, was sich in der Nacht zutrug, ließ er sie von 
einem Dämon heimsuchen.!!? 

Die Menschen schenkten jedoch der Aussage der Prostituierten keinen 
Glauben und verbreiteten, dass Vitalios mit Prostituierten schlafe.!!! Sie 
verspotteten ihn wáhrend seiner Arbeit, in dem sie ihm rieten, dass er eine 
Prostituierte zur Frau nehmen und die Mónchskleider ablegen solle, damit 
er Gott nicht beleidige und nicht länger Anstoß errege. Vitalios schwor, dass 
er nichts Unrechtes tue. Er sei nur mit Gottes Willen nach Alexandria 
gekommen. Gott sei der einzige Richter und er werde am Tag des Gerichts 
Gerechtigkeit walten lassen.'!? Vitalios betete, dass jenen, die schlecht über 
ihn sprachen, keine Sünde erwachse, weil das, was er machte, leicht AnstoB 
erregen kónne. 

Einige Richter des kirchlichen Gerichts erfuhren vom Geschehen und 
informierten den lokalen Priester, der ihnen aber aufgrund góttlichen Waltens 
nicht glaubte. Vielmehr nahm er Vitalios in Schutz und warf ihnen vor, dass 
sie den Mönch verleumden.!? Viele Prostituierte waren von seiner harten 
Arbeit während des Tages und den nächtlichen Gebeten für sie beeindruckt 
und berührt. Einige gaben deswegen ihren Beruf auf, andere heirateten, und 
wieder andere wurden Nonnen. Zu Lebzeiten des Vitalios wusste niemand, 
dass dieser Wandel auf seine Mahnungen und Gebete zurückzuführen 
war.!!^ 

Einige Beobachter, die vom geheimen Wirken dieses „Pseudomönchs“ 
nichts wussten, gerieten wegen der Zuneigung, die ihm die Frauen ent- 
gegenbrachten, in Empórung. Als ein Mann eines Nachts als Kunde eine 
Prostituierte aufsuchte und dort Vitalios antraf, verlor er seine Beherrschung, 
wurde gewalttätig und warf ihm vor, Christus zu verhöhnen. Er forderte 
ihn auf, sein Versteckspiel aufzugeben, doch Vitalios hief ihn, von seinen 
ungerechten Vorwürfen abzulassen. Als der Mónch in seiner Zelle starb, 
wurde die Wahrheit über ihn auf wundersame Weise bekannt. Den Männern 
von Alexandria hinterlief er die Botschaft, dass sie kein voreiliges Urteil fállen 
sollten.!!5 Alle Prostituierten, auch die ehemaligen, gaben dem verstorbenen 


109 Vita des Ioannes des Barmherzigen [wie Anm. 99], cap. 38, S. 387, 9-15. 

110 Vita des Ioannes des Barmherzigen [wie Anm. 99], cap. 38, S. 387-388, 21-26. 

11 Vita des Ioannes des Barmherzigen [wie Anm. 99], cap. 38, 5. 387-388, 26-28. 

112 Vita des Ioannes des Barmherzigen [wie Anm. 99], cap. 38, S. 388, 31-57. 

!5 Vita des Ioannes des Barmherzigen [wie Anm. 99], cap. 38, S. 388, 59-66. 

114 Vita des Ioannes des Barmherzigen [wie Anm. 99], cap. 38, S. 389, 90-101. 

!5 Vita des Ioannes des Barmherzigen [wie Anm. 99], cap. 38, S. 390, 129-149. Das erst 
postmortale Erkennen des gottgefälligen Handelns des Heiligen durch die Offentlichkeit teilt 
Vitalios mit Symeon Salos (zu ihm unten S. 30-33). VAN PELT, Saints in Disguise [wie Anm. 100], 
S. 153-154. 
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Vitalios mit Kerzen das letzte Geleit und klagten, dass sie ihren Retter und 
Lehrer verloren hätten. Sie ließen alle wissen, dass er niemals bei ihnen 
geschlafen, Wein getrunken oder ihre Hánde gehalten habe. Auf die 
tadelnde Frage einiger Bewohner, warum sie nicht schon früher die Wahr- 
heit gesagt und der Empórung ein Ende gesetzt hátten, erwiderten sie, dass 
sie fürchteten, von einem Dämon befallen zu werden.!!° 

Die Erzáhlung von Vitalios thematisiert dasselbe ungerechte Verhalten 
seitens der lokalen Gesellschaft wie im Fall der Prostituierten Porphyria und 
des Mónchs. Die Bewohner verstieBen Vitalios als moralisch verkommenen 
Mónch und verhóhnten ihn wegen seiner angeblichen sexuellen Zügellosig- 
keit als Lügner und Pseudomónch. Durch sein provokantes Benehmen belei- 
dige er Gott, das Mónchtum und auch die Gesellschaft. Wenn Laien die 
Dienste von Prostituierten in Anspruch nahmen, war das hingegen tolerier- 
bar. Dementsprechend unterlässt es der Autor, den Besuch des Mannes, 
der als Kunde zu der Prostituierten kam und dort Vitalios vorfand, moralisch 
zu verurteilen. Dem Laienstand angehórende Kunden von Prostituierten galten 
in den Augen der Gesellschaft weiterhin als ehrbare Bürger, bei ihnen wurde 
Nachsicht geübt. 

Die Darstellung des Vitalios orientiert sich am christlichen Prinzip der 
Demut und Bescheidenheit. Dieses erforderte, dass er seine Bestrebungen, 
die Prostituierten zu retten, nicht zur Schau stellte, selbst wenn er dadurch 
in seiner Eigenschaft als Mónch Anstof erregen würde. Darüber hinaus 
stellten die stándigen Beleidigungen und Beschimpfungen der Mitbürger 
eine besondere Art der Askese in der Nachfolge Christi dar. Im Wissen um 
die Gottgefälligkeit seiner Taten ertrug der Heilige duldsam alle Demütigun- 
gen seiner Mitmenschen. Was letztendlich zählte, war nicht die Meinung 
der Gesellschaft, sondern das Resultat seines Wirkens: Die Prostituierten 
fühlten sich bei Vitalios wohl, weil er sie mit Mitgefühl und Respekt behan- 
delte, während sie die Gesellschaft isolierte. Dadurch war Vitalios für sie 
Vater, Lehrer und Retter. Sein selbstloses Bemühen regte sie dazu an, ihr 
bisheriges Leben aufzugeben und sich als Nonnen oder Ehefrauen um eine 
Wiedereingliederung in die Gesellschaft zu bemühen. Das beispielgebende 
Verhalten des Heiligen bewirkte somit moralische Umkehr. Sein Tun ermóg- 
lichte trotz aller Widerstánde die Wiederherstellung einer gerechten und 
gottgewollten Ordnung. 

Auch der sonderbare Mónch Symeon Salos versuchte durch finanzielle 
Unterstützung die Prostituierten der Stadt Emesa in Syrien von ihrem 
Tun abzuhalten. Symeon!" hatte ebenso wie später Andreas Salos in 


116 Vita des Ioannes des Barmherzigen [wie Anm. 99], cap. 38, S. 390-391, 150-166. 
117 Vita des Symeon Salos: L. RYDEN (ed.), Das Leben des heiligen Narren Symeon von 
Leontios von Neapolis (Studia Graeca Upsaliensia, 4), Uppsala, 1963, 154, 27-28 — 155, 1-18. 
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Konstantinopel!!8 seine eigenen körperlichen Bedürfnisse längst abgetótet, 
und besuchte Prostituierte, um diese dem Ideal der Nachfolge Christi ent- 
sprechend zu bekehren und aus ihrer Sündhaftigkeit zu erretten.!!° Er schlug 
Prostituierten vor, mit ihm Freundschaft zu pflegen, und versprach, sie 
reichlich mit Geld auszustatten, damit sie sich nicht langer preisgeben. 
Dieses attraktive Angebot nahmen viele Prostituierte an. Um glaubwürdig 
zu wirken, wies Symeon ihnen das Geld vor, welches er von Gott für diesen 
heiligen Zweck bekam. Dafür verlangte er von den Prostituierten die 
eidliche Zusicherung, ihr Versprechen einzuhalten.!?° Symeon erfuhr mit 
Gottes Hilfe, wenn eine der Frauen rückfällig wurde. Ein Dämon brachte 
ihr dann eine Krankheit, die tódlich enden konnte, wenn sie nicht zur Ver- 
nunft kommen und den alten Beruf für immer aufgeben sollte. Auf diese 
Weise ließen viele Prostituierte von ihrer Tätigkeit ab,'?! einige heirateten, 
andere wurden Nonnen.!?? 

Wie bei Vitalios werden diese Optionen auch hier als die klassischen 
Wege reuiger Prostituierter zurück in die Gesellschaft dargestellt. Als Salos 
(„Narr in Christus“) geht Symeon im Umgang mit Prostituierten jedoch 
noch weiter als Vitalios. Mit zwei Prostituierten, die ihn durch Berührungen 
zu verführen trachteten, tanzte er auf einem Platz mitten in der Stadt, wo sich 
das Volk versammelte und ihn beobachtete, allerdings hatte er dabei keine 
Empfindungen.? Einer von den Zuschauern wunderte sich über seine 
Fähigkeit, die körperlichen Reaktionen zu kontrollieren. Symeon hat in 
vielen Jahren in der Wüste vollkommene apatheia erreicht und war für kórper- 
liche Leidenschaften unempfindlich. Als ein angesehener Stadtbewohner 


!* Vita des Andreas Salos [wie Anm. 37], cap. 5-6, 5. 33-36, 298-340. Andreas the Fool, 
in ODB, Bd. I, S. 93. 

119 LEONTSINI, Prostitution [wie Anm. 3], S. 102: In der Hagiographie finden sich zahl- 
reiche Beispiele nicht nur von Heiligen, sondern auch von Mónchen und Asketen, die Prosti- 
tuierte aus demselben Grund aufsuchten. 

120 Vita des Symeon Salos [wie Anm. 117], S. 155, 14-16. Siehe dazu M. R. Karras, Holy 
Harlots: Prostitute Saints in medieval Legend, in Journal of the History of Sexuality, 1 (1990), 
S. 3-32. 

121 Vita des Symeon Salos [wie Anm. 117], S. 156, 5-10. 

12 Vita des Symeon Salos [wie Anm. 117], S. 145, 11-14: πολλάκις dè καὶ γύναια 
ἄσεμνα καὶ πορνικὰ τὰ μὲν ἐπὶ νόμιμον γάμον παιχνικῶς ἔφερε, τὰ δὲ σωφρονεῖν διὰ 
χρημάτων ἀνθηρευόμενος ἐποίει, ἄλλα δὲ καὶ τὸν μονήρην βίον μετέρχεσθαι διὰ τῆς 
προσούσης αὐτῷ καθαρότητος κατήνυγεν. 

73 Vita des Symeon Salos [wie Anm. 117], S. 154-155, 25-15: Eig τοσοῦτον δὲ 
καθαρότητος καὶ ἀπαθείας ἤλασεν ô μακαρίτης μέτρον ὥστε πολλάκις σάσσειν αὐτὸν 
καὶ χορεύειν κρατοῦντα ἔνθεν μίαν θυμελικὴν καὶ μίαν ἔνθεν καὶ μέσον ὅλου τοῦ 
δημοτικοῦ συνεῖναι αὐτὸν καὶ παίζειν, ὥστε ἔστιν ὅτε ἔβαλλον τὰς χεῖρας αὐτῶν τὰ 
ἄσεμνα γύναια εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ καὶ ἐσίαινον καὶ ἐκόσσιζον καὶ ἐτζίμπιζον αὐτόν. 
ὃ δὲ γέρων, ὥσπερ χρυσὸς καθαρός, οὐδαμῶς ὑπὸ τούτων ἐμολύνετο. Vgl. RYDEN, 
Bemerkungen [wie Anm. 106], 5. 111. 

124 Vita des Symeon Salos [wie Anm. 117], S. 155, 6-12. 
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(protokometes) einmal bemerkte, wie Symeon von einer Prostituierten getragen 
und von einer anderen geschlagen wurde, dachte er, dass dieser Pseudo- 
Monch den Ehrenhaften nur vortäusche, sich insgeheim aber der Hurerei 
hingäbe. Symeon erriet dessen Gedanken, warf einen Stein nach ihm, enthüllte 
seinen Kórper vor ihm und rief, dass es keinen Betrug gebe. Aus Erstaunen 
über Symeons Verhalten war der Mann sprachlos.'”° Während in der weiter 
oben vorgestellten Erzählung des Vitalios betont wurde, dass sich der Mónch 
der Aufregung, die seine heimliche Hilfsaktion im Falle ihres Bekannt- 
werdens in Alexandria verursacht hátte, bewusst war, wird Symeon derart 
dargestellt, dass er mit vielen Prostituierten in der Offentlichkeit gesehen 
werden wollte, ohne sich um die gesellschaftlichen Konsequenzen für seine 
Würde als Mónch zu kümmern. 

Wir haben es hier mit einem anderen Typus von Heiligkeit ^? zu tun. Der 
Darstellung der Vita zufolge versuchte Symeon mit Absicht die órtliche 
Gesellschaft durch sein provokantes Benehmen zu schockieren, um ihr ihre 
Morallosigkeit vor Augen zu halten. In dem Text wird von vielen Männern 
in Emesa berichtet, die ein zügelloses Leben führten. Sie besuchten Tavernen, 
tranken Wein, tanzten auf óffentlichen Plátzen, verführten Dienstmádchen 
und zogen nachts mit ihren Gefährten aus, um sich mit Prostituierten zu 
vergnügen."" Eine Dienerin wurde von einem solchen Mann schwanger. 
Da sie die wahre Identitàt des Taters nicht bekannt geben wollte, wahrschein- 
lich, um diesen nicht bloB zu stellen und einer Bestrafung auszusetzen, wenn 
eine Vergewaltigung vorlag, behauptete sie, dass Symeon sie geschwängert 
habe. Der Herr des Hauses zwang Symeon, die Vaterschaft anzuerkennen. 
Die Gesellschaft traute einem Aufenseiter und Verrückten, als der Symeon 
agierte, eine solche Tat bedenkenlos zu. Die Wahrheit wurde erst bekannt, 
als die Frau während der Entbindung den Namen des leiblichen Vaters preis- 
geben musste, um von ihren schweren Schmerzen befreit zu werden 178 


{126 


125 Vita des Symeon Salos [wie Anm. 117], 5. 156, 11-22. 

126 Siehe dazu S. A. Ivanov, Holy Fools in Byzantium and Beyond, Oxford, 2006 mit 
weiterer Literatur; A. BERGER — S. IVANOV (eds), Holy Fools and Divine Madmen. Sacred 
insanity through Ages and Cultures (Münchner Arbeiten zur Byzantinistik, 2), Neuried, 2018. 
L. RYDEN, The Holy Fool, in S. HACKEL (ed.), The Byzantine Saint. University of Birmingham 
Fourteenth Spring Symposium of Byzantine Studies, Birmingham, 1981, S. 106-113. 

127 Vita des Symeon Salos [wie Anm. 116], S. 147, 12-14; S. 151, 12; S. 164, 9; S. 155, 
1. Vgl. dazu die Analyse von RYDEN, Bemerkungen [wie Anm. 106], S. 94-96. Vgl. ARIANTZI, 
Soziale Identitätsbildung [wie Anm. 23], S. 130: Obwohl der Text keinerlei Auskünfte über 
das Alter oder die Altersstufe der Männer gibt, lässt sich aus dem beschriebenen Verhalten 
erschlieBen, dass es sich ähnlich den aus anderen Viten bekannten Beschreibungen um typi- 
sches Benehmen von Jugendlichen handelt, die sich mit ihren gleichaltrigen Freunden 
amiisierten. 

128 RYDÉN, Bemerkungen [wie Anm. 106], S. 101-102: „Die Geschichte des verführten 
Mädchens, das einen frommen Mann als ihren Verführer bezeichnet und nicht gebären kann, 
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Die Erzählung konstruiert den Außenseiter Salos als Mittelsmann zwischen 
den gesellschaftlich VerstoBenen und der angesehenen, aber moralisch ver- 
kommenen Bürgerschaft. Sein provokatives Verhalten fungiert als Spiegel, 
der, indem er ihre sündhafte Lebensart vorgeblich nachahmt, den ,,guten 
Bürgern“ die eigenen Unzulänglichkeiten vor Augen hält!” und damit den 
Lesern als Mahnung zur Selbstkritik dienen soll. 

Ahnlich war die Situation im Konstantinopel des 10. Jahrhunderts laut der 
Vita des Andreas Salos. Sie berichtet über das Alltagsleben von jugendli- 
chen Banden, die den Tag in Kneipen verbrachten, tranken, Andreas zum 
Spaß belästigten und schlugen,'*° dann zu Prostituierten gingen und dort bis 
spät in der Nacht blieben.'*! Der Text liefert auch Informationen über das 
kriminelle Verhalten von zwei Prostituierten, die Andreas eines Tages mit 
Gewalt ins Bordell brachten und ihn verführen wollten. Ihr Tun blieb frei- 
lich erfolglos, da er in seiner apatheia nichts empfand. Daraufhin stahlen sie 
seinen Mantel, um ihn für Wein zu verkaufen, und lieBen Andreas nackt auf 
der Strafe.!? Die Anekdote stellt einen Zusammenhang zwischen Prostitu- 
tion und Trunksucht her, der über den Topos der Lasterhaftigkeit hinaus 
móglicherweise auch einen bestimmten Aspekt des Alltagslebens von Prosti- 
tuierten erhellt. Übermäßiger Alkoholgenuss!33 mag tatsächlich eine häufige 
Begleiterscheinung ihrer Tätigkeit gewesen sein, die ähnlich wie in modernen 
Gesellschaften milieubedingte und psychologische Ursachen hatte und unter 
Umständen auch erhöhte Gewaltbereitschaft zur Folge haben konnte. 


ehe sie den Namen des wirklichen Vaters des Kindes offenbart, kommt in verschiedenen 
Varianten in den Heiligenviten vor“. Vgl. dazu die Erzählung von der Schwangerschaft der 
Tochter eines Gastwirts durch einen Soldaten. Die Tochter behauptete, dass sie vom Mönch 
Marinos geschwängert wurde. Siehe Vita Maria — Marinos: M. RICHARD (ed.), La vie ancienne 
de sainte Marie surnommée Marinos, in Corona Gratiarum: Miscellanea patristica, historica 
et liturgica Eligio Dekkers O.S.B. XII lustra complenti oblata (Instrumenta Patristica, 10), 
Brugge, 1975, Bd. I, S. 83-94, hier cap. 9, S. 89-90, 61-69). Siehe auch ARIANTZI, Kindheit 
[wie Anm. 67], S. 91; J.-Cl. Guy (1) (ed.), Les Apophtegmes des Pères. Collection systéma- 
tique, Bd. I-III (SC, 387, 474 und 498), Paris, 1993, 2003 und 2005, hier Bd. II, cap. XV, 39, 
S. 310, 5-6 — S. 314, 7-9 Ein Laie schwängerte eine Jungfrau, die aber die Schuld auf den 
Monch Makarios schob. 

79 Vgl. dazu CH. AGGELIDI, H παρουσία των σαλών στη βυζαντινή κοινωνία, in CH. MALTEZOU 
(ed.), Or περιθωριακοί στο Βυζάντιο [wie Anm. 2], S. 85-102. 

130 Vita des Andreas Salos [wie Anm. 37], cap. 5, S. 28, 233-247; S. 30, 248-247. 

1?! Vita des Andreas Salos [wie Anm. 37], cap. 5, S. 30, 251-253: Kai δὴ βουλευσάμενοι 
ἀπέρχονται εἰς τὰ καταγώγια τῶν ἀσέμνων γυναικῶν, τὸ κάλλος TOV ψυχῶν αὐτῶν 
ἀπολέσαντες μέχρι δευτέρας ὥρας τῆς νυκτός. Auch cap. 5 (254, 30): πονηρῶν 
καταγωγίων. Vgl. ARIANTZI, Soziale Identitütsbildung [wie Anm. 23], S. 131-132. 

1? Vita des Andreas Salos [wie Anm. 37], cap. 6, S. 32-36, 298-340. 

133 E. KISLINGER, Dall'ubriacone al krasopateras. Il consumo del vino a Bisanzio, in 
La civiltà del vino. Fonti, temi e produzioni vitivinicole dal Medioevo al Novecento, a cura di 
G. ARCHETTI (Atti delle Biennali di Franciacorta, 7), Brescia, 2003, S. 139-163. 
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Die „heiligen Narren“ Symeon und Andreas ahmten die sündhafte 
Lebensart von Gruppen der städtischen Bevólkerung bis zu einem gewissen 
Grad nach, um ihnen als lebendiger Spiegel ihres eigenen Verhaltens gegen- 
über zu treten und sie dadurch zu veranlassen, sich ihrer Unsittlichkeit 
bewusst zu werden und ihr Leben zu verändern. Wegen ihres provokanten, 
irrationalen und unmoralischen Verhaltens waren Symeon und Andreas bei 
„anständigen“ Bürgern als Außenseiter verrufen. Dies ermöglichte ihnen 
andererseits, sich auf die Ebene der Marginalisierten zu begeben und diesen 
die Grundsátze einer wahrhaft christlichen Lebensweise nahezubringen 
sowie ihnen im Falle einer moralischen Umkehr Beistand zu leisten. Die 
Erzáhlungen schreiben ihnen dabei die Kraft zu, dämonische Krankheiten 
als Strafe für Fehltritte zu senden. Dahinter dürfte sich die Vorstellung ver- 
bergen, dass die Heiligen durch ihre Nähe zu Gott als eine Art Straf- und 
Kontrollinstanz fungieren, durch die Sünder von weiteren Irrwegen abgehal- 
ten werden sollen. Darüber hinaus differenzieren die Texte zwischen den 
wahren christlichen Werten, die von den ,,Narren Christi‘ vertreten werden, 
und der Scheinmoral ihrer sozialen Umwelt. Obwohl letztere Symeon wegen 
seiner Taten verurteilt, wird dennoch deutlich, dass seine Ankläger häufig 
auf der derselben moralischen Stufe wie die gesellschaftlich AusgestoBenen 
stehen. 

Abschließend sei noch kurz auf das Beispiel des heiligen Markianos ver- 
wiesen, der ein ähnliches Ziel wie die „Narren Christi“ verfolgte, jedoch auf 
unterschiedlichem Weg. Auch er war bestrebt, dem Vorbild Christi zu folgen 
und den Sündern nahe zu sein. So suchte er Bordelle in Konstantinopel auf, 
um Prostituierte aus der Sünde zu retten. Im Gegensatz zu den Saloi, welche 
die Frauen vornehmlich durch finanzielle Hilfe auf den richtigen Weg 
zu bringen suchten, ging es dem heiligen Markianos um eine schrittweise 
spirituelle Reinigung: Die reuigen Frauen sollten ein Bad nehmen und für 
den folgenden Tag unbefleckt bleiben; dann sollten sie sich in die Kirche 
begeben, sich dort in Hinblick auf ihr altes Leben der Furcht vor den Hól- 
lenqualen bewusst werden und Gott unter Tränen um Vergebung anflehen.!34 
Tatsächlich gelang es Markianos, viele Prostituierte zu bekehren, die wahre 
Reue zeigten und Nonnen wurden und sogar ins Heilige Land pilgerten.'?? 


14 Metaphrastische Vita des Markianos: Βίος καὶ πολιτεία tov ὁσίου πατρός ἡμῶν 
Μαρκιανοῦ, in PG 114, 429-456, hier cap. 19, 452D-453A: Τοσαύτη γὰρ τῷ ἀνδρὶ fj περὶ 
τήνδε τὴν ἀρετὴν ἐπιμέλεια, ὥστε χάριν αὐτῆς καὶ εἰς πορνικὰς οἰκίας φοιτᾶν μὴ 
ἀπαξιοῦν ... . Πρὸς ταύτας τοιγαροῦν καὶ μᾶλλον ὃ χρηστὸς τὰ πάντα Μαρκιανὸς πολλῷ 
ῥέων ἦν καὶ ἑτοιμότερος, καὶ μάλιστα εἰ τύχοι τῆς ἐπιούσης ἑορτὴν ἄγεσθαι. Τότε γὰρ 
καὶ πλείω παρέχειν ἢ ἐκεῖναι τῆς βδελυρίας ἔμελλον ἀποφέρειν ἑτοιμότατος ἦν, λουτρῷ 
τε χρήσασθαι καὶ ἁμιάντους φυλαχθῆναι τῇ ἑξῆς ἔπειθεν καὶ τῇ ἐκκλησίᾳ ἔπειτα 
προσελθεῖν, καὶ τῶν προλαβόντων ἐπιμνησθείσας τὸν φόβον τῆς γεέννης φρικτῆς ἑαυταῖς 
ἐπισεῖσαι, καὶ δάκρυσι τὸ Θεῖον ἐξιλεώσασθαι. 

135 Metaphrastische Vita des Markianos [wie Anm. 134], cap. 19, S. 453A. 


BYZANTINISCHE PROSTITUIERTE 35 


Sei es durch persónlichen Schutz, engen Umgang, finanzielle Unter- 
stützung, geistlich-moralische Erbauung, Zurschaustellung mónchischer 
apatheia inmitten sündigen Treibens oder Übungen innerer Reinigung, die 
byzantinische Lebenswelt bot ein breites Spektrum an Mechanismen, durch 
die Prostituierte und andere Personen niederen Ansehens in das christliche 
Gemeinwesen und die Spháre des moralischen Anstands zurückgeführt 
werden konnten. Hagiographische Texte bringen diese Mechanismen zur 
Darstellung, indem sie die Vorstellung von in der Gesellschaft als moralische 
Leitfiguren wirkenden Heiligen und deren Interaktionsformen mit Aufen- 
seitern und moralisch anrüchigen Personen in unterschiedlicher Weise 
verarbeiten. Aus Blickwinkel dieser Texte werden Prostituierte vor dem 
Hintergrund gesellschaftlich allgemein anerkannter Normen, Erwartungen 
und Konventionen wahrgenommen und überwiegend negativ dargestellt. 
Die Schilderungen werden häufig von Ermahnungen begleitet, die Leser 
bzw. Zuhörer beiderlei Geschlechts auffordern, sich von ,,unreinen, unmo- 
ralischen, schmutzigen und sündigen Menschen“, die als Verkórperung des 
Bósen und der Sünde gelten, fernzuhalten. Daneben wird jedoch auch das 
Gebot der christlichen Nächstenliebe thematisiert, demzufolge Prostituierten 
aufgrund der widrigen Umstände, in denen sie leben mussten, auch Mitleid 
sowie moralischer und praktischer Beistand zuteilwerden müsse. Dadurch 
kommen Mónche und Asketen ins Spiel, die sich durch ihr Engagement 
zwar heftiger Kritik seitens der Gesellschaft aussetzten und Gefahr liefen, 
selbst ins gesellschaftliche Abseits zu geraten, gleichzeitig jedoch eine 
hóhere Form gottgefálligen Handelns exemplifizierten. 


Ausgrenzungsmechanismen, kollektive Identitüten und Emotionen 


Die Quellen betonen wiederholt, dass sich die Prostituierten ihres margi- 
nalen Status als „Bürger zweiter Klasse“ und Außenseiter durchaus bewusst 
waren. Ihr soziales Umfeld ließ sie durch diverse abschätzige Aussagen und 
Verhaltensweisen spüren, dass sie unerwünscht waren. Sie sollten unter sich 
bleiben und keinen verderblichen Einfluss auf die Gesellschaft ausüben. 
Wurde jemand der Prostitution überführt, so blieb die betreffende Person vier 
(bzw. sieben oder neun) Jahre lang von der Kommunion ausgeschlossen, 
wobei die Strafe stufenweise vollzogen wurde.!? Darüber hinaus bestand 
eine deutlich erkennbare soziale und ráumliche Trennung zwischen ,,nor- 
malen* Menschen und AuBenseitern. Ráumlich traten Prostituierte gehäuft 
in Vierteln auf, die in Verruf standen und mit moralisch anrüchigen oder 


136 Kanon 4 des Gregor von Nyssa, in P.-P. IoANNOU (ed.), Discipline Générale Antique 
(IV°-IX°), Bd. II: Les canons des Pères Grecs, Grottaferrata, 1962, S. 213, 17-21 und Kanon 
22 des Basileios des Groben, S. 125. 
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kriminellen Personen assoziiert wurden. Die geographische Scheidung war 
ein effizientes Mittel, das von den staatlichen Behórden eingesetzt wurde, 
um das Gewerbe der Prostitution vom „gesunden“ Teil der Bevölkerung 
fernzuhalten und so besser kontrollieren zu konnen. (77 Diese Trennung 
basiert sowohl auf christlichen Moralvorstellungen als auch auf Konzepten 
der hierarchischen sozialen Ordnung, wie diese in rechtlichen Texten und 
in Werken der intellektuellen Elite zum Ausdruck gebracht werden. Die 
jeweiligen Trennungs- und Ordnungsvorstellungen sind eng mit dem Problem- 
komplex der sozialen Identität verbunden, welcher persónliche Identitäten 
von Individuen (Selbstkonzepte), kollektive Identitäten sozialer Gruppen 
und Wahrnehmungsformen der Identität anderer Personen (Konzepte des 
Andersseins) inkludiert. Der oben behandelte Bericht des Michael Psellos 
über seine Schwester macht deutlich, dass er als Vertreter der etablierten 
sozialen Ordnung keine Bereitschaft zeigte, AuDenseiter als gleichberechtigte 
Bürger anzuerkennen und deren Wiedereingliederung in die Gesellschaft zu 
akzeptieren. Wie bereits ausgeführt wurde, bringen die verfügbaren Quellen 
in erster Linie die soziale Identität von Mitgliedern der herrschenden sozialen 
Gruppen zum Ausdruck und veranschaulichen, wie diese die Alteritàt von 
Prostituierten und anderen Außenseitergruppen wahrnahmen. 

Was kónnen wir aber über die Selbstwahrnehmung bzw. die persónliche 
soziale Identität von Prostituierten sagen? Die Daten sind ausgesprochen 
sparlich, weil wir über keine Eigenaussagen von Prostituierten verfügen und 
daher kaum über Quellenbelege aus erster Hand verfügen (78 Angebliche 
Selbstbekenntnisse werden Prostituierten in den Beschreibungen ihres 
Läuterungsprozesses in den Mund gelegt. Während der Akt der Reue in 
hagiographischen Texten im Allgemeinen meist nur kurz mithilfe von Worten 
aus dem Begriffsfeld der metanoia angedeutet wird, wird er in Berichten, in 
denen reuige Prostituierte im Mittelpunkt stehen, mit emotionsgeladenen und 
theatralischen Schilderungen ausgestaltet. Die Autoren sind bestrebt, das 
Erlebnis der Umkehr der Protagonistinnen besonders eingehend zu schildern, 
indem sie die dramatischen Bekenntnisse der Reuigen mit der literarischen 
Darstellung heftiger emotioneller Regungen wie Schreien, VergieBen von 
Trinen, Stóhnen, Flehen etc. verbinden. 

Pelagia gestand ein, dass in ihrem Leben keine gute Tat zu finden sei. Ihre 
Sünden wógen schwerer als der Sand am Strand und das Wasser des Meeres 
sei weniger als ihre Untaten. Sie ist aber überzeugt, dass Gott barmherzig sei 


137 Siehe A. 70. 

138 LEONTSINI, Prostitution [wie Anm. 3], S. 191. Dasselbe gilt für das westliche Mittelalter 
siehe C. MECKSEPER — E. SCHRAUT (eds), Mentalität und Alltag im Spätmittelalter, Gottingen, 
19917, S. 7. 
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und über die Menge ihrer Sünden hinwegsehen künne.!*? Pansemne bereute 
ihr sündhaftes Leben und bat Gott weinend um Verzeihung dafür, dass sie 
durch die Sünde der Leidenschaft und die Herrschaft des Teufels über ihre 
Seele viele Männer verführt habe, die ihretwegen ihre Seele verloren hätten. 
Gott móge sie wegen ihrer bósen Taten nicht vergessen und nicht bestra- 
fen.!^? Die Prostituierte im Gasthaus bat den Monch, dass er sie, selbst wenn 
sie voll von Sünde sei, nicht verachten, sondern ihr nach dem Vorbild Christi, 
der die Prostituierte nicht abgewiesen habe, eine Gelegenheit zur Reue geben 
möge. Sie wolle ab diesem Tag ihr sündiges Leben aufgeben.'*! Die kranke 
Prostituierte meinte, dass sie als Hure und arme Frau zu nichts Gutem fahig 
561.132 Die Prostituierte aus der Nachbarschaft des Ephraem warf sich zu 
Boden, umfasste seine Füße und bat um Vergebung für ihr widersinniges 
Begehren und ihre zügellose Neigung.'*? Gemäß dem Typus des reuigen 
Sünders bezeichneten sich diese Prostituierten selbst als sündige Verführe- 
rinnen, die von ihren Leidenschaften beherrscht wurden, mit der Verführung 
vieler Manner Schuld auf sich geladen hatten und zu guten Taten unfähig waren. 

All diese Aussagen, die dazu dienen, das „Selbstwertgefühl“ der Prosti- 
tuierten zum Ausdruck zu bringen, gehóren zu den Topoi der Hagiographie 
und erzeugen einen scharfen Kontrast zum Idealbild der Tugendhaften und 
Anständigen. Die Reue wird als eine vollkommene Metamorphose präsen- 
tiert. Die Autoren sind bestrebt, die reuigen Frauen mittels der ihnen in den 
Mund gelegten Aussagen in didaktischer Absicht als einsichtige Fürsprecher 
christlicher Moralvorstellungen darzustellen. Demütig bringen sie ihre 
Bereitschaft zum Ausdruck, sowohl für die eigene Sündhaftigkeit als auch 
für die der Männer, welche sie durch ihr Tun seelisch geschádigt haben, die 
Verantwortung zu übernehmen. Entsprechend den Intentionen der Autoren 
hagiographischer Texte, die nach den Vorgaben dieser literarischen Gattung 
in erster Linie christliche Moralvorstellungen, mónchische Ideale und die 
Modellwirkung neutestamentlicher Paradigmen veranschaulichen wollen, 
sind die verbalen und emotionellen Ausdrucksformen von Reue, Einsicht 


139 Vita Pelagia (Recensio ΙΓ) [wie Anm. 30], cap. 24, S. 110, 152-158. 

140 Vita Theophanes und Pansemne [wie Anm. 77], S. 325, 3-15; Theophanes et Pansemne 
4 [wie Anm. 77], hier S. 276D-E. 

141 Ioannes Moschos, Leimon [wie Anm. 27], cap. 31, 2880B. 

142 Ioannes Moschos, Leimon [wie Anm. 27], cap. 207, 3100C: Πόρνη οὖσα καὶ πτωχή, 
τί ἀγαθὸν εἶχον διαπράξασθαι; 

143 Metaphrastische Vita des Ephraem von Syrien [wie Anm. 32], cap. 7, S. 1257C-D: 
Ταῦτα ἱκανὰ γέγονεν οὐκ ἁπλῶς πεῖσαι τὴν πόρνην ἀποσχέσθαι τῆς πρὸς αὐτὸν φαύλης 
ἐπιθυμίας, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τῶν προτέρων αὐτῇ μεταμελῆσαι κακῶν, ὅλου τε τοῦ βίου 
μεταβολὴν καὶ τῆς γνώμης ἐνθεῖναι. Αὐτίκα γοῦν προσελθοῦσα, καὶ εἰς γῆν πεσοῦσα, καὶ 
ποδῶν ἐκείνου τῶν ἱερῶν ἁψαμένη, συγγνώμην τε ἠτεῖτο τῆς ἀλογωτάτης ἐπιθυμίας καὶ 
ἀκολάστου ῥοπῆς: καὶ ὅπως ἂν γνησίαν εἰσενεγκοῦσα τὴν μετάνοιαν, τῆς 6600 πρὸς 
σωτηρίαν φερούσης μὴ διαμάρτοι δδηγὸν αὐτὸν καὶ διδάσκαλον ἠξίου λαβεῖν. 
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und innerer Umkehr ein Schliisselmoment in der Beschreibung eines Pro- 
stituiertenlebens. Es ist allerdings sehr schwer einzuschätzen, ob und 
inwieweit sich darin Aspekte der sozialen Realitàt, Lebenserfahrung, und 
Selbstsicht von Prostituierten in Byzanz widerspiegeln. Man kann wohl 
annehmen, dass ein Teil der betroffenen Frauen tatsáchlich solche Erfah- 
rungen machte und die christliche Lehre dabei als Leitfaden diente, es lásst 
sich aber nichts über die Háufigkeit dieses Phánomens sagen. 

Die verfügbaren Texte thematisieren mitunter auch die psychischen 
Reaktionen, die soziale Ausgrenzung und das Leben am Rande der Gesell- 
schaft hervorriefen. Die einschlägigen Schilderungen machen deutlich, 
dass Prostituierte unter der Isolation und Diskriminierung, die ihnen wider- 
fuhr, litten und infolgedessen negative Gefühle und Ressentiments wie 
Minderwertigkeit, Árger und Frustration entwickelten. So wird etwa expli- 
zit vermerkt, dass sie die Verachtung und das abschátzige Verhalten der 
„Anständigen“ betroffen und wütend machte. Die Prostituierte ärgerte sich 
über den Mönch, der sie auf der Straße ignorierte und sie dann voller 
Missachtung anblickte, und wies ihn über das angemessene Benehmen 
eines Mönches gegenüber einer Prostituierten zurecht. Die Prostituierte im 
Gasthaus spürte, dass der Mönch Abscheu vor ihr empfand, und bat ihn 
um Barmherzigkeit und Mitleid. Angst vor den Reaktionen der männlichen 
Bevölkerung der Stadt beherrschte die Prostituierte, die von Ephraem 
provokant dazu aufgefordert wurde, sich ihm in aller Öffentlichkeit hinzu- 
geben. Eine kranke Prostituierte litt unter der Isolierung und Missachtung 
durch ihre Nachbarn, die nicht bereit waren, ihr kurz vor dem Tod Hilfe 
zu leisten. Der Asket Elias informiert Michael Psellos, dass Prostituierte, 
die schwanger waren oder ein Kind bekommen hatten, versteckt vor der 
Gesellschaft lebten.!4 

Einige Rechtstexte lassen auf die hohe finanzielle und psychische Belas- 
tung schließen, der diese Frauen in einer solchen Situation ausgesetzt waren. 
Abtreibungen! und das Aussetzen!4 von Kindern nach der Geburt scheinen 


144 Siehe oben S. 24-25. 

145 Zur Abtreibung vgl. E. NARDI, Procurato aborto nel mondo greco romano, Mailand, 
1971; C. A. MASCHI, Il concepito e il procurato aborto nell'esperienza antica, in Jus, 
22 (1975), S. 383-394; G. GARANCINI, Materiali per la storia del procurato aborto nel diritto 
intermedio, in Jus, 22 (1975), S. 395-528; C. CUPANE - E. KISLINGER, Bemerkungen 
zur Abtreibung in Byzanz, in JOB, 35 (1985), S. 21-49; E. KISLINGER, Abtreibung, in 
K.-H. LEVEN (ed.), Antike Medizin. Ein Lexikon, München, 2005, S. 5-8; Sp. TROIANOS, 
H ἀμβλωση στο βυζαντινό δίκαιο, in Βυζαντιακά, 4 (1984), S. 171-189; IDEM, H ἀμβλωση 
κατά το Δίκαιο της Ανατολικής ορθοδόξου εκκλησίας, Athen, 1987; IDEM, Τὸ ἔμβρυο στὸ 
βυζαντινὸ κανονικὸ δίκαιο, in Βυζαντιναὶ Μελέται, 3 (1991), S. 21-48; E. POULAKOU-REBELAKOU — 
J. LASKARATOS — S. G. MARKETOS, Abortions in Byzantine Times (325-1453 AD), in Vesalius, 
2/2 (1996), S. 19-25. 

146 Zur Aussetzung von Kindern durch die Eltern siehe ARIANTZI, Kindheit [wie Anm. 67], 
S. 49-50. 
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bei Prostituierten ein häufiges Phänomen gewesen zu sein. In der Novelle 
153 Justinians wird derjenige, der einen Säugling aussetzt, als Mörder 
bezeichnet und mit der Todesstrafe bedroht.'*” Im kanonischen Recht werden 
Mütter, die ihre Kinder vor der Tür einer Kirche aussetzen, Mörderinnen 
genannt und als solche bestraft, auch wenn die Kinder von anderen versorgt 
werden!^5, Der Fall des Theodoros von Sykeon als Sohn einer Prostituierten, 
der von der Mutter, Tante und Großmutter liebevoll und ohne Entbehrungen 
großgezogen wurde und eine schulische Ausbildung bekam, dürfte eine 
Ausnahme gewesen sein, die dem Konzept seiner künftigen Heiligkeit 
geschuldet ist. 

Neben all den negativen Gefühlen, welche die Marginalisierung hervor- 
rief, lassen die Quellen auch positive Emotionen erkennen, welche Barm- 
herzigkeit, Großzügigkeit, Mitleid und respektvolles Verhalten engagierter 
Menschen bei Prostituierten erwecken konnten. Mit großer Freude besuch- 
ten Prostituierte Vitalios in seiner Zelle, weil er sich ihrer annahm, mit ihnen 
aß und sich mit ihnen unterhielt. Dieses Verhalten beeindruckte sie tief 
und veranlasste viele zum Umdenken und zur Umkehr. Ähnlich brachte die 
Liebe und Großzügigkeit der Schwester des Michael Psellos ihre Freundin 
dazu, ihr Leben zeitweilig zu andern.'*? Der Umstand, dass Symeon Salos 
mit Prostituierten die gleiche Art von Randexistenz teilte, trug dazu bei, dass 
sich zwischen dem Asketen und den Frauen ein Vertrauens- und Zusammen- 
gehörigkeitsgefühl entwickelte. Die gemeinsame Erfahrung der Marginali- 
sierung trug bei Prostituierten sicherlich mit dazu bei, mit Gastwirten!*° und 


147 Just. Nov. 153 (= Dig. 25,3,4) [wie Anm. 91]: Die Novelle bezieht sich auf Eltern, die 
ihre Kinder gleich nach der Geburt verstoßen und in Kirchen zurücklassen. Fromme Menschen 
nehmen diese Kinder auf, ziehen sie auf und ernähren sie, behandeln sie aber als Sklaven. 
Justinian verfügt deswegen, dass man ein Kind, wenn man es in der Kirche, auf der Straße 
oder an einem anderen Ort ausgesetzt findet, frei lassen solle, auch wenn es ein Sklave sei. 
Bischöfe sollten dem Kaiser zufolge dafür Sorge tragen, dass diese Kinder freie Menschen 
bleiben. Wenn jemand gegen das Gesetz verstößt, muss er mit einer Strafe von fünf /itrai 
Gold, d.h. 360 Nomismata, rechnen. Die Strafe betrifft sowohl denjenigen, der das Gesetz 
übertritt als auch den, der die Übertretung gestattet. Vgl. Ecloga 38.9: L. BURGMANN (ed.), 
Ecloga. Das Gesetzbuch Leons III. und Konstantinos V. (Forschungen zur Byzantinischen 
Rechtsgeschichte, 10), Frankfurt am Main, 1983); Basiliken 31.6.4 [wie Anm. 91]: Φονεύει 
τὸ τικτόμενον ... ὃ ἐν δημοσίοις τόποις ἐκτιθέμενος δι᾽ ἐλεημοσύνην, ἣν αὐτὸς οὐκ 
ἔσχεν. Ebenso in der Eisagoge aucta, 47.1, in JG, Bd. VI, 5. 57-216. 

148 [oannes Nesteutes, Κανονικόν, in RHALLES — POTLES, Σύνταγμα, [wie Anm. 27], Bd. IV, 
S. 443: Τὰς ἐκτιθεμένας τὰ οἰκεῖα βρέφη πρὸς τὰς εἰσόδους τῶν ᾿Εκκλησιῶν, ὡς 
φονευτρίας ὃ νόμος κολάζει, κἄν τινες ἀνελόμενοι ταῦτα περιποιήσωνται. 

149 Siehe oben S. 16-20. 

150 Zu Gastgewerbe in der Antike und in Byzanz: T. KLEBERG, Hotels, Restaurants et 
cabarets dans l'antiquité romaine (Bibliotheca Ekmaniana, 61), Uppsala, 1957; PH. KOUKOULES, 
Ρυζαντινῶν Βίος καὶ Πολιτισμός, Bd. Π/1 (Collection de l'Institut francais d'Athènes, 73), 
Athen, 1948, S. 128-140, 164-174, 193-195. KISLINGER, Gastgewerbe [wie Anm. 12]; IDEM, 
Kaiser Julian und die (christlichen) Xenodocheia, in ΒΥΖΑΝΤΙΟΣ. Festschrift H Hunger, 
Wien, 1984, S. 171-184; IDEM, Taverne, alberghi e filantropia ecclesiastica a Bisanzio, in 
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Mimen,?! die zudem in beruflicher und räumlicher Nähe agierten, verschie- 
dene Formen gegenseitiger Unterstützung, Zusammenarbeit, Interaktion 
und Solidaritát zu entwickeln. 

Aus der obigen Analyse ergibt sich, dass Marginalisierung ein langwie- 
riger und komplexer Prozess war. Es handelt sich theoretisch um keinen 
lebenslangen Zustand. Unter bestimmten Voraussetzungen konnte er zeit- 
lich limitiert sein. Der Eintritt ins Kloster und die Ehe waren unter der 
Voraussetzung entsprechender Reue zwei Wege zur Reintegration in die 
Gesellschaft.!*? Diese Auswege sind wohl nicht nur auf die idealisierten 
reuigen Sünderinnen in hagiographischen Texten zu beziehen, sondern 
spiegeln auch eine soziale Realität wider. Pansemne heiratete Theophanes 
und die Mutter des Theodoros von Sykeon einen Mann namens David, 
der in der kaiserlichen Leibwache tätig war. 5 Es ist bemerkenswert, dass 
speziell die Verheiratung mit einem angesehenen Mann zu einer raschen 
Integration und sozialer Akzeptanz führen konnte. Die bevorzugte Alterna- 
tive für bekehrte Prostituierte, die auch von Staat!5* und Kirche willkom- 
men geheißen wurde, war ein Leben in Enthaltsamkeit. Die meisten in der 
hagiographischen Literatur erwähnten Prostituierten wurden Nonnen und 


Atti della Accademia delle Scienze di Torino, Cl. sc. mor., stor. e filol., 120 (1986), S. 84-96; 
IDEM, Gasthaus im byzantinischen Reich, in LM, Bd. IV, München — Zürich, 1989, S. 1134- 
1136, hier S. 1135. C. CUPANE — E. KISLINGER, Xenon und Xenodocheion im spätbyzan- 
tinischen Roman, in JOB, 36 (1986), S. 201-206. K. MENTZOU-MEIMARI, Ἐπαρχιακὰ εὐαγῆ 
ἱδρύματα μέχρι τοῦ τέλους τῆς εἰκονομαχίας. in Βυζαντινά, 11 (1982), S. 243-308. K. KROMER, 
Rómische Weinstuben in Sayala (Denkschriften | Osterreichische Akademie der Wissenschaften, 
phil.-hist. KI., 95), Graz — Wien, 1967. MAGOULIAS, Bathhouse [wie Anm. 15], S. 233-252; 
LEONTSINI, Prostitution [wie Anm. 3], S. 133-137. Sp. TROIANOS, Καπηλεία και εγκληματικότητα 
στον κόσμο του Βυζαντίου, in M. GALANOU (ed.), Essays in Honor of Professor C. D. Spinellis, 
Athen — Komotene, 2010, S. 1285-1300. KARPOZILOS, Περὶ τῶν περιπατούντων [wie Anm. 12], 
S. 33-46. 

151 Zu Mimen in Byzanz: W. PUCHNER, Byzantinischer Mimos, Pantomimos und Mummen- 
schanz im Spiegel der griechischen Patristik und ekklesiastischer Synodalverordnungen. 
Quellenkritische Anmerkungen aus theaterwissenschaftlicher Sicht, in Maske und Kothurn, 20 
(1983), S. 311-317; F. TINNEFELD, Zum profanen Mimos in Byzanz nach dem Verdikt 
des Trullanums (691), in Βυζαντινά, 6 (1974), S. 323-343; R. WEBB, Demons and Dancers. 
Performance in Late Antiquity, Cambridge/MA — London, 2008. P. MARCINIAK, Theatre that 
did not exist: Byzantine Theatre and Performance, in V. V ATCHKOVA — TZ. STEPANOV (eds), 
Byzantium as seen by itself and by the others, Sofia, 2007, S. 177-188; IDEM, The Byzantine 
Performative Turn, in K. TWARDOWSKA et al. (eds), Within the Circle of Ancient Ideas and 
Virtues. Studies in Honour of Professor Maria Dzielska, Krakow, 2014, S. 423-430; IDEM, 
How to entertain the Byzantines: Some remarks on Mimes and Jesters in Byzantium, in 
A. ÖZTÜRKMEN — E. B. Virz (eds), Medieval and Early Modern Performance in the Eastern 
Mediterranean, Turnhout, 2014, S. 125-148. 

1? Vita des Ioannes des Barmherzigen [wie Anm. 99], cap. 38, S. 389, 94-101, wo 
dieselbe Lósung genannt wird; Vita des Symeon Salos [wie Anm. 117], S. 145, 11-14. 

153 Siehe oben S. 20. 

154 Just. Nov. 14, 1 [wie Anm. 91]. Vgl. LEONTSINI, Prostitution [wie Anm. 3], S. 138ff. 
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Asketinnen.!5° Dies entsprach zum einen dem topischen Mönchsideal der 
Hagiographie, zum anderen war es in der Realitàt eine titige Umsetzung 
der Reue ob der früheren Sündenlast. 

Da selbst Kaiser Justinian I. die Verheiratung von Prostituierten und 
Schauspielerinnen, die teilweise als Prostituierte arbeiteten, gesetzlich 
gestattete,!% kann angenommen werden, dass dies in der Praxis infolge der 
unmoralischen Vergangenheit der betreffenden Person nicht leicht umzuset- 
zen war, zumal die Stigmatisierung seitens der Gesellschaft nicht automa- 
tisch aufgehoben wurde. Für eine ehemalige Prostituierte war es schwer, 
einen guten Mann zu finden, wie die Aussage der Pansemne bestätigt. So 
blieb für viele umkehrwillige Dirnen der Klostereintritt die einzige Móglich- 
keit. Andere Wege, sein Auslangen zu finden, bestanden kaum. Das Bild 
der gut situierten Prostituierten wird mitunter evoziert, in den meisten Fallen 
dominiert jedoch die Vorstellung von in Armut lebenden Frauen. Erwar- 
tungsgemäB wird das Klosterleben in der Hagiographie als geistliches 
Bedürfnis dargestellt, doch wird man davon ausgehen müssen, dass die sozi- 
alen Umstände und wirtschaftlichen Zwänge maßgebliche Konstanten für 
den Handlungsspielraum der betroffenen Frauen waren. 

Einige byzantinische Kaiser erkannten diese Realitàt, errichteten spezielle 
klosterartige Institutionen für reuige Prostituierte und bewiesen dadurch 
kaiserliche Philanthropie. Kaiser Justinian und Theodora verwandelten einen 
Palast am Ufer des Bosporus in ein Kloster, das Frauen, die der Prostitution 
entkommen waren, eine Zuflucht bieten sollte. Dieses ,,Kloster der Reue“ 
wurde grofzügig ausgestaltet, sodass keine der dort untergekommenen 
Frauen in ihr altes Leben zurückkehren wollte oder aus finanziellen Gründen 
dazu gezwungen war. Das kaiserliche Paar wollte insbesondere die von 
Armut geplagten Prostituierten, die, wie aus anderen Quellen bekannt ist, oft 


155 Dies trifft auch auf Thais nach ihrer Bekehrung zu: VAN PELT, The Life of Thais [wie 
Anm. 11], S. 403. 

156 Cod. Just. 5, 27, 1: ed. P. KRUEGER, Corpus Juris Civilis, Bd. II: Codex Justinianus, 
Berlin, 1963? = Cod. Theod. 4, 6, 3: ed. TH. MoMMsEN. Theodosiani Libri XVI cum consti- 
tutionibus Sirmondianis, Berlin, 1963: Laut kaiserlicher Gesetzgebung war bis in die Zeit 
Justinians I. die Ehe von Senatoren mit infamen Frauen wie Schauspielerinnen/Prostituierten, 
Wirtinnen und Kupplerinnen sowie mit deren Tóchtern verboten. Eventuelle Kinder aus dieser 
Beziehung galten als illegitim. Vgl. Dig. 23,2,43 und 44 [wie Anm. 89], wiederum beruhend 
auf der älteren Lex Julia bzw. Papia Poppaea. Epitome, in I. ZEPOS — P. ZEPOS (eds), JG, 
Bd. II, Athen, 1931 (Nachdruck Aalen, 1962), S. 368: Nicht nur für Senatoren und Senato- 
rensóhne, sondern wohl überhaupt für Freigeborene war die Ehe mit Prostituierten erlaubt. 
Just. Nov. 117, 6 [wie Anm. 91]: Die Einschränkungen, welche die eheliche Verbindung von 
Senatoren mit infamen Frauen oder deren Tóchtern untersagten, sind von Justinian I. aufge- 
hoben worden; Just. Nov. 89, 15 [wie Anm. 90]: Auch die Kinder aus Ehen von Senatoren 
mit diesen Frauen wurden voll anerkannt. Die Annahme dürfte berechtigt sein, dass Justinian 
I. nicht zuletzt pro domo handelte. 
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dem Verhungern nahe waren, von den Strafien Konstantinopels aufsammeln 
(die Rede ist von fünfhundert Personen) und ihnen im Metanoia-Kloster eine 
Zufluchtsstätte bieten. ^7 

Man kann annehmen, dass Kaiserin Theodoras Motive für diese Gründung 
mit den Erfahrungen ihrer eigenen Jugend zu tun hatten. Prokopios erzählt 
mit beißender Ironie, dass einige dieser mit sanfter Gewalt geläuterten 
Frauen ihr neues Leben so sehr verabscheuten, dass sie sich von den Mauern 
hinabstiirzten.!8 Es ist schwer zu entscheiden, ob Theodora auch hierin 
das Opfer des ihr übelwollenden Historikers wurde oder seinem Bericht ein 
gewisser Wahrheitsgehalt innewohnt.!5° 

Dem Beispiel von Theodora und Justinian folgte spáter Kaiser Michael IV. 
(1034-1041) und baute in Konstantinopel ein großes und prachtvolles 


157 Prokopios, De Aed. 1. 5-9 (J. HAURY — G. WIRTH [eds], Procopii Caesariensis Opera 
Omnia, vol. VI, Leipzig, 1964): βασιλεὺς δὲ Ἰουστινιανὸς καὶ βασιλὶς Θεοδώρα (τὴν yàp 
εὐσέβειαν ἀλλήλοις ἐπικοινούμενοι ἅπαντα ἔπρασσον) ἐπενόουν τάδε. Τὴν μὲν 
πολιτείαν τοῦ τῶν μαστροπείων ἄγους ἐκάθηραν, ἐξελάσαντες τὸ τῶν πορνοβοσκῶν 
ὄνομα, τῶν δὲ γυναικῶν τὰς πενίᾳ ταλαιπωρουμένας πολλῇ ἀκολασίας τῆς δουλοπρεποῦς 
ἠλευθέρωσαν, βίοτον μὲν σφίσιν αὐτόνομον, ἐλευθέραν δὲ τὴν σωφροσύνην 
πεπορισμένοι. ταῦτα μὲν οὖν διφκήσαντο τῇδε. παρὰ ταύτην δὲ τοῦ πορθμοῦ τὴν ἀκτήν, 
D ἐστιν Ev δεξιᾷ εἰσπλέοντι τὸν Εὔξεινον καλούμενον Πόντον, βασίλεια πρότερον ὄντα 
μοναστήριον μεγαλοπρεπὲς κατεστήσαντο καταγώγιον ταῖς μεταμελουμέναις γυναιξὶν 
ἐπὶ τῷ προτέρῳ βίῳ ἐσόμενον: ἐφ᾽ ᾧ τῇ ἐνταῦθα περί te τὸν θεὸν καὶ τὴν εὐσέβειαν 
ἀσχολίᾳ γενησομένῃ περικαθῆραι τὰς ἁμαρτάδας δυναταὶ εἶεν τῆς £v μαστροπείῳ 
διαίτης. διὸ δὴ καὶ Μετάνοιαν τοῦτο δὴ τῶν γυναικῶν τὸ διαιτητήριον ὁμωνύμως τῷ 
ἔργῳ ἐπονομάζουσι. καὶ πολλαῖς μὲν χρημάτων προσόδοις οἳ βασιλεῖς οὗτοι τὸ 
μοναστήριον δεδώρηνται τοῦτο, πολλὰ δὲ οἰκία κάλλει τε καὶ πολυτελείᾳ διαφερόντως 
ἐξαίσια, ταῖς γυναιξὶ παραψυχὴν ἐσόμενα, ᾠκοδομήσαντο, óc μηδενὶ ἀναγκασθεῖσαι 
πρὸς τὰ τῆς σωφροσύνης ἐπιτηδεύματα τρόπῳ δτῳοῦν ἀποκνήσουσι. ταῦτα μὲν οὖν τῇδέ 
πη ἔχει. Vgl. D. J. CONSTANTELOS, Byzantine Philanthropy and Social Welfare, 2nd (Revised) 
Edition, New Rochelle — New York, 1991, S. 196. Zur Lokalisierung des Klosters siehe 
R. JANIN, Constantinople byzantine. Développement urbain et répertoire topographique 
(Archives de l'Orient Chrétien, 4A), Bd. II, Paris, 1964, S. 151; IDEM, La géographie 
ecclésiastique de l' Empire byzantin, Bd. II, Les églises et les monastéres des grands centres 
byzantins (Bithynie, Hellespont, Latros, Galésios, Trébizonde, Athénes, Thessalonique), Paris, 
1975, S. 20-21. 

155 Prokopios, Anekd. 17, 5-6 [wie Anm. 26], 5. 105-106: Ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ ἁμαρτάδων τῶν 
ἐς τὸ σῶμα κολάσεις τῇ Θεοδώρᾳ ἐπινοεῖν ἐπιμελὲς Tv. πόρνας ἀμέλει πλέον ἢ 
πεντακοσίας ἀγείρασα ἐν ἀγορᾷ μέσῃ ἐς τριώβολον, ὅσον ἀποζῆν μισθαρνούσας, ἔς τε 
τὴν ἀντιπέρας ἤπειρον στείλασα ἐν τῷ καλουμένῳ «Μετανοίᾳ» μοναστηρίῳ καθεῖρξε 
τὸν βίον μεταμφιέσασθαι ἀναγκάζουσα. ὧν δή τινες ἑρρίπτουν αὑτὰς ἀφ᾽ ὑψηλοῦ νύκτωρ, 
ταύτῃ τε τῆς ἀκουσίου μεταβολῆς ἀπηλλάσσοντο. 

159 J, A. Evans, The Empress Theodora: partner of Justinian, Austin (Texas), 2002, S. 32. 
Cf. H.-G. BECK, Kaiserin Theodora und Prokop. Der Historiker und sein Opfer, Miinchen, 
1986. Vgl. L. BRUBAKER, Sex, Lies and Textuality: The Secret History of Prokopios and 
the Rhetoric of Gender in Sixth-century Byzantium, in Gender in the early medieval world. 
East and West 300-900, Cambridge, 2004, S. 83-101. EADEM, Sex and Gender in the Age of 
Justinian, in M. Maas (ed.), The Cambridge Companion to the Age of Justinian, Cambridge, 
2005, S. 427-447. 
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Gebäude für ehemalige Prostituierte.!9° Der Kaiser investierte viel Geld 
(,,einen reich flieBenden Strom von Gold“), um ein Prytaneion zu bauen, 
das er Ptochotropheion nannte.'*! Das alte Konzept eines Asyls für Arme!‘ 
erfáhrt hier eine Erweiterung. Es sollte allen denjenigen zur Verfügung 
stehen, die sich für ein Leben in Askese entschieden haben. Psellos zufolge 
war es Michael IV. vor allem um die Rettung verlorener Seelen zu tun, da 
sich die Zahl der Prostituierten in der Stadt stark vermehrt hatte und diese 
Art von Frauen für Ratschläge zu ihrer Rettung weitgehend taub waren. 
Demnach könnten sich die Frauen dort ohne äußeren Zwang in einer aske- 
tischen Lebensweise üben.!9 Diese Psellos-Stelle erinnert uns an die oben 
erwähnte Prokopios-Kritik an Theodora, sowohl was die Ausstattung der 
Bleibe als auch was die Freiwilligkeit des Eintritts und Verbleibs betraf.!™ 

Die Texte machen deutlich, dass die Gesellschaft die Bemühungen von 
Prostituierten um Umkehr und Reintegration in Frage stellte. Der zählebige 
Makel der Ausgrenzung verschonte selbst Kinder nicht, wie aus dem oben 
behandelten Beispiel des Theodoros von Sykeon abzulesen ist. Infolgedessen 
lässt sich vermuten, dass die Gesellschaft viel Zeit benótigte, ehe sie ehema- 
lige AuBenseiter als gleichberechtigt anerkannte und deren Vergangenheit 


160 CONSTANTELOS, Byzantine Philanthropy [wie Anm. 157], S. 148, 197. Eine Parallele 
bilden die „Magdalenenhäuser“ im westlichen Spätmittelalter, siehe E. SCHUBERT, Gauner, 
Dirnen und Gelichter in deutschen Städten des Mittelalters, in C. MECKSEPER — E. SCHRAUT 
(eds), Mentalitàt und Alltag im Spátmittelalter, Gottingen, 1985, S. 124; BULLOUGH, Prostitute 
[wie Anm. 55], S. 38, 41. 

19! Für die deutsche Übersetzung siehe D. R. REINSCH, Michael Psellos. Leben der 
byzantinischen Kaiser (976-1075), Berlin - München — Boston, 2015, S. 817, A. 40: ,,Mit 
Prytaneion ist auf das antike Prytaneion in Athen angespielt, in welchem die Prytanen sowie 
verdiente Bürger auf Kosten der Stadt gespeist wurden. Ptochotropheion bedeutet etwa 
„Stätte für die Speisung der Armen“. 

162 CoNsTANTELOS, Byzantine Philanthropy [wie Anm. 157], S. 148, 197; MENTZOU- 
MEIMARI, Ἐπαρχιακὰ εὐαγῆ ἱδρύματα [wie Anm. 150], S. 243-308. 

16 Michael Psellos, Chronographia IV 36 (D. R. REINSCH [ed.], Michaelis Pselli 
Chronographia, Bd. I: Einleitung und Text [Millennium-Studien, 51/1], Berlin — Boston, 2014, 
S. 69, 3-12): οὐκ ἐλάχιστον µέρος «ἀπαντλήσας» τῶν βασιλικῶν θησαυρῶν, eig πᾶσαν 
ἱδρύσατο ἤπειρον, τὰ μὲν μοναστῶν, τὰ δὲ καὶ μοναζουσῶν καταγώγια. εἶτα δή, καὶ 
πρυτανεῖον νέον ἐπφκοδόμησε, Πτωχοτροφεῖον τοῦτο ἐπονομάσας: καὶ χρυσοῦ ῥεῦμα 
ἐντεῦθεν πολὺ τοῖς ἀσκεῖν προαιρουμένοις ἀφῆκεν. εἶτα ἄλλο ἐπ᾽ ἄλλῳ ἐπινοῶν, καί τι 
τοιοῦτον πρὸς σωτηρίαν τῶν ἀπολλυμένων ψυχῶν ἐπενόησεν: ἐπειδὴ γὰρ πολύ τι κατὰ 
τὴν Πόλιν πλῆθος τῶν ἑταιριζουσῶν ἐπικέχυται γυναικῶν, ἀποτρέπειν μὲν λόγῳ οὐκ 
ἐδοκίμασε (λασιόκωφον γὰρ δὴ τοῦτο «τὸ» γένος, πρὸς σωτηριώδη παραίνεσιν)’ ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ ἔργῳ ἐπεχείρησεν ἐπισχεῖν, ἵνα μὴ δόξῃ βίαιόν τι ποιεῖν. 

164 Michael Psellos, Chronographia [wie Anm. 163], IV 36, S. 69, 12-18: ἀσκητήριον δὲ 
ἐν αὐτῇ Βασιλίδι δομήσας τῶν πόλεων, μεγέθει τε μέγιστον: καὶ κάλλει λαμπρότατον, 
οἷα δή τις μεγαλοφωνότατος κῆρυξ, ταῖς πωλούσαις τὴν ὥραν τῷ δόγματι ἀνεβόησεν, εἴ 
τις ἐκείνων ἀποθέσθαι τὴν πρᾶξιν αἱροῖτο: En’ ἀμφόδοις τε ζῆν, ἐκεῖσέ τε καταφεύγειν: 
καὶ τὸ θεῖον σχῆμα μεταμφιέννυσθαι: καὶ μὴ ἐπὶ τῷ δεδιέναι τοῦ βίου ἔλλειμμά 
τι. ἄσπαρτα γὰρ αὐταῖς καὶ ἀνήροτα τὰ πάντα βλαστήσειν. Auch Michael Psellos, 
Chronographia IV 36, 5. 69, 18-20. 
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vergaß. Jeder Fehltritt bis Rückfall konnte das bislang Erreichte schnell 
zunichte machen. Ein auslósender Faktor hierfür konnte der Druck des alten 
Milieus sein, sei es durch Kuppler oder die Kundschaft. Dies zeigt der Fall 
von Pansemne, die bei ihren Freunden bzw. Kunden besonders beliebt war. 
Als sie erfuhren, dass sie mit Theophanes zusammen sei, wollten sie ihn 
tóten.' Das Erlernen der neuen Verhaltensmuster war für ehemalige 
Prostituierte also keineswegs einfach, und sie waren während des Integrati- 
onsprozesses bzw. bei Suche nach einer neuen persónlichen und sozialen 
Identität Gefahren ausgesetzt und erlebten Schwankungen, bis sie Festigung 
erlangten oder mitunter auch scheiterten. 

Byzantinische Autoren entwickeln eine bestimmte Typologie von Merk- 
malen und Verhaltensmustern für die Darstellung von Prostituierten, welche 
die vorherrschenden gesellschaftlichen Stereotype, Klischees und Vorurteile 
gegenüber dieser Randgruppe zum Ausdruck brachten. Diese Darstellungen 
spiegeln teilweise die Wahrnehmung zeitgenössischer sozialer Realitäten 
wider oder erwachsen aus literarischen Konventionen, die auf der christ- 
lichen patristischen Tradition oder der spätantiken Rhetorik beruhen. Es ist 
häufig nicht móglich, zwischen den beiden Bereichen der tatsächlichen 
Erfahrung und der literarischen Konvention eine klare Unterscheidung zu 
treffen. 

Unbeschadet aller Marginalisierung waren Prostituierte ein wichtiger 
Bestandteil des sozialen Alltags und der Unterhaltungsbranche in Byzanz. 
Die kontinuierliche Existenz von Bordellen und freitátigen Prostituierten ist 
ein Beleg dafür, dass diese Frauen wie in vielen anderen Kulturen eine 
wichtige gesellschaftliche Funktion erfüllten. Zu den Kunden zählten nicht 
nur Menschen von niederem Ansehen (Wirte, Schauspieler oder Seeleute), 
sondern auch Männer aus dem Kreis der „Anständigen“, ob ledig oder im 
reifen Alter, aus der Oberschicht oder sogar Mónche. Die christliche Moral 
und das Image des sittenstrengen Bürgers lieBen aber ein óffentliches Ein- 
geständnis freier, wenngleich käuflicher Sexualität nicht zu. Schweigen und 
Diskretion wurde von allen Beteiligten verlangt. Eine Doppel- oder Pseudo- 
moral tritt in Kraft, deren primäres Opfer die Prostituierten sind, die nur am 
Rande der Gesellschaft eine bestenfalls geduldete, häufig verachtete und 
leidvolle Existenz führen durften, bloß verzerrt von den Quellen reflektiert. 


Despoina ARIANTZI 


Department of Byzantine and Modern Greek Studies, University of Vienna 
despoina.ariantzi@ univie.ac.at 


'65 Vita Theophanes und Pansemne [wie Anm. 77], S. 325, 1-3. 
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SUMMARY 


This article examines forms of social marginalization and reintegration of Byz- 
antine prostitutes documented in saint’s lives and other narrative sources dating 
between the fifth and the twelfth centuries. The process of marginalization of out- 
sider groups in Byzantium plays out like in other societies on two different levels. 
The first one comprises official attitudes expressed in public statements, judgments, 
and regulations issued by secular or ecclesiastical authorities, i.e., the two chief 
pillars of the Byzantine state. The second results from social conventions and behav- 
ioral patterns prevailing among “normal” people, as well as the attitudes the latter 
adopt vis-a-vis outsider groups. The sources examined in this article describe per- 
ceptions, norms, and actions which reflect two different types of interaction between 
prostitutes and members of various social groups or saintly figures. By analyzing 
these encounters, the present article seeks to answer a set of crucial questions lying 
at the heart of almost all socio-historical studies devoted to outsiders, subcultures, 
and marginalized people: What were the main mechanisms of marginalization and 
reintegration of prostitutes in Byzantine society? How were prostitutes perceived in 
various genres of Byzantine narrative texts? What typological features of prostitutes 
behaviour can be observed? 


THE RELIC OF THE TRUE CROSS IN THE STATECRAFT 
OF JUSTIN II AND SOPHIA IN THE WEST 


On coins issued by their mints from Rome to Antioch, the Emperor 
Justin II and the Empress Sophia proclaimed both their divinely-ordained 
rulership of the empire and their devotion to the cross of Christ. These 
silver-washed bronze coins, issued from early in Justin's reign, show on 
their obverse the royal couple enthroned, with a cross between them. Justin 
holds a globus cruciger and Sophia a cruciform sceptre.! On the reverse the 
coins feature yet another cross. Such a close connection between the impe- 
rial couple and the cross of Christ is a marked feature of their reign. Averil 
Cameron has suggested that from the reign of Justin II there was a growing 
interest in the tutelary power of relics and an increasing integration of 
Christian culture into every facet of Byzantine statecraft.? 


This paper seeks to explore the ways in which the relic of the True Cross 
was deployed by the emperor Justin II and the empress Sophia in their 
statecraft. It re-examines the circumstances surrounding two known instances 
where the imperial couple? sent reliquaries with fragments of the cross 
to Rome and Francia as gifts, and re-evaluates current theories related to 
the recipients and key actors in both these events. Although the giving of 
these relics has been previously interpreted as examples of transactional 
gift exchange, such a narrow Maussian approach is questioned. Instead, it 
is argued here that these relic gifts might be better understood as an integral 
part of a broader imperial propaganda that presented the emperor as freely 
dispensing divine aid both within his Empire and in the wider Christian 
oikoumene. 


! See A. R. BELLINGER. Catalogue of the Byzantine Coins in the Dumbarton Oaks Collection, 
Washington DC, 1966, vol. 1, p. 258, pl. LIX, no. 206.2; no. 207.7; W. WROTH, Catalogue 
of the Imperial Byzantine Coins in the British Museum, London, 1908, vol. 1, p. 102, pl. XIII, 
no. 13. 

? A. CAMERON, Image and Authority: Elites and Icons in Late Sixth-Century Byzantium, 
in Past and Present, 84 (1978), pp. 3-35. 

3 EADEM, The Empress Sophia, in Byz, 5 (1975), pp. 5-21; L. GARLAND, Byzantine 
Empresses: Women and Power in Byzantium AD 527-1204, New York — London, 1999, 
pp. 40-57; A. MCCLANAN, Representations of Early Byzantine Empresses: Images and Empire, 
New York, 2002, pp. 149-178. 
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By the time of the reign of Justin II and Sophia there was a well devel- 
oped tradition at Constantinople that Helena, the mother of Constantine the 
Great, after she discovered the True Cross at Jerusalem, had sent a portion 
of the cross to her son in the new imperial capital. By the fifth and sixth 
century this story had been elaborated further and it was claimed that 
a fragment of the True Cross had been placed by Constantine in his statue 
atop the porphyry column of Constantine that stood in the centre of that 
emperor's round forum and marked the founding of his city. The deacon 
Theodore Anagnostes, writing in the early sixth century, spoke of a jewelled 
cross of Constantine which was carried in imperial processions in the city 
and which was also believed to contain a relic of the True Cross.^ The cross 
was kept in one of the royal palaces and over time came to be referred to 
as the “Cross of Constantine". Menander Protector reports that Justin II 
obtained two other relics of the cross from Apamea in Syria, the first before 
the outbreak of hostilities with Persia in 572 that endangered that town, 
and a second later, after the town had fallen in 573? Both Justin and his 
wife the Empress Sophia ostentatiously gave their patronage to the cult of 
the True Cross and actively promoted it both within the Empire and beyond 
its frontiers, in the West. 

The two gifts of relics of the True Cross that we will examine here 
occurred within the early years of Justin's reign, 568-574, a time when the 
new emperor was seeking to set in place new hard-line policies in dealing 
with foreign threats. Yet Justin's abrupt cancellation of subsidies to the 
Avars contributed to a growing instability in Pannonia and the subsequent 
loss of much of northern Italy to the Lombards. Similarly, Justin's cessation 
of subsidies to Persia, his new alliances with the Turks and Persarmenians 
and his ill-prepared military adventurism brought conflict with Khosrow I. 
Given Justin's aggressive foreign policy, the shock of a series of military 
defeats in his war against Persia contributed to a rapid deterioration in 
the emperor's mental health. From 574, when Justin's illness rendered him 
incapable of rule, the imperial power had to be effectively exercised by the 
empress Sophia and Tiberius, appointed by Justin as Caesar. 

Justin's reign has been largely viewed by historians in terms of the emper- 
or's exercise of "hard power" political brinkmanship, coercive diplomacy, 
military interventionism, economic threats, or demands for religious con- 
formity. Indeed Justin's "failures" as emperor have been judged largely in 


4 H. A. KLEIN, Constantine, Helena, and the Early Cult of the True Cross in Constantinople, 
in J. DURAND — B. FLUSIN (eds), Byzance et les reliques du Christ, Paris, 2004, pp. 283-314. 
5 Menander Protector, Fr. 17, ed. and trans. R. C. BLOCKLEY, pp. 154 and 156. 
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these terms. Yet, even given the paucity of our source material for his reign, 
there are indications that the emperor also deployed “soft power” strategies 
to attract rather than coerce.’ Justin employed both forms of power not just 
the one only, and he moved between the two. Thus imperial panegyric, 
imperial images on coins, images and statues, and items of cultural and 
technical prestige, such as silks and manuscripts could be put to use in the 
interests of Byzantine statecraft. 

The deployment of prestigious and rare relics associated with the Byzan- 
tine emperor, both within the Empire and the Christian oikoumene, may be 
best seen in this "soft power" context. However, it must be stated at the 
outset that there are chronological difficulties that make it impossible to 
establish the order in which these gifts of relics of the True Cross were made. 
It would appear that the reliquary sent to Rome may have been dispatched 
at any time between 565 and 574. The other reliquary, sent from Constan- 
tinople to the town of Poitiers, in the realm of the Frankish king Sigibert, is 
more securely dated. Most probably it was received there during 569.8 

The reliquary cross containing a piece of the True Cross sent by the 
Emperor Justin II and Empress Sophia to Rome? has generally been inter- 
preted by scholars as a gift sent to Pope John III (pontificate 561-574),!° but 


6 A. H. M. Jones, The Decline of the Ancient World, London, 1966, p. 116 commented 
that “Justin II appears to have been a megalomaniac. He held, at any rate, a very inflated view 
of the power and might of the empire and of his own dignity as emperor. It was beneath his 
dignity, he felt, to pay subsidies to barbarians. A Roman emperor should command and 
impose his will by arms ... .” E. STEIN, Studien zur Geschichte des byzantinischen Reiches 
vornehmlich unter den Kaisern Justinus II. und Tiberius Constantinus, Stuttgart, 1919, p. 2 
provided a more balanced assessment of Justin II. While giving the emperor credit for his 
initial determination, vigour and decisiveness, Stein stressed the insurmountable financial and 
military problems in the empire that Justin had inherited from Justinian. Overall Stein believed 
that Justin was constrained by a lack of the money needed to raise the troop numbers required 
to carry out his ambitions. Edward GIBBON, The History of the Decline and Fall of the Roman 
Empire, reprint, London, 1919, pp. 456-457, while he noted that “the annals of the second 
Justin are marked with disgrace abroad and misery at home," suggests one should not blame 
the emperor for all the calamities of his time. Gibbon entertained a suspicion that Justin would 
have proved a capable emperor were it not for his mental illness. 

7 The terms "soft power" and "hard power", as used here, follow the definitions of 
J. S. NY, Soft Power: The Means to Success in World Politics, New York, 2004, pp. 5-7. 

8 The argument for dating the translation of the relic to Poitiers is set out by A. CAMERON, 
The Early Religious Policies of Justin II, in D. BAKER (ed.), The Orthodox Churches and the 
West (Studies in Church History, 13), Oxford, 1976, pp. 51-67, especially p. 59. 

? A. FROLOW, La relique de la vraie Croix: recherches sur le développement d'un culte 
(Archives de l'Orient Chrétien, 7), Paris, 1961, pp. 180-181, no. 34; IDEM, Les reliquaires de 
la vraie Croix (Archives de l'Orient Chrétien, 8), Paris, 1965, pp. 187-188, especially p. 238, 
fig. 95; C. HAHN, Strange Beauty. Issues in the making and meaning of Reliquaries, 400 — 
circa 1204, University Park PA, 2012, pp. 73-74. 

10 See S. BORGIA, De Cruce Vaticana ex dono lustini Augusti in parasceve maioris 
hebdomadae publicae venerationi exhiberi solita commentarius, Rome, 1779, pp. 19-26, who, 
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there is no direct evidence that the pope was the intended recipient. However 
the modern display context of the cross in the treasury of St Peter’s basilica, 
associates the reliquary in the minds of many visitors to that church with the 
popes and not with the city of Rome itself. In the literature on the cross 
reliquary that has developed since the scholarship of the learned antiquarian 
Stefano Borgia in 1779 it has become common to refer to the cross as the 
Crux Vaticana and this also leads viewers and readers to assume that the 
cross was a gift to the pope. 

However, the Liber Pontificalis gives no indication of such a cross being 
given to John III. Significantly the only indication of such a reliquary cross 
being included in the papal collection appears in the Liber Pontificalis entry 
for Pope Sergius (pontificate 687-701)!! and it is possible that the cross 
had only come into the Lateran collection at some later date. The original 
sixth-century context of the reliquary cross within the city may have been 
quite different. 

The inscription on the front of the cross dispatched to Italy by Justin II 
and Sophia indicates that it was sent to Rome, that is to the city of Rome, 
as Valentino Pace has pointed out.!° Consequently Pace situates the cross 
not in some anachronistic later "papal" Rome, where the pope enjoyed a 
plentitude of power, but more accurately in the Byzantine Rome of the sixth 


while he did not mention John III by name, interpreted the cross as a gift to the pope during 
the reign of Justin II. Stefano Borgia places it in the context of other earlier gifts to St. Peter's 
basilica by Belisarius in the time of Pope Vigilius (537-555). Note also A. LiPINSKY, Crux 
Vaticana Kaiser Justinus’ II. Kreuz. Seine ursprüngliche Bestimmung im Lichte der jüngsten 
Forschungen, in Rómische Quartalschrift für christliche Altertumskunde und Kirchengeschichte, 
63 (1968), pp. 185-203, especially p. 201: “So scheint mir festzustehen, dass der kranke 
Kaiser nicht die Fürsprache eines bestimmeten Heiligen im Sinne hatte, vielmehr jene des 
Bischofs von Rom, des Papstes, der das christliche Rome verkörperte. Ist das ‘dat Romae’ in 
diesem Sinne zu verstehen ... , erfolgte Anerkennung des Primates des Bischofs von Rom". 
Thus T. BROWN, Gentlemen and Officers: Imperial Administration and Aristocratic Power in 
Byzantine Italy AD 554—800, London, 1984, p. 149: “Justin II donated to a pope a jewelled 
cross still preserved in the treasury of St. Peter's"; p. 225: “the cross presented to the 
papacy”; McCLANAN, Representations, p. 167: “This early medieval gift to the pope offers 
a unique survival from a common practice of the era, for our texts record that gifts were 
routinely exchanged to affirm the elaborate interconnections among courts and the papacy at 
the time"; L. JoNES, Perceptions of Byzantium: Radegund of Poitiers and the Relic of the 
True Cross, in L. JONES (ed.), Byzantine Images and their Afterlives: Essays in Honour of 
A. Weyl Carr, London, 2016, p. 111: “This network of illustrious connections did the trick, 
perhaps aided by the excellent timing of the request — given her connections, it is possible that 
Radegund knew that the emperor had recently given a fragment of the True Cross to John III, 
acknowledging his accession to the papacy”. 

!! Liber Pontificalis ed. L. DUCHESNE, 254 edition, Paris, 1955, vol. 1, p. 374 (LXXXVI 
Sergius); see also p. 378, n. 28. 

12 V. PACE, La Crux Vaticana e la Roma ‘bizantina’, in V. PACE — 5. GUIDO — P. RADICIOTTI, 
La Crux Vaticana o Croce di Giustino II, Vatican City, 2013, pp. 4-11. 
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century where the emperor still effectively ruled.!? Although the power and 
status of the senate was much diminished," Rome still had senators. They 
are mentioned in late 570s going to Constantinople on two occasions to ask 
the emperor Tiberius for aid against the Lombards.'5 There were imperial 
officials in Rome who exercised power under the earch in Ravenna. It is 
reasonable to assume that there was a military garrison.! In the reign of 
Justin II imperial coins were being minted in the city." 

The text and iconography of the reliquary cross carried in its text and 
iconography a number of messages. One was theological and related to the 
Chalcedonian definition of the two distinct and separate natures of Christ, 
one fully human and one fully divine, a definition that had been championed 
by the popes.!8 However the other message was a symbolic exposition of 
the relationship of the emperor to God from whom he had been granted 
imperial power. 

Incised on the front of the cross and surrounding the ostensorium, where 
through a piece of rock crystal may be glimpsed a piece of the wood of 
the True Cross, the following vertical text may be read on the shaft of the 
cross: LIGNO QUO CHRISTUS HUMANUM SUBDIDIT HOSTEM DAT 
ROMAE. On the crossbeam a horizontal text is inscribed: IUSTINUS 
OPEM ET SOPHIA DECOREM: 


*With the wood by which Christ conquered mankind's enemy, Justin gives 
help to Rome, and his wife the adornment”. 


The “ops”, the “help”, “aid” or “assistance”, sent by Justin II to the city 
of Rome is the help that the cross itself affords. It is not the emperor’s own 
help. He merely sends on the means of divine help. The “decor” refers to 


13 A number of scholars of Rome in this period have stressed the Byzantine presence in 
the city and the abiding influence of the emperors. See especially A. AUGENTI, Continuity and 
discontinuity of a seat of power: the Palatine Hill from the fifth to the tenth century, in 
J. M. H. SMITH (ed.), Early Medieval Rome and the Christian West. Essays in Honour of 
D. A. Bullough, Leiden, 2000, pp. 43-53; M. HUMPHRIES, From Emperor to Pope? 
Ceremonial, Space and Authority at Rome from Constantine to Gregory the Great, in 
K. CooPER and J. HILLNER (eds.), Religion, Dynasty and Patronage in Early Christian Rome, 
300—900, Cambridge, 2007, pp. 21-58. 

^ Brown, Gentlemen and Officers, pp. 26-37, remains the most useful discussion of 
the state of the senate. 

!5 Menander Protector, Fr. 22; 24, ed. and trans. BLOCKLEY, pp. 196 and 216. 

16 The military situation in the area near Rome is not described in our sources for the early 
part of the reign of Justin II. It only becomes a little clearer in the period after 575. See 
B. ΒΑΝΑΝΤ, Le Duché byzantin de Rome. Origine, durée et extension géographique, in 
Mélanges de l'École française de Rome, 91 (1979), pp. 41-88, especially pp. 47-50. 

17 For coins of Justin II minted at Rome, see BELLINGER, Catalogue, pp. 258-259, pl. LIX, 
nos. 206.2; 207.7; 208.1; 208.2; 209.1; 209.2; WROTH, Catalogue, p. 102, pl. XIII, no. 13. 

18 CAMERON, The Early Religious Policies, p. 58. 
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the opulence of the jewel-encrusted cross, enough of an allusion to the impe- 
rial wealth on display. The front of the cross, which carries the donor 
inscription, is also decorated by precious jewels. Such a crux gemmata 
was seen to transform the means of an ignominious form of execution into 
a triumphal sign of Christ's victory over death.'? In the Ravenna mosaics 
the jewelled cross of Christ floating in the sky also has an eschatological 
significance for it evokes the splendour of the heavenly Jerusalem.?? 
Although the cross sent to Rome by Justin II has been much altered over 
the centuries and its jewels removed and replaced, it has been suggested by 
Sante Guido, its most recent restorer, that the hollow cross, made of two 
gilded silver sides placed over a wooden core, was most probably originally 
embellished with emeralds and sapphires as well as pearls. From the arms 
of the cross hung other pendant stones.?! 

The reverse of the cross features an arbor vitae, its foliate design 
approximating the cross to the paradisical “Tree of Life" in Genesis 2:9, to 
Wisdom, which is a “Tree of Life" for those who embrace her in Proverbs 
3:8, and to the "Tree of Life" in Revelation 22:14. When also seen against 
the background of the "evergreen" and fertile trees of Jeremiah 17:7, 
Ezekiel 17:23; 47:7-9, and Matthew 13:31-32, the luxuriant foliage on the 
verso of the cross of Justin II and Sophia is densely symbolic. The Tree 
of Life is often contrasted with the Tree of Knowledge of good and evil 
(Genesis 2:9, 16-17) whose evil fruit brought death. It signifies fruit-bearing 
fertility, flourishing spiritual growth, protective shade and spiritual security. 
All these themes are found in patristic scriptural exegesis? and in late 


!9 See E. DINKLER, Bemerkungen zum Kreuz als Tropaion, in A. STUIBER — A. HERMANN 
(eds.), Mullus: Festschrift für Th. Klauser (Jahrbuch für Antike und Christentum, 
Ergänzungsband, 1), Münster, 1964, pp. 71-78. 

20 Note the plates in F. W. DEICHMANN, Ravenna: Hauptstadt des spätantiken Abendlandes, 
6 vols., Wiesbaden, 1958, vol. 3, pls. 19, 387, and the discussion by A. LiPINSKY, “La Crux 
Gemmata" e il culto della Santa Croce nei monumenti superstiti e nelle raffigurazioni 
monumentali, in Felix Ravenna, 30 (1960), pp. 5-62. 

21 See S. GUIDO, Nuovi dati e osservazioni tecniche emerse dalle operazioni di restauro, 
in PACE — GUIDO — RADICIOTTI, La Crux Vaticana, pp. 12-33. For Guido's comments on the 
original jewels, quoted in a worldwide Vatican press release, see: https://www.smh.com.au/ 
world/gem-in-vatican-collection-gets-new-look-20091 1 19-iofq.html (accessed 1 August 2020). 

?? Pseudo-Hippolytus, In sanctum Pascha, 51, ed. G. VISONA (Studia Patristica 
Mediolanensia, 15), Milan, 1988, pp. 300 and 302. Here, in this homily variously dated late 
254 cent-4" century, the cross is the cosmic World Tree sustaining all things; connecting the 
earth with heaven, and recalling Jacob's Ladder (Genesis 28:10-19). Augustine, De Genesi 
ad litteram, 8. 4-5, ed. J. ZvcHA (CSEL, 28, 1), Prague — Wien — Leipzig, 1894, pp. 236-237, 
speaks of the Tree of Life as signifying Christ. Leo Magnus, Tractatus 57. 4, ed. A. CHAVASSE 
(CCSL, 138A), Tumhout, 1973, p. 336, speaks of the cross as the tree that raises up and saves 
those who fell because of the Tree of the Knowledge of good and evil in Genesis. 
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Fig. 1. Cross of Justin II, recto. Now in the Treasury of St. Peter’s basilica, Rome. 
Photo: Mallio Falcioni, ATS Italia Editrice. 
© Museo del Tesoro di San Pietro, Vaticano. 
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Fig. 2. Cross of Justin II, verso. Now in the Treasury of St. Peter's basilica, Rome. 
Photo: Mallio Falcioni, ATS Italia Editrice. 
© Museo del Tesoro di San Pietro, Vaticano. 
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antique artistic? and poetic representations™* of Christ's cross as the 
“Tree of Life.” The cross as tree bears “good fruit,” which was read in 
various ways as salvation, the eucharist or even the Christian faithful.” 
Thus Justin and Sophia emerge as orantes from the flourishing evergreen 
foliage on the arms of the cross, and may be read as good fruit on the 
branches of the “Tree of Life." 

In the most important position at the centre of the cross, and also of 
the tree, is a medallion containing the Agnus Dei, holding a cross. The Lamb 
of God symbolizes Christ's sacrifice on the cross and his victory over death. 
At the ends of the four arms of the cross are medallions. The top medallion 
on the vertical axis depicts Christ the Pantocrator holding the codex of the 
gospels and the bottom medallion depicts Christ holding a scroll and his 
cross. The two cross-bar medallions depict the donors, the emperor Justin II 
on the left and empress Sophia on the right. In Corippus' panegyric of 
Justin II and Sophia they are acclaimed by the people as “the two lights 
of the world”?° and, as we have seen, the imperial coinage promoted the 
connection between the imperial couple and the cross. 


23 See the depiction of the Tree of Life (τὸ ξύλον τῆς ζωῆς) as a palm-like cross on a 
pilgrim ampulla from Palestine in A. GRABAR, Les ampoules de Terre-Sainte (Monza-Bobbio), 
Paris, 1958, pp. 26-27, no. 10 (Monza) pl. 16. Note the legend: + EAAION ΞΥΛΟΥ ZOHC 
TON ATION TOY XY ΤΟΠΩΝ - Oil of the Tree of Life of the holy places of Christ. 
A number of 6" /7* cent mural paintings of the cross as the Tree of Life were found in the 
monastic ruins at Kellia, Egypt. The images, Marguerite Rassart-Debergh suggests, possibly 
speak for the influence of the apostrophes of the cross to be found in the late antique Coptic 
synaxarium. See M. RASSART-DEBERGH, Le théme de la croix sur les peintures murales des 
Kellia, entre l'Égypte et la Nubie, in M. KRAUSE (ed.), Nubische Studien, Mainz, 1986, 
pp. 363-366, with drawings on pp. 365-366. Note also the mural painting from a monastic cell 
in Kellia, Qusar al-Rubaiyat, Egypt, 6"/7" cent., depicting a tree cross in M. RASSART- 
DEBERGH, Richesses des peintures Kelliotes, in N. BOSSON (ed.), Études Coptes, VII (Cahiers 
de la Bibliothéque Copte, 12), Paris, 2000, pp. 207-222, especially p. 217, and see p. 222, 
planche II, fig. 7. See another foliate cross also from Kellia, site 233, room 2/3, now in the 
Coptic Museum, Cairo, Inv. no. 12549, in G. GABRA and M. EATON-KRAUSS, The Treasures 
of Coptic Art in the Coptic Museum and Churches of Old Cairo, Cairo, 2006, p. 59, fig. 36. 
The authors suggest that the painting depicts a foliate processional cross hung with “tinkling 
bells” which would have “announced the approach of religious processions.” 

24 Pseudo-Cyprian, Carmen de Pascha vel de ligno vitae, ed. W. HARTEL (CSEL, 3, 3), 
Wien, 1871, pp. 305-308; Venantius Fortunatus, Carmina, ed. F. LEo (MGH, Auctores 
Antiquissimi, 4, 1), Berlin, 1881: 2.1. 9-18 (the fertility of the cross as Tree of Life); 2.2. 
22-27 (fertile with good fruit, flowers and foliage); 2.4. 20-21; 27-30 (fertile, sweet-smelling 
and life-giving tree); 2.2. 4-6; 2.3. 9-10 (the Tree of Life contrasted with the Tree of 
Knowledge of good and evil). 

25 Caesarius of Arles, Expositio de Apocalypsi sancti Iohannis 19. 18, ed. R. GRYSON 
(CCSL, 105), Turnhout, 2019, p. 241. See also Cyprian, Epistulae, 73.10.3, ed. G. F. DIERCKS 
(CCSL, 3C), Turnhout, 1996, pp. 540-541, where the church is pictured as a flourishing 
paradise with fruit-bearing trees which are the faithful. 

36 Corippus, /n laudem Iustini Augusti minoris libri IV, ed. and trans. A. CAMERON, II. 171, 
p.52. 
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The placement of the male and female figures of emperor and empress 
flanking the sacrificial lamb, representing both the crucified and also the 
triumphant Christ, leads to a number of further readings as well. To a 
sixth-century viewer, the paired male and female figures would have been 
approximated to the Apostle John and the Virgin Mary at Calvary, or might 
have been apprehended prismatically as types of Constantine and Helena, 
because of the well-established association of that emperor and his mother 
with the finding of the True Cross. Both Justin and Sophia appear attired in 
diadems and imperial garments and, unusual in the representations of them 
that have survived, are depicted at prayer. Their hands are raised in the 
orans position. This gesture is of course most appropriate to its placement 
on a reliquary destined for a liturgical setting. 

The iconography of the program depicted on the reverse of the cross 
carries in its spatial layout messages about Chalcedonian Christology and 
the theocratic nature of imperial rule. These concepts would have been 
familiar both within Rome and the West.” The spatial placement of the 
three medallions containing images of Christ?? on the vertical axis signifies 
the divine nature of Christ and his transcendence. In the medallion at the top 
of the cross, Christ as pantocrator rules over all things and transcends all 
time. In the medallion at the centre of the cross the Agnus Dei stands on 
the vertical axis in a position of divine transcendence as the victorious and 
transcendent Lamb of the Book of Revelation. Yet the sacrificial lamb, 
which stands at the centre of this cross and the centre of time, also signifi- 
cantly intersects and thus becomes part of the horizontal axis of human 
existence on which are represented the emperor and empress. It was as 
a human that Christ died. 


27 For indications of the awareness in Gaul of Chalcedonian Christology, see n. 77. 

35 However, HAHN, Strange Beauty, p. 73, has suggested that the images in the three 
vertical medallions on the back of the cross constitute a “Trinitarian portrait": The Father in 
the top medallion, the Son as the Lamb in the middle medallion, and the Holy Ghost in the 
medallion at the bottom. Yet there are no parallels in Late Antique art for such a portraiture, 
and the cross held by the bottom figure would clearly indicate Christ and not the Holy Spirit. 
Further, the figures in the top and bottom medallions both have haloes with crosses, something 
also indicating Christ. In the nave mosaics in the church of San Vitale at Ravenna the Trinity 
may be alluded to by the image of the three identical men with golden haloes, the angels who 
visited Abraham and Sarah and received their hospitality in Genesis 18:1-18. This would be 
supported by Christian exegesis of the biblical passage, for example Augustine, De Trinitate 
2. 11.20, ed. W. MOUNTAIN (CCSL, 50), Turnhout, 2001, pp. 106-107. However, in the nave 
mosaics of San Vitale, and the apse mosaic of Sant'Apollinare in Classe at Ravenna, God 
the Father is represented only as a hand emerging from clouds. In the dome mosaics in both 
the Arian and Orthodox baptisteries at Ravenna, the Holy Spirit is represented as a dove. For 
the Ravenna images see DEICHMANN, Ravenna, vol. 3, pls. 315, 322, 385, 41, 252. 
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The iconography of the cross of Justin II and Sophia therefore carries the 
orthodox message, defined at the Council of Chalcedon, namely that Christ 
is both fully God and fully man. As a man in his human nature Christ dies 
like a sacrificial lamb, but, as God in his divine nature, Christ is eternal. 
Thus, the Lamb is also a symbol of the eternal and associated with the 
Apocalypse. The vertical axis representing transcendence continues and 
finds its eschatological terminus in the third representation of Christ at the 
foot of the cross. In the medallion there we see Christ who holds his cross 
in his left hand and a scroll in his right hand. Because of the scroll he is thus 
represented as the Dominus legem dat figure, the image of Christ associated 
with the Apocalypse. That particular image of Christ may also be read as 
a reference to the Lamb at the End of Time who will open the scroll on 
which will be written the names of the saved (Rev. 5:9). Here, the terminal 
placement of that depiction of the Dominus legem dat is a reference to the 
Judgement Day and is designed to signify that Christ is the Beginning and 
the End of Time. Overall, the iconographical program on the back of the 
cross is a symbolic statement of the Chalcedonian creed of the two natures 
of Christ and it alludes also to creation, to death, to resurrection and to the 
eventual parousia.” 

The cross now in the Vatican also contains a statement about the divinely- 
ordained power of the emperor and thus the cross sent to the people of Rome 
contains a symbolic statement of the legitimacy of Justin II’s power. The 
spatial placement of the image of the emperor beneath the image of Christ 
on Justin’s reliquary cross has a parallel in the display of the image of Christ 
that Justin had placed above his throne in the audience chamber, the 
Chrysotriklinos, that he built in the Great Palace in Constantinople. Both 
spoke of the transcendent rulership of Christ over the cosmos and below 
Him the rule of the emperor as the regent of Christ.?? Corippus, in his poem 
in praise of Justin IL, gives fulsome expression to this imperial ideology: 
"whatever orders God gives, these are the ruling principle for our rulers. 


29 In the vivid apocalyptic mosaic in the apse of the sixth-century church of the saints 
Cosmas and Damian, built by Pope Felix IV (526-530) near the Roman Forum, Christ is also 
portrayed three times. He appears once as the Dominus legem dat figure and twice as the 
Agnus Dei. The apse image of Christ as the Lamb with the elders of the Book of Revelation 
is now obscured by the 17" century altar. The triumphal arch mosaics over the apse in 
the same church also feature a central medallion showing the Lamb of Rev. 5:9 resting with 
the sealed scroll on the jewelled throne. See E. THUN®, The Apse Mosaic in Early Medieval 
Rome: Time, Network, and Repetition, Cambridge, 2015, p. 15, and pls. IV, V, XV. 

30 H. A. KLEIN, Sacred Relics and Imperial Ceremonies at the Great Palace of 
Constantinople, in F. A. BAUER (ed.), Visualisierungen von Herrschaft (Byzas, 5), Istanbul, 
2006, pp. 79-99. 
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Christ gave earthly lords power over all: He is omnipotent and the earthly 


king is the image of the omnipotent” .*! 


The relic of the True Cross in its reliquary bearing the imperial images 
was deployed by Justin and Sophia as part of their statecraft in the city of 
Rome. In a way similar to the apse mosaics of San Vitale, Ravenna, showing 
Justinian and Theodore in the offertory procession,” the imperial portraits 
on the cross of Justin II gave the emperor and his wife praesentia and 
inserted them into liturgical moments at Rome when the cross was used. We 
know from panegyric of Justin II written by Dioscorus of Aphrodito that the 
image of emperor was venerated as if he had come to a town in person.” 
The potency of the emperor’s image should not be underestimated for it was 
associated with prosperity, fertility of the land, benefits and assistance.*4 
When during the pontificate of Gregory the Great the official images of the 
Emperor Phocas and the Empress Leontia arrived in Rome they were greeted 
with acclamation and afterwards placed in the church of St. Caesarius on 
the Palatine.* 

Although Angelo Lipinsky interpreted the jewelled cross of Justin II and 
Sophia as a hand cross similar to that carried by Archbishop Maximianus in 
the mosaic showing the entourage of Justinian in the church of San Vitale, 
Ravenna, he did not provide any argument to back such an interpretation.’ 
A hand cross, used for benedictions, would be approximately 25 cms. long. 
The cross of Justin and Sophia is more likely to have been a processional 


3! Corippus, In laudem Iustini, II. 426-428, p. 36 (with translation of this passage by 
CAMERON, p. 102). 

9 O. Von Simson, Sacred Fortress: Byzantine Art and Statecraft, Princeton, 1987, 
pp. 27-31. See the plates in DEICHMANN, Ravenna, vol. 3, pls. 358, 359. 

33 For the text with translation and commentary see L. MACCOULL, The Panegyric on 
Justin II by Dioscorus of Aphrodito, in Byz, 54 (1984), pp. 575-585. 

3 For the importance of the sacred imperial image see A. GRABAR, L'empereur dans 
l'art byzantin: recherches sur l'art officiel de l'Empire d'Orient, Paris, 1936, pp. 4-30; 
J. A. FRANCIS, Visual and Verbal Representation: Image, Text, Person and Power, in P. ROUSSEAU 
(ed.), A Companion to Late Antiquity, Oxford, 2009, pp. 285-305; IDEM, Late Antique 
Visuality: Blurring the Boundaries between Word and Image, Pagan and Christian, in 
D. BRAKKE - D. DELIYANNIS — E. Warrs (eds), Shifting Cultural Frontiers in Late Antiquity, 
Farnham, 2012, pp. 1-21. 

55 Gregory the Great, Registrum epistularum, App. VIII in D. NORBERG (ed.), Gregorius 
Magnus, Registrum epistularum Libri VIII-XIV, Appendix (CCSL, 140A), Turnhout, 1982, 
p. 1101: *venit autem icona suprascriptorum Focae et Leontiae Augustorum Romae septimo 
Kalendarum Maiarum, et acclamatum est eis in Lateranis in basilica Iulii ab omni clero et 
senatu: ‘Exaudi Christe! Focae Augusto et Leontiae Augustae vita!’ Tunc iussit ipsam iconam 
domnus beatissimus et apostolicus Gregorius papa reponi eam in oratorio sancti Cesarii intra 
palatio". See J. F. RoMANO, Liturgy and Society in Early Medieval Rome, London, 2016, 
p. 70, who stresses that “prayer and reception of imperial likenesses demonstrated the pope’s 
recognition of the emperor's power over Rome". 

36 Lipinsky, Crux Vaticana, pp. 188, 190, 193. 
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cross because the dimensions of the cross itself (40 cm by 30 cm) are similar 
to other medium-sized Byzantine processional crosses. Particularly signifi- 
cant is the fact that the cross is decorated on both sides. The reverse side 
was also intended to be seen because it features important images of Christ 
and the emperor and empress. 

The current display of the cross of Justin II and Sophia in the Treasury 
of St. Peter’s basilica would immediately give one the impression that it 
is an altar cross. However, Sante Guido, who is the most recent restorer 
of the sixth-century cross of Justin II and Sophia, based on his close 
examination of the cross while working on it, is of the opinion that it 
was originally a processional cross. The present base of gilded bronze and 
diaspro di Sicilia is by Gian Lorenzo Bernini and dates to the 17" century. 
The cross itself, made of thin gilded silver foil encasing a wooden core 
shows crushes and abrasions on its reverse side. These Guido reads as tell- 
tale signs that the cross was stored for long periods on its back rather than 
placed vertically as an altar cross. The raised images of Christ and of the 
imperial couple on the reverse of the cross took the weight of the object 
because they became pressure points bearing the weight of the cross during 
its long periods of storage. Guido suggests that the cross was stored flat 
on its back in a container for extended periods and most probably was 
only used for processions on certain occasions. Also, he is definitely of the 
opinion that the cross is of a weight that would have allowed it to be attached 
to a pole and carried in a procession.*’ 


Processional crosses played a conspicuous part in the liturgical life of the 
sixth-century churches of Contantinople and Rome. The Emperor Justinian, 
possibly as a counter to heretical groups and out of a concern for public 
order, had acted to institute controls over religious processions. He also 
regulated the use and storage of processional crosses.?? The organisation of 
processions was entrusted to bishops and the carrying of crosses in proces- 
sions was limited to the clergy. In the Roman church of Late Antiquity the 


37 Personal communication with the author, January 2021. For a discussion of the internal 
structure of the cross and present-day indications of a pin used for setting it up, see C. BELTING- 
IHN, Das lustinuskreuz in der Schatzkammer der Peterskirche zu Rom. Bericht über die 
Unterschungen des Rémischen-Germanischen Zentralmuseums zu Mainz, in Jahrbuch des 
Rómisch-Germanisches Museums Mainz, 12 (1965), pp. 142-166, especially p. 151, with the 
drawing on p. 163. LiPINSKY, Crux Vaticana, pp. 189-190, states that the pin dates from the 
pontificate of Pius IX; however Guido strongly disagrees; he judges it to be much older 
because it has clearly been subjected to various earlier restorations and changes (personal 
communication to the author). 

58 Corpus Iuris Civilis I-II, eds. W. KROLL — E. SCHOELL, Berlin, 1959, vol. III, Novellae 
123.32, p. 617. 
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office of cross-bearer, staurophorus, had a particular status,*? and by 
the sixth century, as at Constantinople, liturgical processions had become 
a highly visible part of church life. We know that in sixth-century Rome 
religious processions were highly visible events which eventually wound 
their way through the city between churches in different regions. Proces- 
sions could mark the liturgical seasons or, like the /itai at Constantinople, 
provide an opportunity for divine supplication during a time of calamity. 
The latter is seen when Pope Gregory the Great organised rogationary 
processions after the plague broke out in Rome in 590.*° We also know that 
on occasion a procession between churches could also be used to display 
the close relationship between the imperial administration and the pope.*! 

We might reasonably assume that such a significant relic as the True 
Cross would have been initially greeted in an adventus ceremony,” and also 
carried through the city on certain liturgical occasions. Unfortunately, our 
extant sources provide no accounts of processions with the cross. In that 
case, the images of Justin II and Sophia on the back of this double-sided 
processional cross, would have been carried aloft in churches and paraded 
through the streets of Rome. 


A procession behind this particular imperial cross would have been 
a potent expression of the consensus of the clergy in its acceptance of the 
rulership of the emperor and the authority of the pope. By taking their 
respective places, in precedence and rank, priests, deacons and those in 
minor orders would have signalled their acceptance of their place in the 
clerical hierarchy of Rome.? Processions at Rome were much influenced 


# Note the epitaph of John which commemorates him as a staurophorus: G. B. DE ROSSI, 
Inscriptiones Christianae Urbis Romae, I-II, Rome, 1857-1888, vol. I, p. 232, no. 544. 

4 Gregory of Tours, Libri Historiarum X. 1, ed. B. KRUSCH (MGH. Scriptores Rerum 
Merovingicarum, 1, 1), reprint, Hannover, 1969, pp. 479-481. 

^! The writer of the Liber Pontificalis, LXII Pelagius, ed. DUCHESNE, vol. I, p. 303, describes 
a politically significant procession with hymns and spiritual songs from San Pancrazio to 
St. Peter's basilica in which pope Pelagius I, Justinian's appointee was accompanied by Narses 
the imperial officer. At the conclusion of the procession the pope, in the face of the congregation 
and the company of Narses, swore that he had played no part in the death of his predecessor, 
the exiled Vigilius. The pope then outlined his policies which aimed at reforming the promotion 
system for clergy and stamping out bribery. 

4 On the ceremony of Adventus see S. MACCORMACK, Change and Continuity in 
Late Antiquity. The Ceremony of Adventus, in Historia, 21 (1972), pp. 721-752, and EADEM, 
Art and Ceremony in Late Antiquity, Berkeley, 1981, pp. 17-84. For adventus and relics see 
N. GussoNE, Adventus-Zeremoniell und Translation von Reliquien. Victricius von Rouen, 
De laude sanctorum, in Frühmittelalterliche Studien, 10 (1976), pp. 125-133; K. HoLUM and 
G. VIKAN, The Trier Ivory, ‘Adventus’ Ceremonial, and the Relics of St Stephen, in DOP, 33 
(1979), pp. 113-133. 

4 Processions in Rome over the following centuries became more and more organised and 
strongly reflected clerical and social rank and stratification. On this trend see ROMANO, Liturgy 
and Society, pp. 78-83. 
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by practices at Constantinople, but it is unclear whether the populace also 
processed prior to Gregory the Great.‘ The legislation of Justinian had 
established strong episcopal control over crosses and processions,? but 
at Constantinople popular processions were still common. Apart from those 
who took their places in a procession, those Romans who watched also 
signalled by their presence their acceptance of imperial rule and papal 
authority. 

The relic sent by Justin to Rome has most often been seen through the 
narrow lens of imperial-papal relations. There is a tendency to see the trans- 
lation of the relic solely within the context of the decline of imperial power 
in Italy and the growth of papal power and pretensions. For Tom Brown, for 
example, the relic is a gift that was sent by the emperor to the see of Rome, 
in order to “encourage its political loyalty and its cooperation in the field of 
doctrine" ^6 The gift is interpreted as but one of many Maussian gift trans- 
actions?" and fitted into an ongoing and consistent imperial pattern. Gifts, 
privileges, immunities and property by the emperors to the popes are all seen 
as part of a “carrot-and-stick policy” designed to assert imperial authority 
and gain compliance. Certainly, transactional gift-giving was indeed part 
of diplomatic relations in the early medieval period and the usefulness of 
the Maussian model can be demonstrated in many instances where it does 
fit. For example, the Persarmenian delegation offered a large quantity of 
woven silk to Justin II when it came seeking alliance with the Byzantine 
Empire and aid against the Persian Empire.“ Essentially, there is an exchange, 
a transaction, and a counter gift or service, even if that response is at some 
later time. However the gift of a relic of the True Cross, with its layers 
of symbolic meaning, is particularly difficult to fit into regular categories of 
exchange. Olli Pyyhtinen has demonstrated how there was little place in 
Mauss’ mechanistic “do ut des" theory for voluntary or spontaneous giving, 
for altruism and generosity.?? 


4 J. BALDOVIN, The Urban Character of Christian Worship. The Origins, Development 
and Meaning of Stational Liturgy (OCA, 228), Rome, 1987, pp. 158-159, and on the influence 
of the practices of Constantinople and of the Greek language used in relation to processions, 
see pp. 165-166, 183-185. 

^5 See n. 34. 

46 BROWN, Gentlemen and Officers, p. 177. 

47 M. Mauss, The Gift: forms and functions of exchange in archaic societies, trans. 
I. CuNNISON, London, 1969, pp. 1-3, 37-41. On Mauss' theory see J. DERRIDA, Given Time. 
I: Counterfeit Money, trans. P. KAMUF, Chicago, 1992, p. 24, who observed that it was about 
everything but the gift. 

48 Brown, Gentlemen and Officers, p. 177. 

* Gregory of Tours, Libri Historiarum IV. 40, p. 173: “cum magno syrici intexti pondere 
venerunt, petentes amicitas eius atque narrantis, se imperatori Persarum esse infensus". 

50 O. PYYHTINEN, The Gift and its Paradoxes: Beyond Mauss, Farnham, 2014, pp. 15-23, 
argues that Mauss overwhelmingly viewed the gift in terms of obligation, debt and rivalry. 
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The gift of the cross is be better understood in terms of quite different 
concepts: of spiritual affinity and bonding, of custodianship rather than 
ownership, and of voluntary sharing rather than conditional exchange. All 
of this, Filippo Carla has shown in his finely nuanced study of relics as 
gifts.^! 

A transactional Maussian view of the gift may be limiting for it locates it 
solely within a "hard power" context. It is also distorting because the cross 
of Justin II and Sophia was a gift to the city of Rome. Justin was the emperor 
to whom the Roman people, increasingly hemmed in by the advancing 
Lombards, complained, and from whom they sought assistance.?? The cross 
symbolised both imperial rule and imperial aid, but this case, it was of 
a spiritual kind, for the assistance, the “ops” mentioned in the inscription, 
comes ultimately from God through the fragment of the cross. Rather than 
being a gift to the pope the reliquary was a part of the emperor's statecraft, 
a propagandistic expression of the religious ideology that underpinned his 
rule. Studded with jewels and containing the most prestigious of relics — 
a fragment of the cross of Christ — this beneficence to Rome was a gift from 
the regent of God on earth. It is a spectacular expression of imperial “soft 
power." 


Early in their reign the imperial couple also sent a relic of the True Cross 
to Francia in response to a direct request from the royal nun Radegund who 
had founded a convent at Poitiers in Francia and who had already been 
sending out envoys to the East seeking relics. Radegund's initiative and her 
agency in the request to the emperor and empress for a relic of the True 
Cross, and other relics, is well attested by contemporary writers. Gregory of 
Tours mentions how Radegund sent her request to the emperor after she had 
obtained letters from King Sigibert in whose kingdom she lived. This 


Consequently, the gift was subsumed within the framework of exchange. It became trade by 
another name. 

5! E, CARLÀ, Exchange and the Saints: Gift-Giving and the Commerce of Relics, in 
F. CARLA — M. GORI (eds), Gift Giving and the ‘Embedded’ Economy in the Ancient World, 
Heidelberg, 2014, pp. 403-437. 

5 The Liber Pontificalis, LXIII Ioannes, ed. DUCHESNE, vol. I, pp. 305-306, provides 
evidence of dissatisfaction with the rule of Narses. According to the writer of the Liber 
Pontificalis the message was sent to Rome: “Aut libera nos de manu eius, aut certe et civitate 
Romana et nos gentibus deservimus". The military situation in the area near Rome is not 
described in our sources for the early part of the reign of Justin II. Information is better for 
the period 578-580. See BAvANT, Le Duché byzantin de Rome, pp. 47-50. Senators are 
mentioned on two occasions in the late 570s going to Constantinople to ask the emperor 
Tiberius for aid against the Lombards. See Menander Protector, Fr. 22; 24; ed. and trans. 
BLOCKLEY, pp. 196 and 216. As we said, the most useful discussion of the state of the senate 
in this period remains BROWN, Gentlemen and Officers, pp. 26-37. 
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happened before she dispatched her envoys to “eastern parts” seeking relics 
of the cross of the Lord, and the apostles and other martyrs.°* Isobel Moreira 
has argued persuasively that Radegund may have sent more than one relic- 
hunting expedition and that she only approached the emperor and empress 
after she was unable to obtain a relic of the cross at Jerusalem. "7 Gregory's 
language certainly suggests a more general expedition and a possible general 
letter of introduction. He certainly does not mention a specific embassy to 
the emperor. Baudonivia, a nun of Radegund’s convent, writing hagiography 
many years after Radegund’s death, speaks more directly of the saint as 
having obtained Sigibert’s permission to seek from the emperor a relic of 
the cross. 

In accounts of Radegund’s relic request to Justin II and Sophia it has been 
assumed most reasonably that Sigibert’s initial letters of permission given 
to Radegund were, together with Radegund’s own petition to the emperor 
for relics, sent on to Constantinople.% That is most likely since such a clar- 
ification would have avoided any potential diplomatic problems. However, 
both Mark Widdowson and Stefan Esders, who view the relic request and 
translation primarily in terms of Frankish-Imperial diplomatic relations, 
have argued for the direct and active involvement of King Sigibert in the 
royal nun’s petition. Widdowson noted that when Gregory of Tours reported 
that Sigibert sent ambassadors to Constantinople around this time “we are 
told mysteriously that they obtained what they had sought".? This, he 
appears to suggest, was the relic. Further, since Radegund gave no gift with 
her request for the relic Widdowson observes: “One would not expect the 
Byzantines to hand over such objects merely for the asking” 22 Consequently 
he proposes that the relic “may have been a quid pro quo for some activity 
by Sigibert’s Franks in support of Byzantine interests. This was probably an 


5 Gregory of Tours, Libri Historiarum IX. 40, p. 464: “Tempore vero Sygiberthi, 
postquam Maroveus episcopatum urbis adeptus est, acceptis epistulis Sygiberthi regis, pro fide 
ac devotione Radegundis beata in partibus orientis clericos distinat pro dominicae crucis ligno 
ac sanctorum apostolorum ceterorumque martyrum reliquiis". 

54 I. MOREIRA, “Provisatrix optima" : St. Radegund of Poitiers’ relic petitions to the East, 
in Journal of Medieval History, 19 (1993), pp. 285-305. 

5 Baudonivia, De Vita Sanctae Radegundis II. 16 (MGH, Scriptores Rerum 
Merovingicarum, 2, 2), p. 388: “ut ei permitteret pro totius patriae salute et eius regni 
stabilitate lignum crucis Domni ab imperatore expetere”. Baudonivia in her Life of the saint 
develops the theme that Radegund was a peacemaker who prayed unceasingly for the Frankish 
kings and wrote to them counselling against war. Note Baudonivia, De Vita Sanctae 
Radegundis Π. 10, p. 384. 

56 CAMERON, Early Religious Policies, pp. 55-57; JONES, Perceptions, p. 111. 

57 M. WIDDOWSON, Merovingian Partitions: a genealogical charter? , in Early Medieval 
Europe, 17 (2009), p. 14. 

58 Ibidem. 
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assault on the Lombards".?? Stefan Esders, following Widdowson, has 
assumed that Sigibert's peacemaking with Justin involved a plan to utilize 
Sigibert's military forces in northern Italy against the Lombards. He assumes 
that the peace treaty between Sigibert and Justin II “was a precondition for 
the transfer of the relic".9? 

There is no evidence to support such an interpretation and there is much 
that would suggest that the diplomatic mission was mounted and carried 
through by Radegund herself. Indeed, there is good reason to doubt that there 
would have been such close cooperation between Sigibert and Radegund. 
Radegund had been the first wife of Sigibert's father Lothar and she had 
fled him for the religious life. She had established her convent at Poitiers 
using her own royal resources. It is recorded by Baudonivia, a nun of the 
convent, that on one occasion when the King Lothar was planning to travel 
to Poitiers in order to reclaim his wife, he had been accompanied by his son 
the young Sigibert.°! Once king, Sigibert clearly kept his distance from the 
cult of the True Cross at Poitiers. It is notable that he involved himself only 
when specifically asked by Radegund, to appoint another bishop to install 
the relic of the True Cross. That was only because Maroveus, the bishop of 
Poitiers and an opponent of Radegund, had refused to officiate.” Sigibert 
arranged this intervention through the sending of one of his comites.9? 
He himself did not attend the adventus of the relic and we have no indica- 
tions of any patronage of the shrine. All of this makes Sigibert's agency in 
Radegund's relic request to the emperor most unlikely. 

It is indeed known from the History of Gregory of Tours that Sigibert 
had diplomatic contact of some kind with Constantinople about the time of 
Radegund's relic petition. However, there is no evidence of any connection 
between the two diplomatic missions to the imperial capital. Further, there 


5 Ibidem. 

9? S, ESDERS, “Avenger of all Perjury” in Constantinople, Ravenna and Metz: 
St Polyeuctus, Sigibert I, and the Division of Charibert's Kingdom in 568, in A. FISCHER — 
I. Woop (eds), Western Perspectives on the Mediterranean: Cultural Transfer in Late 
Antiquity and the Early Middle Ages, 400—800 AD, London, 2014, pp. 17-40, especially p. 34. 
Overall Esders relies heavily on Baudonivia's early seventh century Vita of Radegund but 
that account of the saint reflects the institutional interests of the convent in its relationship to 
the later Frankish kings and the patria. 

61 Baudonivia, De Vita Sanctae Radegundis II. 6, p. 382, mentions that on one occasion, 
Lothar, under the cover of devotion, had come to Tours with his son Sigibert in order to more 
easily reach Poitiers and take possession of his queen. Baudonivia saw the working of the 
devil behind Lothar's plan. 

62 Baudonivia, De Vita Sanctae Radegundis II. 16, p. 388; Gregory of Tours, Libri 
Historiarum IX. 40, p. 464. 

53 Baudonivia, De Vita Sanctae Radegundis Π. 16, p. 389. 
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are chronological problems.“ Lastly, and most significantly, Radegund's 
own personal agency is attested by the poem that Venantius Fortunatus sent 
to the Emperor Justin II and the Empress Sophia on Radegund's behalf. 
The poem speaks only of the ascetic Radegund, Regina Thoringa, as the 
petitioner who particularly addressed the pious empress Sophia.°° There is 
no mention of Sigibert or any allusion whatsoever to the Frankish kings. 
All this is very much in keeping with late antique and early medieval prac- 
tice where diplomacy was not restricted to sovereigns or governments. 
In a world of complex social and religious networks Radegund had the 
advantage of her Thuringian royal birth, relatives in the Byzantine Empire, 
one of whom had served Justinian as magister militum,’ and a high religious 
status as a devout and ascetic monastic foundress. 

Radegund's relic request cannot be convincingly interpreted as a quid 
pro quo, Maussian-type, gift-exchange between Sigibert and Justin II with an 
emphasis on reciprocity, and a counter-gift to seal a deal. Because Radegund 
sent no gift to the emperor, Widdowson and Esders have read that as indi- 
cating that she could not have been the key actor. It is worthy of note that 
the saint's hagiographer stressed that Radegund sent no gift with her request: 
“She, who had made herself a pauper for the sake of God, filled with devo- 
tion and burning with desire, sent no gifts to the emperor. But she sent her 
messengers with prayers and a supporting retinue of the saints whom she 
invoked incessantly ".6* 

Although we have no information about the liturgical reception of the 
relic of the True Cross sent by Justin and Sophia to Rome we do have infor- 
mation about the ceremonial arrival of the relic sent to Poitiers. In that little 
town in south-west Francia the relic of the True Cross was greeted with 
an adventus ceremony with singing, candles and much burning of incense. 


64 The first difficulty is chronological and see I. Woop, The Merovingian Kingdoms: 
450—751, London, 1991, p. 138. Radegund's missi most probably departed for Constantinople 
in 568 and returned in 569. Sigibert's embassy is undatable and could have been sent at any 
time between 565 and 574. Gregory of Tours, Libri Historiarum IV. 40, p. 172, specifies 
Sigibert's legati as Warmar the Frank and Firminus from Clermont and he states that they 
gained what they sought. Since they had come “seeking peace" (pacem petens) we assume it 
was a treaty or perhaps even a cessation of hostilities. On the other hand, Radegund’s 
emissaries, her missi, are specifically described by Gregory of Tours, Libri Historiarum IX. 
40, p. 464, as clerics. 

65 Venantius Fortunatus, Carmina, Appendix 2.55-60, 85-100. 

66 See A. GILLETT, Envoys and Political Communication in the Late Antique West, 411- 
533, Cambridge, 2003, p. 10, who argues persuasively that in Late Antiquity and the Middle 
Ages "communication with foreign powers was not the exclusive right of governments". 

67 PIRE, Cambridge, 1992, vol. III, p. 50. 

68 Baudonivia, De Vita Sanctae Radegundis II. 16, p. 388. However, we do also learn, 
De Vita Sanctae Radegundis Π. 17, p. 389, that the saint later sent the emperor a simple 
garment “to give thanks". 
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It is generally believed that the famous hymns Vexilla regis prodeunt and 
Pange lingua, both of them processional hymns, were written for the occa- 
sion. He also wrote a number of other poems in promotion of the cult, and 
these include a figurative acrostic on the Holy Cross. These literary works 
are replete with many of the images long associated with the depiction 
of the cross in both the Christian literary and artistic traditions.” While 
Fortunatus’ images do parallel most remarkably the iconography of the cross 
of Justin II preserved at Rome, and they may possibly reflect the viewing 
of a similar cross at Poitiers, it would be rash to assume such dependence 
without evidence. It may just be that the poet and the maker of the cross 
of Justin II were drawing on common literary and artistic traditions. 

What we lack however is the reliquary that was sent to Poitiers by the 
emperor and empress in 569. The Byzantine reliquary now in the convent 
chapel, dates to sometime after the tenth century and must have been 
acquired at some later time to replace the original. We have no detailed 
contemporary description of the reliquary, but we do learn that Radegund 
had prayed that the wood of the Lord’s cross would come to her surrounded 
with gold and gems.’! We have it confirmed, quite incidentally, that the 
reliquary received was shaped like a cross.” It is reasonable to conjecture 
that the cross sent to Poitiers by Justin and Sophia may have been similar 


© Note, for example, the following in Fortunatus’ poetry: the cross as the “Tree of Life" 
in Carmina 2. 1. 9-10; 2. 1. 15-18; 2. 2. 22-27; 2. 4. acrostic, regular horizontal lines 17-20; 
2. 4. Acrostic, regular horizontal lines 27-30; 2. 6. 17-28; 2. 6, acrostic outline of the lower 
edge of the cross beam of the cross figure — arbor suavis agri, tecum nova vita paratur; the 
Lamb raised on the cross in Carmina 2. 2. 18 — agnus in crucis levatur immolandus stipite; 
2. 4. 15-17 acrostic regular horizontal lines — in cruce configi: tali malagmate inunctis/ una 
salus nobis ligno agni sanguine venit/ iucunda species: in te pia bracchia Cristi/ affixa steterunt 
et palma beabilis; 2. 4. acrostic, outline of the upper edge of the cross beam of the cross figure 
— vera spes nobis ligno, agni sanguine, clavo; the cross as jewelled standard in Carmina 2. 4. 
31 regular horizontal line — en regis magni gemmantem et nobile signum; the king as judge 
at the parousia in Carmina, 2. 4. 34-35 regular horizontal lines — tum memor adfer opem 
nobis, e germine David, in cruce rex fixus iudex cum praeerit orbi. Another line in Fortunatus’ 
acrostic, Carmina 2. 4, the right side framing vertical line — in cruce mors Cristi curavit 
mortua mundi — expresses the same concept as found in the imperial inscription on the Rome 
cross — ligno quo Christus humanum subdidit hostem — but with Fortunatus’ characteristic 
alliteration. 

70 See FROLOW, La relique, p. 179; and Les reliquaires, p. 57, where on stylistic grounds 
a date in the 10" or 11" century is suggested. The cloisonné enamel held at Poitiers is the 
surviving central panel of what was once a triptych from the middle Byzantine period. See 
the discussion of the reliquary by D. BUCKTON, Byzantine enamels in the twentieth century, 
in E. JEFFREYS (ed.), Byzantine Style, Religion and Civilization: In Honour of Sir Steven 
Runciman, Cambridge, 2012, pp. 25-37, especially pp. 29-31. 

7! Note Vita Radegundis II. 16, p. 388, where we read that Radegund had prayed that she 
might obtain the wood of the cross of the Lord enshrined in gold and gems. 

73 Gregory of Tours, Libri Historiarum X. 15, p. 503. 
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to the cross still preserved in Rome and that it was provided with a similar 
donor inscription. However, we do not know. 

The poem of thanks that Fortunatus wrote to Justin and Sophia gives us 
an incomparable opportunity to see how a contemporary, now living outside 
the Empire, would represent to the emperor and empress the salient features 
of their own statecraft. The poet had grown up in the Italy of the Byzantine 
reconquest and had studied law and rhetoric at Ravenna. Like Corippus, 
the poet from Africa, Fortunatus came from a provincial background and 
he knew well how the emperor and the imperial ideology should be repre- 
sented. Fortunatus, seeking royal patronage within Frankish Gaul, already 
had shown himself most adept at negotiating his way between the feuding 
Frankish kings and their competing interests. Fortunatus’ panegyrical depic- 
tions of the Merovingians, while they illustrate his skilful use of the full 
range of rhetorical devices, also provide ample evidence of his acute sensi- 
tivity to the way that those monarchs might wish to be portrayed to their 
subjects. 

The poem for the emperor Justin II and empress Sophia, a gratiarum actio 
written on behalf of Radegund, in thanksgiving for the relic, is a complex 
work which was most probably delivered before the emperor in a ceremonial 
context at Constantinople. The poem has a markedly religious character 
which is immediately established by an address to the Trinity which opens 
the poem. This Trinitarian material, as Averil Cameron has argued, was 
written, most probably, under the influence of Corippus’ panegyric of Justin 
which Fortunatus may have read." In both poems, precise theological 
definitions are designed to underline the orthodoxy of the imperial couple 
who had just signalled, at the beginning of their reign, their acceptance of 
the teaching of the Council of Chalcedon, after the divisions caused by 
Monophysite controversy. Later, in a poem of Venantius Fortunatus to 
Justin II and Sophia, we hear of orthodox bishops having been released 
from prison or recalled from exile. They are restored to their sees amidst 
the joy of the provinces. The theological issues of the Chalcedonian- 
Monophysite dispute in the East would have been well understood by the 
clerical elite in Merovingian Gaul.’° Fortunatus’ theological precision at 


? Venantius Fortunatus, Carmina, Appendix 2. 

74 CAMERON, The Early Religious Policies, pp. 60-61. 

Venantius Fortunatus, Carmina, Appendix 2. 39-42. 

Note, for example, the condemnation of both Nestorius and Eutyches by fifty bishops 
at the 5" Council of Orleans: Concilium Aurelianense a. 549, canon 1, ed. C. DE CLERCQ 
(CCSL, 148A), pp. 148-149. 
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a number of points in the poetry that he wrote in honour of the cross sug- 
gests an awareness of the Christological issues." 

The quasi-liturgical character of Fortunatus' poem is sustained by accla- 
mations of Christ, significantly both as the Creator and the Redeemer, who 
has given power to the emperor and empress. These are also in the tradition 
of imperial acclamations and recall the repeated acclamations of the emperor 
Marcian and the empress Pulcheria at the Council of Chalcedon in 451,78 
and contemporary Byzantine practice as reflected in Corippus.” Cast as 
a refrain, the acclamations punctuate the one hundred lines of the poem. 
Three acclamations refer to Justin, with Fortunatus' characteristic parono- 
masia, and two refer to Sophia: 


Gloria summa tibi, rerum sator atque redemptor, 
Qui das Iustinum iustus in orbe caput.8° 


The highest glory to you creator of all things and redeemer, who justly gives 
to us Justin eminent in all the world. 


Gloria summa tibi, rerum sator atque redemptor, 
Quod tenet augustum celsa Sophia gradum.8! 


The highest glory to you creator of all things and redeemer because the 
towering Sophia holds the Augustan rank. 

The poem articulates the imperial ideology of Christ as King of Kings 
and the emperor as having legitimate power because he follows the correct 
orthodox teaching that was defined at Chalcedon. It is because Justin 
follows the true faith that he is deserving of the greatest realm on earth.8° 

There is a markedly Roman emphasis in Fortunatus’ poem in the depic- 
tion of both Justin and Sophia. Justin follows the teaching of the cathedra 
Petri and is associated with Peter and Paul, the two apostolic patrons of that 
city. He symbolically rules the whole world from there. The idealised 
Sophia, surrounded by the patrician order at Constantinople, still rules the 
"realm of Romulus" and enjoys the honour of the senate.°* Which senate 
it is that is being referred to is left ambiguous. 


77 Note Venantius Fortunatus, Carmina, 2. 2. 16-18; 2. 4. 13-15; 2. 6. 3-5. 
78 MANSI, coll. 131-134; 169-174. 

7? Corippus, In laudem lustini, Il. 310-311; III. 75 (pp. 57 and 63). 

80 Venantius Fortunatus, Carmina, Appendix 2. 11-12; 21-22; 49-50. 

5! Venantius Fortunatus, Carmina, Appendix 2. 61-62; 71-72. 

82 Venantius Fortunatus, Carmina, Appendix 2. 33-38. 

83 Venantius Fortunatus, Carmina, Appendix 2. 15-20. 

*^ Venantius Fortunatus, Carmina, Appendix 2. 91-94. 
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The oikoumene is sketched by the poet in ethnic groupings and mapped 
by the rivers on the spinning planet. The power of the cross has a global 
reach because Justin and Sophia share the blessings of the relic from East 
to West. Fortunatus' images of the cross and the globe are expressive of 
the universalist claims of the Byzantine monarchy. They are the literary 
equivalent of the globus cruciger on the imperial coinage, or the globe held 
in the hand of the statue of Justinian that stood near the Augustaion at 
Constantinople. In his description of that bronze statue Procopius clarifies 
the meaning of the globe: “And in his left hand he bears a globe, by which 
the sculptor indicates that the whole world and sea are subordinate to him, 
still he has neither sword or nor spear, nor other arms, but a cross stands 
upon the globe that he holds, the sign by which he alone has gained both 
his empire and his victory in war" D? 

The distribution of tutelary relics throughout the Empire, and indeed 
beyond, would have been seen within such a donative context, as part of the 
Christian emperor's obligation to God. The precious relic was a means of 
help that was freely extended to all. It was believed to have been entrusted 
to the emperor by God, but it is not his personal property. He was expected 
to share its blessing and protection. 

Significantly, in the course of his poem to Justin II and Sophia, Fortunatus 
refers three times to the relic of the True Cross as the “ops”, the “help” or 
"assistance" given by Christ through the relic of the cross. This is the same 
way that the relic of the wood is referred to in the donor inscription on 
the cross sent to Rome: Dat Romae lustinus opem et Sophia decorem. In the 
poem of thanks sent to the imperial couple, the emperor and empress are 
approximated to Constantine and Helena as were the emperor Marcian and 
the empress Pulcheria at the Council of Chalcedon.?° The empress Sophia 
is told that while Constantine's mother Helena “found the help" (invenit 
opem) it is now she, as the new Helena, who scatters (spargit) the salvation/ 
good health (salus) everywhere. As barbarian people encounter the cross, 
their hope lies in the help of salvation (salutis opem). Clearly Fortunatus’ 
description of the scattering of the wood of the cross is intended to evoke 
the liberalitas of an imperial sparsio with its traditional meanings of life, 
health and fruitfulness.*" 


85 Procopius Caesariensis, Buildings, ed. H. B. DEWING, Cambridge MA, 1940: 1.2. 11-12. 

86 MANSI, coll. 171-172. 

87 The multiple meanings of the traditional Roman practice are elucidated by H. NIBLEY, 
Sparsiones, in The Classical Journal, 40 (1945), pp. 515-543. Justin II marked his consulship 
with a sparsio of coins thrown to spectators in grandstands. See Corippus, In laudem Iustini 
IV. 70-73, p. 75. 
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The gifting of the relic of the True Cross by Justin and Sophia was 
intended to symbolise their benevolent care both for their subjects at Rome 
and for orthodox Christians beyond the Empire. For the people of Rome, 
the relic of the True Cross, contained in a triumphal imperial processional 
cross, was intended to signal spiritual assistance to a population threatened 
by the Lombards and to encourage social cohesion. It was a part of imperial 
statecraft just like negotiations with senators about troop numbers or the 
funding of bribes for mercenaries. When, in the pontificate of Pope Benedict 
(575-579), Rome was suffering famine and hungry people in fortified Italian 
towns were defecting to the Lombards, Justin sent grain ships from Egypt 
to Rome. Yet this imperial famine relief is recorded in religious terms by 
the writer of the entry for Pope Benedict in the Liber Pontificalis. It is 
an indication of God's compassion.®® Imperial propaganda stressed that 
the emperor's paternal concern for Christians extended beyond the current 
borders of the Empire to all orthodox believers within the oikoumene. They 
also were entrusted to his care. Fortunatus' poem to Justin and Sophia 
reflects his awareness of that imperial stance, seen later for example in Justin's 
support for Christians under Persian rule. The connection between religion 
and Byzantine imperialism may sometimes appear seamless.*? 

The emperor had sent legati to Radegund at Poitiers, not to King Sigibert 
at his capital, Metz, and these envoys are recorded as being in Poitiers for 
the translation of the relic of the True Cross and other relics of the saints 
that they had brought with them.” The adventus ceremonial that was being 
planned for the civic reception of the relic of the True Cross had the strong- 
est of imperial associations and the imperial legati, whether clerical or lay, 
would have had a part to play in the procession. They were after all repre- 
senting the emperor. Fortunatus' processional hymns Vexilla Regis and 
Pange Lingua, that possibly were written for this ceremony, would have 
fitted well with the imperial and military associations of adventus. There is 
much about the relic translation that suggests it was something of an impe- 
rial coup de théátre. 


88 Liber Pontificalis LXIII Benedictus (ed. DUCHESNE, vol. I. p. 308). 

8° Gregory of Tours, Libri Historiarum IV. 40, p. 173; John of Ephesus, Historia 
Ecclesiastica II. 20-24 (ed. J. P. N. LAND); Michael the Syrian, Chronicon X. 1-2 (ed. and 
trans. J. B. CHABOT, vol. 2, pp. 282-290); John of Biclar, Chronicon 3 (MGH, Auctores 
Antiquissimi, 11, 2), p. 212; Theophanes Byzantinus 3 (FHG, IV, pp. 270-271). 

% Baudonivia, De Vitae Sanctae Radegundis II. 16, p. 388: “Ad petitionem sanctae 
transmisit imperator legatarios cum evangeliis ex auro et gemmis ornatis. At ubi lignum, ubi 
salus mundi pependerat, Pictavis civitatem cum congregatione sanctorum advenit". 


THE RELIC OF THE TRUE CROSS IN THE STATECRAFT OF JUSTIN II AND SOPHIA 71 


Given the role of the emperor and empress as pious donors it is incon- 
ceivable that there would not have been prayers for them on this important 
ceremonial occasion. It is worth remembering that Fortunatus, in his poem 
of thanks to Justin II and Sophia, assured the imperial couple that Radegund 
and the nuns at Poitiers would pray for them incessantly.?! In addition, given 
the ceremonial context of adventus, there is also a high possibility that the 
imperial couple would have been publicly acclaimed. Fortunatus’ poem of 
thanks for Justin and Sophia demonstrates his skill in crafting imperial 
acclamations. It is quite possible that those laudatory productions may 
reflect something of the ceremony at Poitiers. However, Gregory of Tours 
is silent about any prayers for the emperor and empress at Poitiers”? and 
Radegund's early seventh-century hagiographer took care to present an 
image of the saint and her nuns praying daily for the Frankish kings.” 

The request of Radegund for a relic of the True Cross furnished Justin II 
and Sophia with an opportunity to deploy their patronage within Frankish 
Gaul. Instead of viewing the gift of the relic as one part of a transactional 
deal designed to gain a military alliance with King Sigibert we might see 
it as an expression of a softer and more diffused diplomacy. It was a diplo- 
macy that sought to influence and attract rather than coerce, negotiate or 
bargain. From a position of cultural dominance the emperor was able to 
bestow spiritual and artistic treasures in Gaul where imitation of Byzantine 
cultural and religious practices such as the veneration of relics was wide- 
spread. By stressing shared values and orthodox Chalcedonian Christianity, 
this type of diplomacy would have made it easier for an emperor in the 
future to approach the Franks for military assistance against the Lombards 
in northern Italy, but that kind of deal-making does not appear to be an issue 
in play in 569. We have no evidence of Justin II attempting to gain Frankish 
military intervention in Italy. Further, when in 582-583 the emperor Maurice 
paid Sigibert's son Childebert II 50,000 solidi to attack the Lombards in 
northern Italy, the Franks proved perfidious allies just as they had during 
the Gothic Wars.?* 


?! Venantius Fortunatus, Carmina, Appendix 2. 87-90. 

?? Gregory of Tours, Libri Historiarum IV. 40, pp. 171-172, shows a remarkable 
disapproval of Justin II. Gregory compares the emperor unfavourably to Tiberius who 
succeeded him. The historian’s account most probably reflects Byzantine sources. 

°3 Baudonivia, De Vita Sanctae Radegundis II. 10, p. 384. 

% On Byzantine attempts to make military use of the Franks now see A. FISCHER, Money 
for Nothing? Franks, Byzantines and Lombards in the Sixth and Seventh Centuries, in 
S. ESDERS — Y. Fox — Y. HEN - L. SARTI (eds), East and West in the Early Middle Ages, The 
Merovingian Kingdoms in Mediterranean Perspective, Cambridge, 2019, pp. 108-126. 
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As we have seen, Fortunatus' poem of thanks to Justin II and Sophia, like 
Corippus' panegyric of the emperor, provides us with a valuable expression 
of the imperial ideology that underpinned Byzantine statecraft. This frame- 
work enables us to grasp something of the different meanings that would 
have been carried by the two translations of the relic of the True Cross that 
we have examined here. It is apparent that the emperor Justin's employment 
of relics in his statecraft clearly foreshadows the tutelary deployment of 
other relics — the relic of the robe of the Virgin and powerful icons — in the 
supernatural defence of Constantinople against Avar attacks in the seventh 
century.” 

Because of their zealous promotion of the cult of the True Cross, Justin 
and Sophia were significantly approximated to Constantine and Helena. 
Further, Justin’s association with the rescue of a portion of cross from the 
frontline Byzantine fort of Apamea in Syria, reinforced the military associ- 
ations of the cross, also current in the fifth and sixth centuries in the legends 
associated with Constantine. Although it was only in the reign of Heraclius 
that the victory-giving potential of the relic of the True Cross reached its 
fullest expression in imperial propaganda and military liturgy,°° Justin II and 
Sophia clearly played an important part of the long-term development of 
the cult of the True Cross within the context of imperial statecraft. 


Brian BRENNAN 
University of Sydney, Australia 


brian.brennan@sydney.edu.au 


?5 CAMERON, Elites and Icons, pp. 18-24; EADEM, The Virgin’s Robe: An Episode in the 
History of Early Seventh-Century Constantinople, in Byz, 49 (1979), pp. 42-56; EADEM, The 
Theotokos in Sixth-century Constantinople, in JThS, 29 (1978), pp. 79-108. 

% Theophylact, History 5. 16. 11 (eds. M. and M. WHITBY, pp. 156-157) records that a 
relic of the True Cross preceded the army of the Emperor Maurice while he was on campaign 
against the Persians in 590. See M. MCCORMICK, Eternal Victory, Cambridge, 1986, pp. 242- 
247. For the reflection in art of these martial associations in the cult of the True Cross, see 
N. THIERRY, Le culte de la croix dans l'empire byzantin du VII* siécle au X* dans ses rapports 
avec la guerre contre l'infidéle. Nouveaux témoignages archéologiques, in Rivista di studi 
bizantini e slavi, 1 (1981), pp. 205-228. 
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SUMMARY 


This paper seeks to re-examine the circumstances surrounding two gifts of relics 
of the True Cross sent by the Emperor Justin II and the Empress Sophia to Rome 
and to Poitiers in the early years of their reign. Previous studies of these imperial 
gifts of relics have offered transactional Maussian "hard power" interpretations of 
the gifts with a stress on obligation and reciprocity. Here it is proposed that the gifts 
might be viewed instead as a reflection of a “soft power" imperial ideology and 
statecraft that emphasised the role of the emperor as the channel for divine blessings 
on both citizens within the Empire and Christians in the wider oikoumene. 


MULTILINGUAL TRADITIONS IN MULTILINGUAL CONTEXTS. 
STATE OF THE ART AND METHODOLOGICAL PROBLEMS 
IN THE STUDY OF THE CHRONICLE OF MOREA (XIV C.) 


The text traditionally referred to as the Chronicle of Morea (henceforth 
ChM) was set down in the first decades of the 14th century in the overseas 
territory occupied by the French in the aftermath of the Fourth Crusade. 
It is the main historical source for the first hundred years of the Principality 
of Achaea (1205-1432), commonly known at the time as Morea.! It survives 
in four languages — Greek, French, Aragonese and Italian —, in a total of 
eight manuscripts and at least five versions.” 


' Geographically, Morea refers to the Peloponnese peninsula. The official name of 
the Principality, Achaea (Achaÿe in the French CAM), comes from the classical name of the 
Roman province, while Morea (Moree in the French CAM, from the Greek Mopéag), is a 
medieval denomination originally referring only to the north-western area of the peninsula, 
up to the plain of Elis, later coming to indicate the entire Peloponnese. Etymologically, the 
medieval denomination appears to refer to the abundant mulberry cultivation in the region 
(ô μορέας), cf. J. SCHMITT, The Chronicle of Morea: a History in Political Verse relating the 
Establishment of Feudalism in Greece by the Franks in the Thirteenth Century, edited in two 
parallel Texts from the Mss. of Copenhagen and Paris, London, 1904, p. 637; A. Bon, La 
Morée Franque; recherches historiques, topographiques et archéologiques sur la Principauté 
d'Achaie (1205-1430), Paris, 1969, pp. 303-314. On the Morea, see the more recent works 
N. I. TSOUGARAKIS — P. Lock (eds), A companion to Latin Greece, Leiden — Boston, 2014; 
S. E. J. GERSTEL (ed.), Viewing the Morea: Land and People in the Late Medieval Peloponnese, 
Cambridge, 2013; M. Dourou-ELIOPOULOU, To φραγκικό πριγκιπάτο της Αχαϊας (1204-1432), 
Ἱστορία, οργάνωση, κοινωνία, Thessalonike, 2005; P. Lock, The Franks in the Aegean, 1204- 
1500, London, 1995; A. ILIEvA, Frankish Morea (1205-1262). Socio-cultural Interaction 
Between the Franks and the Local Population, Athens, 1991 as well as the monographs 
A. Bon, La Morée Franque [as mentioned above in this footnote]; J. LONGNON, L’empire latin 
de Constantinople et la principauté de Morée, Paris, 1949 and W. MILLER, The Latins in the 
Levant: a History of Frankish Greece (1204-1566), London, 1908. On the Fourth Crusade, 
see e.g. K. M. SETTON (ed.), A History of the Crusades, 6 vol., Madison, 1969-1989, vol. 2 
(1962) and A. Latou, Urbs Capta: The Fourth Crusade and Its Consequences/La IV° 
Croisade et ses conséquences, Paris, 2005. 

? With regard to the number of extant versions, aside from the single manuscripts in French, 
Aragonese and Italian, at least two different Greek versions must be counted. The critical 
editions available today for each of the versions are, for the Greek, SCHMITT, The Chronicle 
[see n. 1] and J. M. EGEA (ed.), La Crónica de Morea: estudio preliminar, texto y traducción, 
Madrid, 1996; for the Aragonese, G. MOREL-FATIO (ed.), Libro de los fechos et conquistas 
del principado de la Morea compilado por comandamiento de Don Fray Johan Fernández 
de Heredia, Ginevra, 1885 and D. MACKENZIE (ed.), Crónica de Morea, Medieval Navarro- 
Aragonese Texts Corpus, Digital Library of Old Spanish Texts, Hispanic Seminary of Medi- 
eval Studies (http://www.hispanicseminary.org/t&c/nar/index-en.htm); for the Italian, C. HoPF 
(ed.), Chroniques greco-romaines inédites ou peu connues, Berlin, 1873, pp. 414-468. The 
most recent edition of the French version is J. LONGNON (ed.), Livre de la conqueste de la 
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Since 1840, when the ChM was first published,* a number of scholars 
have attempted to determine the relationships between the extant versions 
and identify a common antecedent for the entire tradition. Several hypotheses 
exist as to the date on the language of this Urtext, and the question remains 
essentially open, despite Gill Page’s statement in A Companion to Latin 
Greece (2014): “French, Italian, Greek and even Provengal have all been 
proposed as the language of the original Chronicle, but the consensus must 
now be for a Greek original" 7 This remark probably derives from Theresa 
Shawcross’ comprehensive work The Chronicle of Morea: Historiography 
in Crusader Greece (2009), which is an up-to-date, original, and well- 
documented scholarly contribution, as well as the only monograph specifi- 
cally dedicated to the chronicle. Its results, however, cannot be considered 
definitive and have actually given rise to some perplexity (see Jacoby 2011 
and Blanchet — Saint-Guillain 2013).? 

After a brief presentation of the manuscript tradition of the text, these 
pages shall discuss the methods that have been used to identify the language 
of what has, from time to time, been called the original, the archetype or 
the prototype of the chronicle. While providing a historical as well as a 


princée de l'Amorée: Chronique de Morée (1204-1305), Paris, 1911; this article, however, 
refers to the PhD diss. A. COLANTUONI, La Chronique de Morée. Édition de la version 
francaise, PSL Research University of Paris (École pratique des hautes études) — University 
of Naples Federico IL, 2017, the publication of which is forthcoming — all quotes from the 
French version come from this edition. 

5 [n 1840, Jean Alexandre Buchon published the Greek version of the ChM (J. A. BUCHON, 
Chroniques étrangéres relatives aux expéditions francaises pendant le 13° siècle, publiées 
pour la premiére fois, élucidées et traduites, Paris, 1840). A few years later, in a manuscript 
held at the Bibliothéque Royale de Belgique in Brussels, he recognized a French version 
of the same text, that he believed to be the original (IDEM, Recherches historiques sur la 
principauté francaise de Morée et ses hautes baronnies. Le 'Livre de la conqueste de la 
princée de la Morée' publié pour la première fois d'aprés un manuscrit de la bibliothèque 
des ducs de Bourgogne à Bruxelles, avec notes et éclaircissements. Premiére époque: 
conquéte et établissement féodal, de l'an 1205 à l'an 1333, 2 vol., Paris, 1845). For more 
detailed information on the manuscripts, see below. 

4 G. PAGE, Literature in Frankish Greece, in TSOUGARAKIS — Lock, A companion [see 
n. 1], p. 308. An equivalent claim is found in G. MAKRIS, Vernacular Greek from Old French 
or Vice Versa? The Chronicle of the Morea, in G. ORTALLI — G. RAVEGNANI — P. SCHREINER 
(eds), Quarta crociata: Venezia, Bisanzio, impero latino, vol. II, Venezia, 2006, p. 609: “The 
theories about a lost French original version are merely hypothetical as well as highly 
unlikely". 

5 T. Suawcnoss, The Chronicle of Morea. Historiography in crusader Greece, Oxford, 
2009. See D. JACOBY's review of "Teresa Shawcross, The Chronicle of Morea. Historio- 
graphy in Crusader Greece”, in BZ, 104 (2011), pp. 780-783 and M.-H. BLANCHET — 
G. SAINT-GUILLAIN, À propos d'un ouvrage récent sur la Chronique de Morée, in Byz, 83 
(2013), pp. 13-39. 

6 Prototype is a term adopted by studies on the chronicle in substitution for archetype, 
the latter not being necessarily identifiable in Lachmannian terms in its textual tradition. 
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methodological excursus of the approaches adopted in the study of the com- 
plex textual tradition of the chronicle, the evidence established so far in the 
secondary bibliography will be discussed, eventually revising Shawcross’ 
hypothesis of a Greek original. 


The textual tradition 


As may be seen in Table 1, the Greek ChM is the only pluri-testified ver- 
sion and comprises five of the eight surviving manuscripts. The Copenhagen 
codex (Kongelige Bibliotek, Fabricius 57-4°, hereafter H) is the oldest among 
them and preserves the best reading; it has been dated to the last quarter of 
the 14th century and the mise en page presents the text in 9235 political 
verses copied uninterruptedly.’ In H, the text is acephalous and incomplete 
at the end because of material losses. The second best accredited Greek 
manuscript, codex gr. 2898 of the Bibliothéque nationale de France (P), is 
a later copy and preserves a text remarkably different from H, with a better- 
regulated language and fewer archaic traits (SCHMITT 1904, p. XxIx). Gene- 
alogically, P must be situated on a branch descending from a distinct sub- 
archetype from that of H and its readings provide a precious comparison for 
the establishment of the original Greek text. Of the three remaining Greek 
manuscripts, two are descripti of P: codexes gr. 5009 of the Burgerbibliothek 
in Bern (P2) and gr. 2753 of the Bibliothéque nationale de France (P3); while 
codex B.II.1 of the Biblioteca Nazionale Universitaria di Torino (T) belongs 
to the same family as H and preserves a text that is both further deteriorated 
and linguistically distant from 14th-century Greek. A parallel edition of the 
versions preserved in H and P was published in 1904 by Schmitt, whose 
edition remains fundamental for the Greek side of the tradition.® 


7 On the contrary, the text is organized into paragraphs in the French manuscript. The 
political verse consists of 15 syllables; it is the first metre used in Demotic literature, typical 
of texts conceived for an oral destination. 

8 See SCHMITT, The Chronicle [see n. 1], pp. ΧΧΝΠΙ-ΧΧΧΙΠ for a detailed discussion of the 
relationships between the Greek manuscripts. However, Schmitt does not trace any stemma 
codicum. His edition, rich in historical erudition, has at its basis an interest in the language of 
one of the very first literary monuments of Modern Greek: “The main object in publishing 
this lengthy chronicle in two distinct versions was to further the study of medieval and modern 
Greek” (Ibidem, p. xxii). Later editions of the Greek CAM attempt at establishing a unique 
text, using P to fill the lacunas of H and, occasionally, to correct its readings: cf. P. KALONAROS, 
Τὸ χρονικὸν τοῦ Μορέως, Athens, 1940; EGEA, La Crónica [see n. 2]. In this article, quotes 
from the Greek version and references to the Greek ChM without further specification refer 
to the text of H as established by Schmitt. 
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Tab. 1. The manuscripts of the Chronicle of Morea 


French B Brussels, Bibliothéque Royale, 15702 1400 ca. prose 
Greek H 2 en Bibliotek, 1370-90 verse 
Greek T Turin, Biblioteca Nazionale, B. II. 1 XVI c. verse 
Greek P Paris, BNF, gr. 2898 XVI c. verse 
Greek P3 Paris, BNF, gr. 2753 XVII c. verse 
Greek P2 Bern, Burgerbibliothek, gr. 5009 XVI c. verse 
Aragonese M Madrid, Biblioteca Nacional, 10131 1393 prose 


Venice, Biblioteca Nazionale Marciana, 


Italian ` V πὶ VII 712 (8754) 


XVII c. prose 


Versions in the Romance languages are preserved in three single manu- 
scripts in prose. The Aragonese version, found in codex Madrid, Biblioteca 
Nacional 1013 (M), dates to 1393 and is part of a vast editorial project 
commissioned by Juan Fernández de Heredia, Grand Master of the Knights 
Hospitaller (1310-1396).? The Italian text, transmitted through a 17th-cen- 
tury codex (V), is a later copy (15th or 16th century) and, according to Hopf, 
is a mediocre translation from Greek (Hope 1873, p. XLII), a judgement later 
confirmed by Lurier and Shawcross.!? As for the French version, it survives 


? The Aragonese text is part of the consistent set of works promoted and directed by 
Heredia, featuring Aragonese translations of classical (Plutarch, Paulus Orosius) and medieval 
authors (part of Marco Polo's book, Hayton's Fleur des Histoires d'Orient) as well as original 
historical compilations (Grant crónica de Espanya and a Grant crónica de los conquiridores). 
It seems that the Aragonese CAM was meant to be part of a vaster historiographic project on 
Greece that remained unfinished (cf. A. LUTTRELL, Juan Fernandez de Heredia's History of 
Greece, in BMGS, 34 [2010], pp. 30-37). The text of the Aragonese version is rich in textual 
elements absent in H, P or B. Whether it primarily derives from the French or the Greek ver- 
sion has been controversial since its first publication. Anthony Luttrell has later convincingly 
demonstrated that the compilation of this version implied access to sources both in Greek and 
in French, narrative and documentary. Besides, access to further sources must have been 
necessary to chronologically update the narrative material, which in this version covers three- 
quarters of the 14th century, while other versions only arrive at the turn of or in the very first 
years of the century. See SHAWCROSS, The Chronicle [see n. 5], pp. 268-273 and J. POMER 
MONFERRER, Les fonts grega i francesa de la versió aragonesa de la Crónica de Morea, in 
IDEM — J. REDONDO (eds), La traducció (in)directa dels classics a les literatures hispàniques, 
entre més, Amsterdam, 2016, pp. 135-229. 

!0 See H. E. LURIER, Crusaders as conquerors: the Chronicle of Morea translated from 
the Greek, New York — London, 1964, p. 36: “a badly executed translation of the Greek ver- 
sion”; and SHAWCROSS, The Chronicle [see n. 5], pp. 36-37. In the Italian manuscript, Venezia, 
Biblioteca Nazionale Marciana, Ital. VII 712 (8754), ff. 25r-49v (hereafter V), the text bears 
the title /storia della Morea and it has been copied after another work, the /storia del regno 
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in a single manuscript of about the same date as H or a little later, codex 
15702 of the Bibliothèque Royale de Belgique in Brussels (B), once belong- 
ing to the library of the Dukes of Burgundy.!! The text of the French version 
is organized into about 99 paragraphs and is preceded by a chronological 
table in 19 chapters summarizing the material to be found in the CAM; 
the table extends to the year 1332, while the chronicle begins at the First 
Crusade and is abruptly interrupted in the year 1304, although it does include 
references to events that occurred up until the 1340s.!? The scribe of the 
French manuscript does not indicate the year in which he was completing 
the copy, but in the opening paragraph he declares that his source was a 
book which “fu jadis del noble baron messire Bartholomée Guys, le grant 
connestable, lequel livre il avoit en son chastel d’Estives”. Here, reference 
is made to the Venetian Bartolomeo II Ghisi ( 1341), Grand Constable of 
Morea from 1320 and Triarch of Negroponte, who would acquire the Saint- 
Omer castle in Thebes (Estives) around 1330, probably after the marriage 
of his eldest son to the daughter of Alfonso Fadrique of Aragon, commander 
of the Catalan Company (T 1338). 

While the Aragonese and Italian versions are later translations and elab- 
orations, the Greek and the French versions are possibly original, and of all 
the surviving texts, those preserved in H and B must be considered the 
nearest to the original version of the chronicle. Theoretically, however, 


di Romania, an Italian translation of the lost Latin chronicle by Marino Sanudo Torsello the 
Elder. V, the Italian version of the CAM, seems to derive from T: both manuscripts begin and 
end at the same point and present the same lacuna (in T after verse 315). However, Stanitsas 
observed a number of passages in V that are absent in T and therefore hypothesized the 
descent of V from a lost intermediary between H and T (see S. STANITSAS, Origine des manu- 
scrits P (Parisinus gr. 2898) et T (Taurinensis B. II. 1) de la 'Chronique de Morée', in 
Πρακτικὰ Α΄ Διεθνοῦς Συνεδρίου Πελοποννησιακῶν Σπουδῶν, Athens, 1976, pp. 277-240). 
As for the localization of V, there is no systematic study that demonstrates the Venetian origin 
of the text as proposed by Shawcross (“a Venetian carried out the task”, SHAWCROSS, The 
Chronicle [see n. 5], p. 84). Hopf, the editor of the text, generically described the language 
of this version as “langage classique des écrivains italiens du XIV* siècle” (HoPr, Chroniques 
[see n. 2], p. XVI). Stanitsas himself demonstrated the presence of T in Cyprus until 1586, 
therefore also suggesting an Eastern Mediterranean location for its antigraph, which probably 
served as a model for V. 

!! The manuscript has been dated on the basis of its watermarks: cf. B. BOUSMANNE — 
H. VAN HEMELRYCK — H. VAN HOOREBEECK, La librairie des ducs de Bourgogne. Manuscrits 
conservés a la Bibliothéque royale de Belgique. Volume IV: Textes historiques, Turnhout, 
2009. The watermarks have all been identified as Italian, probably from Treviso in the Veneto, 
see M. WITTER, /nventaire des plus anciens manuscrits de papier conservés à la Bibliothéque 
royale Albert I” et de leur filigranes (XIII*-XIV* siècles), Bruxelles, 2001, pp. 43-45. 

? [n the French version, reference is made to Catherine II of Valois-Courtenay as still 
living (“la tres excerlente dame que ores s'appelle empereys”, 13.6), which can be taken as 
terminus ante quem. The text also mentions the lack of descendants of Nicoló Sanudo (63.9), 
which suggests that the version preserved in B must have been copied after Sanudo's death, 
in 1341, and before that of Catherine, in 1346. 
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the possibility should not be overlooked that the Greek and French versions 
both derive from an archetype in a third language: in this respect, Italian 
and Provengal have been hypothesized. 

Overall, the textual tradition is characterized by significant variation at 
different levels: in the transmission process, the text has undergone linguistic 
adaptation (including the translation from a Romance to a non-Romance 
language, or vice versa), poetic-rhetorical adaptation (from verse to prose, 
or vice versa) and ideological adaptation. Moreover, each version has a 
different chronological extension and has had access to different additional 
sources. The result is a tradition that resists attempts at reconstruction 
through stemmatic criteria; all the more so because the variation that most 
frequently occurs in the tradition ascribes to the second macro-typology 
identified by Fernández-Ordofiez in her taxonomy of variation in medieval 
texts. Fernández-Ordofiez defines this type as "transformación por adaptac- 
ión del texto a las cordenadas del transmisor”, which is difficult to predict 
and rationalize because it does not derive from internal features of the text 
or manuscript (i.e. patent errors, blanks) but occurs due to external reasons, 
namely the desire of the actor of the transmission to adapt the text to his 
cultural coordinates. 


The lost prototype: hypotheses 


Current hypotheses on the prototype of the CAM can be reduced to two. 
The prototype has either been identified with 1) H or the lost model of H 
— a manuscript substantially identical to H in its wording —, either with 2) a 
text now lost, the language of which is a further subject of discussion. The 
first hypothesis was supported by Byzantinist Michael Jeffreys (1975) and, 
more recently, by Gregorios Makris (2006).'^ Among the supporters of 
the lost prototype, Jean Longnon, Harold Lurier, David Jacoby, Giuseppe 
Spadaro, Peter Topping and Tina Lynn Rodrigues believe it was in French; 


13 Fernindez-Ordofiez attempts a typological classification of the evolutionary mechanisms 
that affect the transmission of medieval texts: see I. FERNANDEZ-ORDONEZ, Trasmissione e 
metamorfosi. Verso una tipologia dei meccanismi evolutivi nei testi medievali, in Ecdotica, 
10 (2013), pp. 118-177, 142 and ff., and EADEM, EI texto medieval: propiedad y uso, in 
Medioevo romanzo, 38/1 (2014), pp. 45-68, 60 and ff. 

14 Jeffreys claims that for chronological reasons, the entire tradition descends not exactly 
from H, but from a model of H that H faithfully reproduces. Substantially, however, it is what 
we find in H that explains the readings of B, thus proving, in Jefferys’ vision, that the French 
version descends from the Greek. See M. JEFFREYS, The Chronicle of The Morea: Priority of 
the Greek Version, in BZ, 68 (1975), pp. 304-350 and MAKRIS, Vernacular Greek [see n. 4]. 

!5 Cf. D. JACOBY, Quelques considérations sur les versions de la Chronique de Morée, in 
Journal des savants, 1968, pp. 133-189; LURIER, Crusaders [see n. 10]; G. SPADARO, Studi 
introduttivi alla Cronaca di Morea I, II, III, in Siculorum gymnasium, 12 (1959), pp. 125-152; 
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Terrier De Loray, John Schmitt and Teresa Shawcross hold that it was a 
Greek text;!© Jean Longnon and Antoine Bon favor a Venetian text,!” and, 
finally, Petros Kalonaros suggests Provençal as its language.'® Given the 
difficulty of establishing a Lachmannian stemma out of significant errors, to 
date, only schematic visualizations of the tradition have been drawn, without 
any strict genealogical implications.! It is also worth noting, as Blanchet 
and Saint-Guillain pointed out, that the secondary bibliography betrays 
a certain approximation in distinguishing between prototype, archetype and 
original; at the same time, it is not always clear whether scholars are refer- 
ring to the versions effectively preserved in the surviving manuscripts, or 
to the versions in a particular moment of the transmission process. 


Methods 


If the hypotheses on the prototype are rather varied, the range of method- 
ological approaches is just as diverse (see Table 2, below). 

To justify hypotheses on the language of the prototype, the ideological 
and identity patterns of each version have been analyzed, paying particular 
attention to the narrator’s identification with collective agents (the French, 
the Greeks, etc.). The results have, however, led to opposing theses. Ample 
use has also been made of lexical analyses, mainly detecting Grecisms and 
Gallicisms in the French and Greek versions respectively. Yet such method, 
adopted by Spadaro, Longnon, Lurier and Rodrigues, faces the necessity of 
placing any lexical evidence in the context of the studies on Mediterranean 


13 (1960), pp. 133-176; 14 (1961), pp. 1-70 (see also IDEM, Sul prototipo della Cronaca di 
Morea, in Siculorum gymnasium, 45 [1992], pp. 89-99); P. Topping's review of H.E. Lurier, 
Crusaders as Conquerors: the Chronicle of Morea, in Speculum, 40/4 (1965), pp. 737-742; 
T. L. RODRIGUES, The Old French Chronique de Morée: historiographic-Romance Narrative, 
The Greek Context, and Courtoisie, PhD diss. Princeton, 1996. It should be noted that Topping 
believes the French text has been written by an Italian, a theory that would explain, according 
to him, the numerous Italianisms found in this version. 

16 1. SCHMITT, Die Chronik von Morea. Eine Untersuchung das Verháltnis ihrer Hand- 
schriften und Versionen, Inaugural-Dissertation zur Erlangung der philosophischen Doctor- 
würde bei der Ludwig-Maximilians-Universität München, München, 1889 and IDEM, The 
Chronicle [see n. 1]; SHAwcRoss, The Chronicle [see n. 5]. Jeffreys and Makris are also 
among the supporters of a Greek antecedent. 

17 LONGNON, Livre [see n. 2]; BON, La Morée [see n. 1]. 

1$ P. KALONAROS, entry “Mopéac”, Νεώτερον Εγκυκλοπαιδικόν Λεξικόν, ed. I. D. PASSAS, 
1948-1957, vol. 13. On the language of the original chronicle, Hopf, editor of the Italian 
version, maintains instead an agnostic position, see Hopp, Chroniques [see n. 2], p. XLI. 

19 See the manuscript tables in JACOBY, Quelques considérations [see n. 15], p. 188 
and in BLANCHET — SAINT-GUILLAIN, À propos [see n. 5], pp. 36-39. The tables in Blanchet 
— Saint-Guillain's article serve as illustrations of the hypotheses by Jeffreys, Shawcross and 
Jacoby. The relationships between the Greek manuscripts, instead, have been substantially 
clear since Schmitt's edition (The Chronicle [see n. 1]). 
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Tab. 2. Studies on the ChM, hypotheses on the original language, 
work methods 
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BucHoN 1840 and 1845 | History French vv 
Horr 1873 History Agnostic position 
DE Loray 1881 History Greek v 
MOREL-FATIO 1885 Romance Studies French v 
(Spanish) 
ADAMANTIOU 1901 History of Art and French v 
Byzantine Studies 
SCHMITT 1904 Byzantine and Greek vv 
Modern Greek Studies 
LONGNON 1911 History Venetian ιν 
KALONAROS 1940 Byzantine and Provencal v 
Modern Greek Studies 
LURIER 1964 History French vv 
TOPPING 1965 History French v v 
(Italian writer) 
Bon 1969 History Italian v 
JACOBY 1968 History French viv 
JEFFREYS 1975 Byzantine and Greek v 
Modern Greek Studies 
SPADARO 1959-60-61; | Modern Greek Studies | French ιν 
1992 
RODRIGUES 1996 Romance Studies French v v 
BOUCHET 2005 Modern Greek Studies | Greek v 
Maknis 2006 Byzantine and Greek v 
Modern Greek Studies 
SHAWCROSS 2009 History Greek viv 
BLANCHET — History French v 


* Proofs external to the text: codicological and paleographic data, historical context, literary 


history. 
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francophony. However, if the French of Outremer is today a well-established 
field of study??, comparison with other French Mediterranean texts was 
hardly practicable in the 20th century, given the scarcity of linguistic data. 
Scholars have also attempted at finding what Marcello Barbato refers to as 
unidirectional misunderstandings,”! a method that appears as the most relia- 
ble to establish the original language in multilingual manuscript traditions. 
Yet in the present case identification of such errors is problematic due to 
interference from the multilingual context that originated the chronicle. 


20 On the French of Outremer see the recent contributions of Laura Minervini: MINERVINI, 
Le francais dans l'Orient latin (XIII*-XIV* siécles). Éléments pour la caractérisation d'une 
scripta du Lévant, in Revue de Linguistique Romane, 74 (2010), pp. 119-198; EADEM, Les 
emprunts arabes et grecs dans le lexique francais d'Orient (XIII*-XIV* siécles), in Revue 
de Linguistique Romane, 76 (2012), pp. 99-197; EADEM, La variation lexicale en fonction 
du contact linguistique: le francais dans l’Orient latin, in M. GLESSGEN — D. TROTTER 
(eds), La régionalité lexicale du francais au Moyen Áge. Volume thématique issu du 
colloque de Zurich, organisé sous le patronage de la Société de Linguistique Romane, 
7-8 sept. 2015, Strasbourg, 2016, pp. 195-206; EADEM, Dinamiche del contatto linguistico 
nell'Oriente latino, in A. M. BABBI — C. CONCINA (eds), Francofonie medievali. Lingue 
e letterature romanze fuori di Francia (sec. XII-XV), Verona, 2016, pp. 323-337; EADEM, 
What we know and don't know yet about Outremer French, in L. K. MORREALE — 
N. L. PAUL (eds), The French of Outremer. Communities and Communications in the 
Crusading Mediterranean, New York, 2018, pp. 15-29; EADEM, Lexical contact in the 
Mediterranean in the Middle Ages and Early Modern Times, in Lexicographica, 33 (2017), 
pp. 255-275; and of Fabio Zinelli: ZINELLI, Tradizione mediterranea e tradizione italiana 
del Livre dou Tresor, in I. SCARIATI MAFFIA (ed.), A scuola con ser Brunetto. Indagini sulla 
ricezione di Brunetto Latini dal medioevo al Rinascimento, in Actes du colloque, Bále, 
8-10 juin 2006, Firenze, 2008, pp. 35-90; IDEM, Espaces franco-italiens: les italianismes 
du français médiéval, in GLESSGEN — TROTTER (eds), La régionalité [as mentioned above 
in this footnote], pp. 207-269; as well as the projects “The French of Outremer" at 
Fordham University, “Medieval Francophone Literary Culture Outside France” at King’s 
College London (2011-2015) and “RIALFTI — Old Franco-Italian Literature Informational 
Catalog” at the University of Padua, whose database now comprises French texts from 
Outremer. 

2! “Errori di traduzione monodirezionali", M. BARBATO, Trasmissione testuale e commu- 
tazione del codice linguistico. Esempi italoromanzi, in R. WILHELM (ed.), Transcrire etlou 
traduire. Variation et changement linguistique dans la tradition manuscrite des textes 
médiévaux. Actes du congrés international, Klagenfurt, 15-16 nov. 2012, Heidelberg, 2013, 
pp. 193-211, p. 199. Barbato's methodological statements refer to his experience as editor of 
the 13th-century chronicle Rebellamentu di Sichilia. Another case study is Irene Reginato's 
analysis of the errors found in the Aragonese and Catalan translations of Marco Polo's Devise- 
ment dou Monde; see I. REGINATO, / nomi propri come "fossili-guida" nello studio filologico- 
linguistico di un testo: il caso della Versione K del Devisement du Monde, in Nomina sunt...? 
L'onomastica tra ermeneutica, storia della lingua e comparatistica, Venezia, 2016, pp. 65-76 
and EADEM, L’interferenza linguistica nella trasmissione indiretta. Errori di copia ed errori 
di traduzione nella costellazione catalana del Devisement du monde, in P. M. CALEFFI — 
A. CAPPELLOTTO — F. GINELLI (eds), /nterferenze. Teorie, contaminazioni, interfacce, contatti, 
trasmissioni. Quaderno della Scuola di dottorato in studi umanistici, Università di Verona, 
Verona, 2018, pp. 165-187. 
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Identity patterns: author(s) and public 


If the language of the prototype is largely debated, so are the origins of 
the chronicle, therefore its author(s) and circulation. In the first place, a 
number of hypotheses have attempted to justify the existence of a Greek text 
— the Greek version of the chronicle — that not only expresses the point of 
view of the French, but also bitterly criticizes Byzantine Greeks (for a quick 
overview of the hypotheses on the Greek version, see Table 3). In this 
regard, Schmitt observes: “had the Greeks any reason to translate into their 
language a work expressing fierce hatred against their race? But such a 
work already existing in Greek and written by a Grecised French does not 
seem a very surprisingly phenomenon”.”? If, according to Schmitt, a French 
author would have written the original CAM in Greek, Bouchet has remarked 
that the ideological orientation in favor of the French and sometimes openly 
hostile to the Greeks does not constitute sufficient evidence in support of 
a French author.? According to Bouchet, the Greek version of the CAM 
originates from a Greek author assimilated to the French to the point of 
adopting a French perspective in the narration of the conquest. Longnon is 
of yet another opinion, supporting Venetian as the language of the original 
and attributing the Greek version to a gasmoulos (a son of a French father 
and a Greek mother), an author assimilated to the French and exhibiting 
depreciative tones towards the Byzantine Greeks. 

Given the lack of external data, the question of the author's identity is 
difficult to answer only on the grounds of internal ideological indications: 
the text, written three or four generations after the conquest, is certainly the 
product of the rather mixed context of 14th-century Morea. Among the great 
feudal lords and administrative functionaries, both Greek and French were 
spoken, and narrations about recent local history were most likely enjoyed 
in both languages. 

Concerning the circulation of the text, Shawcross remarks that "possession 
of a physical copy of the Chronicle of Morea seems to have accompanied 


22 SCHMITT, The Chronicle [see n. 1], pp. xxxir-xxxi. 

?3 R, BoucHET, La Chronique de Morée: un royaume francais en Grèce, Paris, 2005, 
p. 27. 

24 LONGNON, Livre [see n. 2], p. LXXI. On the gasmouloi or βασμοῦλοι, born from Franco- 
Greek mixed marriages, see for the Morea MILLER, The Latins [see n. 1], p. 121. For a general 
study on matrimonial practices in the principality see also I. ORTEGA, Les lignages nobiliaires 
dans la Morée latine (XIII*-XV* siècle): permanences et mutations, Turnhout, 2012. Finally, 
on language and culture in Morea see C. ASLANOV, Le français au Levant, jadis et naguère. 
À la recherche d'une langue perdue, Paris, 2006 and J. HOROWITZ, Quand les Champenois 
parlaient le Grec: la Morée Franque au XIII siècle, un bouillon de culture, in M. GOODICH 
— S. MENACHE — S. SCHEIN (eds), Cross Cultural Convergences in the Crusader Period, 
New York, 2005, pp. 111-150 as well as the studies already mentioned in footnote 2. 
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Tab. 3. Author and public of the Greek version in the studies on the ChM 


SCHMITT 1904 French author 
LONGNON 1911 Mixed author 
JacoBY 1968 Greek public 
BoucHET 2005 Greek author 
SHAWCROSS 2009 French public 


the holding of an important administrative position within the Principality ".?? 


In the French manuscript, the text is clearly associated with the Venetian 
Grand Constable Bartolomeo II Ghisi, while a passage in both the French 
and Greek versions show concern for the French family of Le Maure. From 
this passage, Shawcross infers that a member of the family was owner of 
the chronicle, and that he or she may even have commissioned the Greek 
version.” Jacoby, however, dismisses the hypothesis of a French public for 
the Greek version and argues, instead, in favor of a Greek aristocratic milieu 
that “s’apparentait aux feudataires francs par ses intéréts, son mode de vie, 
ses attitudes et sa mentalité, s'identifiait même à ceux-ci" (JACOBY 1968, 
p. 156). According to Jacoby, the author and public of the Greek version 
are to be found among the local Greek feudal families. 

Jacoby also noted that the author of the CAM appears very hostile towards 
the Greeks, but not to those living in the principality: “sa volonté d'identi- 
fication compléte avec les chevaliers francs explique, de la part d'un Grec 
rallié à ceux-ci [...] son mépris [...] à l'égard des Grecs de Byzance et de 
ceux du despotat d'Épire. Car [...] ses invectives sont toujours dirigées 
contre ces Grecs" (Ibidem, emphasis mine).?? Invectives against the Greeks, 
in fact, exclusively target Byzantines from the Empire of Nicea and never 
the Greeks from Morea, who were feudal subjects of the French. Jacoby is 
thus identifying a third identity category in all the versions of the text: 
beside the French and the Byzantine Greeks, who, following a traditional 


25 SHAWCROSS, The Chronicle [see n. 5], p. 319. 

26 The chronicler is in fact particularly keen in reporting the genealogy of the Le Maure 
and the d'Aunoy, two families becoming related through the marriage of Agnes d'Aunoy and 
Etienne Le Maure in the years immediately preceding 1330. The passage referring to the 
Le Maure family is 66.17 in the French version; H, ll. 8462 ff. in the Greek version and 
$$ 445-6 in the Aragonese version, ed. MoREL-FATIO, Libro [see n. 2]. Shawcross justifies 
the hypothesis of a commission on the part of the Le Maure as follows: “Having arrived in 
the Morea with Florent de Hainault, the Le Maure were thus only recently incorporated into 
the Moreot aristocracy and would have welcomed the pedigree that the d'Aunoy had already 
made their own a generation before", SHAWCROSS, The Chronicle [see n. 5], pp. 47-48. 

27 JACOBY, Quelques considérations [see n. 15], p. 156. 

28 Ibidem. 
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Western topos, “tous jours ont esté malicieux et faussez gent” (8.15), 
another group, that of the Grex dou pays (the Greeks of the principality), 
the Moreot archons, are presented in a favorable light and depicted as fully 
integrated into the French feudal hierarchy. Later, Shawcross extensively 
analyzed this category, even elaborating the idea of a Moreot proto-nation- 
alistic ideological trend.” 

Identitary analyses, practiced since the first publication of the text*°, have 
failed to identify the author’s ethnicity but have evolved productively and 
have provided interesting responses as to the ideological construction of the 
text. However, in determining the author’s identity and therefore the original 
language of the ChM, these investigations cannot be said to be methodolog- 
ically conclusive. 


Lexical analyses 


Lexical evidence has been widely discussed in secondary literature dedi- 
cated to the ChM. In particular, attention has been drawn to the high rate of 
borrowings in the Greek and French versions. Not surprisingly, Gallicisms 
in the Greek version mainly designate institutes nonexistent in the Greek 
world — nearly exclusive to the semantic field of feudalism (see footnote 35 
below) —, while Hellenisms in the French version mainly refer to Byzantine 
titles and official roles that do not have any lexical correspondence in 
French.*! All versions of the CAM are also characterized by several Italian- 
isms. Based on these, as well as on further evidence internal and external 
to the text, Longnon formulated the thesis of an Italian original, probably in 
Venetian.? In any case, the lexical approach yields different results when 
applied by Longnon, Lurier, Spadaro, Rodrigues or Makris, who favored 
now an Italian, now a French, now a Greek prototype (see Table 4). 


29 SHAWCROSS, The Chronicle [see n. 5], pp. 197-217. On Shawcross’ interpretation of the 
chronicle as a propaganda tool serving ideological trends in Moreot society, see JACOBY, 
Review [see n. 5]. 

30 Cf. BUCHON, Chroniques [see n. 2], p. 102: opinion et style: “tout annonce un Franc 
dans notre chroniqueur”. 

3! The list includes arconde (archon), quir/fem. quira (Sir), byzantine court titles such as 
despot/fem. despine, grant domestico, prothoalogatora, prothoficier, sevastocratora, byzan- 
tine coins such as perpre (hyperpyron). 

33 Longnon's hypothesis is based on a series of factors: the reference to Ghisi himself at 
the opening of the French version, the fact that the chronicle ignores military episodes oppos- 
ing the French and Venetians and, more generally, the social composition of 14th-century 
Morea, where many great feudataries and high officials were Italian. Several years after the 
edition of the French version, he confirms his belief: *La Chronique de Morée [...] fut com- 
posé dans l'entourage d'un baron d'origine vénitienne, Barthélemy Ghisi, si ce n'est par ce 
baron lui-même” (LONGNON, L'empire [see n. 1], pp. 316-317). 
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Tab 4. Use of lexical evidence in the studies on the ChM 


LONGNON 1911 Italianisms (Fr. version) Italian original 
LURIER 1964 Gallicisms (Gr. v.) French original 
SPADARO 1959-61 Gallicisms (Gr. v.) French original 
JEFFREYS 1975 Gallicisms (Gr. v.) Contextual bilingualism 
RODRIGUES 1996 Gallicisms (Gr. v.) French original 
Maknis 2006 Calques (Fr. v.) Greek original 
SHAWCROSS 2009 Gallicisms (Gr. v.) Contextual bilingualism 


Although Longnon presents his lexical observations as “raisons d'ordre 
philologiques”, it must be noted that borrowings from Italian are mostly 
limited to the technical maritime lexicon, in which Italianisms are histori- 
cally abundant (e.g. panatique and πανάτικα, respectively 33.7 and 34.6 in 
the French version, and l. 2790 in the Greek version), therefore their presence 
in the text is not surprising. Only in very few cases Italianisms refer to realia 
unknown to the Greek world (e. g. in the Greek version, ντζούστρα, from It. 
giostra, v. 2790; πελεγρῖνος, from It. pelegrinos, ll. 153 et passim),*4 which 
points to the possibility of an Italian influence on the prototype. However, 
given the strong Italian presence in 14th-century Morea, their oral derivation 
is also possible, if not more likely. 

Lurier, the author of an English translation of the Greek version, supports 
the primacy of French over Greek on the basis of a list of Gallicisms found 
in the Greek version, borrowings that often appear to be glossed by the 
Greek compiler (Lurier 1964, p. 42).5 In three articles appearing between 
1959 and 1961, Spadaro also identifies a significant number of Gallicisms 
in the Greek version: calques and adaptations from French as well as imper- 
fect receptions of French idiomatic expressions.% In particular, Spadaro 
presents a French idiom translated literally in the Greek text as a final and 
decisive argument in favor of a French original. According to him, the 
copyist and supposed translator of the Greek version did not understand 


33 LoNGNON, Livre [see n. 2], p. LXXVII. 

34 On the category of “mots méditerranéens", as they have been defined by Zinelli, and 
the problem of their French or Italian origin see ZINELLI, Espaces [see n. 20], pp. 213 and ff. 

35 Lurier's list of lexemes includes the following: πασσάτζο (H 157, 1359, etc., from 
Fr. passage); καπετᾶνος (H 236, 267, etc., from Fr. chapitaine); παλιάτζο (H 1891, from 
Fr. bailliage); μπάϊλος (H 1904, from Fr. baux); προβελέγγια (H 2340, from Fr. privilèges); 
προβέντες (H 2696, from Fr. prébendes); πανάτικα (H 2789, from Fr. panatique), δεσπέττο 
(H 5653, from Fr. despit); τρέβα (H 6882, 8704, 8765, 8776, etc., from Fr. tréve); γαρνιζοῦν 
(H 6722, from Fr. garnir); κουβερτάριν (H 7724, from Fr. couvertoir); καπελλάνους 
(H 7795-96, from Fr. chappellains); ὀφφικιάλον (H 7926, from Fr. official). 

36 SPADARO, Studi [see n. 15]. 
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the passage "car il ne le mengera mie au sel” (49.18), and translated it plainly 
as: “uè τὸ ἅλας νὰ τὸν φάγῃ” (1. 4481). The French expression is not other- 
wise attested but must derive from the use of preserving food with salt; here, 
it is referred to the imprisonment of Prince William II Villehardouin after 
the Battle of Pelagonia, meaning that the Byzantine emperor would not detain 
the prisoner much longer and would end up accepting a ransom. The lexical 
misunderstanding pointed out by Spadaro, however, does not prove the uni- 
directionality of the translation: on the contrary, we cannot exclude that by 
the time the CAM had been composed the expression had not entered the 
Greek spoken in Morea at the time. 

Rodrigues proposes another lexical argument that would demonstrate 
the priority of French over Greek. Rodrigues notes that where the French 
version reads: 


Beaux freres et compaignons, vous veés bien que nous sommes trahy et que il 
n'y a autre que de combatre pour deffendre cescun son cors et son honnor 
(46.37, emphasis mine), 


the Greek text offers the following (H, Il. 3976-81): “κι ἂν θέλομεν νὰ 
φύγωμε οὐδὲν κατευοδοῦμε / κ᾿ ἤθελεν εἶσται ἄσκημον νὰ εἰπήθῃ εἰς τὸν 
κόσμον” (“first of all, to save our lives, as is imperative, and second after 
this, to save the praise of the world, which is loved by all those who bear 
arms", translation by Lurier, 1964, p. 188; Rodrigues’ italics). According to 
Rodrigues, the lemma honnor, well-known to the French public and recurring 
with great frequency in epic and chivalric literature, would have been ren- 
dered in Greek by a periphrasis and an explanatory gloss because the concept 
had no direct correspondent in the Greek world (RODRIGUES, 1996, pp. 67-68). 
However, it may be observed that the versification may have led the Greek 
compiler to reformulate and insert supplementary material in order to respect 
the metre. In this case, the passage would be an example of the filling prac- 
tices typical of the transpositions from prose to verse or vice versa, rather 
than of the “paucity of vocabulary that is conceivable in the context of a 
translation" (Rodrigues, /bid.). 

Finally, Makris' argument proposes a series of calques that would demon- 
strate how the passage has occurred from Greek to French. Makris notes 
that the French text contains appellatives to address the authority typically 
used in the Byzantine tradition, such as “monseignor le saint empereur” 
(48.5, 48.23, 52.14, 53.5, 53.6, 75.39, 75.41; H: “Δέσποτα, ἅγιε βασιλέα”, 
Il. 4256, et passim), or the expression “prie et requier vostre saincte coronne" 
(48.25, 75.67, 75.66). Such formulae in the French version appear as calques 
from the Greek, as in the French literary tradition authorities are always 
addressed simply as sire. According to Makris, “these calques can only have 
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found their way into L [B] by means of a Greek model” (2006, p. 612). All 
cases he reports, however, occur within direct speech, while in the rest of the 
French text the narrator never recurs to them when introducing Byzantine 
emperors by their names or titles.?? 

Overall, what seems compelling when dealing with lexical arguments, 
apart from considering the stylistic and rhetorical distance between the 
French and Greek versions — a condition that in fact complicates their com- 
parison --, is to relate them to the context in which the texts originated 
and circulated. In her analysis of the language of H, Teresa Shawcross takes 
well into account the mixed society of 13th- and 14th-century Morea, a con- 
text in which the language mixing, code-switching and speech-borrowing 
found in the Greek and French versions of the ChM could be explained 
“as the result of the establishment in the Morea of a bilingual community”.** 
In 1975, Jeffreys had already verified the presence of about 70% of the non- 
Greek expressions of H and P in the remaining literary texts in vernacular 
Greek originating from the territories occupied by the Latins.?? Jeffreys’ 
analysis aimed to undermine a common argument in support of a French 
original — the high number of Gallicisms in the Greek version. His study, 
however, is more extensively significant in that it diminishes the importance 
of lexical arguments in the debate on the original language of the text. 


Misunderstandings: conclusive arguments? 


A third type of approach adopted in the study of the ChM’s textual tradi- 
tion is based on what have been defined as unidirectional misunderstand- 
ings.“ Errors of this kind, once identified, may demonstrate the language of 
the model of one of the extant versions, indicating in which direction the 
translation occurred. They might even identify an ulterior language from 
which all the extant versions would have been translated. Contributions dis- 
cussing misunderstandings in the CAM include an article by Makris (2006), 
Laurier's introduction to his translation (1964) and a doctoral dissertation 
by Rodrigues (1996).*! 


37 The only exception is the expression “si respondi au roy en tel maniere que, puis que 
a sa coronne plaisoit [...]", which occurs within indirect speech. This too, however, is reported 
speech that cannot be ascribed to the narrator (8 43.21; H: “Εὐχαριστῶ τὸ στέμμα σου, τὴν 
βασιλειάν cov, ἀφέντη”, 1. 3455). 

38 SHAwcross, The Chronicle [see n. 5], p. 50. 

3° JEFFREYS, The Chronicle [see n. 14], pp. 309-313. 

40 See n. 47. Cf. also Makris: “A sufficient number of misunderstandings, ideally even 
a single significant one, in one of the versions could be definite proof that this version [B] is 
a translation", MAKRIS, Vernacular Greek [see n. 4], p. 612. 

^! The studies referred to are, respectively, MAKRIS, Vernacular Greek [see n. 4], 
RODRIGUES, The Old French [see n. 15] and JEFFREYS, The Chronicle [see n. 14]. 


90 ALICE COLANTUONI 


Makris identifies two misunderstandings which, according to him, “are 
solely conceivable if, and constitute hard proof of the fact that the French 
text was directly translated from the Greek Copenhagen version” (2006, 
p. 615). His arguments will be discussed in detail in a separate contribution, 
but both of them appear as unnecessary constructions based on passages 
of the French texts that only suggest how B is an abridged transposition of 
its source, absolutely independent of H. 

On the contrary, one misunderstanding has been identified in support of 
the theory that the French version preceded the Greek. Rodrigues called 
attention to it, although it had already been commented on by Lurier. In 
Rodrigues’s words, this misunderstanding is “perhaps the most convincing 
philological support for the theory that the original chronicle was indeed 
written in French” (Rodrigues 1996, p. 69). It consists of the adjective 
βέβηλος which, in manuscript H, is used to describe the Greek prince Leo 
Sgouros, lord of Corinth (1. 1488: “Ὁ Σγουρὸς γὰρ ὡς φρόνιμος καὶ 
βέβηλος ὅπου ἦτον”; in Lurier’s translation: “Sgouros, indeed, prudent 
and villainous that he was”; 1964, p. 112). In the corresponding passage in 
B, Sgouros is instead described as valorous (“mais cellui Sguro, qui apeleres 
et vaillans estoit, [le Champenois] ne pot mie pranre" 15.2). Sgouros is 
therefore judged positively in B and negatively in H. Which of the two 
versions preserves the original reading? Answering this question is not dif- 
ficult, since Sgouros had already been presented in H in an overly favorable 
light, using appellatives like “valorous man” and “just lord" (H, ll. 1464 e 
1466). Βέβηλος is, therefore, a possible suspect reading, and in fact, Lurier 
considers it the result of a deterioration of the French text. The Greek trans- 
lator may have erroneously read vaillans as vilains, thereby selecting 
βέβηλος as a possible translation that not only conveyed the meaning of 
the French vilain, but also sounded very close.? Besides its validity as a 
misunderstanding, this hypothesis effectively solves a problem of coherence 
in the presentation of the character of Leo Sgouros in H. 

Identification of misunderstandings in the CAM is particularly difficult, 
given the distance between the versions, the probable bilingualism of 
the author(s) and the significant rate of bilingualism of the context. Of all 
the arguments proposed, however, Lurier's and Rodrigues’ satisfies the 
uni-directionality theoretically required, since it is only conceivable in 
the context of a translation. 


4 Ῥέβηλος is translated by Schmitt as “stained with crime”, SCHMITT, The Chronicle 
[see n. 1], p. 602b. Lurier agrees, commenting that “in Attic Greek the word has the meaning 
of ‘profane’ or ‘stained with crime"; LURIER, Crusaders [see n. 10], p. 112, n. 11. 
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Ecdotic attempts 


In 1975 M. Jeffreys identifies nine “philological” arguments that would 
prove that the French version descends from the Greek (Priority of the 
Greek Version, as the title of his article reads). In particular, they aim at 
establishing an antecedency between B and H, arguing that B descends from 
a manuscript that was a model for H, which H reproduces almost identically. 
Throughout these arguments, it is the textual characteristics of H that explain 
the readings in B. 

Again, the arguments cannot be discussed here one by one; in every 
passage quoted by Jeffreys, B is independent of H in terms of consequenti- 
ality: it appears once more to be an abbreviated reformulation of a prototype 
that H reproduces more extensively. 

What’s more, Jeffreys’ arguments do not deal with the presumed passage 
from one language to another, but rather with the passage from one manu- 
script to another. According to his hypothesis, Broch would derive from 
H9*** or a manuscript close to H, that we indicate by =H. Following 
Jeffreys’ reasoning, if (and only if) his arguments are correct, would it fol- 
low that the language, like the contents, was transferred from the Greek to 
the French.? However, nothing proves that ~H, the manuscript hypothe- 
sized by Jeffreys that is similar to H in its content, would also be in Greek. 

Before concluding, it will be useful to examine other types of evidence 
that have proven more effective in the study of this type of tradition. 


Updating the debate. Other types of evidence 


Working on a new critical edition of the French version has shed light 
on stylistic aspects of the text overlooked in previous editions. The CAM had 
always been considered an exceptionally valuable historical source and 
attention was paid to its content rather than its form. But a closer stylistic 
look at the French text illuminates the chivalric and courtly culture that 
impregnates it; a significant feature in itself. In fact, the ChM may be easily 
understood as a literary product of the ideals and tastes of the Western over- 
seas class.^ The text also strikingly resonates with the fictional image of 


55 Jeffreys’ reasoning is almost paradoxical: “If there was no lost original, and we must 
establish priority between B and H, then H must have been the model and B the adaptation. 
If we must think of a lost original, there are more passages where it must have been similar 
to H”, JEFFREYS, The Chronicle [see n. 14], p. 325. 

4 Cf. Jacoby: “à l'époque de la quatrième croisade, les chevaliers constituaient un ‘ordre’, 
dont le rituel, les obligations, le systéme de valeurs et la mentalité avaient été forgés aussi 
bien par la coutume que par la littérature, ses images et ses symboles. Il existait en effet une 
corrélation étroite entre la littérature lyrique, épique et courtoise, qui constituait le langage de 
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Morea that circulated in Europe at the time: the “nova Francia” imagined 
by Pope Honorius III, the magnificent court praised by Muntaner and 
the exotic land of the adventures of Boccaccio’s novella A/atiel, where the 
beautiful princess shipwrecks and meets the Prince of Morea and the Duke 
of Athens; where loves and murders are consumed in a setting of “bellissimi 
luoghi”, “bellissimi giardini" and “palagi sopra il mare", where "belle e 
onorevoli compagnie” entertain themselves in “gran feste" and “magnifici 
desinar" (Decameron II.7).* 

A few studies, rarely quoted today, have already analyzed the stylistic 
and ideological features of the ChM. In a 1994 article, Karl Uitti describes 
the text as both historiography and romance, also overseeing a doctoral 
thesis at Princeton that further developed the problem, Rodrigues’s unpub- 
lished work The Old French “Chronique de Morée” : Historiographic- 
Romance Narrative, the Greek Context, and Courtoisie.*° The central idea 
of these studies is that the CAM is to be read as a type of “expressivity 
associated with courtoisie" (Uitti 1994, p. 266): a narration deeply informed 
by the values typically found in French narratives and lyrics of the 12th and 
13th centuries and later programmatically restored by the literary production 
of peripheral contexts, such as 14th-century French Morea. 

For the author of the CAM, courtesy is an ideological tool allowing him 
to read and reenact recent history in the light of experiences belonging to 
a fictional universe. In his chronicle, he makes use of precise techniques of 


la noblesse, et l'évolution de celle-ci, son comportement, son mode de vie et son éthique", 
D. JACOBY, La littérature francaise dans les états latins de la Méditerranée orientale é l'épo- 
que des croisades: diffusion et création, in Essor et fortune de la chanson de geste dans 
l'Europe et l’Orient latin. Actes du IX* congrès international de la Société Rencesvals pour 
l'étude des épopées romanes, Padoue-Venise, 29 août-4 septembre 1982, t. 2, Modena, 1984, 
pp. 617-646, 618-619. See also IDEM, Knightly values and class consciousness in the Crusader 
States of the Eastern Mediterranean, in Mediterranean Historical Review, 1 (1986), 
pp. 98-186. 

^ Giovanni Boccaccio, Decameron, ed. M. FIORILLA, Milano, 2013, pp. 397-430 (quota- 
tions from the text are rendered in the plural). On the relationship between Boccaccio and the 
Morea, mediated largely by Niccoló Acciaiuoli, see the contributions of N. BUDINI GATTAI, 
La Morea latina attraverso lo sguardo di Giovanni Boccaccio, conference presentation, 
Athens, Michael Cacoyannis Foundation, 2013 and S. ΚΙΝΟΒΗΙΤΑ — J. JACOBS, Ports of Call: 
Boccaccio's Alatiel in the Medieval Mediterranean, in Journal of Medieval and Early Modern 
Studies, 37/1 (2007), pp. 163-195. The famous statement of the Pope about the Morea, "Ibique 
noviter quasi nova Francia est creata", can be read in Regesta Honorii Papae III, 2 vol., ed. 
P. PRESSUTTI, Rome, 1888-1895, vol. II, n. 5006; For Ramon Muntaner's declarations, see 
Crónica, vol. II, ed. M. Gusta, Barcelona, 1990, p. 122. 

46 Cf. K. Όπτι, Historiography and Romance: Explorations of Courtoisie in the Chronique 
de Morée, in M. DONALDSON-EVANS — L. FRAPPIER-MAZUR — G. PRINCE (eds), Autobiography, 
Historiography, Rhetoric: a Festschrift in Honor of Frank Paul Bowman by His Colleagues, 
Friends and Former Students, Amsterdam — Atlanta, 1994, pp. 265-286, and RODRIGUES, 
The Old French [see n. 15]. 
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fictionalisation borrowed from romance narratives. Given this perspective, 
the abundant historical inaccuracies found in the chronicle, which led Hopf 
to define it as “source de second ordre" and “poème romantique", are 
not surprising. The historical errors, that have attracted several ungenerous 
judgements on the historical competence of the author, are the result of a 
mise en histoire of the material that follows precise stylistic and ideological 
criteria, and may be understood in the light of chivalric ethics and its 
narrative code. Analysis of the text illuminates that the ChM uses fictional 
narrative devices such as the don contraignant (the stipulation of a “blank” 
promise that must be accepted as such by the counterpart), or the plot- 
scheme of the contested marriage crowned by a happy ending.^ In addition 
to these examples, the CAM includes a series of courtly-chivalric themes 
and motifs, such as the court held by the King of France at the Pentecost 
surrounded by the twelve peers, or the holding of a knightly tournament. 
The chronicle also includes a Natureingang motif informed by courtly 
lyricism typically present in 12th-century French epic and narrative litera- 
ture, especially at the opening of battle scenes: 


Quant cellui yver fu passés et li noviau temps entra que li roussignol chantent 
vers l'aube de jour doucement et toutes creatures se renovelent et s'esjoyssent 
sur terre, li princes Guillermes, qui plus estoit lointains que le despot n'estoit, 
si amassa toute sa gent ..., (46.1).4 


These elements of the French version indicate its adherence to the type 
of literary production consumed by the overseas chivalric class.? What's 


47 C. Horr, Geschichte Griechenlands vom Beginn des Mittelalters bis auf unsere Zeit, 
originally in J. S. ERSCH — J. G. GRUBER (eds), Encyklopddie, I, Leipzig, vol. 85-86, 1867- 
1868; reprinted New York, 1960, t. I, p. 202b. 

^* A don contraignant is used to illustrate the way the Lord of Athens obtained the title of 
Duke from the King of France, which is historically false and unrealistic. As for the marriage, 
a highly fictional scheme can be observed in the account of Geoffrey II of Villehardouin and 
Agnés of Courtenay's union, celebrated in 1217 and featuring a shipwreck, the father's oppo- 
sition and a happy ending consisting in the establishment of a feudal relationship between the 
father-in-law and the son-in-law, the Latin Emperor of Constantinople and the Prince of 
Morea, all of which is historically inaccurate. 

4° The passage introduces the eve of the Battle of Pelagonia (1259) and also occurs in the 
Greek version: H, Il. 3618-3621. On the motif, see M. ZINK, Nature et poésie au Moyen Áge, 
Paris, 2006, pp. 135-136, 145-148; M. LE PERSON, L’insertion de la ‘reverdie’ comme ouver- 
ture ou relance narratives dans quelques romans des XII° et XIII* siécles, in C. LACHET (ed.), 
Les genres insérés dans le roman, Actes du Colloque International, Lyon, 10-12 décembre 
1992, Lyon, 1994, pp. 17-33, as well as A. BARBIERI, "Era de maggio" : topos primaverile e 
poetica della guerra nella letteratura cavalleresca del Medioevo di Francia, in G. BORRIERO 
(ed.), AMB: dialoghi e scritti per Anna Maria Babbi, Verona, 2016, pp. 65-74. 

50 For an overall survey of literary consumption in the Latin East see L. MINERVINI, 
Tradizioni linguistiche e culturali negli stati latini d'oriente, in A. PIOLETTI — F. RIZZO NERVO 
(eds), Medioevo romanzo e orientale. Oralità, scrittura, modelli narrativi. Atti del II Colloquio 
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more, the narrative sources used by the chronicler exclusively come from 
Western Europe, namely the works of Geoffrey of Villehardouin, Ramon 
Muntaner and Giovanni Villani.*! 

These features, also present in the Greek version, point to a French or 
Western milieu and considerably weaken the possibility that the French 
version is the translation of a Greek original. As Shawcross hypothesized, 
however, it is still possible that a French could have commissioned the 
original chronicle in Greek, and that the French version would be a later 
translation elaborated in the Angevin context, probably in Southern Italy. 
But aside from the stylistic and ideological features of the text, a different 
type of equally-significant evidence may help in evaluating Shawcross’ 
hypothesis that the French version is a later translation elaborated in Italy. 
Codicological studies have in fact brought attention to the presence of Greek 
letters that number the quires of the French manuscript, which suggests a 
probable preparation of the codex in Morea. In addition, later readers of the 
manuscript have written the word elafi, a transcription of the Greek ἐλάφι, 
“deer”, next to a drawing of the animal on a blank page. The presence of 
this annotation, together with the Greek numbering system of the quires, 
does suggest that the codex has been not only copied in Greece but remained 
there for some time after 27 

This contradicts many of the current reconstructions of the history of 
manuscript B and demands a reconsideration of the position generally 
assigned to the French version within the textual tradition. As we have seen, 
according to Shawcross, the text of the French version would not have orig- 
inated in Morea and Shawcross describes it as a probable translation and 
re-adaptation of a Greek model from Morea. In Shawcross’ reconstruction, 
the antecedent of the entire tradition is a manuscript “which no longer 


Internazionale, Napoli, 17-19 febbraio 1994, Messina, 1995, pp. 155-172; D. JACOBY, La 
littérature [see n. 44] and, more specifically for Cyprus, G. GRIVAUD, Entrelacs chiprois. Essai 
sur les lettres et la vie intellectuelle dans le royaume de Chypre (1191-1570), Nicosia, 2009. 
The circulation of French fictional narratives overseas is also well-documented in the overseas 
texts: a passage from Philip of Novara refers how, in the years 1218-1219, he used to read 
French romances to amuse Pierre Chappe and Raoul de Tabarie, two noblemen taking part in 
the Fifth Crusade: “aprés mengier, messire Piere me fist lire devant lui en .i. romans. Messire 
Rau dist que je lisoie moult bien", Le livre de forme de plait, ed. P. EDBURY, Nicosia, 2009, 
p. 122. 

5! See COLANTUONI, La Chronique [see n. 2], pp. 51-67, as well as SHAWCROSS, The 
Chronicle [see n. 5], pp. 64-76. 

52 The Greek numbers are observable from quire 15 onwards (f. 105r), since the preceding 
annotations were lost to trimming (traces remain on folios 38r, 82r, 97r). The drawings, at 
f. 181v, feature two fish and a deer accompanied by the annotations: cervu; elafi; nosdi 
(uncertain reading), ego sum. For a complete description of the manuscript, see WITTEK, 
Inventaire [see n. 11] and BOUSMANNE — VAN HEMELRYCK — VAN HOOREBEECK, La librairie 
[see n. 11], where the study of manuscript B is due to C. LEMAIRE, pp. 225-230. 
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survives, of the verse narrative in vernacular Greek [...]". She adds that 
“Tt is possible that this lost manuscript, the predecessor of H, and P, could 
also have been the predecessor of B”.> If, according to this reconstruction, 
the French version originated in the Angevin-Neapolitan court during 
the last years of Robert I’s reign (1309-1343),°4 Shawcross hypothesized 
that later, “at some point prior to the end of the fifteenth century", the text 
passed on to France to the collection of the Dukes of Burgundy. Therefore, 
according to her, manuscript B originates from north-western France, and 
is a copy of a model located in the same area. 

As we have seen, Shawcross’ hypothesis seems to neglect the codicolog- 
ical evidence that locates the manuscript in Greece. The same can be said 
of the recent proposition of van Arsdall — Moody, which states that B was 
probably prepared in the Veneto.5° 

The most reliable hypothesis on the origin of B has been formulated by 
C. Lemaire," who connects the manuscript to the Hainaut, a well-rooted 
family in 13th and 14th century Morea — a theory which makes sense in 
consideration of the marriage of Florent of Hainaut to Princess Isabelle of 
Villehardouin in 1289. The direct involvement of the Hainaut family in 
Eastern Mediterranean politics is reflected in a series of texts on oriental 
subjects also found in their collection, for example, the Liber secretorum 
fidelium cricus by Marino Sanudo Torsello the Elder?* According to this 
theory, the French manuscript of the CAM, of Moreot origin, found its way 
to France through the Hainaut family, later entering the collection of the 


53 SHAWCROSS, The Chronicle [see n. 5], p. 49. 

* For Shawcross’ hypothesis, see SHAWCROSS, The Chronicle [see n. 5], pp. 264-265. 
It must be observed that in some passages the thesis of a Neapolitan origin for the French 
version is advocated with caution: “given the continuous exchange of people and texts 
between the Principality and the Regno, it could have been produced on either side of the 
Ionian Sea" (ibidem, p. 102). 

55 SHAWCROSS, The Chronicle [see n. 5], p. 265. For her full discussion, see pages 
264-265. 

56 A. VAN ARSDALL — H. Moopy (eds and trans.), The Old French «Chronicle of Morea», 
An Account of Frankish Greece after the Fourth Crusade, Farnham, UK — Burlington, VT, 
2015, p. 3, n. 12. 

57 C, LEMAIRE in BOUSMANNE — VAN HEMELRYCK — VAN HOOREBEECK, La librairie [see 
n. 11], pp. 225-230. 

58 Cf. C. LEMAIRE in BOUSMANNE — VAN HEMELRYCK — VAN HOOREBEECK, La librairie 
[see n. 11], p. 229. Marino Sanudo Torsello was in direct contact with William II of Hainaut, 
to whom he sent a copy of his Liber secretorum aiming at motivating him to undertake a 
crusade: “ie tramis a la vostre magnificable excellence le Livre des secrés des loiaus [...] qui 
traite de la conqueste de Constantinople e de molt autres choses", letter of Marin Sanudo to 
Willian II Hainaut, datable between October 1336 and March 1337, see C. DE LA RONCIERE — 
L. Dorez (eds), Lettres inédites et mémoires de Marino Sanudo l'ancien (1334-1337), Nogent- 
le-Rotrou, 1895, pp. 43-44. 
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Dukes of Burgundy in 1433, when Hainaut was included in their posses- 
sions. In addition, if the Moreot origin of the French manuscript is proven, 
then it is also probable that its model was located in Greece. 


Conclusions 


Methodologically, there is limited possibility of identifying misunder- 
standings and having recourse to lexical arguments in the study of the 
textual tradition of the ChM, given the strong variation between the versions 
and the interference of contextual bilingualism. The possibility of identify- 
ing mono-directional translation errors is not excluded (it is in fact the case 
of the argument proposed by Lurier and Rodrigues), but most of the attempts 
made so far have been insufficient. On the contrary, the contribution of 
material inquiries on the manuscripts and the attention to codicological 
detail appear to be decisive. Codicological evidence suggests that the French 
manuscript and most probably its model were located in Morea, just as its 
scribe declares. This weakens Shawcross’ hypothesis of a Neapolitan origin 
for the French version. The vulgate established in part of the secondary 
literature published after Shawcross’ monograph, which presents the original 
chronicle as Greek and the French version as a translation (see p. 76, foot- 
note 5), should be revised, also in consideration of a further aspect: the 
Greek version of the ChM is described by Shawcross as an original product 
of the new Greek epic-historiographic literary genre born in the Western 
crusader states, a “novel historiographic language” adopting the vernacular. 
However, other literary products of this genre, the Cypriot Chronicle of 
Leontios Machairás and the anonymous Chronicle of Tocco, all date to the 
15th century, a few decades later than the original version of the ChM, dated 
by most scholars to the beginning or the first half of the 14th century. When 
the original ChM was elaborated, historiography in vernacular Greek did not 
exist, while historiography in French was already well established and knew 
an important new trend, along with an increase in production, as a conse- 
quence of the colonization of the Eastern Mediterranean, in particular after 
the Fourth Crusade. Therefore, it is more likely that the prototype of the 
CAM is a French text dating to the first decades of the 14th century.” 

If the Greek version is not an original elaboration, it can easily be assigned 
to the series of vernacular Greek texts that are transpositions of Western 
sources. For several early Greek texts, a derivation from a Western narrative 
source is well documented. The adaptation of French and Italian material 
into Greek verse poems was in fact one of the results of the cultural contact 


5? On this problem, see also BLANCHET — SAINT-GUILLAIN, A propos [see n. 5], p. 33. 
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established between West and East in the crusader states. Greek romances 
of the 14th and 15th centuries deriving from Western sources include: the 
Facts of Troy (or Byzantine Iliad, a translation of Benoit de Saint-Maure’s 
Roman de Troie); Florios and Plazia-Flora (translated from the Tuscan 
Cantare di Florio e Biancifiore); Imberios and Margarona (a translation 
from the prose narrative Pierre de Provence et la belle Maguelone); a 
version of the Apollonius of Tyre; a translation of Boccaccio’s Theseid 
and, finally, a fragment translating an Arthurian compilation by Rustichello 
da Pisa. It is also significant that, for some of these works, a Moreot origin 
or, in some cases, the passage of the source manuscript through 14th-century 
French Morea has been hypothesized.*! 

Coherently, stylistic and ideological features of all versions of the ChM 
point to French literary culture. If the French version demonstrates features 
typical of the literature produced and consumed by the overseas Western 
knightly class, it may be more probable that it is an original product of the 
so-called crusader historiography, and that the Greek version stems from 
the vogue of literary translations of Western sources in vernacular Greek. 
Morea might have been an important meeting point during this process, 
a fact that questions the cultural marginality traditionally assigned to the terri- 
tory. As for the original CAM, rather than the attestation of a Moreot proto- 
nationalism in a propagandistic form (Shawcross, 2009, p. 216 and passim), 
it is perhaps better understood as a trace of the cultural trends that inspired 
the Western class in the crusader states of the Eastern Mediterranean. 


60 Cf. R. BEATON, The medieval Greek romance, Cambridge, 1989. For the quoted texts 
see the editions E. JEFFREYS — M. PAPATHOMOPOULOS (eds), The War of Troy, Athens, 1996; 
Florios and Plazia-Flora and Imberios and Margarona are edited by E. KRIARAS, Βυζαντινὰ 
ἱπποτικὰ μυθιστορήματα (Βασικὴ Βιβλιοθήκη. 2), Athens, 1955, pp. 141-196 and 197-249 
respectively; for Apollonius of Tyre, see W. WAGNER, Carmina Graeca Medii Aevi, Leipzig, 
1874, pp. 248-276; for the Greek Theseid see the text established by E. FOLLIERI, Rome — 
Athens, 1959; and finally, for the Greek Arthurian fragment deriving from Rustichello da 
Pisa's compilation (Le roman du roi Artus, ed. F. CIGNI, Il romanzo arturiano di Rustichello 
da Pisa, Pisa, 1994), see P. BREILLAT, La table ronde en Orient. Le poéme grec du Vieux 
Chevalier, in Mélanges d'Archéologie et d'Histoire de l'École française de Rome, 55 (1938), 
pp. 308-340. 

9! Cf. Spadaro, who hypothesized that the Tuscan Florio e Biancofiore had circulated in 
Morea through the intermediary of Niccoló Acciaiuoli (G. SPADARO, Contributo sulle fonti 
medievali del romanzo greco medievale ‘Florio e Plaziaflora’, in Κείμενα και Μελέται 
Νεοελληνικής Φιλολογίας, 26 [1966], pp. 14-15). E. Jeffreys, on her part, sets the composition 
of the Facts of Troy in the French Morea (E. JEFFREYS, Place of Composition as a Factor in 
the Edition of Early Demotic Texts, in N. PANAYOTAKIS (ed.), Origini della Letteratura Neo- 
greca, I, Venice, 1993, pp. 310-324), while Cupane favors a localisation of /mberios and 
Margarona in Morea on the basis of the courtly-chivalric tone of the poem, which makes the 
case similar to that of the CAM (C. CUPANE, Λογοτεχνικὴ παραγωγὴ στο φραγκοκρατούμενο 
Μωρέα, in Βυζαντιναὶ Μελέται, 6 [1995], pp. 371-385). 
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In studying the ChM, codicological information, considered alongside 
stylistic and literary aspects of the text, are effective tools in locating with 
greater precision the French manuscript in its original context and the French 
version within the manuscript tradition. Combining these approaches will 
thereby illuminate a progressively more refined image of the original 
chronicle. 
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RÉSUMÉ 


Cet article propose une actualisation exhaustive sur la question controversée 
des origines de la Chronique de Morée, à travers un excursus méthodologique des 
approches utilisées jusqu'à présent dans l'étude de la tradition multilingue du texte. 
Sur la base d'un examen détaillé des différents arguments à l'appui des hypothéses 
émises sur l'histoire textuelle de la Chronique, ces pages décrivent et évaluent la 
validité des approches allant des analyses lexicales aux erreurs résultant du proces- 
sus de traduction. Ainsi, l'hypothése d'un original grec, présentée comme la plus 
accréditée dans nombre d'études récentes, apparait comme moins solide ; en 
revanche, certains indices littéraires, découlant des traits stylistiques et idéologiques 
du texte, ainsi que les preuves fournies par les données codicologiques, semblent 
plutôt faire pencher en faveur d'un original français, directement issu d'un milieu 
francais en Morée. 


TWO PERIODS IN COMMENTARY ON 
THE KHLUDOV PSALTER 


As we know, the main corpus of texts in the Khludov Psalter (Moscow, 
State Historical Museum, Khlud 129-d) consists of two layers: the lower, 
uncial layer written in the mid-9th century, and the minuscule layer dated 
to the mid-14th century.! After studies conducted during restoration of the 
manuscript at the Grabar Art Conservation Centre we have concluded that 
miniatures in the extended illustrative cycle of the Khludov Psalter do not 
show any later overpainting, that they are original and contemporary to 
the lower layer of text.? Uncial captions to the miniatures also date from the 
time the Psalter was produced, and a separate paper is devoted to clarifica- 
tion of how these should be interpreted.? Furthermore, we observed that not 
only the miniatures, but also the numerous reference marks referring to them 
may be ascribed to the early stage of work on the manuscript, i.e. they were 


! AMFILOKHI, arkhim., Arkheologicheskiye izvestiya i zamyetki o grecheskoi psaltiri, 
pisannoi v kontse IX vyeka i perepisannoi v XII vyeke, s miniatyurami X—XI vekov, 
prinadlezhashchei deistvitel’nomu chlenu Obshchestva drevnerusskogo iskusstva pri 
Rumyantsevskom muzee i drugikh obshchestv A. N. Lobkovu so snimkami simvola vyery, 
kheruvimskoi pyesni i nyekotorykh drugikh pyesnei na 12 stranitsakh, Moscow, 1866; 
M. V. SHCHEPKINA, Miniatyuru Khludovskoi Psaltyri: Grecheskii illyustrirovannyi kodeks IX 
vyeka, Moscow, 1977, p. 29. Boris Fonkich clarified the dating of the 14th-century upper 
layer. B. L. ΕΟΝΚΙΟΗ, Khludovskaya psaltir': kodikologiya i paleografiya; istoriya rukopisi, 
in Obraz Vizantii. Sbornik statyei v chest’ O. S. Popovoi, Moscow, 2008, pp. 577-586. 

? There is a comprehensive historiography on the repainting of the Khludov Psalter in 
Byzantine studies published in Russia and abroad. For literature on this subject see: 
I. V. DuJéHEv, Khludovskaya Psaltyr' v nauchnoi literature, in SHCHEPKINA, Miniatyuru 
Khludovskoi Psaltyri [see n. 1], pp. 7-26; K. CORRIGAN, Visual Polemics in the Ninth-Century 
Byzantine Psalters, Cambridge, 1992. Archimandrite Amphilochios was the first to draw 
attention to overpainting on the original paint layer of the miniatures, declaring them to 
be ‘almost all retouched ... and very crudely, in the second painting of the manuscript in 
the 12th century’ (AMFILOKHI, arkhim., Arkheologicheskiye izvestiya [see n. 1]). A new phase 
and a turning point in the history of manuscript research was provided by V. N. Lazarev's 
article in which he states that nearly all the miniatures were completely repainted at different 
times, primarily from the 12th to 13th centuries (V. LAZAREV, Einige kritische Bemerkungen 
zum Chludov-Psalter, in BZ, 29 [1929-1930], pp. 279-284; IDEM, Istoriya vizantiiskoi 
zhivopisi, Moscow, 1986, p. 60). Most allusions to the Khludov Psalter miniatures in foreign 
publications refer to these authors (for example: H. C. Evans — W. D. Wrxon [eds], The Glory 
of Byzantium. Art and Culture of the Middle Byzantine Era A. D. 843-1261, New York, 1997, 
Cat. 52, pp. 97-98). 

3 E. Ν. DOBRYNINA, New Findings on the Khludov Psalter Revealed during Restoration, 
in Ἔξεμπλον. Studi in onore di Irmgard Hutter, Il = Νέα Ῥώμη. Rivista di ricerche bizantini- 
stiche, 7 (2010), pp. 57-72, figs. 1-23. 
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created at the same time as the lower text and the miniatures. So the illus- 
trative complex to which the miniatures, the inscriptions to miniatures and 
the reference marks belong represents an extensive pictorial commentary 
to the Psalter from the time of its creation. 

However, information about the second stage of work on commentary to 
the Psalms has also been preserved in the Khludov Psalter. Researchers have 
so far overlooked a number of voluminous marginalia on ff. 2r, 11v, 43r, 
58v and 137v, added in minuscule by the scribe responsible for the upper 
layer when the uncial text was rewritten in the 14th century. As shown by 
the 15th-century marginalia on f. 39v about the foundation of the Lavra of 
St. Athanasius, the Psalter was still on Mount Athos at that time, which 
means that its renovation was most likely carried out there.^ In terms of 
content these marginalia represent scholia to selected verses of the Psalms, 
and they occur on the folios with miniatures, and those without. Hence this 
illuminated manuscript shows evidence of two commentaries on the Psalter 
that are separated by a period of 500 years. 

This paper will address the following questions: 1) to what extent the later 
scholia correspond to the commentary of the earlier period, i.e. to the min- 
iatures and their inscriptions; 2) which of the numerous interpretations of 
the Psalms were favoured in the milieu where the Khludov Psalter was 
rewritten; 3) which parts of the Psalter required explanation for readers of 
the manuscript, in the opinion of the 14th-century scholiographer. 

Examination of these questions requires very extensive research. A start 
was made during work to correct our reading of inscriptions to the Khludov 
Psalter miniatures, in particular that on f. 2, which contains a brief commen- 
tary relating at once to two miniatures (the upper and lower), and to two 
verses of the first psalm: the first and fourth. Here the scholiast explains the 
semantic distinction between the words ‘ungodly’ and *corrupter' ? 

It may be helpful to proceed further and look at another folio in the Psalter, 
comparing the subject of the miniature, the verse of the psalm that relates 
to it and the later scholium. Part of Psalm 59 is written on f. 58v (Fig. 1). 
The 6th verse of the psalm (first line on this folio) declares: “ἔδωκας τοῖς 
φοβουμένοις σε σημείωσιν: τοῦ φυγεῖν ἀπὸ προσώπου τόξου” (‘Thou 
hast given a sign unto them that fear Thee, that they may flee from before 
the bow'9). Above the word σημείωσιν (sign) we see a symbol in the form 


+ *fi λαύρα τοῦ ἁγίου ἀθανασίου ἐκτήστη ἔτους, ςυξθ΄, ινδ(ικτιῶνος) δ΄”, and next to 
the right “6995” (= a. 1487). ΕΟΝΚΙΟΗ, Khludovskaya psaltir’ [see n. 1], p. 585. 

5 Ibid., pp. 65-67, figs. 15a-b. 

5 Hereinafter the English translation of the Psalms is quoted from: The Psalter: According 
to the Seventy: of Saint David the Prophet and King (Together with the Nine Odes and 
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of an arc with a large dot, painted in blue.” This symbol serves as a reference 
to the miniature on the outer margin of f. 58v. The miniature depicts the 
Emperor Constantine on horseback, holding a spear surmounted by a cross 
in his right hand. Directly above the cross is a similar reference mark in the 
form of an arc with a dot, also painted in blue. In this way the miniature’s 
author uses the means available to associate the word ‘sign’ with the cross, 
whose sharp point is directed towards the figure cast under the horse’s 
hooves. Clearly the miniature serves as a pictorial commentary to the 
psalm’s text and was devised for this purpose, while the symbols in other 
indicate the word that held primary importance for the first commentator 
of the manuscript, the artist. As a result the word σημείωσιν visually cor- 
responds to the sign of the cross and is interpreted as a prototype. To which 
commentary on the Psalter, or to what other text written by the mid- 
9th century does the subject of this miniature correspond? 

There are few commentaries to this verse (and to Psalm 59 as a whole) 
in catenae to the Psalter or works by other ecclesiastical writers.8 For us it 
is significant that none of these texts feature a direct correlation between the 
psalm in question, or specifically the ‘sign of those that fear’ God, and 
St Constantine. There is, in fact, an account of Constantine the Great raising 
the cross of victory to defend himself against military or ungodly assault in 
Eusebius Pamphili’s eulogy ‘Life of Constantine’ (Vita Constantini).? The 
Greek historian describes how the Emperor Constantine saw a celestial 
vision of the sign of the cross and used this image for the cross-shaped 
standard by which he defeated the enemy (Bk. I, Ch. 29-31). Eusebius 
reports that ‘This was something which the Emperor himself once saw fit 
to let me also set eyes on, God vouchsafing even this’, and provides a 
detailed description of the standard: ‘It was constructed to the following 
design. A tall pole plated with gold had a transverse bar forming the shape 
of a cross. Up at the extreme top a wreath woven of precious stones and 
gold had been fastened. On it two letters, intimating by its first characters 


an Interpretation of How the Psalter Should Be Recited throughout the Whole Year), Holy 
Transfiguration Monastery, Boston, 2008. 

7 The upper text corresponds to the lower text. 

8 G. Karo and J. LIETZMANN, Catenarum graecarum catalogus, in Nachrichten von der 
Königlichen Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen. Philologisch-historische Klasse 
aus dem Jahre 1902, Góttingen, 1902; E. MUHLENBERG (ed.), Psalmenkommentare aus der 
Katenenüberlieferung, 3 Bde (PTS, 15, 16, 19), Berlin, 1975-1978; G. DORIVAL, Les chaînes 
exégétiques grecques sur les Psaumes. Contribution à l'étude d'une forme littéraire, 5 t. 
(Spicilegium Sacrum Lovaniense, 43-46, 54), Leuven, 1986, 1989, 1992, 1995, 2017. 

? E WINKELMANN, Über das Leben des Kaisers Konstantin, in: Eusebius Werke, Bd 1.1 
(GCS), Berlin, 1975, pp. 3-151. 
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the name *Christ".!? Further in the text he mentions the straight spear 
beneath the sign of the cross, the lower end of which was very long. ‘This 
saving sign (τῷ σωτηρίῳ σημείῳ) was always used by the Emperor for 
protection against every opposing and hostile force, and he commanded 
replicas of it to lead all his armies’ (Bk. I, Ch. 31). Correspondence of the 
miniature’s subject matter to this source shows that it was meant to demon- 
strate interpretation of the word ἢ σηµείωσις in the 6th verse as a prototype 
of the sign of the cross that appeared to Constantine and was validated by 
him as a trophy of salvation for all the faithful.!! The artist-commentator’s 
focus on this particular comparison is confirmed by placement of the two 
reference marks, one of which directly points to the spear's cross-shaped tip. 
This is the main theme in the subject matter of the miniature, but the image 
is more fully expanded, and also explains the second part of the same verse: 
“τοῦ φυγεῖν ἀπὸ προσώπου τόξου” (‘that they may flee from before the 
bow’). 

The episode with the shooting archer or archers is also described in detail 
by Eusebius Pamphili, from Constantine’s own words: ‘He (i.e. Constantine 
— E. D.) said that in the middle of one engagement in the war, when the army 
was suffering massive noise and confusion, the soldier carrying the standard 
on his shoulder got into a panic and handed it over to another man, so that 
he could escape from the battle. As soon as the other had received it, and 
he withdrew from the protection of the standard, a flying javelin pierced his 
midriff and ended his life. Meanwhile, [...] to the one who lifted up the 
saving trophy it became a life-saver; frequently the bearer was saved when 
javelins were aimed at him, and the staff of the trophy caught the missiles’ 
(Bk. 2, Ch. 9).? 

In the Khludov Psalter miniature two archers are depicted, one above the 
other: the upper archer aims at the shaft of the spear rather than Constantine 
himself, which exactly corresponds to Eusebius Pamphili's narrative. 
Spread-eagled beneath the hooves of Constantine's horse is the figure of a 
blue-robed man with long, dishevelled hair. This is not a warrior felled in 
the heat of battle, but a terrified miscreant pinioned by the blade of a cruci- 
ferous spear, the symbol of salvation for all believers. The ungodly are 
similarly depicted in other miniatures in this Psalter, for example on f. 154, 
where the angel seizes the long locks of the man in blue and drags him along 


10 Hereinafter the English translation is quoted from: EUSEBIUS, Life of Constantine. Intro- 
duction, translation, and commentary by A. CAMERON and S. G. HALL, Oxford — New York, 
1999. 

11 [n other parts of his panegyric Eusebius refers to this standard as τὸ νικητικὸν τρόπαιον 
(the victory trophy) or τὸ σωτήριον τρόπαιον (the trophy of salvation) (Bk. IV, Ch. 5 and 21). 

12 EUSEBIUS, Life of Constantine, p. 98. 


104 ELINA DOBRYNINA 


Fig. 2. 


the ground, with the explanatory inscription: è ἀσεβὴς συρόµενος (the 
malefactor being dragged) (Fig. 2). 

Moreover the theme of archers shooting at the righteous, who remain 
invincible, makes a further appearance in illustrations to the Khludov Psalter. 
The lower of the two miniatures in the right-hand corner of f. 10 depicts two 
archers taking aim at a standing figure, above whom a lost inscription may 
be deciphered: 'δίκ[α]ιος᾽ (the righteous) (Fig. 3). A symbol in the form of 
a diagonal cross with dots in the lower layer of ink is painted above the head 
of the upper archer.'? Another analogous symbol is just discernible on the 
inner margin of the folio before the 2nd verse of Psalm 10, which declares: 
“ὅτι ἰδοὺ oi ἁμαρτωλοὶ ἐνέτειναν τόξον, ἡτοίμασαν βέλη εἰς φαρέτραν 
τοῦ κατατοξεῦσαι ἐν σκοτομήνῃ τοὺς εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ” (‘For lo, the 
wicked bent their bow, they made ready their arrows for the quiver, that they 
may shoot in darkness at the upright in heart’) (Ps. 10:2, LXX). Both min- 
iatures, on f. 10 and f. 58v, have common features (in each case two archers 
are depicted in similar poses and garments, attacking the saint), and signif- 
icance (inviolability of the righteous when confronted by ‘demonic arrows’). 
The creative concept of the author (or authors) of pictorial commentary to 


13 The same symbol appears over the head of a bird perched on the mountain peak. 
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Fig. 3. 
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the Khludov Psalter is revealed by such obvious juxtaposition of the verses, 
by scrupulous adherence to the literary source and by a coherent system of 
cross-references and explanatory inscriptions to the miniatures. 

What is the literary source of this pictorial commentary, if any? Admit- 
tedly, none of the Psalter commentaries or even Eusebius Pamphili himself 
in his *Commentaria in Psalmos’ offer an interpretation of Psalm 59:6 as a 
prototype of the sign of the cross that appeared to the emperor.!* But by the 
time the Khludov Psalter was produced, church historians and chroniclers 
had already written works with reference to the story of Constantine: 
Lactantius,'® Salminius Hermias Sozomen,! John Malalas,! the compiler 
of the ‘Chronicon Paschale’,'® and Theophanes the Confessor.! In the 
9th century George Hamartolos mentions the tale of Constantine and his 
standard.” And it is particularly relevant that this episode from the ‘Life of 
Constantine’ as recorded by Eusebius Pamphili was included in the ‘Bibli- 
otheca’ of Patriarch Photios — the synopses were completed before the year 
857.2! However, none of the authors that described Constantine's vision and 
his military victories protected by the standard of salvation refer to this 
particular verse of the psalm. It should therefore be stated that such an allu- 
sion only appears in the miniature on f. 58v, and this is a unique instance of 
pictorial commentary to the text of Psalm 59:6.77 

As already noted, during large-scale work to renovate the text of the 
Khludov Psalter in the mid-14th century the scribe of the upper layer acted 
as scholiast, writing brief explanations to selected verses on the margins of 


14 PG 23, 560-561, 617, 620. 

15 LACTANTIUS, De mortibus persecutorum, ed. and trans. J. L. CREED (Oxford Early Chris- 
tian Texts), Oxford, 1984, 44, 14-18. 

16 SOZOMENUS, Historia ecclesiastica, eds. J. BIDEZ, G. C. HANSEN (GCS, 50), Berlin, 1960, 
1, 3:1-3:2; TLG, 2048/1. 

17 IOANNES MALALAS, Chronographia, ed. I. THURN (CFHB. Series Berolinensis, 35), 
Berlin — New York, 2000, pp. 316-317; TLG, 2871/1. 

!8 Chronicon paschale, vol. 1, ed. L. DINDORF (CSHB), Bonn, 1832, pp. 520-521; TLG, 
2371/1. 

19 THEOPHANES, Chronographia, vol. 1, ed. C. DE Boor, Leipzig, 1883 (repr. Hildesheim, 
1963), 14: 1-6. 

20 THEOPHANES CONTINUATUS, IOANNES CAMENIATA, SYMEON MAGISTER, GEORGIUS 
MONACHUS, ed. I. BEKKER (CSHB), Bonn, 1838, pp. 110, 585-588; TLG, 3043/2. Later sources 
include the works of Symeon the Logothete (TLG, 3070/1) and Joannes Zonaras (TLG, 3135/2). 

?! PHOTIUS, Bibliothèque, 8 vols, ed. R. HENRY, Paris, 1959-1977: Cod. 256, 470a: 13-31; 
TLG 4040/1. 

? As Miguel Cortés Arrese rightly observes when referring to the work of K. Corrigan, 
‘the verse of the psalm quoted was included by advocators of icon veneration in the documen- 
tary arsenal they used to defend their position; and if the iconoclasts still allowed veneration 
of the Cross (but not of icons), the advocates of icons insisted on the fundamental importance 
of honouring both’. M. CORTÉS ARRESE, EI mensaje de las imágenes del salterio Jlüdov, in 
Salterio griego Jlidov (ms. gr. 129, Museo Histórico del Estado, Moscú), Madrid, 2007, pp. 80-81, 
n. 205. 
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the manuscript. These are few in number, just five, but they include the folio 
under discussion with the image of Constantine the Great. Both on this folio 
and others the marginalia can be typified as glossa ordinaria or sententia, 
since they explain separate words and phrases. 
The first part of the marginalia (two and a half lines) is a commentary on 

the same 6th verse depicted by the miniature: 

“Otovei ἐνσεσημασμένοι ἠσ(αν) oi φοβούμενοί σε (kai) οὐκ üvnpéOn(oav): 

Διὰ τοῦ τόξου (δὲ) παν τῆς πόλ(εως) ὅπλον δεδήλω(κεν). 

Σημ[ε]ίωσις δὲ τοῖς πιστοῖς ἢ σφραγὶς τοῦ ἁγίου βαπτίσματος: (καὶ) è τῦπος 

τοῦ ζωηφόρου στ(αυ)ροῦ δι᾽ ὧν φεύγομ(εν) ἐκ TOD τῶν δαιμόν(ων) ποικίλου 

τόξου”. 


The scholiast selects three words from this verse: ‘[those] that fear Thee’, 
‘bow’ and ‘sign’, explaining them as follows: 


‘Those that fear Thee were seemingly marked by the sign and undefeated; 
[David] refers to all the armament of hail by the [word] ‘bow’. 

For the faithful the ‘sign’ is the seal of holy baptism and image of the life- 
giving Cross, by which we may evade the sharp demonic bow’. 


In these sententia that clarify selected words the scholiast first mentions 
‘those marked by the sign’ (ἐνσεσημασμένοι), then a certain town (τῆς 
πόλεως) and the ‘seal of holy baptism’ (fj σφραγὶς τοῦ ἁγίου βαπτίσματος). 
In his use of these expressions the author of the glosses specifically points 
to his source in the Commentary on the Psalms by Theodoret of Cyrus, who 
explains the verse concerned, Psalm 59:6, by an aphorism from the Prophet 
Ezekiel: (Ez. 9:4): ‘And the Lord said unto him, Go through the midst of 
the city, through the midst of Jerusalem, and set a mark upon the foreheads 
of the men that sigh and that cry for all the abominations that be done in the 
midst thereof’. Theodoret goes on to say: “Τοῦτο σαφέστερον 6 μακάριος 
Ἰεζεκιὴλ ô προφήτης διδάσκει. Ἑωρακέναι γὰρ ἄγγελον ἔφη, ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ τῶν ὅλων προστεταγμένον ἅπασαν τὴν πόλιν περινοστῆσαι, καὶ 
ἐπιθεῖναι τοῖς μετώποις σημεῖον τῶν καταστενόντων ἐπὶ ταῖς τοῦ λαοῦ 
παρανομίαις. Ἀλλ᾽ ἐκεῖνα τύπος τῶν ἡμετέρων:τὸ γὰρ ἀληθὲς σημεῖον 
ἡμεῖς παρὰ τῆς θείας ἐλάβομεν χάριτος: ᾧ κεχρημένοι κρείττους τῶν 
τοῦ δυσμενοῦς γινόμεθα τοξευμάτων” (‘But that was the image that 
appeared to us: for we have received by divine grace the true sign, with 
which we become unassailable to diabolical arrows’). The same idea is 
conveyed by Theodoret in his ‘Commentary on Ezekiel’, Ch. 9:3-4.74 


23 THEODORETUS, Interpretatio in Psalmos, in PG 80, 1317. 

24 Kai εἶπε Κύριος πρὸς αὐτόν: Δίελθε μέσην τὴν πόλιν, μέσην τὴν Ἱερουσαλήμ, 
καὶ δὸς τὸ σημεῖον ἐπὶ τὰ μέτωπα τῶν ἀνδρῶν τῶν καταστεναζόντων, καὶ τῶν κατοδυνῶ- 
μένων ἐπὶ πάσαις ταῖς ἀνομίαις γινομέναις ἐν μέσῳ αὐτῶν. THEODORETUS, Interpretatio in 

zechielem, in PG 81, 889. 
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A clear reference to the work of the Theodoret reveals the reason why the 
scribe of the Khludov Psalter’s upper text undertook additional explanation 
of a verse that by that time already had pictorial commentary, provided by 
the miniature. By the mid-15th century, and in the monastic environment 
where the Psalter was kept (apparently on Mt Athos), Theodoret of Cyrus’s 
‘Commentary on 150 Psalms’ was more likely to be in everyday use than 
works describing the Emperor Constantine’s vision. The emphasis placed 
by the first commentator had altered after 500 years, and the creative con- 
cept of the artist that painted this miniature remained an enigma, or required 
clarification. This is all the more obvious, since only four more scholia were 
written for the entire corpus of the Khludov Psalter. 

The last lines of the scholium on f. 58v confirm this observation. They 
refer to the 8th verse, which is not related to the miniature (Fig. 1). The 
verse reads: “Ὁ θεὸς ἐλάλησεν ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ: Ἀγαλλιάσομαι καὶ 
διαμεριῶ Σίκιμα, καὶ τὴν κοιλάδα τῶν σκηνῶν διαμετρήσω” (‘God hath 
spoken in His holiness, I will exult, and divide Sichem, and measure out the 
valley of tents’). The scholiast interprets this verse as follows: “Αγαλλιά- 
σομαι τῇ εὐαρεστήσῃ τοῦ ἐμοῦ λαοῦ: (καὶ) κληροδοτήσω αὐτοῖς τὴν 
πόλιν τῆς φυλῆς Ἐφραὶμ: τὴν καλουμένην Σίκιμα: (καὶ) τὸ πρὸ τῶν Σικί- 
μῶν χωρίον, ὃ καλεῖτ(αι) κοιλὰς σκηνῶν: διὰ τούτ(ων) (δὲ) σύμπασίαν) 
τ(ὴν) ἰουδαίαν ἐδήλωσ(εν)7 (‘I will rejoice at the prosperity of my people 
and will appoint to them [by lot] the city of the tribe of Ephraim, called 
Sichem, and the land around Sichem, which is called the valley of the 
tabernacles’, — and with these [words] he calls the whole land Judea’). 
Without dwelling on this interpretation in detail, let us just note that this 
understanding of the ‘valley of the tabernacles' as the entire land of Judea 
is based on description of this place by Theodoret, who relates the words of 
the 8th verse ‘to the entire country of Israel, deserted after the Babylonian 
captivity and serving as a place for pastoral tabernacles'.?? In this assump- 
tion Theodoret is at variance with other exegetes such as Basil the Great, 
who sees the 'valley of the tabernacles' as Christian times when the entire 
universe is divided by settlements between the villages; or Athanasius 
of Alexandria, who perceives them as divine tabernacles, i.e. churches that 
will fill the entire earth;?" and also Maximus the Confessor, for whom the 
tabernacles are diverse Logoi of the created world, images of the virtues 


35 Κοιλάδα δὲ σκηνῶν τὴν τῶν Ἰσραηλιτῶν λέγει χώραν, ὡς ἔρημον γεγενημένην, καὶ 
ποιμενικὰς τηνικαῦτα σκηνὰς δεξαμένην. THEODORETUS. /nterpretatio in Psalmos, PG 80, 
1320. 

26 *H κοιλὰς τῶν σκηνῶν διαμετρηθήσεται: τουτέστιν, ἢ οἰκουμένη πᾶσα, οἱονεὶ 
κλήροις τισί, ταῖς καθ᾽ ἕκαστον τόπον παροικίαις διαιρεθήσεται. PG 29, 465. 

27 Κοιλάδα fj θεία Γραφὴ τὸ πάντων ἀνθρώπων οἰκητήριόν φησι. PG 27, 269. 
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defined by the spiritual properties of each, or the churches of nations estab- 
lished by Christ. 

In this way the Khludov Psalter retains information about two stages 
of work on a commentary to the psalms. The interpretations are based on 
different sources, which allows us to judge acquaintance with the written 
heritage, and the intellectual requirements of the milieu in which this 
Byzantine work of art was created and used. 
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ZUSAMMENFASSUNG 


Der Grundbestand der Texte im Chludov Psalter besteht aus zwei Schichten: die 
untere Unzialschicht, gemacht in der Mitte des 9. Jhs, und die obere Minuskelschicht, 
datiert von der Mitte des 14. Jhs. Das Anschauungsmaterial, das Miniaturen, Unter- 
schriften zu diesen Miniaturen und Verweismarken enthält, stellt der umfangreiche 
Bildkommentar zum Psalter aus der Zeit seiner Schaffung dar. Im Chludov Psalter 
sind auch die Angaben über die zweite Periode der Kommentierung der Psalmen auf 
fol. 2, 11v, 43, 58v und 137v erhalten, ausgeführt in Minuskel vom Schreiber der 
oberen Schicht im Verlaufe der Renovierung des Unzialtextes im 14. Jh. 

In diesem Beitrag werden folgende Fragen erórtert: 1) inwieweit stehen die 
spáteren Scholien in Beziehung zum Kommentar der früheren Periode, d.h. zu den 
Miniaturen und ihren Unterschriften; 2) welche aus den zahlreichen Psalterdeutun- 
gen waren aktuell in jenem Milieu, wo der Chludov Psalter renoviert war; 3) welche 
Textstellen des Psalters bedurften eine Erläuterung für den Leser der Handschrift 
nach der Meinung des Scholiengraphen des 14. Jhs. Eine besondere Aufmerksamkeit 
ist zwei Kommentaren aus verschiedener Zeit zu Ps. 59:6-9 (fol. 58v) gewidmet: 
es werden die Quellen geprüft, worauf das Thema der Miniatur basiert ist, sowie die 
Verschiebung des semantischen Akzentes in den Scholien der zweiten Periode. 


28 P, VAN DEUN, Maximi Confessoris opuscula exegetica duo (CCSG, 23), Turnhout, 1991, 
Expositio in Psalmum LIX, 3-22. 


FROM RHETORICAL APPROPRIATION 
TO SPIRITUAL TRANSPOSITION: 
THE HOMILIES OF PHILAGATHOS OF CERAMI 
AND THE ANCIENT NOVELS! 


Byzantine intertextuality stems from an educational system that institu- 
tionalized imitation (μίμησις).’ This well-known cultural attitude implied 
a kind of palimpsestic mental framework since the literary composition and 
the authorial subjectivity contained therein was forged from the vocabularies 
and registers of discourse inherited from the earlier Greco-Roman tradition. 
As one scholar put it, in this culture “to be oneself was in effect to also 
be another. It meant that one must reenact a set of typoi and topoi, generic 
rhetorical types and patterns, for presenting subjectivity."? But this appropri- 
ation entailed the transposition of the (pagan) Hellenic values in accordance 
with the moral teachings of Christianity.^ In fact, all the literary traditions 


! This article is based on my Phd dissertation Rhetoric, Exegesis and Florilegic Structure 
in Philagathos of Cerami: An Investigation of the Homilies and of the Allegorical Exegesis 
of Heliodorus' Aethiopika (Budapest, 2018). I would like to express my gratitude to ISTVÁN 
PERCZEL for having set up and supervised a research grant at the Central European University 
(Budapest) for pursuing this research. I am also grateful to Liviu MATEI, Provost of Central 
European University for having endorsed it. Finally, I am thankful to Prof. PETER VAN DEUN 
and to Byzantion’s anonymous reviewers for their useful comments and suggestions. All 
translations are my own, unless otherwise specified. 

? On the practice of literary imitation see H. HUNGER, On the imitation (mimésis) of 
antiquity in Byzantine literature, in DOP, 23 (1969), pp. 15-38; IDEM, The Classical Tradition 
in Byzantine Literature: The Importance of Rhetoric, in M. MULLETT — R. Scorr (eds), 
Byzantium and the Classical Tradition, Birmingham, 1981, pp. 35-47; J. H. JENKINS, The 
Hellenistic Origins of Byzantine Literature, in DOP, 17 (1963), pp. 39-52; on the Byzantine 
notion of authorship see the recent volume edited by A. PIZzoNE, The Author in Middle 
Byzantine Literature: Modes, Functions and Identities, Berlin, 2014; I. NILSSON, The Same 
Story but Another: A Reappraisal of Literary Imitation in Byzantium, in E. SCHIFFER — 
A. RHOBY (eds), Imitatio — aemulatio — variatio: Akten des internationalen wissenschaftlichen 
Symposions zur byzantinischen Sprache und Literatur (Wien, 22.-25. Oktober 2008), Vienna, 
2010, pp. 195-208. 

3 ST. PAPAIOANNOU, Michael Psellos: Rhetoric and Authorship in Byzantium, Cambridge, 
2013, pp. 135-136; see also IDEM, Byzantium and the Modernist Subject: The Case of Auto- 
biographical Literature, in R. BETANCOURT — M. TAROUTINA (eds), Byzantium/Modernism: 
The Byzantine as Method in Modernity, Leiden, 2015, pp. 195-211. 

^ See e.g. E. Fortin, Christianity and Hellenism in Basil the Great e Address ad adules- 
centes, in H. J. BLUMENTHAL — R. A. MARKUS (eds), Neoplatonism and Early Christian Thought: 
Essays in Honour of A. H. Armstrong, London, 1981, pp. 189-203. 
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the Byzantines inherited (e.g. the Homeric epic, the Greek tragedy, the nov- 
elistic writing, etc.) were grafted into the Christian story of salvation.? 
With this as a preamble, in this article I wish to offer a comprehensive 
account of the textual appropriations from the ancient Greek novels of 
Heliodoros and Achilles Tatius in the Homilies of Philagathos of Cerami.° 
The latter was an influential preacher in the Norman Kingdom of Sicily 
during the reigns of Roger II (1130-1154) and William I (1154-1166).7 As 
has been recently documented, the ancient novelists enacted a sophisticated 
intertextuality with most of classical and Hellenistic Greek literature, as well 
as with earlier novels and early Christian writing.’ This authorial practice 
aimed “to establish literary authority: self-definition by means of opposition 


5 E. BOURBOUHAKIS — I. NILSSON, Byzantine Narrative: The Form of Storytelling in 
Byzantium, in L. JAMES (ed.), A Companion to Byzantium, London, 2010, p. 264. 

€ Philagathos’ homiletic corpus is only partially critically edited; most notably G. ROSSI- 
TAIBBI edited 35 sermons, Filagato da Cerami, Omelie per i vangeli domenicali e le feste di 
tutto l'anno, vol. I, Omelie per le feste fisse (Istituto Siciliano di Studi Bizantini e Neoellenici. 
Testi e Monumenti. Testi, 11), Palermo, 1969; other homilies have been edited by S. CARUSO, 
Le tre omelie inedite 'Per la Domenica delle Palme' di Filagato da Cerami, in EEBS, 41 
(1974), pp. 109-132; G. ZACCAGNI, Filagato, hom. XLI. Edizione e traduzione, in N. BIANCHI 
(ed.), La tradizione dei testi greci in Italia meridionale: Filagato da Cerami philosophos e 
didaskalos — copisti, lettori, eruditi in Puglia tra XII e XVI secolo, Bari, 2011, pp. 149-163; 
C. TORRE, Inediti di Filagato Kerameus dall’ Ambros. C 100 sup. (Omelie LVI e LVIII Rossi 
Taibbi), in Bizantinistica, 14 (2012), pp. 105-151; N. BrANcHI, Frammento omiletico inedito 
per la Vergine: Filagato da Cerami, hom. LXXXVI, in BBGG, 6 (2009), pp. 307-311; nonethe- 
less, a significant number of homilies are still only available in the edition of FRANCISCUS 
Sconsus, Sapientissimi et eloquentissimi Theophanis Ceramei Archiepiscopi Tauromenitani 
homiliae in evangelia dominicalia et festa totius anni, Graece et Latine nunc primum editae, 
et Notis illustrate [...], Lutetiae Parisiorum, 1644; repr. in PG, vol. 132, coll. 136D-1078D. 

7 For Philagathos and his time, see e.g. C. CUPANE, Filagato da Cerami φιλόσοφος e 
διδάσκαλος. Contributo alla storia della cultura bizantina in età normanna, in Siculorum 
Gymnasium, 31 (1978), pp. 1-27; C. TORRE, Un intellettuale greco di epoca normanna: 
Filagato da Cerami e il De mundo di Aristotele, in Miscellanea di Studi Storici, 15 (2008), 
pp. 63-89; for the Greek cultural renewal under the Normans, see P. CANART, Le livre grec 
en Italie méridionale sous les régnes normand et souabe: aspects matériels et sociaux, in 
Scrittura e civiltà, 2 (1978), pp. 103-162; S. Lucà, I Normanni e la ‘rinascita’ del sec. XII, 
in Archivio Storico per la Calabria e la Lucania, 60 (1993), pp. 1-91; A. PETERS-CUSTOT, Les 
Grecs de l'Italie méridionale post-byzantine (IX*-XIV* siècle): une acculturation en douceur, 
Rome, 2009, pp. 421-434. 

8 See e.g. T. WHITMARSH, Beyond the Second Sophistic: Adventures in Greek Post- 
classicism, Berkeley, 2013, p. 45; IDEM, The Birth of a Prodigy: Heliodorus and the Genealogy 
of Hellenism, in R. HUNTER (ed.), Studies in Heliodorus, Cambridge, 1998, pp. 93-124; 
A. TAGLIABUE, Heliodorus's Aethiopica and the Odyssean Mnesterophonia: An Intermedial 
Reading, in Transactions of the American Philological Association, 145 (2015), pp. 445-468; 
D. ELMER, Heliodoros's 'Sources': Intertextuality, Paternity, and the Nile River in the 
Aithiopika, in Transactions of the American Philological Association, 138 (2008), pp. 411- 
450; I. RAMELLI, J romanzi antichi e il Cristianesimo: contesto e contatti, Madrid, 2001, 
pp. 81-101 and 125-142; A. ΡΙΖΖΟΝΕ, Tantalizing Clitophon and Melite's Anti-philosophical 
Love: an Undetected Hypotext in Achilles Tatius’ novel, in Studi italiani di filologia classica, 
12 (2014), pp. 215-231. 
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to previous authors and texts (...).”? For example, Heliodorus imitated the 
story of Deinias in Lucian's Toxaris for highlighting that “his novel is not 
the short and licentious kind of fiction we find in Toxaris."!? By contrast, 
Philagathos' own intertextuality with the ancient novelists differs from this 
kind of metaliterary criticism. Most of his appropriations are rhetorically 
motivated, designed to make the episodes depicted in scripture more vivid 
to the audience. At the same time, in the case of Heliodoros' Aethiopica, 
Philagathos' reception seems to be conditioned by an ascetic and mystical 
meaning ascribed to the novel. 

The present paper builds on previous scholarship that documented the 
acquaintance of Philagathos with the ancient novelists, Achilles Tatius and 
Heliodoros.!! However, the analysis does not merely seek to track down or 
register quotations. As a methodological assumption, it considers invaluable 
the original context of the passages incorporated in the sermons. In fact, it 
shows that the context in the novel ‘explains’ and disambiguates Philagathos’ 
allusions and borrowings often hard to pin down since the homilist’s appro- 
priations may involve a few or even one word only. In addition, by setting 
forth new textual evidence it uncovers a much richer and deeper homiletic 
intertextual relationship with the ancient novel than previously ascertained. 
In fact, it aims to show that the novelistic appropriations in Philagathos’ 
Homilies document a practice of reading entirely governed by scripture. The 
analysis takes into account Philagathos’ allegorical treatise of Heliodoros’ 
Aethiopika, his epigram to the novel and the rich intertextual evidence that 
links the treatise with the Homilies and with the novel itself.'? In fact, the 


? A. TAGLIABUE, Heliodorus’ Reading of Lucian’s Toxaris, in Mnemosyne, 68 (2015), 
p. 14. 

!0 Ibidem, p. 15. 

!! Philagathos’ usage of the novels has been noted by A. CORCELLA, Echi del romanzo e 
di Procopio di Gaza in Filagato Cerameo, in BZ, 103 (2010), pp. 25-38; N. BIANCHI, Filagato 
da Cerami lettore di Eliodoro (e di Luciano e Alcifrone), in N. BIANCHI (ed.), Romanzi greci 
ritrovati: tradizione e riscoperta dalla tarda antichità al Cinquecento, Bari, 2011, pp. 29-46; 
G. ZACCAGNI, La πάρεργος ἀφήγησις in Filagato da Cerami: una particolare tecnica 
narrativa, in RSBN, 35 (1998), 47-65; DuLus, Rhetoric, Exegesis and Florilegic Structure 
[see n. 1], pp. 50-196. 

12 The contextual approach to citations and allusions corresponds a more general (but 
recent) trend in Byzantine studies; see e.g. I. NILSSON, Raconter Byzance: La Littérature au 
XII* siécle, Paris, 2014, p. 29; A. KALDELLIS, The Timarion: Toward a Literary Interpretation, 
in P. ΟΡΟΚΙΟΟ (ed.), La face cachée de la littérature byzantine. Le texte en tant que message 
immédiat, Paris, 2012, pp. 275-287. 

13 For the text of the allegory hereafter referred to as the Interpretation see now the edition 
of N. BIANCHI, I] codice del romanzo. Tradizione manoscritta e ricezione dei romanzi greci, 
Bari, 2006, pp. 48-57; in this essay this text will be cited by line numbers according to Bianchi’s 
edition (181 lines altogether); Engl. transl. R. LAMBERTON, Homer the Theologian: Neo- 
platonist Allegorical Reading and the Growth of the Epic Tradition, Berkeley, 1986, pp. 306- 
311; although Philagathos' authorship has been disputed in past scholarship, it cannot be 


114 MIRCEA GRATIAN DULUS 


allegory and the epigram will offer a framework within which to assess the 
incorporation of the novels into the sermons. In what follows, I will start by 
offering a selective account of the Byzantine reception of the ancient novel, 
insofar as it contributes to the contextualization of Philagathos’ appropria- 
tions of ‘novelistic’ discourse and refer to the South Italian documented 
interest in Heliodoros and Achilles Tatius’ novels. I will then seek to present 
all the evidence on Philagathos’ engagement with the ancient novelists and 
I proceed from the rhetorical appropriations to the thematic reworkings of 
‘novelistic’ material in the Homilies. First, I will introduce Philagathos’ 
adaptation of novelistic maxims and expressions of spiritual insight. I indi- 
cate that his appropriations are motivated by a network of verbal associa- 
tions with seminal Christian terms such as imitation (μίμησις), love (ἀγάπη/ 
ἔρως), passion (πάθος) or suffering (παθεῖν). Second, I will outline the 
usage of the novel for amplifying the emotional content of his sermons. 
Third, I will indicate the imprint of the novel on Philagathos’ renditions of 
scriptural stories. Finally, I will show some examples of exegesis shaped by 
thematic correspondences with novelistic contexts. 


THE ANCIENT NOVELS IN BYZANTIUM: 
RHETORICAL USE AND SPIRITUAL FRAMEWORK 


Philagathos’ engagement with Heliodoros and Achilles Tatius’ novels 
reflects the four overlapping dimensions distinguished in the Byzantine 
reception of the Greek novel: rhetorical usefulness, paragon of moral edifi- 
cation, allegorical/mystical meaning, and (perhaps) usage in educational 
settings.!* To begin with, Philagathos praised the rhetorical resourcefulness 
of Heliodoros' novel in a book epigram attached to the novel in which he 
advises the readers to “pluck all the knowledge of the logoi!”! Apart from 


doubted, as there is compelling textual evidence on the similarity of style, technical terminol- 
ogy, vocabulary, allegorical method and metrical features between Philagathos’ Homilies and 
the allegorical exegesis of Aethiopika; see e.g. BIANCHI, Il codice del romanzo, pp. 24-36. 

4 See e.g. H. GARTNER, Charikleia in Byzanz, in Antike und Abendland, 15 (1969), 
pp. 47-69; P. AGAPITOS, Narrative, Rhetoric, and ‘Drama’ Rediscovered: Scholars and Poets 
in Byzantium interpret Heliodorus, in R. HUNTER (ed.), Studies in Heliodorus, Cambridge 
(MA), 1998, pp. 125-140; E. V. MALTESE, Tra lettori e letture. L'utile e il dilettevolo, in 
E. V. MALTESE (ed.), Bisanzio tra storia e letteratura, Brescia, 2003, pp. 140-164; I. NILSSON — 
N. ZAGKLAS, ‘Hurry up, reap every flower of the logoi! ' The Use of Greek Novels in Byzantium, 
in GRBS, 57 (2017), pp. 1120-1148. 

5 Marc. gr. Z 410 (coll. 522), fol. 121*: Τέλος πέφυκεν ὧδε τῶν Θεαγένους / καὶ 
Χαρικλείας συνταγμάτον, ὦ φίλοι / ὅπερ ἀνὴρ ἄριστος ἐν λόγῳ μέγας / Ἡλιόδωρος 
Θεοδοσίου...παῖς / συντάξας ἀπέδωκε φιλομάθεσιν / σπεύδαιο λοιπὸν πᾶσαν δρέπε γνῶσιν 
λόγων. For the manuscript, see A. Jacob, n° 45 Marc. Gr. 410 (coll. 522), in P. CANART — 
S. Lucà (eds), Codici Greci dell’Italia Meridionale, Grottaferrata, 2000, p. 110; for this 
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alluding to Philagathos’ own practice, as we shall see, the epigram dovetails 
the commendation that both novels received for their rhetorical quality in 
the well-known discussions of Photios in Bibliotheka (9th century) and 
Michael Psellos in Synkrisis (11th century).! Their assessment is edifying 
for the rhetorical brilliance recognized in these texts. In fact, throughout 
the Byzantine period the ancient novels were excerpted for descriptions, 
for gnomic wisdom, for historical or paradoxographic material." Yet, the 
interaction with the ancient novel peaked in the twelfth century as witnessed 
by the revival of fictional narrative (i.e. the Komnenian novels).!8 This 
revival coincided with the widespread adoption of the more elaborate narrative 
features harbored in the novel (i.e. genre mixing, irony, humor, self-parody, 
*dialogised' literary language, etc.) in various genres (i.e. in hagiography, 
homiletics, fiction, historiography), as Margaret Mullett pinpointed out.!° 
Literal appropriations from Heliodoros’ Aethiopika surface in the anonymous 


epigram see A. COLONNA, Un epigramma di Filagato da Cerami sul romanzo di Eliodoro, in 
Lirica greca da Archiloco a Elitis: Studi in onore di Filippo Maria Pontani, Padua, 1984, 
pp. 247-248; NILSSON — ZAGKLAS, The Use of Greek Novels [see n. 14], p. 1133. 

16 A. Dyck, Michael Psellus: the Essays on Euripides and George of Pisidia and on 
Heliodorus and Achilles Tatius, Vienna, 1986, pp. 80-119. 

17 E.g. excerpts from Tatius’ novel are incorporated in Musaeus’ Hero and Leander; see 
N. N. DÜMMLER, Musaeus, Hero and Leander: Between Epic and Novel, in M. BAUMBACH — 
S. Bàn (eds), Brill's Companion to Greek and Latin Epyllion and its Reception, Leiden, 2012, 
pp. 411-446; Nonnus in the Dionysiaca draws extensively on Tatius’ Leukippe and Kleitophon 
and to a lesser extent on Longus’ Daphnis and Chloe and Heliodorus’ Aethiopika; for the com- 
plex handling of novelistic material in the Dionysiaca see L. MIGUÉLEZ-CAVERO, Nonnus and 
the Novel, in D. ACCORINTI (ed.), Brill's Companion to Nonnus of Panopolis, Leiden, 2016, 
pp. 549-573; S. TRZASKOMA, Some New Imitations of Achilles Tatius in the ¢ Recension of the 
Alexander Romance, in Exemplaria Classica, 18 (2014), pp. 73-79; the novels are used for 
gnomic wisdom with dicta included in various collections; i.e. the Gnomologion of Ioannes 
Georgides and Ps.-Maximus Confessor's Loci communes; less commented upon is Psellos’ 
usage of the novel for scientific lore as in the De omnifaria doctrina in which he excerpts a 
passage on the Ionian Sea (171.2-11 WESTERINK = Heliod. 5.17.2-3) and about the causes of the 
Nile flood (176.2-13 WESTERINK = Heliod. 2.28.2-5 and 177.2.11 WESTERINK = Heliod. 2.28.3- 
5); although not sufficiently investigated, references to the novel surface in Psellos' Theological 
Orations as well (e.g. Psellos 32.9-10 GAUTIER = Heliod. 5.14.3); the opening of Heliodorus’ 
novel was particularly cherished by the Byzantine writers; there are 11 attestations of Heliod. 
1.1.1 (Ἡμέρας ἄρτι διαγελώσης...) across a wide spectrum of genres; e.g. Constantine VII 
Porphyrogennetos, Oratio de translatione Chrysostomi 314 DYOBOUNIOTES; John VIII Xiphilinos, 
Martyrium sancti Eugenii, 313-314 LAMPSIDES; Nicephorus Bryennius, Historiae 1.16 GAUTIER; 
Anna Komnene, Alexias 1.9.1 KAMBYLIS — REINSCH, etc. 

1$ For the 12th century Byzantine literature see NILSSON, Raconter Byzance [see n. 12]; 
EADEM, Romantic Love in Rhetorical Guise: The Byzantine Revival of the Twelfth Century, 
in C. CUPANE — B. KRONUNG (eds), Fictional Storytelling in the Medieval Mediterranean and 
Beyond, Leiden — Boston, 2016, pp. 39-66; S. MACALISTER, Dreams and Suicides: the Greek 
Novel from Antiquity to the Byzantine Period, New York, 1996; for an English translation of 
all four Komnenian novels see E. JEFFREYS, Four Byzantine Novels, Liverpool, 2012. 

19 M. MULLETT, Novelisation in Byzantium: Narrative after the Revival of Fiction, in 
J. BURKE et al. (eds), Byzantine Narrative: Papers in Honour of Roger Scott (Byzantina 
Australiensia, 16), Melbourne, 2006, pp. 1-28. 
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satirical dialogue Timarion and the Annals of Michael Glykas. Similarly, 
borrowings from both novelists feature in the Alexiad of Anna Komnene and 
the Life of Saint Cyril Phileotes by Nikolaos Kataskepenos (all twelfth cen- 
tury texts). The novels continued to be prominent literary models as the 
anonymous On the four parts of the perfect speech recently ascribed to the 
13th century testifies.?! 

Besides rhetorical usefulness, Philagathos' utilization of the novel recalls 
the pervasive ancient and Byzantine tradition of attributing a moral purpose 
to the reading of Greek literature.?? Basil of Caesarea in his Address to Young 
Men on How to Read Greek Literature set the recognition of virtue as the 
purpose and the vindication for the Christian reading of Greek literature: 
"and nearly all [writers] who have some reputation for wisdom have 
recounted a praise of virtue in their works to a greater or lesser extent, 
depending on their ability. We must trust in these writers and attempt to 
demonstrate their words in the way we live."? The most eventful distinction 
in Basil’ treatise is, then, that he considered profitable (χρήσιμον) the read- 
ing of Greek literature inasmuch as it illustrates virtue. 

The epigrams attached to the novels disclose that the Byzantine readers 
supplied a moral frame to the erotic narratives and ignored the innately 
erotic qualities of the novels.” As regards Heliodoros' Aethiopika, the com- 
posers of these epigrams draw attention to Charikleia's chastity and express 


20 On the usage of Heliodorus in the Timarion see B. MACDOUGALL, The Festival of Saint 
Demetrios, the Timarion, and the Aithiopika, in BMGS, 40 (2016), pp. 136-150; Glykas bor- 
rows from Heliodorus explanations on why cocks crow (Heliod. 1.18.3 = Glykas, Annales I 
PG 158.109) and the causes of the Nile flood (Heliod. 2.28 = Glykas, Annales I PG 158.56); 
for the Life of Saint Cyril see É. SARGOLOGOS (ed.), La Vie de Saint Cyrille le Philéote moine 
byzantin ( 11110), Brussels, 1964; thus, the description of the soul receiving the wound of love 
in Tatius 1.9.4 inspires the account of the healing of the sick in Life 10.2; then, in Life 3.6 
there is a consecutive citation from both Tatius (1.5.6) and Heliodorus (4.4.4), which is in 
all likelihood derived from Ps.-Maximus Confessor's Loci communes and not from the novels 
themselves as has been ascertained; for the narrative features of Cyril Phileotes' Life see 
MULLETT, Novelisation in Byzantium [see n. 18], pp. 14-21; for allusions to the novels of 
Heliodorus and Tatius in the Alexiad see W. TREADGOLD, The Middle Byzantine Historians, 
New York, 2013, p. 379 and MALTESE, Tra lettori e letture [see n. 14], pp. 153-155. 

2! W. HORANDNER, Pseudo-Gregorios Korinthios Über die vier Teile der perfekten Rede, 
in Medioevo Greco, 12 (2012), pp. 87-131. 

22 See on this J. BENEKER, Plutarch and Saint Basil as Readers of Greek Literature, 
in Syllecta Classica, 22 (2011), pp. 95-111. 

23 Basil of Caesarea, Ad Adulescentes 6.1-4 ed. F. BOULENGER (Paris, 1935, repr. 1965): 
καὶ σχεδὸν ἅπαντες ὧν δὴ καὶ λόγος τίς ἐστιν ἐπὶ σοφίᾳ, ἢ μικρὸν ἢ μεῖζον εἰς δύναμιν 
ἕκαστος v τοῖς ἑαυτῶν συγγράμμασιν ἀρετῆς ἔπαινον διεξῆλθον: οἷς πειστέον καὶ 
πειρατέον ἐπὶ τοῦ βίου δεικνύναι τοὺς λόγους. Transl. in BENEKER, Plutarch and Saint Basil 
[see n. 21], p. 101. 

24 See on this the new evidence presented by NILSSON — ZAGKLAS, The Use of Greek 
Novels [see n. 14], pp. 1120-1148; on the Byzantine readers’ moral conventions see P. Roos, 
‘I grasp, oh artist, your enigma, I grasp your drama’: Reconstructing the Implied Audience 
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admiration for her sufferings for Theagenes.?? Noteworthy, a similar reading 
is documented in a well-known epigram by Leo the Philosopher (ca. 790- 
870)29 The author celebrates “the most chaste conduct of Leukippe 
(ô Λευκίππης δὲ σωφρονέστατος βίος)” and her forbearance amid extreme 
sufferings: "beaten, her head shorn, vilely used, and above all, thrice done 
to death ".? It is important to note that the epigram places at the forefront the 
moral disposition of the reader chanelled to focus on matrimonial unity, the 
suggested vantage point for assessing the representation of desire in the 
novel: “If, my friend you wish to live morally, do not pay attention to the 
adventitious beauty of the work, but first learn the conclusion of discourse; 
for it joins in wedlock lovers who loved wisely."?* The conditional clause, 
as Whitmarsh insightfully commented, “offers a degree of choice, predicated 
upon the reader's own wishes: what if we decide against a continent reading 
of the poem? "?? Overall, the Byzantine readers well perceived the capacity 
of both novels to arouse debased interpretative desires as they paraded types 
of unlawful conduct that could contaminate the readers. This understanding 
mirrors the rhetorical mindset which conceives reading as an activity capable 
of shaping the minds and bodies of the young deemed "infinitely permeable 
and malleable, vulnerable to sensations from all directions. "20 


of the Twelfth-Century Byzantine Novel, in CUPANE — KRÓNUNG, Fictional Storytelling [see 
n. 18], pp. 463-478. 

35 For this type of interpretive strategy which excludes the narrative content incompatible 
to the novel's immaculate meaning see the excellent discussion of MALTESE, Tra lettori e 
letture [see n. 14], pp. 155-164. 

26 On the authorship of this epigram see M. LAUXTERMANN, Byzantine Poetry from Pisides 
to Geometres. Text and Contexts, I (Wiener Byzantinistische Studien, 24), Vienna, 2003, 
p. 200; F. Tissont, Anthologia Palatina IX 203: Fozio, Leone il Filosofo e Achille Tazio 
moralizzato, in Medioevo Greco, 2 (2002), pp. 261-269. 

27 This epigram from the Greek Anthology (9.203) attracted significant scholarly attention; 
see NILSSON — ZAGKLAS, The Use of Greek Novels [see n. 14], pp. 1127-1128; MALTESE, Tra 
lettori e letture [see n. 14], pp. 158-159; NILSSON, Raconter Byzance [see n. 12], pp. 51-52; 
T. WHITMARSH, Narrative and Identity in the Ancient Greek Novel. Returning Romance, 
Cambridge, 2011, pp. 168-169; H. MORALES, Vision and Narrative in Achilles Tatius’ 
Leucippe and Clitophon, Cambridge, 2004, pp. 227-228; I. RAMELLI, / romanzi antichi e il 
Cristianesimo [see. n. 8], pp. 84-85. 

28 Anthologia Graeca 9.203.7-10 ed. H. BECKBY (Munich, 1965): εἴπερ δὲ καὶ σὺ 
σωφρονεῖν θέλῃς, φίλος, / μὴ τὴν πάρεργον τῆς γραφῆς σκόπει θέαν, / τὴν τοῦ λόγου δὲ 
πρῶτα συνδρομὴν μάθε’! νυμφοστολεῖ γὰρ τοὺς ποθοῦντας ἐμφρόνως. Transl. in NILSSON 
— ZAGKLAS, The Use of Greek Novels [see n. 14], p. 1128. 

2 WHITMARSH, Narrative and Identity [see n. 27], p. 169. 

30 R. WEBB, Fiction, Mimesis and the Performance of the Greek Past in the Second 
Sophistic, in D. KONSTAN and S. SAID (eds), Greeks on Greekness: Viewing the Greek Past 
under the Roman Empire, Cambridge, 2006, p. 36; A. STAVROU, Pathos, Physiognomy and 
Ekphrasis from Aristotle to the Second Sophistic, in C. JOHNSON — A. STAVROU (eds), Visual- 
izing the Invisible with the Human Body: Physiognomy and Ekphrasis in the Ancient World, 
Berlin, 2019, pp. 143-160. 
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Philagathos’ approach to Heliodoros’ novel illustrates this attitude. In 
his “Interpretation of the Chaste Charikleia" (Τῆς Χαρικλείας ἑρμηνεία 
τῆς σώφρονος) Philagathos stated: "the book is educational and teacher 
of ethical philosophy by mixing the wine of contemplation into the water 
of the story.”3! Like Basil of Caesarea or Gregory of Nyssa, Philagathos 
considers virtue indispensable to proper interpretation.” Reading the Aethi- 
opika, therefore, is not an neutral act since the novel either changes the 
readers into beasts or leads them to the knowledge of the divine: “this book, 
my friends, is like Circe’s potion: it transforms into licentious pigs those who 
partake of it in a profane manner, but those who approach it in a philosoph- 
ical way after the manner of Odysseus it initiates into higher mysteries.” 33 

What, however, needs emphasising is that Philagathos, besides casting 
the events of Heliodoros’ novel into a paradigmatic moral frame, associates 
the novel with the Christian mystical tradition by showing that it teaches 
the soul’s spiritual ascent and contemplation of the Divine. I have argued 
elsewhere that the exegetical practice displayed in the commentary is mod- 
eled on Maximus Confessor’s anagogical exegesis (i.e. the etymological 
and numerical speculations) and Gregory of Nyssa’s pedagogy of desire 
and doctrine of spiritual progress as set forth in the Homilies on the Song of 
Songs and The Life of Moses.** The treatise may have reflected the expec- 
tations of contemporary audiences.?? P. Roilos, for example, pointed out that 
the Komnenian novelists blended in their discourses sensual imagery with 
spiritual connotations by exploiting the exegetic tradition of the Song of 
Songs.*° A paratext to Eumathios Makrembolites' Hysmine and Hysminias 
even considers the novel “difficult to understand by those who are ignorant 
and far from the Church." ?7 In fact, it should not be overlooked that the 
age-old patristic and hagiographic application of the language of erós for 
conveying man's longing for God vouchsafed and made both novels prone 


3! Interpretation 50-52 BIANCHI 51: παιδαγωγικὴ yàp ἣ βίβλος Kai ἠθικῆς φιλοσοφίας 
διδάσκαλος, τῷ τῆς ἱστορίας ὕδατι τὸν οἶνον τῆς θεωρίας κεράσασα: 

33 For the theme of virtue in Gregory of Nyssa’s thought, see H. BOERSMA, Embodiment 
and Virtue in Gregory of Nyssa: An Anagogical Approach, Oxford, 2013. 

33 Interpretation 47-50 BIANCHI 51: «ἢ βίβλος αὕτη, ὦ φίλοι, κιρκαίῳ κυκεῶνι ὡμοίωται, 
τοὺς μὲν βεβήλους μεταλαμβάνοντας μεταμορφοῦσα πρὸς χοίρων ἀσέλγειαν, τοὺς δὲ 
κατ᾽ Ὀδυσσέα φιλοσοφοῦντας μυσταγωγοῦσα τὰ ὑψηλότερα». 

# M. Durus, Philip-Philagathos’ Allegorical Interpretation of Heliodorus’ Aethiopika: 
Eros, Mimesis and Scriptural Anagogical Exegesis, in BZ, 114 (2021, forthcoming); see also 
IDEM, Rhetoric, Exegesis and Florilegic Structure [see n. 1], pp. 397-445. 

55 For a recent discussion see ROILOS, / grasp [see n. 24], pp. 463-478. 

36 See P. Roos, Amphoteroglossia. A Poetics of the Twelfth-Century Medieval Greek 
Novel, Washington DC, 2005, pp. 203-224. 

37 The text is cited in ROILOs, Amphoteroglossia [see n. 36], p. 137. 
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to Christian appropriation.** Furthermore, the belief that both authors had 
converted to Christianity made them respectable to Byzantine audiences. 
In the case of Heliodoros, the identification of the novelist with the bishop 
of Trikka in Thessaly active during the reign of Theodosius I (379-395) by 
the fifth-century ecclesiastical historian Socrates carries a strong degree of 
credibility.? As Bowersock remarked “most scholars have refused, perhaps 
a little too hastily and indignantly, to countenance this identification. "^? 
One of the more interesting features of Tatius and Heliodoros' intertex- 
tuality is that both novels incorporate various Christian traditions that would 
not have gone unnoticed by a reader with knowledge of Christianity.*! This 


38 For the patristic appropriation of the language of erós within the framework of Christian 
anthropology, see e.g. H. BOERSMA, Saving Bodies: Anagogical Transposition in St. Gregory 
of Nyssa's Commentary on the Song of Songs, in Ex Auditu, 26 (2010), pp. 168-200; M. LAIRD, 
Under Solomon's Tutelage: the Education of Desire in the Homilies on the Song of Songs, in 
Modern Theology, 18 (2002), pp. 507-525; P. BLOWERS, Gentiles of the Soul: Maximus the 
Confessor on the Substructure and Transformation of Human Passions, in Journal of Early 
Christian Studies, 4 (1996), pp. 57-85; IDEM, The Dialectics and Therapeutics of Desire in 
Maximus the Confessor, in VigChr, 65 (2011), pp. 425-451; for the extensive interaction 
between Byzantine hagiography and the ancient novel see e.g. P. LAURENCE, Gérontios et la Vie 
de sainte Mélanie: hagiographie et roman, in B. POUDERON — C. HUNZINGER — D. KASPRZYK 
(eds), Les personnages du roman grec, Lyon, 2001, pp. 309-327; M. HIRSCHBERGER, 
Marriages Spoiled: The Deconstruction of Novel Discourse in Early Christian Narratives, in 
M. F. PINHEIRO — J. PERKINS — R. PERVO (eds), The Ancient Novel and Early Christian and 
Jewish Narrative: Fictional Intersections, Groningen, 2012, pp. 153-167; I. NILSSON, Desire 
and God Have Always Been Around, in Life and Romance Alike, in Plotting with Eros: Essays 
on the Poetics of Love and the Erotics of Reading, Copenhagen, 2009, pp. 235-260; CH. MEssIs, 
Fiction and/or Novelisation in Byzantine Hagiography, in S. EFTHMYADIS (ed.), The Ashgate 
Research Companion to Byzantine Hagiography, II, Genres and Contexts, Farnham, 2014, 
pp. 313-341; St. PAPAIOANNOU, Christian Novels from the Menologion of Symeon Metaphrastes, 
Cambridge [Mass], 2017; A. P. ALwis, Celibate Marriages in Late antiquity and Byzantine 
Hagiography: The Lives of Saints Julian and Basilissa, Andronikos and Athanasia, and 
Galaktion and Episteme, London, 2011. 

39 Cf. J. R. MORGAN, Heliodorus, in G. SCHMELING (ed.), The Novel in the Ancient World 
(Mnemosyne, Supplementum, 129), Leiden, 1996, pp. 417-421 argued that there are no reason 
to suspect Socrates of committing an inaccuracy in what regards his assertion that Heliodorus 
was the bishop of Trikka in Thessaly; for a detailed discussion of Heliodorus' identity see 
also RAMELLI, / romanzi antichi e il Cristianesimo [see n. 8], pp. 127-130. 

4° G. W. BOWERSOCK, Fiction as History: Nero to Julian, Berkeley, 1995, p. 149. 

^! On Heliodorus’ and Achilles Tatius’ intertextuality with early Christian texts see 
RAMELLI, / romanzi antichi e il Cristianesimo [see n. 8], pp. 81-101 and 125-142; M. EDSALL, 
Religious Narratives and Religious Themes in the Novels of Achilles Tatius and Heliodorus, 
in M. ZIMMERMAN — G. SCHMELING — S. J. HARRISON — H. HOFMANN (eds), Ancient Narrative 
I, Groningen, 2002, pp. 114-133 (esp. 128-131); J. R. MORGAN, Le blanc et le noir: perspec- 
tives paiennes et perspectives chrétiennes sur l'Éthiopie d'Héliodore, in B. POUDERON (ed.), 
Lieux, décors et paysages de l'ancien roman des origines à Byzance, Lyon, 2005, pp. 309- 
318; D. KONSTAN, Travel in Heliodorus: Homecoming or Voyage to a Promised Land? , in 
Classica, 17-18 (2004-2005), pp. 185-192 and IDEM, Reunion and Regeneration: Narrative 
Patterns in Ancient Greek Novels and Christian Acts, in G. A. KARLA (ed.), Fiction on the 
Fringe: Novelistic Writing in the Post-Classical Age (Mnemosyne, supplementum, 310), 
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aspect deserves some consideration, since Philagathos sought within the 
novels verbal structures, literal clues and resembling situations with scrip- 
tural contexts. With reference to Leukippe and Kleitophon, most spectacular 
is the parallel between Dionysus turning of water into wine in Tatius 2.2.4-6 
and the episode of Christ instituting the Eucharist in the Gospels. Dionysos’ 
proclamation τοῦτό ἐστιν ὀπώρας ὕδωρ, τοῦτό ἐστιν αἷμα βότρυος (“this 
is the water of early autumn, this is the blood of the grape” alludes to the 
language of the Gospels τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά pov ... τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ 
αἷμά µου... (Mt. 26:26-28: “Take, eat; this is my body... Drink from it, all 
of you. For this is My blood of the new covenant”). As Bowersock first 
argued, the phrasing and the language is far too close for the parallelism to 
be accidental.? Heliodoros is also credited with rewriting several Christian 
narratives. The episode featuring Charikleia’s condemnation to be burned at 
stake in book 8 and the final recognition at Meroé in book 10 is thought to 
recall the account of Polycarp’s martyrdom (c. 150 AD) and Thecla’s death 
by fire as recounted in the Apocryphal Acts of Paul and Thecla.^ It was 
also argued that the dream of Charikcles in Heliod. 4.14.2 is modeled after 
the dream of Probus in Acta Xantippae et Polyxenae, whereas the episode 
staging the fight of Theagenes against the Ethiopian in Heliod. 10.31-32 
presupposes Perpetua’s dream-combat with the Egyptian gladiator in the 
Passio Perpetuae et Felicitatis.* 


Leiden, 2009, pp. 106-120; R. M. ANDUJAR, Charicleia the Martyr: Heliodorus and Early 
Christian Narrative, in PINHEIRO — PERKINS — PERVO, The Ancient Novel [see n. 38], pp. 139- 
152; C. HEDRICK, Conceiving the Narrative: Colors in Achilles Tatius and the Gospel of 
Mark, in R. H. Hock - J. B. CHANCE — J. PERKINS (eds), Ancient Fiction and Early Christian 
Narrative, Atlanta, 1998, pp. 177-197; see also Mimesis and Intertextuality in Antiquity and 
Christianity, D. R. MACDONALD (ed.), Harrisburg, Pa., 2001. 

42 See on this C. FRIESEN, Dionysus as Jesus: The Incongruity of a Love Feast in Achilles 
Tatius' Leucippe and Clitophon 2.2, in Harvard Theological Review, 107 (2014), pp. 222-240, 
who convincingly argued that Tatius’ portrayal of the Dionysiac ritual involves a polemical 
derision of the Christian Eucharist and the implied Christian ideal of chastity and sexual 
renunciation. 

43 BOWERSOCK, Fiction as History [see n. 40], pp. 125-130. 

# For the allusions to Polycarp’s martyrdom see BOWERSOCK, Fiction as History [see 
n. 40], pp. 139-142; RAMELLI, I romanzi antichi e il Cristianesimo [see n. 8], pp. 138-139; 
EDSALL, Religious Narratives [see n. 41], pp. 128-129; for Heliodorus’ evocation of Thecla, 
see ANDUJAR, Charicleia the Martyr [see n. 41]. 

55 On these intertexts see MORGAN, Le blanc et le noir [see n. 39], pp. 314-318; KONSTAN, 
Reunion and Regeneration [see n. 41], pp. 110-117; it should be also added this episode from 
Heliodorus' novel is conversely considered to be the source for Perpetua's dream-combat 
(Passio 10.6); e.g. J. SALISBURY, Perpetua's Passion: The Death and Memory of a Young 
Roman Woman, New York, 2013, p. 110 and C. Warwick, Christian Martyr as Homeric Hero: 
A Literary Allusion in Perpetua's Passio, in The Classical Journal, 114 (2018), p. 89; how- 
ever, this interpretation runs counter to the accepted dating of both works; for the Passio has 
been dated at the beginning of the third century; see on this the discussion in T. J. HEFFERNAN, 
The Passion of Perpetua and Felicity, Oxford, 2012, pp. 60-78; whereas, Heliodorus' novel 
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Finally, the South Italian cultural context casts further light on Philagathos’ 
usage of the novel. On this score, significant codicological evidence bears 
witness to the popularity of the ancient novel in twelfth century Norman 
Italy. Thus, a copy of Achilles Tatius’ Leukippe and Kleitophon (Vat. Gr. 
1349+1391) has been produced in the first half of the century at Messina, in 
a time and place where Philagathos is documented as having delivered some 
of his sermons.“ It is also certain that Achilles Tatius’ novel was lavishly 
used in the long anonymous poem addressed from prison to George of Antioch 
in the 1140s by a former courtier of King Roger II." Furthermore, the manu- 
script transmitting Heliodoros' novel together with Philagathos' epigram and 
his allegorical commentary to the novel (Marc. Gr. Z 410) was copied in 
Southern Italy perhaps in Terra d'Otranto, either in the second half of the 
twelfth or at the beginning of the next century.“ And surely, it may not be 
just a coincidence that precisely the city of Reggio di Calabria furnishes the 
dramatic-setting for Philagathos’ allegorical interpretation of Heliodoros’ 
novel.” For the mentioning of “many lovers of letters (πολλοὶ τῶν φιλο- 
λόγων) scoffing at Charikleia’s book" may be alluding to a real debate 
about the appropriate method and context of reading erotic fiction. In fact, 
Philagathos' epigram as well as his defense of the novel may be indicative 
to its usage in educational settings. We may derive indirect support for this 


is ascribed to the fourth century most likely to the interval between 350—375; see on this 
Moraan, Heliodorus [see n. 37], pp. 418-421; important textual arguments for a 4th century 
dating have been recently advanced by P.-L. ΜΑΙΟΣΕΕ, Les Ethiopiques d'Héliodore: une 
cuvre de l'antiquité tardive, in Revue des études tardo-antiques, | (2012-2012), pp. 179-199. 

46 For the manuscript see CANART, Le livre grec en Italie méridionale [see n. 7], p. 147; 
Lucà, 1 Normanni e la ‘rinascita’ [see n. 7], pp. 84-85; IDEM, Note per la storia della cultura 
greca della Calabria Medioevale, in Archivio Storico per la Calabria et la Lucania, 74 
(2007), p. 55; for Philagathos' association with this monastery see S. CARUSO, Note di cro- 
nologia filagatea (Omelie IV, VI e IX di Rossi Taibbi), in Siculorum Gymnasium, 31 (1978), 
p. 209. 

47 See the numerous quotations indicated by I. VAssis — I. POLEMIS, Ένας Έλληνας 
εξόριστος στην Μάλτα του Δωδέκατου αιώνα. To ποίημα του Ελληνικού Κώδικα της Εθνικής 
Βιβλιοθήκης της Μαδρίτης 4577, Athens, 2016; for the historical context see M. PUCCIA, 
L'anonimo Carme di Supplica a Giorgio di Antiochia e l'elaborazione dell'idea imperiale alla 
corte di Ruggero II, in M. RE — C. RoGNONI (eds), Byzantino-Sicula, V, Giorgio di Antiochia: 
l'arte della politica in Sicilia nel XII secolo tra Bisanzio e l'Islam (Istituto Siciliano di studi 
bizantini e neoellenici. Quaderni, 17), Palermo, 2009, pp. 231-262. 

48 See above n. 14. 

49 Interpretation 3-4 BIANCHI 49: Ἐξιόντι μοί ποτε τὴν πύλην Ῥηγίου τὴν ἐπὶ θάλατταν 
ἄγουσαν καὶ γενομένῳ κατὰ τὴν τῆς Ἀφροδίτης πηγὴν [...]. Transl. “One day while I was 
going out of the gate of Rhegium that leads towards the sea, and nearing the spring of 
Aphrodite [...]." Indeed, Philagathos may allude to an identifiable city gate in Reggio di 
Calabria, Southern Italy as B. Lavagnini and A. Colonna first argued; see B. LAVAGNINI, 
Filipo-Filagato promotore degli studi di greco in Calabria, in BBGG, n.s. 28 (1974), pp. 5-6; 
A. COLONNA, Teofane Cerameo e Filippo filosofo, in Bollettino del Comitato per l'edizione 
nazionale dei classici, n.s. 8 (1960), pp. 27-28. 
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supposition from the certified usage of Achilles Tatius’ novel for educational 
purposes as recently demonstrated by Nilsson and Zagklas.?? In addition, the 
two twelfth century schede from Vat. Pal. gr. 92 transmitting the school 
exercises based on Tatius’ novel may originate from southern Italy (Salento) 
as D. Arnesano argued.?! Perhaps Philagathos as a hieromonk felt the need 
to defend his own exegetic and educational engagement with erotic fiction. 
Hence, he put forward a spiritual reading of Heliodoros' novel beseeming his 
quality of monastic preacher and teacher. The fact that he was involved in 
teaching seems confirmed by a sermon of a certain Sabas from Misilmeri, 
styled as Philagathos' disciple and preserved among the works of our author. 
In addition, a grammatical handbook (now lost) is attributed to Philagathos.?? 
Against this backround that draws attention to the broader context of Byzan- 
tine reception of the novel and the southern Italian evidence, I now turn to 
present the textual evidence of Philagathos' engagement with Heliodoros and 
Achilles Tatius’ novels enclosed in his homilies. 


APPROPRIATING WISDOM FROM THE NOVELS OF 
HELIODOROS AND ACHILLES TATIUS?? 


Hitherto uncharted in the scholarly literature are the allusions to Achilles 
Tatius' Leukippe and Kleitophon in Philagathos' hom. 28. Delivered for the 
Feast of St. Procopius (8th of July), the homily elucidates the Lord's com- 
mand to his disciples “to love each other (ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους)” and 


50 See NILSSON — ZAGKLAS, The Use of Greek Novels [see n. 14], pp. 1133-1148. 

51 See D. ARNESANO, La minuscula “barocca” : Scritture e libri in Terra d'Otranto nei 
secoli XIII e XIV, Galatina, 2008, p. 78; this attribution is however disputed; I. D. POLEMIS, 
Mia ὑπόθεση γιὰ τὴν προέλευση τῆς σχεδογραφικῆς συλλογῆς τοῦ κώδικα Vaticanus Palatinus 
graecus 92, in E. KARAMALENGOU — E. D. MAKRYGIANNI (eds), Αντιφίλησις: Studies on Clas- 
sical, Byzantine and Modern Greek Literature and Culture: In Honour of John-Theophanes 
A. Papademetriou, Stuttgart, 2009, pp. 558-565, considers Epiros the manuscript's place of 
production. 

5? Saba's homily is extant in the Matrit. Graec. 4554 among the homilies of Philagathos; 
it was edited by S. Caruso, Un’omilia inedita di Saba di Misilmeri, in Byzantino-Sicula, II, 
Miscellanea di scritti in memoria di Giuseppe Rossi Taibbi (Istituto Siciliano di studi bizantini 
e neoellenici. Quaderni, 8), Palermo, 1975, pp. 139-164; for the grammar see CUPANE, Fila- 
gato da Cerami [see n. 7], pp. 24-25. 

5 Heliodorus Aethiopika is cited according to the edition of T. W. LUMB — J. MALLON — 
R. M. RATTENBURY, Héliodore. Les Éthiopiques (Théagéne et Chariclée), Paris, 1960; English 
translation by J. R. MORGAN in B. P. REARDON (ed.), Collected Ancient Greek Novels, Berkeley 
— Los Angeles — London, 1989, pp. 349-588; for Tatius' novel I have used the edition of 
E. VILBORG, Achilles Tatius. Leucippe and Clitophon (Studia Graeca et Latina Gothoburgen- 
sia, 1), Stockholm, 1955 and the English translation of J. J. WINKLER, in B. P. REARDON (ed.), 
Collected Ancient Greek Novels, pp. 170-284. 
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the foretelling of the persecutions that awaits them (Jn 15:17-16:2). In rela- 
tion to John 15:18 Philagathos explains: 


«Ei ὁ κόσμος ὑμᾶς μισεῖ, γινώσκετε ὅτι ἐμὲ πρῶτον ὑμῶν πάντων μεμίσηκεν». 
Ἐπειδὴ παραπλέκειν ἐβούλετο τῷ λόγῳ καὶ ὅσα οἳ μαθηταὶ πείσεσθαι 
ἔμελλον, τὰς ἐπιβουλάς, τὰς θλίψεις, τὸ μῖσος, τὸν διωγμόν, ἦν γὰρ 
ἐπάναγκες ταῦτα προειδέναι αὐτούς, DG ἂν ταῖς δεσποτικαῖς προρρήσεσιν 
ἐπερειδόμενοι, ἀκράδαντοι μένοιεν ἐν τοῖς πειρασμοῖς καὶ πάσχοντες 
κουφότερον φέροιεν, τῆς προγνώσεως τοῦ παθεῖν τὴν ἐκ τοῦ φόβου δειλίαν 
ἐπαμβλυνούσης. Διὰ τοῦτο τὰ ἑαυτοῦ αὐτοῖς παρατίθησιν: οἶδε γὰρ 
ἐρεθίζειν πρὸς μίμησιν τὸ τῶν κρειττόνων ὑπόδειγμα. (Hom. 28.6 Rossi- 
ΤΑΙΒΗΙ 184) 


“Tf the world hates you, you know that it hated Me before it hated you” 
[Jn 15:18]. Since Jesus wanted also to weave in his address all that which 
the disciples were destined to suffer, the plots, the afflictions, the hatred, the 
persecution, it was necessary to foretell them these things, in order that by 
leaning upon his lordly prophecies they would stand unshaken in temptations 
and bear them more lightly when those sufferings come, because the fore- 
knowledge of suffering makes dull the cowardice provoked by fear. For this 
reason, he lays before them his own [sufferings]; for he knew that the example 
set by our betters incites to imitation. 


The reasoning that Christ foretold the apostles their upcoming trials for 
strengthening their faith is familiar in Patristic exegesis. However, Philaga- 
thos conveys this understanding by leaning on two novelistic contexts. First, 
he relies on Tatius’ explanation on the foreknowledge gleaned from dreams 
for explaining the purpose of Lord's prophecies:?? 


αἱ δὲ Μοῖραι τῶν ἀνθρώπων κρείττονες ἄλλην ἐτήρουν pot γυναῖκα. φιλεῖ 
δὲ τὸ δαιμόνιον πολλάκις ἀνθρώποις τὸ μέλλον νύκτωρ λαλεῖν, οὐχ ἵνα 
φυλάξωνται μὴ παθεῖν (οὐ γὰρ εἱμαρμένης δύνανται κρατεῖν), ἀλλ᾽ ἵνα 
κουφότερον πάσχοντες φέρωσι. τὸ μὲν γὰρ ἐξαίφνης ἀθρόον καὶ ἀπροσδό- 
κητον ἐκπλήσσει τὴν ψυχὴν ἄφνω προσπεσὸν καὶ κατεβάπτισε, τὸ δὲ πρὸ 
τοῦ παθεῖν προσδοκώμενον προκατηνάλωσε κατὰ μικρὸν μελετώμενον τοῦ 
πάθους τὴν ἀκμήν (Tatius 1.3.2) 


54 See e.g. the examples cited by MCGUCKIN, The Transfiguration of Christ in Scripture 
and Tradition, Queenston, 1986, pp. 115-116; a similar interpretation is expressed by Phila- 
gathos in Hom. 31.6-7 RossI-TAIBBI 207-208. 

55 On the function of dreams in the Greek novel see A. PIZZONE, The Tale of a Dream: 
Oneiros and Mythos in the Greek Novel, in M. P. F. PINHEIRO et al. (eds), /ntende, Lector — 
Echoes of Myth, Religion and Ritual in the Ancient Novel, Berlin, 2013, pp. 67-81; the per- 
ceived rhetorical usefulness of Tatius' explanation accounts for its incorporation in the Apo- 
phthegmata by Arsenius (4th—Sth cent.): Apophthegmata 17.81e von LEUTSCH: Φιλεῖ γὰρ τὸ 
δαιμόνιον πολλάκις ἀνθρώποις τὸ μέλλον νύκτωρ λαλεῖν, οὐχ ἵνα φυλάξωνται μὴ παθεῖν: 
οὐ γὰρ εἱμαρμένης δύνανται κρατεῖν, ἀλλ᾽ ἵνα κουφότερον πάσχοντες φέρωσι: Λευκίππου. 
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[B]ut the powers above were reserving someone else to be my wife. Often the 
celestial powers delight to whisper to us at night about what the future holds — 
not that we may contrive a defense to avoid the suffering, (for no one can rise 
above fate) but that we may bear it more lightly when it comes. The swift 
descent of unforeseen events, coming on us all at once and suddenly, startles 
the soul and overwhelms it; but when the disaster is expected, that very antic- 
ipation, by small increments of concern, dulls the sharp edge of suffering. 
(transl. WINKLER [see n. 53], p. 178) 


Second, Philagathos borrows from Tatius’ novel a maxim on the unsway- 
able force of mimesis: 


τοῦτό μοι μᾶλλον ἀσθὲν τὴν ψυχὴν ἐξέκαυσεν: ὑπέκκαυμα γὰρ ἐπιθυμίας 
λόγος ἐρωτικός. κἂν εἰς σωφροσύνην τις ἑαυτὸν νουθετῇ. τῷ παραδείγ- 
ματι πρὸς τὴν μίμησιν ἐρεθίζεται, μάλιστα ὅταν ἐκ τοῦ κρείττονος Å τὸ 
παράδειγμα: ἢ γὰρ ὧν ἁμαρτάνει τις αἰδὼς τῷ τοῦ βελτίονος ἀξιώματι 
παρρησία γίνεται. καὶ ταῦτα πρὸς ἐμαυτὸν ἔλεγον: “Ἰδοὺ καὶ Ἀπόλλων 
ἐρᾷ, κἀκεῖνος παρθένου, καὶ ἐρῶν οὐκ αἰσχύνεται, ἀλλὰ διώκει τὴν 
παρθένον: σὺ δὲ ὀκνεῖς καὶ αἰδῇ καὶ ἀκαίρως σωφρονεῖς: μὴ κρείττων εἶ 
τοῦ θεοῦ; (Tatius 1.5.6-7) 


This lyrical interlude fanned higher the fire in my soul, for stories of love stir 
feelings of lust. In spite of all our admonitions to moderation, models excite 
us to imitation, particularly a pattern set by our betters. And more, the 
shame we feel at wrongful deeds is changed by the good repute of superior 
people to saucy freedom of speech. So I said to myself: “Look here, Apollo 
himself loves a maiden; unshamed of his love, he pursues her — while you 
hesitate and blush: untimely self-control! Are you better than a god?” (transl. 
WINKLER [see n. 53], p. 180). 


The passage is entirely at odds with Christian morality as it parades the 
incontinent behaviour of the gods set as models for imitation. Kleitophon 
explains how a song about Apollo’s lustful pursuit of Daphne stimulated his 
desire for Leucippe. As Tim Whitmarsh explained, the passage hints at the 
premodern mode of listening/reading “perceived to sit on a spectrum of 
sexually corrupting acts, at the other extremity of which sits violent rape.””>° 
Nothing could contrast more with the application of this novelistic context 
to the exegesis of scripture. However, in terms of the Byzantine mimetic 
perspective, Philagathos’ usage reminds of Basil of Caesarea’s advice: “And 
just as in culling roses we avoid the thorns, from such writings as these we 
will gather everything useful, and guard against the noxious."?? But it also 
echoes an intensive reading strategy informed by the literal reality of 


56 T. WHITMARSH, Dirty Love: The Genealogy of the Ancient Greek Novel, Oxford, 2018, 
p. 5. 

57 Basil of Caesarea, Ad Adulescentes 4.48-51, ed. F. BOULENGER [see n. 22]; transl. 
F. M. PADELFORD in Yale Studies in English, New York, 1902. 
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scripture. The purely verbal clues in Tatius’ text may have suggested asso- 
ciations with Philagathos’ mental inventory of seminal Christian terms such 
is mimésis. For virtuous imitation of Christ lies at the heart of what it means 
to be a Christian (cf. 1 Cor 11:1; 1 Thes 1:6).% Just as Gregory of Nyssa 
stated: “Christianity is an imitation (μίμησις) of the divine nature "7 

It is significant that the same definition of mimésis occurs in the homily 
“About the Tax-collector and the Pharisee" (Lc. 18:9-14): 


Ἐπειδὴ δὲ τὸ τελωνεῖν ἔσχατόν ἐστι κομιδῇ πάντων τῶν κακῶν, ἅτε 
περιεκτικὸν ἁρπαγῆς καὶ πλεονεξίας καὶ φιλαργυρίας, ἣν 6 Ἀπόστολος 
εἰδωλολατρίαν ἐκάλεσε, τὸ δὲ τῶν Φαρισαίων αὔχημα πάντων ἐνομίζετο 
κρεῖττον ὣς τοῦ νόμου τηροῦν τὴν ἀκρίβειαν καὶ παντὸς καθαρεῦον 
μολύσματος (Φαρισαῖος γὰρ καθαρὸς ἑρμηνεύεται), διὰ τοῦτο τὸ ἔσχατον 
ἐν ἀδικίαις καὶ τέλειον δῆθεν ἐν ἀρετῇ 6 Σωτὴρ ἐν τῇ παραβολῇ παρε- 
ντίθησιν. Οἶδε γὰρ ἐρεθίζειν εἰς μίμησιν τὸ ἐκ τῶν κρειττόνων παράδειγμα. 
(Hom. 16 PG 132, col. 3568) 


Since to be tax collector is indubitably the most extreme of all evils, because 
is encompassing robbery, arrogance and avarice, which the Apostle called 
idolatry [Ephes. 5:5], and since the boasting of the Pharisees was thought 
superior to all, as they made an open show of observing the exactness of 
the law and of being pure of every taint (for ‘Pharisee’ signifies ‘pure’), the 
Saviour inserts in the parable the the most extreme among misdeeds and 
the supposed perfection in virtue. For he knew that the example set by our 
betters incites to imitation. 


Turning to Heliodoros’ Aethiopika, we note a similar usage of the wisdom 
enclosed in the novel in one of Philagathos’ homilies for the Sunday of 
Orthodoxy: 


Ὥστε ὃς τὴν ἁμαρτίαν ἐκφαυλίζει αἰδούμενος, τρέψει τὸν ὄφιν, καὶ 
ἰταμώτερον ποιεῖ τὸν ἐπ᾽ ὀμφαλοῦ καθήμενον δράκοντα, óc εἶπεν ô Ἰώβ. 
Καθάπερ δὲ f| ἔλαφος φυσικῇ δυνάμει τοὺς ὄφεις ἐκ τῶν μυχῶν τῆς γῆς 
ἀνέλκουσα θανατοῖ, οὕτως fj ἐξομολόγησις τὰ κρυπτὰ τῆς καρδίας 
ἀνακαλύπτουσα πάθη, ἀφανισμῷ παραδίδωσι. Πάθος γὰρ ἅπαν τὸ ὀξέως 
γινωσκόμενον εὐβοήθητον: τὸ δὲ εὐλαβούμενον, ἀθεράπευτον: τὸ δὲ χρόνῳ 
παραπεμπόμενον, ἐγγὺς ἀνίατον. Τί οὖν φεύγεις τὴν ἰατρείαν, ὥσπερ τοὺς 
ἰατροὺς oi ἐνισχημένοι φρενίτιδι; Τί φοβῇ τὴν ἐξομολόγησιν, ὥσπερ τὸ 
ὕδωρ δεδοίκασιν oi λυσσόδηκτοι; Πρόσελθε θαρρούντως: μὴ αἰσχυνθῇς 
τὸν ἱερέα (Hom. 20 PG 132, col. 441C) 


58 On Saint Paul's notion of mimésis against the background of Hellenistic-Roman thought 
see S. J. M. SIERKSMA-AGTERES, Imitation in Faith: Enacting Paul's Ambiguous pistis Christou 
Formulations on a Greco-Roman Stage, in International Journal of Philosophy and Theology, 
77 (2016), pp. 119-153. 

5 Gregory of Nyssa, Prof. 136.6-8 (transl. V. W. CALLAHAN, p. 85). 
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And so when someone minimizes sin by feeling ashamed, he will nourish the 
snake and makes the serpent sitting upon the navel more vigourous, as Job said 
[cf. Job 20:14-16]. As the stag with his natural might puts to death the snakes 
by dragging them out from the nooks of the earth, so confession by uncovering 
the hidden passions of the heart hands them up to destruction. Any passion 
that is quickly diagnosed is easily healed, but one that is neglected by time 
becomes virtually incurable. Therefore, why do you avoid the healing, 
as those seized by delirium repudiate the physicians? Why are you afraid of 
confession, as those affected by madness fear water? Proceed without fear; 
do not be ashamed by the priest! 


As Aldo Corcella noted, the maxim urging the faithful to confess their sins 
is appropriated from Heliodoros’ novel.‘ In fact, the exegetic correspond- 
ence is exactly parallel. It pertains to Kalasiris’ efforts to make Charikleia 
confess her anguish that she may be cured: 


« (...) Νοσῶ γὰρ οὐ βασκανίαν, ἀλλ᾽ ἑτέραν τινά, ὥς ἔοικε, νόσον.» «Εἶτα 
ἀποκρύπτεις» ἔφην «ὦ τέκνον, ἀλλ᾽ οὐχὶ θαρσοῦσα λέγεις, ὅπως ἂν καὶ 
βοηθείας εὐπορήσαιμεν; οὐχὶ πατήρ εἰμί σοι τὴν ἡλικίαν καὶ πλέον τὴν 
εὔνοιαν; οὐ πατρὶ τῷ σῷ γνώριμος καὶ ὁμόψυχος; ἔκφαινε ὃ κάμνεις: ἔχεις 
ἐν ἐμοὶ τὸ πιστόν, ei βούλει, καὶ ἐνώμοτον: λέγε θαρσήσασα μηδὲ χορήγει 
τῷ λυποῦντι μέγεθος σιωπῶσα: πάθος γὰρ ἅπαν τὸ μὲν ὀξέως γινωσκόμενον 
εὐβοήθητον, τὸ δὲ χρόνῳ παραπεμπόμενον ἐγγὺς ἀνίατον: τροφὴ γὰρ νόσων 
À σιωπή, τὸ δὲ ἐκλαλούμενον εὐπαραμύθητον.» (Heliod. 4.5.6-7) 


“You see, it is not the evil eye that ails me but some other disease, I think.’ 
“Why keep it secret then, my child? Why not trust me and tell me so that we 
can find a way to help you? Am I not old enough to be your father? And, more 
important, do I not love you like a father? Am I not a friend and soul mate of 
your father? Reveal what it is that ails you. I will respect your confidence, 
under oath if you like. So speak without fear and do not feed your pain by 
refusing to tell of it. Any wound that is quickly diagnosed is easily healed, 
but one that is neglected by time becomes virtually incurable. Silence nur- 
tures sickness, but when confessed is easily alleviated.' (transl. J. R. MORGAN 
[see n. 53], p. 428, slightly modified) 


It may be suggested that Philagathos establishes a connection between 
Kalasiris who beseeches Charikleia to confess her pain (πάθος) and the 
exhortations of a Christian priest who urges the faithful to confess their sins 
(πάθη). The fact that Kalasiris is the mystagogic figure of the novel who 
leads Theagenes and Charikleia to Ethiopia reinforces this connection.°! He 


60 CoRCELLA, Echi del romanzo [see n. 11], p. 28; it is again worth noting here that this 
Heliodorean dictum was also appropriated in the Life of Saint Cyril Phileotes by Nikolaos 
Kataskepenos 3.5.12-14 SARGOLOGOS: Ὥσπερ καὶ «πάθος ἅπαν τὸ μὲν ὀξέως γινωσκόμε- 
νον εὐβοήθητον, τὸ δὲ χρόνῳ παραπεμπόμενον ἐγγὺς ἀνίατον». 

9! For Kalasiris’ role in the novel as guardian of true wisdom and perhaps the personifica- 
tion of a Neoplatonic philosopher, see J. R. MORGAN, History, Romance, and Realism in the 
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is as a holy and devout (θειότατος: Heliod. 8.11.2 and 8.11.9) Egyptian 
priest (προφήτης: Heliod. 3.11.3 and 3.16.2), expert in divine art (τὴν θείαν 
τέχνην: Heliod. 3.19.3) and acquainted with ‘true wisdom’ (fj ἀληθῶς 
σοφία: Heliod. 3.16.4-5). Here it is significant to add that in his allegorical 
exegesis of the novel, Philagathos portrays Kalasiris as “the teacher who 
draws the soul toward the moral beauty (6 πρὸς τὰ καλὰ σύρων) and leads 
Charikleia towards the sublime things of mystical knowledge.” This sup- 
plies a further layer of consistency to Philagathos’ appropriation. Since he 
assumed that the novel teaches the souls spiritual ascent, this particular 
strategy of reading allowed him to locate Christian themes in seemingly 
innocuous passages of the novel. 

Another instance illustrating the imprint of Heliodoros' novel upon 
Philagathos' exegesis surfaces in the homily on the Parable of the Good 
Samaritan (Lc. 10:25-37). The allusion concerns the explanation of the Good 
Samaritan's gesture of bounding up the wounds of the hurted by pouring 
on oil and wine.™ 


Hom. 12.13 Rossi-TAIBBI 82: 


Στυπτικὸς μὲν γὰρ ô οἶνος, ἵλαρὸν δὲ 
τὸ ἔλαιον: Ἢ τάχα, ἐπειδὴ al πρὸς 
κακίαν ὁρμαὶ ὡς ἐκ δύο τινῶν πηγῶν, 
θυμοῦ καὶ ἐπιθυμίας, διάττουσι, τὸ μὲν 
τοῦ θυμοῦ φλεγμαῖνον μαλάσσει τῇ τοῦ 
ἐλαίου λειότητι, τὸ δὲ τῆς ἐπιθυμίας 
ἐκλελυμένον ὑποστύφει τῇ τοῦ οἴνου 


Heliod. 7.21.4: 


τρέφων ἐπαγγελίαις τῆς βαρβάρου 
τὴν ὄρεξιν ὑπερθέσεσιν ὑπότεμνε τὸ 
πρὸς ὀξύ τι καθ᾽ ἡμῶν βουλεύσασθαι, 
ἐφηδύνων ἐλπίδι καὶ καταμαλάττων 
ὑποσχέσει τοῦ θυμοῦ τὸ φλεγμαῖνον: 
εἰκός τινα καὶ λύσιν θεῶν βουλήσει 
τὸν μεταξὺ χρόνον ἀποτεκεῖν. 


αὐστηρότητι. 


Aethiopika of Heliodorus, in Classical Antiquity, 1 (1982), p. 250; J. J. WINKLER, The Men- 
dacity of Kalasiris and the Narrative Strategy of Heliodoros’ Aithiopika, in Yale Classical 
Studies, 27 (1982), pp. 93-158; K. DOWDEN, Heliodoros: Serious Intentions, in The Classical 
Quarterly, 46 (1996), pp. 283-284; M. JONES, Base and Heavenly Magic in Heliodoros' Aithi- 
opika, in Ancient Narrative, 4 (2004), pp. 79-98; IDEM, Heavenly and Pandemic Names in 
Heliodorus’ Aethiopica, in The Classical Quarterly, 56 (2006), pp. 81-83; M. BAUMBACH, An 
Egyptian Priest at Delphi. Calasiris as theios aner in Heliodorus' Aethiopica, in B. DIGNAS — 
K. TRAMPEDACH (eds), Practitioners of the Divine. Greek Priests and Religious Officials from 
Homer to Heliodorus, Cambridge, MA, 2008, pp. 167-183. 

9? Interpretation 153-161 BIANCHI 55-56: νυμφοστολεῖ δὲ ταύτην ô γέρων Καλάσιρις 
σειρᾷ κοσμουμένην καὶ λόγῳ. εἴη δ᾽ ἂν οὗτος 6 πρὸς τὰ καλὰ σύρων καὶ πρὸς τὰ 
τῆς θεολογίας τέλειαν τὴν ψυχὴν ἀνάγων διδάσκαλος: ἔσται γὰρ σύμβουλος ἐν τοῖς 
πρακτέοις καλός, διὰ τῆς ἅλμης καὶ τῶν βιωτικῶν κυμάτων διαβιβάζων ἀκύμονα τὴν 
ψυχήν. 

63 On the exegesis of the parable of the Good Samaritan in Christian exegesis see 
R. ROUKEMA, The Good Samaritan in Ancient Christianity, in VigChr, 58 (2004), pp. 56-74. 
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“For indeed astringent was the wine, 
cheerful the oil. Or perhaps since the 
impulses towards evil rush out just as 
though from two springs, from temper 
and desire, on one hand he calms the 
seething of anger by the smoothness of 
the oil, on the other hand he compresses 
the disintegration of desire by the 
roughness of the wine.” 
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“Feed this barbarian’s woman desire 
with promises; play her along and so 
ensure that she does not turn spiteful; 
allay with hope and soften the seething 
of her desire with fair promises. With 
the gods’ help it is not impossible 
that the time you buy might bring about 
our deliverance.” (transl. MORGAN [see 
n. 53], p. 508, modified) 


The snippet appropriated by Philagathos is part of Charikleia’s advice to 
Theagenes imparted for soothing Arsake’s raving desire. The fact that the 
homilist frames his theoretical exposition of the passions after Heliodoros’ 
Aethiopika deserves to be highligthed for it evidentiates the profound 
assimilation of the novelistic script. Philagathos echoes here the assumption 
inherited from a rich philosophical and theological tradition that the evil 
habits which reveal the soul’s unnatural passions are rooted in the innate 
affective faculties of ἐπιθυμία (concupiscence) and θυμός (irascibility) 
when deviated from their natural function.“ 

A similar approach to Heliodoros’ novel is showcased by the homily 
“On the Prodigal Son.” Once again, the novel is instrumental for framing 
the interplay between passions and pleasure:9? 


Τῷ μὲν γὰρ σωφρονοῦντι, καὶ λογισμῷ γενναίῳ τῶν παθῶν κατευμεγεθοῦντι, 
ῥαγδαῖον ἐπιφέρουσι πόλεμον, πανταχόθεν περιιστῶντες τὰ θέλγητρα, 
μέλιτι τὸ δηλητήριον παραρτύοντες, καὶ χρυσαῖς φιάλαις κιρνῶντες τὸν 
θάνατον. Ἐπειδὰν δὲ εἴσω παγίδος συσχῶσι τὸ θήραμα, καὶ τὴν ψυχὴν ἐν 
ἕξει τοῦ κακοῦ δουλαγωγήσωσι, τότε δὴ τότε δυσχερῆ ποιοῦσι τῶν κακῶν, 
τὴν ἀπόλαυσιν, ὣς ἂν διακαῶς ἔχοιεν πρὸς αὐτάς, τῷ τῆς ἐπιθυμίας οἴστρῳ 
νυττόμενοι: κατὰ τὰς δεινὰς τῶν ἑταιρίδων, at μέχρι τότε τοὺς νέους 
ἀγρεύουσι νεύμασι, καὶ λυγίσμασι καὶ καγχάσμασι, καὶ συνθήμασιν, ἕως ἂν 
ὄψωσι τῆς ἐπιθυμίας τὸ πῦρ. Εἶτα μεταβάλλουσαι ἀκκίζονται, τοὺς ἐραστὰς 
ὑποκνίζουσαι. 


Against the chaste, the noble-minded, and the one prevailing over the passions 
they [i.e the demons] carry a raging war, placing allurements all around, 
seasoning the poison with honey and pouring death in golden bowls. After they 
had captured the prey into the snare and have made even the soul enslaved to 
the habit of evil, then, only then, they render arduous the gratification procured 
from evils, for when men searingly strive for pleasures they are pierced by the 


64 On the faculties of the soul and the related passions, see e.g. D. BATHRELLOS, Passions, 
Ascesis, and the Virtues, in P. ALLEN — B. NEIL (eds), The Oxford Handbook of Maximus 
the Confessor, Oxford, 2015, pp. 287-306; P. BLOWERS, The Dialectics and Therapeutics 
of Desire [see n. 38]; IDEM, Gentiles of the Soul [see n. 38]; on the Platonic backround of the 
tripartite soul in Cappadocian thought see K. CORRIGAN, Evagrius and Gregory of Nyssa: 
Mind, Soul and Body in the 4" Century, Farnham, 2009, pp. 88-92. 

65 Hom. 17 PG 132, coll. 384D-385A. 
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madness of desire not unlike those dreadful enticements of courtesans, which 
only hunt after the young with gestures, with sinuous movements of the body, 
with guffaws and compliances till they ignite the fire of desire; and then chang- 
ing themselves, they afect indifference exciting the lovers. 


Philagathos’ account is inspired by the Heliodorean episode of Thisbe 
seducing Knemon “with looks, gestures and various other tokens” (βλέμμασι 


νεύμασι συνθήμασιν).55 His indebdedness to Heliodoros’ Aethiopika is 


certified by the fact that the word combination involving «νεύμασι» and 
«συνθήμασιν» is attested in the TLG corpus only on these two instances. 
In addition, the reference to the simulated indifference of the courtesans for 
inflaming their lovers has a thematic parallel in the attitude of Isias from 
Chemnis in Heliodoros' novel: 


«fj πού µε νῦν πολλοῖς περισκοπεῖ τοῖς ὀφθαλμοῖς, μὴ δή τί por καὶ πρό- 
σκρουσµα ἐρωτικὸν D βραδυτὴς ἐνέγκῃ: δεινὴ δὲ ἐκείνη καὶ ἀπροφάσιστος 
αἰτίας ἐγκλήματά τε καὶ ἀκκισμοὺς ἀναπλάσαι Kat’ ἐμοῦ.» (Heliod. 6.4.1) 


“At this very moment she may be peering around impatiently for me, and 
I should not want the progress of my love to be obstructed by unpunctuality. 
She is forever making trumped-up complaints and accusations against me at 
the slightest provocation and pretending to be indifferent to my attentions.” 
(transl. MORGAN [see n. 53], p. 475). 


Another usage of a Heliodorean dictum surfaces in the homily “About the 
Men possessed by the Legion of Demons” delivered in the archiepiscopal 
church of Rossano. While expressing his tenderness for his congregation, 
Philagathos laments his illness in this wise: 


Ἐπέχει µου τὴν γλῶτταν ἢ νόσος τοῦ σώματος, λύει δὲ ταύτην ô πόθος τοῦ 
τῆς Ἐκκλησίας πληρώματος. Οἱ πόνοι σιγᾶν ἀναγκάζουσι, τὸ φίλτρον 
λαλεῖν ἀναπείθει µε, καί μοι παρηγορία τῆς νόσου ἢ πρὸς ὑμᾶς ὁμιλία 
καθίσταται. Τοιοῦτον f] ἀκραιφνὴς ἀγάπη: τῶν μὲν ἔξωθεν προσπιπτόντων 
ὑπερφρονεῖ, πρὸς δὲ τὸ φιλούμενον ἀφορῶσα ἡδύνεται. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐκ 
ἔστιν εἰς κόρον τῷ πόθῳ χαρίσασθαι καὶ τοσούτοις μεθ᾽ ὑμῶν ἐντρυφῆσαι 
λόγοις, ὅσον fj προθυμία βούλεται, κἂν ὀλίγ᾽ ἅττα φθεγξώµεθα καὶ τῇ νόσῳ 
καὶ τῇ ἀγάπῃ χαριζόμενοι, τὴν μὲν τῇ μακρηγορίᾳ μὴ καταξαίνοντες, τὴν 
δὲ τῇ μακροτέρᾳ σιγῇ μὴ ἀμβλύνοντες. Ἔστω δὲ τῆς πρὸς ὑμᾶς ὁμιλίας 
λαβὴ ἡ σήμερον ἀναγνωσθεῖσα τοῦ Εὐαγγελίου φωνή. (Hom. 9.1 Rossi- 
ΤΑΙΒΗΙ 61) 


The disease of my body restrains my tongue, but my desire for the perfection 
of the Church unloosens it. The pain forces me to keep silence, the love per- 
suades me to speak, and the speech before you is to me a consolation for my 
sickness. Such is the perfect love: on the one hand it overlooks whatever 
happens from without, on the other it delights looking at her beloved. But 
now that it is not possible to indulge to satiety in desire and to revel with you 


66 Heliod. 1.11.3. 
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in so many words as my eagerness wills, we utter some few words lavishing 
both in disease and in love, neither wasting away [my speech] by tediousness, 
nor making it dull by longer silence. Well, let the word of the Gospel which 
was read today be the ground of my speech to you. 


In this refined introduction the homilist draws on the famous opening 
scene of the novel in which the narrator presents some Egyptian brigands 
arriving at a scene of carnage near the mouth of the Nile, where they find 
a maiden of indescribable beauty tending a wounded young man: 

Κτύπου δὲ περιηχήσαντος καὶ τῆς ἐξ αὐτῶν σκιᾶς τοῖς ὀφθαλμοῖς 
παρεμπεσούσης ἀνένευσεν f] κόρη καὶ ἰδοῦσα αὖθις ἐπένευσε, πρὸς μὲν 
τὸ ἄηθες τῆς χροιᾶς καὶ τὸ λῃστρικὸν τῆς ὄψεως ἐν ὅπλοις δεικνυμένης 
οὐδὲ κατὰ μικρὸν ἐκπλαγεῖσα, πρὸς δὲ τὴν θεραπείαν τοῦ κειμένου πᾶσαν 
ἑαυτὴν τρέψασα. Οὕτως ἄρα πόθος ἀκριβὴς καὶ ἔρως ἀκραιφνὴς τῶν μὲν 
ἔξωθεν προσπιπτόντων ἀλγεινῶν τε καὶ ἡδέων πάντων ὑπερφρονεῖ, πρὸς 


Ev δὲ τὸ φιλούμενον καὶ δρᾶν καὶ συννεύειν τὸ φρόνημα καταναγκάζει. 
(Heliod. 1.2.9) 


Their movements produced a loud noise, and the shadows they cast fell across 
the girl’s eyes; she looked up, saw them, and looked down again, quite unper- 
turbed by the strange color and robberlike appearance of these armed men, 
quite single-minded in tending the wounded man. So it is that genuine affec- 
tion and wholehearted love disregard all external pains and pleasures 
and compel the mind to concentrate thought and vision on one object: 
the beloved. (transl. MORGAN [see n. 53], p. 355) 


The scene is suffused with religious underpinnings. Foremost, the appear- 
ance of Charikleia reproduces the epiphany of a deity.°’ Calm, unperturbed, 
Charikleia rescues the wounded Theagenes from setlling in the world of 
death through the power of love. In describing the scene, Ken Dowden 
insightfully commented: “For anyone who has been brought up on the 
world-view of Plato (an educated Heliodoros surely would be), this is a new 
Cupid and Psyche pair: Charikleia in this particular image represents the 
divine beauty (Cupid, Ἔρως) which raises the soul (Psyche, here Theagenes) 
from the mortal condition through our love.” This understanding is equally 
consistent with the Christian world-view and it might explain Philagathos’ 
usage of the passage in the /nterpretation for describing the mystical expe- 
rience of the divine: 

by’ od πλησθεῖσα καὶ μέθην μεθυσθεῖσα τὴν σώφρονα καὶ γεγονυῖα, ὡς 
εἰπεῖν, ἐρωτόληπτος καταφρονεῖ μὲν συνήθων, ἀλογεῖ δὲ τοῦ σώματος, 
πρὸς μόνον δὲ τὸ φιλούμενον συννεύει τὸ φρόνημα.» 


67 See on this EDSALL, Religious Narratives and Religious Themes [see η. 41], pp. 121-123. 
68 DOWDEN, Heliodoros: Serious Intentions [see n. 61], p. 279. 
© Interpretation 144-147 BIANCHI 55. 
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The soul, being filled with this desire, as if drunk with a sober drunkenness 
and being, so to speak, love-smitten scorns her ordinary habits, disregards the 
body, and her thought concentrates only toward her beloved. 


The passage is part of Philagathos’ description of Charikleia’s longing for 
Theagenes as the mystical experience of union with the divine. As I have 
argued elsewhere the exposition is rooted in Gregory of Nyssa’s doctrine of 
perpetual spiritual progress (epektasis) of which the notion of ‘sober drunk- 
enness' is an important marker.” Reflecting on Song 2:13 (“the blossoming 
vines spread their fragrance"), Gregory says the “wine rejoicing the heart” 
evokes the pleasure of a sober drunkenness (νηφάλιον μέθην) that “occa- 
sions that self-transcendence (ἢ ἔκστασις) by which people move out of the 
material sphere (ἐκ τῶν ὑλικῶν) toward what is more divine (πρὸς τὸ 
θειότερον).”7! 

Philagathos’ exegetic approach illustrates the tradition of anagogical exe- 
gesis, which embraces the full diversity of figurative and symbolic meanings 
of scriptural texts." Perhaps the most conspicuous feature of Philagathos’ 


70 On the notions underpinning Philgathos’ account of mystical experience in the /nter- 
pretation see DULus, Philip-Philagathos' Allegorical Interpretation [see n. 34]; Gregorys of 
Nyssa's understanding of mystical experience made a profound impact upon Philagathos 
as is amply testified by his Homilies; with reference to the notion of “sober drunkeness,” 
Philagathos’ description of Mary of Bethany’s emotions upon hearing the word of Christ 
(Lc. 10:38) in Hom. 51.12-16 Caruso 115 that “while entirely drunk with a drunkenness 
without [drinking] wine, she received the arrows of divine love" (μέθην μεθυσθεῖσα τὴν 
νηφάλιον τὰς τοῦ θείου ἔρωτος ἀκίδας ἐδέξατο) is inspred by Gregory of Nyssa, Cant. 
13.383.6-14; it is also telling that Philagathos describes his state of mind aroused by reading 
Gregory of Nyssa’s Commentaries on the Beatitudes with the notion of ‘sober drunkenness’, 
whilst using the same wording as in the Interpretation in Hom. 20.9 Rossi-TAIBBI 134: 
à Νυσσαεὺς καὶ μέγας Γρηγόριος ἐν ὁμιλίας ὀκτὼ τὸ ἐν αὐτῇ κάλλος ἐξηγησάμενος: καὶ 
ἐξέσται τῷ βουλομένῳ τὰ τῆς πανσόφου ἐκείνης βίβλου ἀρύσασθαι νάματα, καὶ μέθην 
μεθυσθῆναι τὴν σώφρονα: Transl.: “And the great Gregory of Nyssa had explained in eight 
homilies the beauty of this; and he will enable anyone who desires it to draw running water 
from that most wise book, and to be drunk with a sober drunkenness.” 

7! Gregory of Nyssa, Cant. 5.156.15-20 (transl. Norris, p. 169); for Gregory’s doctrine of 
perpetual progress see E. FERGUSON, God's Infinity and Man's Mutability: Perpetual Progress 
according to Gregory of Nyssa, in Greek Orthodox Theological Review, 18 (1973), pp. 59-78; 
IDEM, Progress in Perfection: Gregory of Nyssa's Vita Moysis, in SP, 14 (1976), pp. 307-314; 
P. BLowers, Maximus the the Confessor, Gregory of Nyssa, and the Concept of ‘Perpetual 
Progress’, in VigChr, 46 (1992), pp. 151-171; O. SFERLEA, L’infinité divine chez Grégoire de 
Nysse: de l'anthropologie à la polémique trinitaire, in VigChr, 67 (2013), pp. 137-168; IDEM, 
La dynamique de la vie spirituelle chez saint Jean Climaque: un bref regard comparatif avec 
saint Grégoire de Nysse, in BZ, 110 (2017), pp. 149-168. 

72 On the anagogical exegesis of scripture see e.g. H. ΡΕ LUBAC, Medieval Exegesis: The 
Four Senses of Scripture, vol. 2, transl. E. M. MACIEROWSKI, Edinburgh, 2000; P. BLOWERS, 
Exegesis and Spiritual Pedagogy in Maximus the Confessor, Notre Dame, 1991, pp. 184-248; 
IDEM, The Anagogical Imagination: Maximus the Confessor and the Legacy of Origenian 
Hermeneutics, in G. DORIVAL — A. LE BOULLUEC (eds), Origeniana Sexta: Origene et la Bible 
/ Origen and the Bible: Actes du Colloquium Origenianum Sextum, Chantilly, 30 aoiit- 
3 septembre, Leuven, 1993, pp. 639-654. 
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anagogical exegesis is the abundant use of the science of names (etymology) 
and the science of numbers (arithmology).” From this perspective, Hel- 
iodoros’ cultivation of multiple levels of meaning and his fascination with 
ethymologic and arithmologic thought offered a profound incentive for 
Christian appropriation.” A major indication of a deeper meaning harbored 
in the novel is the Nile allegory, which sets apart the transition to Ethiopia 
as a liminal space that guards a twofold wisdom: the mystery of Charikleia's 
birth and the mystery of Nile's sources. Now, in light of his allegorical 
reading of the novel, it is significant that Philagathos models his scriptural 
exegesis on Heliodoros’ Nilotic allegory: 


Hom. 36 PG 132, col. 696A: Heliod. 9.22.6 COLONNA: 


H γοῦν Ῥεβέκκα τὴν Ἐκκλησίαν 
εἰκόνιζε, συναφθεῖσαν Χριστῷ διὰ τοῦ 
βαπτίσματος. Τῶν γοῦν στοιχείων τῆς 
Ῥεβέκκα ὀνόματος εἷς ψήφους µετα- 
λαμβανομένων, τρεῖς καὶ πεντήκοντα, 
καὶ ἑκατὸν μονάδες συναχθήσονται, 
ὅσους καὶ τοὺς ἀγρευθέντας ἰχθῦς 
εὑρίσκομεν. Οὕτω τῶν ἀποστόλων N 
ἄγρα τὸν πληθυσμὸν τῆς Ἐκκλησίας 
προήγγειλε. 


Rebekka then, figures the Church, 
united to Christ through baptism. For 
if the letters of Rebekka’s name are 
converted to numerals, they will total 
153 units, the number of fish caught [by 
the apostles] (Jn. 21:1-14). In this way 
the apostles’ fishing announced before- 
hand the throng of the Church. 


οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ τὸν ἐνιαυτὸν ἀντικρὺς 
εἶναι τὸν Νεῖλον, τοῦτο καὶ τῆς προ- 
σηγορίας ἐκβεβαιουμένης (τῶν γοῦν 
κατὰ τοὔνομα στοιχείων εἰς ψήφους 
μεταλαμβανομένων, πέντε καὶ ἑξήκο- 
ντα καὶ τριακόσιαι μονάδες, ὅσαι καὶ 
τοῦ ἔτους ἡμέραι, συναχθήσονται), 


KE 


[...] the Nile, they said, is nothing else 
but the year incarnate, as is confirmed 
by its name— for if the letters in its 
name are converted to numerals, they 
will total 365,76 the number of days in 
the year [...]. (transl. MORGAN [see 
n. 52], p. 553 slightly modified) 


"7 For a general perspective on the medieval exegesis of names and numbers see H. DE 
LUBAC, Exégèse médiévale: les quatre sens de l’Ecriture, vol. II (Collection Theologie, A1), 
Paris, 1964, pp. 7-40; F. BovoN, Names and Numbers in Ancient Christianity, in New Testa- 
ment Studies, 47 (2001), pp. 267-288; R. P. C. HANSON, Interpretations of Hebrew Names in 
Origen, in VigChr, 10 (1956), pp. 103-123; U. TREU, Etymologie und Allegorie bei Klemens 
von Alexandria, in SP, 4 (1961), pp. 190-211; H. MEYER - R. SUNTRUP, Zum Lexikon der 
Zahlenbedeutung im Mittelalter. Einführung in die Methode und Probeartikel: Die Zahl 7, in 
Frühmittelalterliche Studien, 11 (1977), pp. 1-73; P. VAN DEUN, La symbolique des nombres 
dans l’œuvre de Maxime le Confesseur (580-662), in Bsl, 53 (1992), pp. 237-242; BLOWERS, 
Exegesis and Spiritual Pedagogy [see n. 72], pp. 203-218. 

™ For the novel as a Platonic allegory see DOWDEN, Heliodoros: Serious Intentions 
[see n. 61], pp. 267-285; Jones, Heavenly and Pandemic Names [see n. 61], pp. 548-562. 

75 On the allegory of the Nile see WHITMARSH, Narrative and Identity [see n. 27], pp. 129- 
135; for the figure of the Nile and its role in structuring Heliodorus' narrative see ELMER, 
Heliodoros’s ‘Sources’ [see n. 8], pp. 411-450. 

76 Thus, the letters of the Greek word Νεῖλος amount to: 50 (N) + 5 (E) + 10 (D + 30 (L) 
+ 70 (O) + 200 (S) = 365. 
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The significance of the 153 fishes in John 21:117 received extensive 
attention in the Christian exegetic tradition. However, it seems that 
Philagathos alone associated the number of fishes caught in the net with 
the numerical value of the Greek name ‘Rebekka.’ In addition, he resorts to 
a Heliodorean template for this allegorical computation.” On this point it is 
particularly suggestive to observe that Philagathos applied a similar arythmo- 
logic speculation to Charikleia's name in his Interpretation. He counted 
separately the three component parts of 777 the total numerical value of 
the Greek letters that make up the name of Charikleia in Greek, as seven, 
seventy and seven hundred for highlighting the triad of mind (νοῦς as cor- 
responding to 700), soul (ψυχή as corresponding to 70) and body (σῶμα as 
corresponding to 7) that form a single being viz. a person (µία brdotaotc).*° 

Another allusion to Heliodoros' novel features in the homily "bor the 
Eight Resurrection Gospel (Eothinon)."*! For describing the moment of the 
day when Mary Magdalene went to the tomb, Philagathos used the word 
«σκιόφως» which is a Heliodorean hapax coined from mixing “shadow” 
(σκιά / σκιάω — shadow, dark, overshadow) with “light” (φῶς), with no 
other attestation beside Philagathos:*? 


Hom. 34 PG 132, col. 660C: 


«Τῇ μιᾷ τῶν Σαββάτων Μαρία f| 
Μαγδαληνὴ ἔρχεται πρωῖ, σκοτίας ἔτι 
οὔσης, εἰς τὸ μνημεῖον.» Βούλεται 
μὲν δηλῶσαι τὸ τῆς νυκτὸς καὶ ἡμέρας 
μεταίχμιον, ὃ σκιόφως ὠνόμασται. 


“Now on the first day of the week Mary 
Magdalene went to the tomb early, while 
it was still dark” [Jn. 20:1]. The evange- 
lical reading wanted to indicate the 
boundary between night and day, which 
is called twilight. 


Heliod. 5.27.1: 


Τούτων καὶ λεγομένων καὶ γινομένων 
6 μὲν ἥλιος ἀκριβῶς εἷς δυσμὰς 
περιελθὼν τὸ μεταίχμιον ἡμέρας καὶ 
νυκτὸς σκιόφως ἀπετέλεσεν [...]. 


While these discourses and facts were 
unfolding, the sun at that very moment 
was coming down toward the sunset, and 
brought about the twilight that boundary 
between day and night; (transl. MORGAN 
[see n. 53], 465 modified) 


77 John 21:10-11: “Jesus said to them, ‘Bring some of the fish which you have just 
caught.’ Simon Peter went up and dragged the net to land, full of large fish, one hundred and 
fifty-three; and although there were so many, the net was not broken.” 

78 E. H. Co son, Triangular Numbers in the New Testament, in JThS, 16 (1915), pp. 67-76; 
J. A. EMERTON, The Hundred and Fifty-Three Fishes in John XXI. 11, in JThS, 9 (1958), 


pp. 86-89. 


79 Indeed, the letters of the name have the numerical value of 153; i.e. 100 (R) + 5 (E) + 


2 (B) + 5 (E) + 20 (K) + 20 (K) + 1 (A) = 153. 


80 Interpretation 109-126 BIANCHI 54. 


8! For the Byzantine cycle of the Eothina Gospel pericopes see S. JANERAS, / vangeli 
domenicali della resurrezione nelle tradizioni liturgiche agiopolita e bizantina, in G. FARNEDI 
(ed.), Paschale Mysterium. Studi in memoria dell'Abate prof. Salvatore Marsili (1910-1983) 
(Studia Anselmiana, 91; Analecta Liturgica, 10), Rome, 1986, pp. 55-69. 

82 On this allusion, see also CORCELLA, Echi del romanzo [see n. 11], p. 27. 
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Finally, in hom. 22 the homilist explains the reason behind the inclusion 
of Thamar in “the book of generation of Jesus Christ” (Mt 1:1) by resorting 
to a Heliodorean snippet:*? 

ὀνομάζει δὲ καὶ τὰς σχούσας βίον ἐπίμωμον, ἵνα φρίξῃς τὴν τοῦ Δεσπότου 
ταπείνωσιν, ὅτι καὶ ἀπὸ ἑταιρίδων καὶ μοιχαλίδων γενεαλογεῖσθαι kata- 
δέχεται διὰ σέ. 


And it names those who led blameworthy lives, so as to shadder you at seeing 
the humbleness of our Lord, which consented for your sake to trace his descent 
from harlots and fornicators. 


The expression βίον ἐπίμωμον is applied to Arsake in Heliodoros novel. 
She is berated for “leading a blameworthy life (τὸν βίον ἐπίμωμον), given 
up to dissolute pleasure and lacking any restraint. "5^ Besides Heliodoros and 
Philagathos, the expression βίον ἐπίμωμον occurs on three other occasions 
in Greek literature.8° Nonentheless, the Heliodorean inspiration is substan- 
tiated by the fact that the same formulation appears in Philagathos' allegor- 
ical interpretation of the Aethiopika: δείκνυσι δὲ καὶ τοὺς σχόντας βίον 
ἐπίμωμον, ἅμα τε τὴν κακίαν ὡς εἰκὸς στηλιτεύουσα καὶ εἰς ὅ τι τέλος 
καταλήγει δεικνύουσα (“it presents also those who lead blameworthy lives, 
revealing at once their evil deeds and making clear to what end their wicked- 
ness leads").*6 As in the homily, the expression functions as part of the com- 
parison between virtuous behavior and vice which underlines Philagathos’ 
ethical reading of the novel. Besides, it reveals the multilayered intertextu- 
ality between the novel, Philagathos’ Homilies and Interpretation. 


PHILAGATHOS' HOMILIES AND THE REPRESENTATION OF EMOTIONS: 
THE IMPRINT OF THE NOVEL 


Unodubtedly, the ancient novelists’ fondness for depicting lamentations, 
sorrowful events, scenes of emotional intensity, their abundant use of ekph- 
rasis made them particularly appealing for rhetorical appropriation.®’ 


83 Hom. 22.4 Rossi-TAIBBI 142-143. 

84 Heliod. 7.2.1 (transl. MORGAN [see n. 53], p. 488). 

85 E.g. Origen, Excerpta in Psalmos [Dub.] PG 17, col. 124B: Ἀποκάλυψον πρὸς Κύριον 
τὴν ὁδόν σου, τουτέστι, δεῖξον αὐτῷ τὸν σὸν ἐπίμωμον βίον, καὶ αὐτὸς θεραπεύσει σε ἀπὸ 
τῶν τραυμάτων, καὶ ποιήσει τὸν ῥυπαρὸν καθαρόν. Nilus of Ancyra, Ep. 3.200 PG 79.476C: 
Ἀποκάλυψον πρὸς Κύριον τὴν ὁδόν σου, καὶ ἔλπισον ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ αὐτὸς ποιήσει. 
Δεῖξον αὐτῷ τὸν σὸν ἐπίμωμον βίον ἐπίδειξον, 6 λεπρὸς, τῷ ἀρχιερεῖ τῷ μεγάλῳ τὰ 
στίγματα τῆς ψυχῆς. καὶ ἔλπισον ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ αὐτὸς ποιήσει τὸν ῥυπαρὸν καθαρὸν [...]. 
Photius, Epistulae et Amphilochia 20.1-2 LAOURDAS — WESTERINK: Διὰ τί τῆς αἱρέσεως 
ἀφιστάμενος ὃ ἄνθρωπος, τὸν βίον οὐκ ἔχων ἐπίμωμον, πρὸς ἱερωσύνην ἀνέρχεται: [...]. 

86 Interpretation, 85-88 BIANCHI 52. 

87 This aspect was particularly cherished by the Byzantine readers as highlithed by 
P. AGAPITOS, Writing, Reading and Reciting (in) Byzantine Erotic Fiction, in B. MONDRAIN 
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Philagathos’ homily “On the Widow's Son" (Lc. 7:11-15) is a poignant 
example of this usage. The sermon encloses arresting appropriations from 
both Achilles Tatius' Leukippe and Kleitophon and Heliodoros’ Aethiopika. 
Thus, for depicting the funeral convoy and the pitiful dirge Philagathos 
draws on Achilles Tatius’ ekphrasis of a storm.®® Then, for describing the 
anguish of the mother after loosing her only son, Philagathos recalls the 
episode of Kalasiris lamenting the alleged death of Chariklea and Theagenes 
in Heliodoros's novel. His strategy is clear on this point: he intertwines 
novelistic passages that either mirror the exegetic situations or match spe- 
cific emotions. In the same sermon, for portraying the widow throwing her- 
self upon the coffin, Philagathos establishes a correlation with a scene fea- 
turing the reunion of Chariklea and Theagenes:?? 


Hom. 6.12 ROSSI-TAIBBI 41-42: 

Ὡς δὲ τῆς πύλης τῆς πόλεως ἔξω ἐγέ- 
vovto, τοῦ πλήθους ἐφεπομένου τῇ 
ἐκφορᾷ, μακρόθεν ἰδοῦσα τοὺς τὸν 
τάφον ὀρύττοντας, ἐμμανὴς ἐπὶ τὸν 
κράβαττον ἵεται: καὶ περιχυθεῖσα τῷ 
πτώματι καὶ μέλεσι μέλη τοῖς τοῦ Tat- 
δὸς τὰ ἑαυτῆς συναρμόσασα, ἀπρὶξ 
εἴχετο καὶ γοεροῖς κατησπάζετο θρή- 
νοις: «Τέκνον, λέγουσα, τοιοῦτός σοι 
θάλαμος ἑτοιμάζεται; Τοιαύτη σοι 
παστὰς καλλωπίζεται; 


When they proceeded outside the gates 
of the city, the multitude flocked to 
the burial, [and] when she saw from afar 
those digging the grave, maddened she 
threw herself upon the bier; and she 


Heliod. 7.7.5: 

Kat’ ἴχνος γὰρ ἐφεπομένη τοῦ Καλα- 
σίριδος καὶ πόρρωθεν ἀναγνωρίσασα 
τὸν Θεαγένην, ὀξὺ γάρ τι πρὸς ἐπί- 
γνώσιν ἐρωτικῶν ὄψις καὶ κίνημα 
πολλάκις καὶ σχῆμα μόνον κἂν πόρ- 
ρῶθεν À κἂν ἐκ νώτων τῆς ὁμοιότητος 
τὴν φαντασίαν παρέστησεν, ὥσπερ 
οἰστρηθεῖσα ὑπὸ ὄψεως ἐμμανὴς En’ 
αὐτὸν ἵεται καὶ περιφῦσα τοῦ αὐχένος 
ἀπρὶξ εἴχετο καὶ ἐξήρτητο καὶ γοεροῖς 
τισι κατησπάζετο θρήνοις. 


She was following hard on Kalasiris’ 
heels and had recognized Theagenes 
from afar — for a lover’s eyes are so 
quick to recognize the object of their 
love that often the merest movement or 


(ed.), Lire et écrire d Byzance (Centre de recherche d’histoire et civilisation de Byzance, 
Monographies, 19), Paris, 2006, pp. 136-138; on the proclivity for lamentations in Helio- 
dorus’ novel see D. LATEINER, Weeping in Heliodoros’ Aithiopika, in Gaia, 18 (2015), 
pp. 565-578. 

88 Hom. 6.9 ROSSI-TAIBBI 40: θρῆνος ἦν συμμιγής, ἀνδρῶν οἰμωγή, γυναικῶν ὀλολυγή, 
παρθένων κωκυτός, παίδων κλαυθμυρισμός, πάντα δακρύων ἀνάμεστα = Tatius 3.2.8: 
συμμιγὴς δὲ πάντων ἐγίνετο Bon: ἐρρόχθει τὸ κῦμα, ἐπάφλαζε τὸ πνεῦμα, ὀλολυγμὸς 
γυναικῶν, ἀλαλαγμὸς ἀνδρῶν, κελευσμὸς ναυτῶν, πάντα θρήνων καὶ κωκυτῶν ἀνάμεστα. 
This appropriation has been also noted by CORCELLA, Echi del romanzo [see n. 11], pp. 28-29. 

9? Hom. 6.9 Rossi-TAIBBI 40: ὥσπερ τις ὄρνις πορθουμένους δρῶσα τοὺς νεοσσούς, 
ὄφεως προσερπύσαντος, περιποτᾶται τὴν καλιὰν περιτρύζουσα καὶ ἀμύνειν οὐκ ἔχουσα = 
Heliod. 2.22.4: ἐπαμῦναι δὲ οὐκ ἔχων εἰλοῦμαι περὶ τὸν τόπον καὶ θρήνοις παραπέμπω τὸ 
πάθος, ὥσπερ οἶμαί τις ὄρνις ὄφεως αὑτῇ τὴν καλιὰν πορθοῦντος ἐν ὀφθαλμοῖς [...]. 

Ὁ This is also noted by CORCELLA, Echi del romanzo [see n. 11], p. 29 and BIANCHI, 
Filagato da Cerami lettore di Eliodoro [see n. 11], p. 35. 
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embraced the corpse and bound her own 
limbs to the limbs of the child, and hung 
him in a clinging embrace, tearfully sob- 
bing out her mournful lamentations. “O 
my child,” she said, “what kind of wed- 
ding is prepared for you? How is this 
bridal chamber adorned for you?” 
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gesture, even if seen from a great dis- 
tance or from behind, is enough to sug- 
gest an imaginary resemblance. Now, as 
if the sight of him had stung her to a 
frenzy, she threw herself upon him, 
flung her arms around his neck, and 
hung in a clinging embrace, tearfully 


sobbing out her greeting. (transl. Mor- 
GAN [see n. 53], p. 494) 


Next, Philagathos draws once again on Heliodoros’ novel for representing 
the widow’s lamentation by retrieving an identical situation: the episode of 
Theagenes wailing the death of Charikleia.?! Finally, for rendering the aston- 
ishment of the mother upon seeing the resurrection of her son Philagathos 
appears to recall the opening tableau of the Aethiopika. As we have seen, 
the episode made a lasting impression on Philagathos as it encloses the 
dictum on love excerpted in Aom. 9. Although the allusion to the novel 
involves two words only, the contextual parallelism with the Gospel per- 


icope ‘explains’ Philagathos' appropriation: 


Hom. 6.12 Rossr-TAIBBI 41-42: 


‘H dè μακαρία μήτηρ ἐκείνη, καὶ τοῖς 
ποσὶ τοῦ Δεσπότου καλινδουµένη καὶ 
θατέρᾳ χειρὶ τῷ παιδὶ περιπλεκομένη, 
ἠπίστει κατέχουσα καὶ διὰ πάντων 
μετήμειπτο τὸ πένθος εἰς ἀγαλλίασιν. 


Whereas that happy mother, wallowing 
at the feet of the Lord, and folding 
round the child with the other hand, see- 
ming as if she could yet scarcely believe 
that she was holding him in her arms, 
changed completely her sorrow into 
great happiness. 


Heliod. 1.2.6: 


Kai oi μὲν ταῦτα ἐγίνωσκον, τὰ ὄντα 
δὲ οὔπω ἐγίνωσκον: f| δὲ ἀθρόον κατε- 
νεχθεῖσα ἐπὶ τὸν νεανίαν καὶ πανταχό- 
θεν αὐτῷ περιχυθεῖσα ἐδάκρυεν, ἐφί- 
λει, κατέματτεν, ἀνῴμωζεν, ἠπίστει 
κατέχουσα. 


Suddenly, the girl throwing herself down 
onto the young men and embracing him 
all around, wept, kissed him, wiped off 
the blood and sobbed, seeming as if she 
could yet scarcely believe she held him 
in her arms. (transl. MORGAN [see n. 53], 
p. 355) 


Heliodoros pictures Charikleia amidst a site of devastation, of slaughter, 
full of corpses. She is attending Theagenes fallen in a “deep and almost 
deadly trance.” Only the sight of the maiden and her affection drew him 
upward from the province of death. At this moment, some Egyptians pirates 


?! Hom. 6.12 ROSSI-TAIBBI 41-42: Οἴμοι, σιωπᾷς καὶ τὸ γλυκὺ στόμα κατέσχε σιγὴ καὶ 
ζόφος περικέχυται ταῖς λαμπάσι τῶν ὀφθαλμῶν = Heliod. 2.4.3: Οἴμοι, σιωπᾷς καὶ τὸ 
μαντικὸν ἐκεῖνο καὶ θεηγόρον στόμα σιγὴ κατέχει καὶ ζόφος τὴν πυρφόρον | ... |. 
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beholding the maiden, which they thought to be a goddess, asked in doubt: 
““How could a god behave like that?’ they said. ‘How could a divine being 
kiss a corpse with such passion? '"?? Now, the neat parallelism with the 
Gospel deserves to be underlined, for the image evoked by the question 
of a God touching a corpse is precisely reflected in the story of Christ's 
reviving the son of the widow.?? Furthermore, as we noted above, this open- 
ing scene of the novel is interpreted as an allegory of the soul’s spiritual 
ascent in Philagathos’ Interpretation. On these grounds, it may be suggested 
that Philagathos’ appropriation is not merely rhetorical but consistent with 
the Christian allegorical meaning ascribed to the novel. 

Just as the resurrection of the son of the widow, the story of the raising 
of Jairus’ daughter presented similar potential for rhetorical elaboration. 
In fact, Philagathos’ homily for the 7th Sunday of St. Luke includes a small 
section featuring the lamentation over the girl's death. Perhaps not surprins- 
ingly, the homilist retrieved the same passage from Achilles Tatius' novel 
as in hom. po" 


Hom. 11.13 Rossr-TAIBBI 72: 

οὖν νέηλυς ἐτεθνήκει, oi δὲ περὶ τὴν 
οἰκίαν ἔκλαιον, ὡς εἰκός, καὶ ἐκόπτο- 
ντο, καὶ θρῆνος ἦν συμμιγής, συνδρομὴ 
συγγενῶν, κωκυτὸς οἰκετῶν, ὀλολυγ- 
μὸς γυναικῶν, οἰμωγὴ ἀνδρῶν, πάντα 
θρήνων καὶ δακρύων ἀνάμεστα. 


Therefore, the maiden has died, and 
those from the household were crying, as 
was fit, and they wept, and the lament 
was confused, tumultuous concourse of 
relatives, crying of the inmates, the shrill 
shouts of women, the wailing of men, an 
utter welter of wailings and tears. 


Tatius 3.2.8: 

ἦν οὖν ἀνέμων μάχη καὶ κυμάτων: 
ἡμεῖς δὲ οὐκ ἠδυνάμεθα κατὰ χώραν 
μένειν ὑπὸ τοῦ τῆς νηὸς σεισμοῦ. συμ- 
μιγὴς δὲ πάντων ἐγίνετο Bon: ἐρρόχθει 
τὸ κῦμα, ἐπάφλαζε τὸ πνεῦμα, ὀλολυγ- 
μὸς γυναικῶν, ἀλαλαγμὸς ἀνδρῶν, 
κελευσμὸς ναυτῶν, πάντα θρήνων καὶ 
κωκυτῶν ἀνάμεστα. 


Wind and waves were at war. We could 
not stay in any one place, so violently 
did the deck quake and heave beneath 
us. It was a pandemonium of noise: roa- 
ring waves, blustering wind, the shrill 
shouts of women, the hoarser cries of 
men, the sharp commands of sailors, an 
utter welter of various wailings. (transl. 
Winkler [see n. 52], p. 209) 


In this instance, Philagathos takes up Achilles Tatius’ ekphrasis of the 
storm because it matched the emotions implied in the scriptural story. How- 
ever, he seems to have indexed Tatius’ ekphrasis as another snippet from 


?? Heliod. 1.2.7 (transl. MORGAN [see n. 52], p. 355). 


9 Le. 7:11-17. 
% See above n. 88. 
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the same passage shows up again in the homily “For the Tenth Resurrection 
Gospel” (Jn. 21:1-4). Here, the snippet is embedded in a mirroring situation 
carried out during a stomm > 


ἐπιτρέψαντα δὲ καὶ τὸν Πέτρον πεζεῦσαι διὰ τοῦ κύματος καὶ ἐλθεῖν πρὸς 
αὐτόν. Ὅς δὴ καθάπερ ἐπὶ ξηρᾶς διαστείβων τὴν ὑγροκέλευθον, καὶ δρῶν 
ὡς ἐρρόχθει” τὸ κῦμα, καὶ τὸ πνεῦμα ἐπάφλαζε, περιδεὴς γενόμενος, μικροῦ 
δεῖν ἐποντίζετο, εἰ μὴ τοῦτον f| θεία χάρις φθάσασα ἥρπασε. 


For he also commanded Peter to walk on the waves and to come to him. While 
he was treading on the watery path just as on the dry land and seeing the roar- 
ing waves and the blustering wind, he became fearful and was almost sinking 
into the sea if the divine grace had not snatched him up quickly. 


Thus, Philagathos inserted the novelistic image (ἐρρόχθει τὸ κῦμα, 
ἐπάφλαζε τὸ πνεῦμα — “the roaring waves and the blustering wind”)? for 
picturing the blowing wind and the rough sea when Peter walked on the 
water as reported in the Gospel of Matthew (Mt. 14:22-32). Furthermore, in 
a similar exegetic context involving the storm aroused when Jesus and his 
disciples were crossing the Sea of Galilee in a boat (Mt. 8:23-27; Mark 4: 
35-41; Lc. 8:22-25), the homilist appears to retrieve the same snippet from 
Tatius’novel along with other allusions from related literary contexts:?* 


Παφλάζοντος οὖν τοῦ πνεύματος” καὶ κυκωμένου τοῦ κύματος καὶ ὑπηχοῦ- 
ντος TOD ῥεύματος καὶ τοῦ ἀφροῦ περιζέοντος, 0 παυσαμένης τε τῆς εἰρεσίας 
καὶ ὑπεράντλου γεγονότος τοῦ σκάφους!Ο! (οὕτω γὰρ è ἱερὸς Μάρκος φησίν, 
ὧς: «Τὰ κύματα ἐπέβαλλεν εἰς τὸ πλοῖον, ὥστε γεμίζεσθαι αὐτό»), 


?5 Hom. 36 PG 132, col. 697C. 

% The form «ἐρρώχθη» given by Scorsus is an erroneus phonetic confusion for the 
«ἐρρόχθει», the grammatical form given by Philagathos’ source; the copyist of Matrit gr. 
4554, f. 216" gives «ἐρρώχθη». 

97 Tatius 3.2.8. 

?5 Hom. 10.5-6 Rossi-TAIBBI 68-69. 

9 Tatius 3.2.8: ἐρρόχθει τὸ κῦμα, ἐπάφλαζε τὸ πνεῦμα (...). 

100 Lucian, Toxaris vel amicitia 20.17-19 HARMON: καί μοι ἐπ᾽ ὀφθαλμῶν λαβὲ τὴν 
ἐπανάστασιν τῶν κυμάτων, τὸν ἦχον τοῦ ὕδατος ἐπικλωμένου, τὸν ἀφρὸν περιζέοντα, τὴν 
νύκτα καὶ τὴν ἀπόγνωσιν: “I beg you, envisage the tumult of the seas, the roar of the break- 
ing water, the boiling spume, the night, the despair;” (transl. A. M. HARMON, Lucian, vol. V, 
p. 139); based on the TLG, the only formuation textually close to Philagathos is this passage 
from Lucian. 

101 Makarios, Apocriticus seu Μονογενής, 3.13.12 GOULET 122: Τυπτόμενον γοῦν 
ἐκ πρώρας τὸ σκάφος αἰφνιδίου καὶ ῥαγδαίου πνεύματος ταῖς ὄψεσιν ἐπιτρέχοντος 
παυομένης τε τῆς εἰρεσίας τῷ συρμῷ τοῦ κλύδωνος, ὑπεράντλου δὲ γυρηδὸν γινομένου 
τοῦ σκάφους, καὶ πρὸς τούτοις νὺξ ἀσέληνος καὶ βαθυτάτη σκιὰ τὴν ὅρασιν πνίγουσα 
ἀπογνῶναι τοὺς πλέοντας τὴν σωτηρίαν ἐποίει. “Thus, the ship was stricken at the prow 
while a sudden blast of wind thrust in their eyes and made them stop rowing due to the sweep 
of billow, whilst the ship flooded all over with water, and in addition to these, a night without 
moon and a very deep dark stifling their vision caused the sailors to despair for their 
salvation.” 
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ἀπογνόντες τελέως oi μαθηταὶ Kai τὴν σφῶν ζωὴν ἀπελπίσαντες καὶ 
περιδεεῖς γεγονότες, παλλόμενοι καὶ πεφρικότες ἀφύπνουν τὸν Κύριον 
φάμενοι: «Κύριε, σῶσον ἡμᾶς, ἀπολλύμεθα». 


For as the wind was whistling, the waves seething, the roar of the current 
roaring, the boiling spume, the rowing stopped, the ship fully flooded with 
water, — for thus says holy Mark, “the waves broke over the boat, so that it was 
nearly swamped" [Mc. 4:37] - the disciples completely hopeless, despairing 
for their own life, in great fear, quivering and terrified, awaked the Lord say- 
ing: "Lord, save us! We're going to drown!" [Mt. 8:25] 


In light of Philagathos’ usage in other homilies, it may be presumed that 
the image of the ‘whistling of wind’ (Παφλάζοντος οὖν τοῦ πνεύματος) is 
indebded Achilles Tatius’ formulation. In addition, the preacher embroi- 
dered in the ekphrasis vignettes taken from the Monogenes of Makarios 
Magnes and Lucian's Toxaris.!° Significantly, the citation from the Mono- 
genes is excerpted from the response given to the pagan philosopher's 
objection to the episode of Christ walking on the water (Mt. 14:22-32; 
Mc. 6:45-53; Jn. 6:15-21). Then, the allusion to Lucian's Toxaris carries 
a consistent contextual parallelism with the Gospel. It pertains to the story 
about Damon and Euthydicus, which is staged during a storm. Suitably, 
Philagathos picks up the vivid description of the sea from which Euthydicus 
saved his friend Damon fallen into water. Furthermore, we may cautiously 
suggest behind the formulation παλλόμενοι καὶ πεφρικότες ἀφύπνουν 
another possible Heliodorean influence: 


“I woke with a start, shivering in fright (παλλόμενος) at my dream. Theagenes 
asked me what was wrong.’ “‘We may be too late to board our ship before she 
sails,’ I replied. ‘I awoke in panic (τεθορύβημαι ἀφυπνίσας) at the thought.” 
(Heliod. 5.22.3-4, transl. MORGAN [see n. 52], 462) 


This passage pertains to a context of despair related to the sea which 
broadly correlates with the Gospel scene. It is, however, manifest that the 
collected vignettes share a common thematic field with the sermon. The fact 
that Philagathos alluded to multiple novelistic contexts and employed the 
same snippets across different sermons may be indicative of a process of 
memorization of certain passages from the novel. In addition, it brings to light 
a refined florilegic technique that parcels sources into thematic clusters. 


102 For Philagathos’ extensive borrowings from Makarios Magnes’ Monogenes see DULUS, 


Rhetoric, Exegesis and Florilegic Structure [see n. 1], pp. 253-282, 347-351 and 355-357; on 
Philagathos’aquaintance with Lucian see BIANCHI, Filagato da Cerami lettore di Eliodoro [see 
n. 11], pp. 29-46; IDEM, Filagato da Cerami lettore del De domo ovvero Luciano in Italia 
meridionale, in BIANCHI (ed.), La tradizione dei testi greci [see n. 6], pp. 39-52. 
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A similar florilegic habit can be found in the sermon “On the Beheading 
of St. John the Baptist." The homily encloses textual appropriations from 
Alciphron’s letters, Procopius of Gaza’s Description of the Image, Lucian’s 
Toxaris, Heliodoros’ Aethiopika and Achilles Tatius’ Leucippe and Kleito- 
phon.! First, the description of Herodias’ daughter carries several textual 
parallels with Heliodoros’ Aethiopika. The first parallel concerns the char- 
acterization of Herodias’ daughter as τὴν ὄψιν οὐκ ἄωρον, ἄλλως δὲ ἰταμὸν 
(“not unappealing looking but far too forward”), which is reminiscent of 
Arsake’s portrayal of Theagenes and Charikleia in the novel: 


“He was the one with the lovely long hair (6 καταβόστρυχος) and the first 
growth of golden down on his cheeks. Some foreign female, not unappealing 
looking but far too forward (© γύναιόν τι ξενικὸν οὐκ ἄωρον μὲν ἄλλως δὲ 
itapov), I felt, suddenly ran up, threw her arms around him, and clung fast in 
his embrace. [...]” 1% 


In addition, it seems likely that the Heliodorean term καταβόστρυχος 
inspired Philagathos' description of St. John the Baptist: αὐχμηρὰν ἔχων 
τὴν κεφαλὴν καὶ ῥυπῶσαν καὶ καταβόστρυχον, καὶ τῷ πλήθει τῶν ἰδίων 
τριχῶν σκιαζόμενος (“his hair was squalid, filthy, with flowing locks and 
overshadowed by the mass of his own hair").!9? 

Second, Philagathos’ description of Herodias’ daughter as “not unappeal- 
ing looking" (τὴν ὄψιν οὐκ ἄωρον) recalls the image of the slave-girl, 
Thisbe is a symbol of licentiousness from Heliodoros' novel. She illustrates 
the negative image of eros, the Pandemic love of lust and seduction being 
another appropriate model for Herodias’ daughter.!° The textual similarity 
with the novel is remarkable: Θίσβη παιδισκάριον ἦν αὐτῇ ψάλλειν τε 
πρὸς κιθάραν ἐπιστάμενον καὶ τὴν ὄψιν οὐκ ἄωρον (“She had a slave girl 
by the name of Thisbe, who could sing to the harp and not unappealing 
looking ").!0? 


103 On Philagathos' usage of Procopius of Gaza's Description of the Image in this sermon 


see M. DuLus, Philagathos of Cerami, Procopius of Gaza, and the Rhetoric of Appropriation, 
in GRBS, 60 (2020), pp. 483-486. 

104 Heliod. 7.10.4 (transl. MORGAN [see n. 53], p. 497). 

V5 Hom. 35.4 ROSSI-TAIBBI 240; Philagathos delineates a remarkable portrait of St. John 
the Baptist in which, besides the likely allusion to Heliodorus’ Aethiopika, he interweaves 
snippets borrowed from Basil of Caesarea's Homily on the Martyr Gordius and Gregory 
of Nyssa's encomium to Basil; thus, the snippet cited above relates to Basil of Caesarea, 
In Gordium martyrem, PG 31, col. 497: διὰ τὴν χρονίαν ἐν τοῖς ὄρεσι δίαιταν αὐχμηρὰν 
ἔχων τὴν κεφαλὴν and to Gregory of Nyssa, /n Basil. 5 LENDLE: αὐχμῶντα τὸ πρόσωπον 
καὶ τῷ πλήθει τῶν ἰδίων τριχῶν σκιαζόμενον [...]. 

106 See for this J. R. MoRGAN, The Story of Knemon in Heliodorus’ Aithiopika, in JHS, 
109 (1989), pp. 99-113; DOWDEN, Heliodoros: Serious Intentions [see n. 61], pp. 267-285. 

107 Heliod. 1.11.3 (transl. MORGAN [see n. 53], p. 361). 
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The third textual connection concerns the adjective ἀστεῖον (‘charming’) 
employed for the characterization of Herodias’ daughter, which recalls the 
characterization of Demainete in Heliodoros’ novel: 108 


After the death of my mother, he (i.e. Aristippos) was disposed to marry 
a second time, thinking it ill to anchor all his hopes on me, his only child 
(ἐπὶ μόνῳ μοι παιδὶ σαλεύειν ἐπιμεμφόμενος). So he took to wife a charming 
woman (γύναιον ἀστεῖον), but the cause of much evil for his house. Her name 
was Demainete. 


Demainete, like Thisbe, is one of the negative images of eros in the novel, 
furnishing a fitting parallel for the portrayal of Herodias’ daughter. She is 
part of Knemon’s novella which illustrates the world of egocentric and 
promiscuos love.!? Noteworthily, this Heliodorean passage offers another 
close textual parallel to Philagathos' description of Jephthah's daughter: 
Ἐπ’ αὐτῇ δὲ μόνῃ τὰς ἐλπίδας ἐσάλευεν ô πατὴρ ói1600yov.!? However, 
it should be added that Philagathos’ usage of ἀστεῖον is also resonant with 
a literary context from Lucian’s dialogue Toxaris, a text familiar to the 
homilist.!!! For ‘charming’ (ἀστεῖον) is the attribute applied to Charikleia, 
the icon of seduction in the dialogue, which provides another fitting literary 
model for Herodias in the sermon.!!? Next, Philagathos’ description of the 
sumptuous banquet prepared by Herod in which Herodias ‘embellished 
her daughter more gracefully’ (Ταύτην κοσμήσασα ἢ μοιχαλὶς μήτηρ 
ἁβρότερον)!!7 for the entertainment of the guests seems once more to show- 
case a (tiny) allusion to the novel. For the novel offers a textual and tematic 
parallel in the story of Nausikles who prepared “a more brilliant banquet 
than usually” willing to solace his friends after their fatigues and com- 
manded his daughter to embellish herself more gracefully (ἁβροτέραν) and 
to dress herself (κοσμήσας) more lavishly.!!4 This is again a fitting context 
which ‘explains’ and buttresses Philagathos’ reliance on the novel for the 
description of the banquet. 


108 Heliod. 1.9.1 (transl. MORGAN [see n. 53], p. 359). 

109 See on this MORGAN, The Story of Knemon [see n. 106], pp. 107-111. 

110 Hom. 37 ZACCAGNI 52 = Hom. 16 PG 132, coll. 361C-D; see the discussion below at 
p. 143. 

!!! There is unmistakable evidence on Philagathos’ usage of Lucian's Toxaris in this 
sermon; see on this BIANCHI, Filagato da Cerami lettore di Eliodoro [see n. 11], p. 47. 

112 Considering Philagathos’ practice of alluding to multiple literary contexts, it is not far 
fetched to suppose that the description of Herodias’ daughter may have echoed both sources; 
furthermore, as A. TAGLIABUE convincingly argued in Heliodorus’ Reading of Lucian’s Toxaris 
[see n. 9], pp. 6-11, the characterization of Demainete as γύναιον ἀστεῖον in the Aethiopika 
is deliberately recalling Lucian's description of Charikleia in Toxaris CH Χαρίκλεια δὲ ἦν 
ἀστεῖον μέν τι γύναιον). 

13 Hom. 35.8 Rossi-TAIBBI 242. 

ΠΑ Heliod. 6.6.1-2. 
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In the same sermon, Philagathos exploited Achilles Tatius’ novel for 


describing Herod’s conflicting emotions: 


Hom. 35.5 ROSSI-TAIBBI 240-241: 

Ὁρῶν γὰρ Ἡρώδης ῥαγδαίως τὸν 
προφήτην τοῖς ἐλέγχοις τοῦτον 
μαστίζοντα, ἀνυποστόλῳ τε θάρσει τὸ 
δυσῶδες τῆς φαύλης πράξεως ἐκπο- 
μπεύοντα, πολλοῖς ἐμερίζετο τὴν 
ψυχήν, αἰσχύνῃ, ἔρωτι καὶ θυμῷ: 
ἠσχύνετο τοῦ κήρυκος τὸ ἀξίωμα, 
ὠργίζετο ἐλεγχόμενος, 6 ἔρως τὴν 
ὀργὴν ἐπὶ πλέον ἀνέφλεγε, καὶ τέλος ἢ 
φιληδονία νικᾷ τὸ ἀνδράποδον. 


For Herod seeing the prophet violently 
flogging him with rebukes and parading 
the filthiness of his foul deeds openly 
and fearlessly, had his soul torn apart by 
many conflicting emotions — shame, 
love, and anger; he was ashamed before 
the herald’s standing, enraged when 
chastised; for love greatly inflamed the 
anger and the lust for pleasure prevails 
at last over the one who has been taken 
captive. 


. 115 


Tatius 5.24.3: 

ὡς δὲ προϊοῦσα καὶ τοῖς λοιποῖς τῶν 
γεγραμμένων ἐνέτυχε, πᾶσαν μαθοῦσα 
τὴν ἀλήθειαν ἐμεμέριστο πολλοῖς ἅμα 
τὴν ψυχήν, αἰδοῖ καὶ ὀργῇ καὶ ἔρωτι 
καὶ ζηλοτυπίᾳ. ἠσχύνετο τὸν ἄνδρα, 
ὠργίζετο τοῖς γράμμασιν, ὁ ἔρως ἐμά- 
parve τὴν ὀργήν, ἐξῆπτε τὸν ἔρωτα fj 
ζηλοτυπία, καὶ τέλος ἐκράτησεν ὁ ἔρως. 


But when she read on, the rest of the 
letter told her the whole story, and she 
felt her soul torn apart by conflicting 
emotions: shame, anger, love, and jeal- 
ousy — she was ashamed to face her 
husband; the letter made her angry, but 
her anger withered away before her 
love, which was in turn inflamed by her 
jealousy. In the end her love prevailed. 
(transl. MORGAN [see n. 52], 246) 


The metaphor of Herod’s divided soul is modelled on Tatius’ description 
of Melite’s emotions. Falsely believing that her husband, Thersander, has 
perished at sea Melite married Kleitophon, who also believed Leukippe (his 
beloved as well as his cousin) to have died at sea. Therefore, for depicting 
Herod’s turmoil Philagathos appeals to this moment of intense emotions 
when Melite learns the truth that both Thersander and Leucippe are alive. 


115 On this theme often explored by the ancient novelists see M. FUsILLO, Le conflit des 
émotions: un topos du roman grec érotique, in Museum Helveticum, 47 (1990), pp. 201-221; 
I. REPATH, Emotional conflict and Platonic Psychology in the Greek Novel, in J. R. MORGAN — 
M. Jones (eds), Philosophical Presences in the Ancient Novel (Ancient Narrative Supple- 
mentum, 10), Groningen, 2007, pp. 53-84; M. Cumminas, The Interaction of Emotions in 
the Greek Novels, in M. P. FUTRE PINHEIRO — D. KONSTAN — B. DUNCAN MACQUEEN (eds), 
Cultural Crossroads in the Ancient Novel (Trends in Classics — Supplementary Volumes), 
Boston — Berlin, 2018, pp. 315-326; for the application of this theme in the ekphraseis of 
works of art see H. MAGUIRE, The Description of Sorrow in Middle Byzantine Art, in DOP, 
31 (1977), pp. 166-171; IDEM, Truth and Convention in Byzantine Descriptions of Works of 
Art, in DOP, 28 (1974), pp. 132-134. 
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This passage made a lasting impression on Philagathos since he used the 
same verbal pattern for depicting the emotions which seized St. Peter at the 
Transfiguration of the Lord.!!6 


'THE NOVEL AND THE SHAPING OF SCRIPTURAL STORYTELLING 
IN PHILAGATHOS' HOMILIES 


As the discussion above has already shown, Philagathos’ engagement 
with the novel exposes a predilection for scenes loaded with emotional 
intensity. We may suggest that this usage of the novel constitutes the literary 
motivation for Philagathos’ recourse to incidental scriptural narratives in his 
preaching. 

An illustrative example is the exposition of the story of Jephthah in the 
homily “About the Tax-collector and the Pharisee.”!!” Indeed, the potential 
for ‘novelistic’ reworking seemingly aroused Philagathos’ interest in the 
story. As a tale of human sacrifice, the story of Jephthah has a complicate 
exegesis and was rarely mentioned in post-patristic literature. The story was 
however often invoked during the Christian—pagan debates in Late Antiqui- 
ty.!!8 After reviewing the cardinal elements of the Jephthah’s story, his 
going to war against the Ammonites and his rash vow to God (Jud. 11-12), 
Philagathos writes: 


Τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν ἔχει τι σκυθρωπὸν ἢ διήγησις: θυγάτριον ἦν τῷ Ἰεφθάε καὶ 
μονογενὲς καὶ μάλα καλόν, ἤδη τοῦ γάμου τὴν ὥραν ἔχον. Ἔπ᾽ αὑτῇ δὲ 
μόνῃ τὰς ἐλπίδας ἐσάλευεν 6 πατὴρ διάδοχον τοῦ γένους καὶ κληρονόμον 


H6 Hom. 31.30-31 Rossi-TAIBBI 217: Καὶ ἀκούων ταῦτα, πολλοῖς ἐμερίζετο τὴν ψυχήν: 
λύπῃ, θυμῷ, ἀπορίᾳ ἐπυρπολεῖτο τὰ σπλάγχνα, τοῦ Διδασκάλου μέλλων χωρίζεσθαι, ἔζεε 
τῷ θυμῷ, ἐννοῶν τῶν Ἰουδαίων τὸ τόλμημα, ἰλιγγία περὶ αὐτοῦ διαπορῶν: Transl.: “Upon 
listening these things, Peter had his soul torn apart by many conflicting emotions; he was 
inwardly consumed by grief, by anger, by perplexity, that he is going to be separated from 
the Teacher; he was boiling with anger when considering the daring of the Jews, astonished 
about Him and pondering what to do [ ... ]." 

"7 Hom. 16 PG 132, coll. 356A-372B; a part of this homily corresponding to PG 132, 
coll. 356A-364B has been critically edited by G. ZACCAGNI, La πάρεργος ἀφήγησις [see n. 11], 
pp. 51-53 as hom. 37 according to Rossi-Taibbi's numeration of Philagathos’ homilies; see 
on this Rossr-TAIBBI, Filagato da Cerami [see n. 6], pp. xvii-xxiii; in what follows I will cite 
the text according to Zaccagni's edition and indicate the corresponding reference in PG. 

118 See e.g. John Chrysostom, Ad populum Antiochenum, PG 49, col. 147: Koi οἶδα 
μὲν ὅτι πολλοὶ TOV ἀπίστων ὠμότητα ἐγκαλοῦσιν ἡμῖν καὶ ἀπανθρωπίαν διὰ τὴν θυσίαν 
ταύτην: “And I know, indeed, that many of the unbelievers impugn us of cruelty and inhu- 
manity on account of this sacrifice;” the place of Jephthah’s sacrifice within the late-antique 
anti-Christian polemic is briefly discussed by G. RINALDI, Biblia Gentium. Primo contributo 
per un indice delle citazioni, dei riferimenti e delle allusioni alla Bibbia negli autori pagani, 
greci e latini di éta imperiale, Rome, 1981, p. 301. 
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ταύτην ἕξειν ἡγούμενος: τάχα που καὶ εἰς τὸ ἱερὸν προσφοιτῶν ἀπὸ τῆς 
παιδὸς ἀπήρχετο τῶν εὐχῶν. Αὕτη τοῦ φύντος εὐαγγελισθεῖσα τὰ τρόπαια 
καὶ χαρᾶς ὑποπλησθεῖσα ἐξανίσταται μάλα γοργῶς καὶ νυμφικῶς ἑαυτὴν 
κοσμήσασα ἔξεισι τοῦ θαλάμου πάντων τοὺς ὀφθαλμοὺς τῷ κάλλει ἐπισπῶ- 
μένη πρὸς ἑαυτὴν (Hom. 37 ZACCAGNI 52 = Hom. 16 PG 132.361C-D) 


Henceforth the narration has something sad [about it]. Jephthah had a daughter, 
his only child, exceedingly beautiful; she already reached the age of marriage. 
The father clinched all his hopes upon her, believing to have her as successor 
of his kin and heir; and perhaps he began his prayers from [invoking] his child 
when he frequently went to the temple. As she received the good tidings of her 
begetter’s victories, filled with joy she rises up up very quickly and after hav- 
ing decked herself in wedding dress she goes out from the bridal chamber 
drawing to herself by her beauty the eyes of all. 


As Gaia Zaccagni accurately noted, several allusions to Heliodoros’ novel 
are embedded in Philagathos’ account.!? Again, although some of these 
allusions are tiny, the context in the novel is again illuminating and worth 
retrieving for observing Philagathos’ approach to the novel. Tellingly, 
Philagathos seems to allude to the episode about Charikles taking an oath 
in Heliod. 2.30.5-6, which, of course, matches the story of Jephthah: 


‘I was thoroughly bewildered, but the thought of such riches led me to take his 
oath (ὠμώμοστο), exactly as he prescribed. That done, he took me to his house 
and showed me a little girl, lovely beyond telling, sublimely beautiful (κόρην 
ἀμήχανόν τι καὶ δαιμόνιον κάλλος). He said she was seven years old, but to 
me she seemed nearly of an age to be married (ὥρᾳ γάμου πλησιάζειν ἐῴκει), 
such is the impression of increased stature given by surpassing beauty (κάλλους 
ὑπερβολὴ). [...].᾽ (transl. MORGAN [see n. 53], p. 404). 


Besides the reference to the oath taken in the novel, the thematic paral- 
lelism with the biblical story is reinforced by the fact that the scene concerns 
a *maiden of uncommon beauty, almost of a marriageable age', which likely 
triggered Philagathos’ association. Philagathos seems to weave into the por- 
trayal of Jephthah's daughter other novelistic passages describing 
Charikleia’s beauty. Thus, Philagathos formulation that “the father clinched 
all his hopes upon her” (Ez? αὐτῇ δὲ μόνῃ τὰς ἐλπίδας ἐσάλευεν ô πατὴρ) 
and the reference to Jephthah’s daughter “drawing to herself by her beauty 
the eyes of all" (πάντων τοὺς ὀφθαλμοὺς τῷ κάλλει ἐπισπωμένη πρὸς 
ἑαυτὴν) appears to hint to Charikles’ discourse in Heliod. 2.33.3-4: 

And now the child lives here with me: she is my daughter, she bears my name 
and is the mainstay of my life (σαλεύω γὰρ ἐπ᾽ αὑτῇ τὸν βίον). [...]; in phys- 
ical beauty she is so superior to all other women that all eyes, Greek and 
foreign alike, turn towards her (ὥστε πᾶς ὀφθαλμὸς Ἑλληνικός τε καὶ ξένος 


119 ZACCAGNI, La πάρεργος ἀφήγησις [see n. 11], pp. 60-65. 
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£m αὐτὴν φέρεται), and wherever she appears in the temples, colonnades, 
and squares, she is like a statue of ideal beauty that draws all eyes and hearts 
to itself. (transl. MORGAN [see n. 53], p. 406) 


It is worth noting that this episode from the novel (Heliod. 2.33) contains 
a key passage on Charikleia’s chastity which may have prompted Philagathos 
to draw important contextual parallelisms to the Scripture. Jephthah’s daughter 
bewailed her virginity on the mountains (Jud. 11:38), whereas Charikleia 
“renounced marriage and is resolved to stay a virgin all her life; [...] Virginity 
is her god, and she has elevated it to the level of the immortals, pronouncing 
it without stain, without impurity, without corruption.” !”° The phrase, accord- 
ing to Whitmarsh, “is unimaginable, in its association of abstinence with 
godliness, in any of the earlier romancers." ?! 
Next, the dramatic encounter between daughter and father in Philgathos’ 
sermon appears garnished with references to the novel: !?? 
Eines dv ἰδὼν σελήνην πλησιφαῆ τοῦ νέφους ἄρτι προκύπτουσαν. Ἔπιτα- 
χύνασα οὖν τὴν πορείαν, πρώτη τῷ πατρὶ δυστυχῶς ὑπαντᾷ καὶ περιφῦσα 
τοῦ αὐχένος μετ᾽αἰδοῦς καὶ πόθου θερμοῦ κατησπάζετο, χαριστηρίους 
ἀφιεῖσα φωνάς. Πρὸς ταῦτα ὃ Ἰεφθάε ἀνῴμοξε καὶ «οἴμοι, θύγατερ, εἶπεν, 
ὅτι σε καταθύσειν ηὐξάμην Θεῷ». 


If you had seen her, you would have said that she was the full moon just peep- 
ing out from the clouds. So hastening her step, fatefully first she met her father, 
and, falling on his neck embraced him with reverence and warm affection, 
pouring out her gratefulness. In view of this Jephthah wailed aloud and said: 
“Woe’s me, daughter, for I have made a vow to God to sacrifice you.” 


Here, Philagathos seemingly retrieves two novelistic contexts. First, the 
apparition of Jephthah’s daughter depicted as “the full moon just peeping 
out from the clouds” relates in the novel to a scene which presents Mithranes’ 
bewilderment at the loveliness of Charikleia (Heliod. 5.8.5): 


Inflamed with conceit by these praises (Ὁ δὲ χαυνωθεὶς τοῖς ἐπαίνοις) and 
completely deceived over the girl's name, he (i.e. Mithranes) was struck none- 
theless by her loveliness, which shone forth even in her shabby garments like a 
moonbeam from behind a cloud (οἷον νέφους αὐγὴ σεληναίας διεξέλαμπεν). 
(transl. MORGAN [see n. 53], 451) 


It may be suggested that this Heliodorean passage which describes 
Mitranes as “inflamed with conceit” stands behind Philagathos’ characteri- 
zation of Herod as “inflamed with words” (Ὑποχαυνωθεὶς οὖν τοῖς λόγοις) 


120 Heliod. 2.33.5 (transl. MORGAN [see n. 53], p. 406). 
121 WHITMARSH, Narrative and Identity [see n. 27], p. 112. 
122 Hom, 37 ZACCAGNI 52 = Hom. 16 PG 132, coll. 361C-D. 
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in hom. 35.135 The thematic parallel is again compelling. In the novel 
Mitranes, a commander of Persian garrisons, is spiritless, fawning in flatter- 
ies, easily defeated and miserably slain (Heliod. 8.1.6). Similarly, Herod was 
a weak commander, defeated in battle by Areta and wretchedly expired as 
Philagathos reported in the sermon. Therefore, this contextual parallelism 
further adds to the suggestion that Philagathos’ comparison of Jephthah’s 
daughter coming to greet her victorious father with ‘the moon peeping out 
from the clouds’ in hom. 37 is indeed inspired by Heliod. 5.8.5. 

Second, the dramatic encounter between daughter and father in the ser- 
mon is inspired by the ardent embrace between Charikleia and Theagenes 
in Heliod. 7.7.5: 


“Now, as if the sight of him had stung her to a frenzy, she threw herself upon 
him, flung her arms around his neck (περιφῦσα τοῦ αὐχένος), and hung in a 
clinging embrace, tearfully sobbing out her greeting (γοεροῖς τισι κατησπάζετο 
θρήνοις).Ι24 


It is again significant that Philagathos used this Heliodorean passage for 
portraying the heartbroken mother embracing her dead child in the homily 
on the “Raising of the Son of the Widow." ?? 

Philagathos concludes the exposition of the story of Jephthah with a short 
lament of the maiden unmistakably inspired from the novel: 

[...] ἄγχουσα μὲν τὰ δάκρυα τῶν ὀφθαλμῶν ἐπειγόμενα, οἷα δέ τις ἠρινὴ 
ἀηδὼν αἴλινον μυρομένη ᾠδήν, ἠρέμα λέγουσα τῷ πατρί: «Πάτερ, si ἐν 
ἐμοὶ ἤνοιξας τὸ στόμα σου πρὸς Κύριον, πλήρωσον ὃν τρόπον ἤνοιξας τὸ 
στόμα σου». (Hom. 37 ZACCAGNI 52 = Hom. 16 PG 132, coll. 361C-D) 


She was stifling the tears pressing hard upon the eyes and like a vernal night- 
ingale softly sorrowing, she said gently to her father: “Father, if upon me you 
have opened your mouth towards God, fulfill according to that which you have 
opened your mouth for." 


Philagathos recollects the scene in the novel which presents Kalasiris 
hearing "the sound of a woman's voice, softly and sadly sorrowing in the 
darkness, like a nightingale's song of grief in springtime (γυναικὸς λαθραῖόν 
τι καὶ γοερὸν οἷον ἠρινῆς ἀηδόνος αἴλινον ᾠδὴν ἐν νυκτὶ μυρομένης).26 
It was Charikleia bewailing her separation from Theagenes, for she was now 
“alone exposed to the assaults of cruel Fortune” (Heliod. 5.2.7). As in other 
homilies, a pattern may be observed in the selection of passages from the 


13 Hom. 35.7 Rossi-TAIBBI 241. 

7^ Transl. MORGAN [see n. 52], 494. 

125 Hom. 6.12 Rossi-TAIBBI 41-41; see above at pp. 135-136. 
126 Heliod. 5.2.6 (transl. MORGAN [see n. 52], pp. 446-447). 
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novel. In this instance, for framing the story of Jephthah's daughter 
Philagathos retrieved passages that referred to Charikleia, to her beauty, to 
her sorrows and to her chastity. 


PHILAGATHOS' HOMILIES AND THE THEMATIC CORRESPONDENCES 
BETWEEN THE ANCIENT NOVELS AND THE SCRIPTURE 


It is manifest that Philagathos perused and excerpted the novels for 
contexts befitting his exegesis. But in some cases, as I show below, the 
novels themselves presented thematic and narrative correspondences with 
the Gospel, perhaps reminiscent of the ancient interaction between novel and 
Scripture, that a Christian reader as Philagathos could not fail to recognize. 
As David Konstan cautiously suggested, Heliodoros appears to incorpoate 
the theme of the voyage to a new land and the moral regeneration of a whole 
people from the Biblical tradition.'** Thus, the exodus of the Jews from 
Egypt under the guidance of Moses offers a parallel to the protagonists’ 
voyage to Ethiopia fulfilled on their own after their guide, Kalasiris, dies 
in Egypt at an advanced age just as Moses dies without suceeding in enter- 
ing the promised land. Support for this hypothesis may be derived from 
Heliodoros' certified acquaintance with Philo’s Life of Moses.'” However 
we valuate Heliodoros' recalling of scriptural traditions, it is important 
to note that this biblical configuration constituted an important intertext to 
Philagathos’ overall assessment of the novel. I have argued elsewhere that 
Philagathos modelled his allegorical reading of the novel on the exegetic 
structure of Gregory of Nyssa's De vita Moysis.'*° 


127 See e.g., Hom. 22.8-9 Rossi-TAIBBI 144 in which Philagathos expounds the story of 
Thamar by recalling novelistic contexts touching on love, desire and seduction. 

128 KONSTAN, Travel in Heliodorus [see n. 41], pp. 185-192 and IDEM, Reunion and Regen- 
eration [see n. 41], pp. 108-110; similarly, the story of Abraham and Isaac when a lamb is 
divinely provided as a substitute for Isaac offers a broad parallel to the abolition of human 
sacrifice in Heliod. 10.38. 

79 On Heliodorus' usage of Philo's Life of Moses see WHITMARSH, Narrative and Identity 
[see n. 27], p. 131; EDSALL, Religious Narratives [see n. 41], p. 131. 

130 Durus, Philip-Philagathos’ Allegorical Interpretation [see n. 33]; e.g. the comparison 
between virtue and vice which informs Philagathos’ reading of the novel is textually inspired 
from Gregory's De vita Moysis; for, the phrasing ἐπειδὴ τῶν ἀνθρώπων ἢ φύσις eig ἄρρεν 
καὶ θῆλυ μεμέρισται, ἀρετῆς δὲ καὶ κακίας ἔνεστι τὸ αὐτοκρατὲς ἐπίσης ἀμφοῖν (Interpre- 
tation 53-58 BIANCHI 51: “And since the human nature is divided into male and female, and 
the capacity to do good and evil is imparted equally to both of them [...]”) corresponds to 
Ἐπειδὴ γὰρ πρὸς TO θῆλύ τε καὶ ἄρρεν ἢ ἀνθρωπίνη μεμέρισται φύσις καὶ ἀμφοτέροις 
ἐπίσης Kat’ ἐξουσίαν ἢ πρὸς ἀρετὴν καὶ κακίαν αἵρεσις πρόκειται (Gregory of Nyssa, 
Vit. Moys.1.12: “Human nature is divided into male and female, and the free choice of virtue 
or of evil is set before both equally.”) 
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An example of thematic association between the Gospel and Heliodoros’ 
novel occurs in the homily for the ninth Eothinon which treated the appari- 
tion of Christ through the closed doors (Jn. 20:19). The parallel concerns 
Philagathos’ description of the emotions which seized the Apostles after the 
Passion: 


Νυκτὸς yàp συνηγείροντο ἐν τῇ οἰκίᾳ Σιὼν, καὶ τῇ περὶ τοῦ Διδασκάλου 
λύπῃ ἀσχάλλοντες, καὶ τῷ τῶν Ἰουδαίων φόβῳ ἀλύοντες, εἰς Ev συνιόντες 
ἀνεκοινοῦντο τὸ πάθος, ταῖς χρησταῖς τοῦ Σωτῆρος ἐπαγγελίαις τὰς ψυχὰς 
ῥιπιζόμενοι. Ἐφίσταται γοῦν ὀψίας αὐτοῖς, καὶ ἵσταται μέσον, ἵνα γένηται 
πᾶσι καταφανής. Ὕψηλοτέρῳ δὲ τρόπῳ, ὀψία ἦν τοῖς μαθηταῖς: ἦσαν γὰρ 
τῇ ἀχλῦϊ τῆς λύπης ἐζοφωμένοι τὸν λογισμὸν ὥοντο γὰρ ὑπὸ γῆν ἔτι κεκρύ- 
φθαι τῆς διακαιοσύνης τὸν Ἥλιον (Hom. 35 PG 132, coll. 681C-684A) 


At night-fall they gathered in the house of Sion, and while shattered by grief 
in regard to the Teacher and deeply stirred for fear of the Jews [cf. Jn. 20:19], 
they fused in one and discussed about the Passion, fanning their souls with the 
Saviour’s fair promises. Thereupon, He comes in the evening to them and 
stands in the midst so as to be clearly seen by all [cf. Jn. 20:19; Le. 24:36]. 
But in a higher sense, it was evening to the disciples. For their mind was 
darkened by a mist of sorrow, as they believed the Sun of righteousness to 
be still hidden in the earth. 


Philagathos’ depiction of the fear and the grief, which darkened the Apos- 
tles’ mind bears a narrative resemblance with Heliodoros’ description of 
Charikleia’s grief aroused by the capture of her beloved Theagenes: 


Kai ἅμα λέγουσα ῥίπτει κατὰ τῆς κλίνης ἐπὶ πρόσωπον ἑαυτὴν ἀθρόον καὶ 
περιχυθεῖσα περιέβαλλε λύζουσά τε καὶ βρύχιον ἀναστένουσα, ἕως αὐτὴν 
ὑπὸ τῆς ἄγαν λύπης ἀχλύς τε καὶ ἴλιγγος ὑποδραμὼν καὶ τὸ νοερὸν τῆς 
ψυχῆς ζοφώσας πρὸς ὕπνον ἔλαθεν ὑποφέρων καὶ εἰς ἡμέραν ἤδη λαμπρὰν 
κατέχων, ὥστε καὶ ὃ Καλάσιρις θαυμάζων καὶ παρά γε τὸ εἰωθὸς οὐχ ópo- 
μένην ἐπιζητῶν ἐπὶ τὸν θάλαμον ἀφικόμενος ἔπαιέ τε σφοδρότερον τὰς 
θύρας καὶ ὀνομαστὶ συνεχῶς Χαρίκλειαν ἀνακαλῶν ἀφύπνιζεν. Ἡ δὲ πρὸς 
τὸ αἰφνίδιον τῆς κλήσεως διεταράχθη τε καὶ ὡς κατελήφθη σχήματος 
ἐπὶ τὰς θύρας ὁρμήσασα τόν τε μοχλὸν παρήνεγκε καὶ πρὸς εἴσοδον τῷ 
πρεσβύτῃ διέστελλεν (Heliod. 6.9.1-2) 


And so saying, she flung herself face downwards on the bed. She held the 
mattress clasped tight in her arms, sobbing and moaning from the depths of her 
heart, until her sorrow grew past bearing, and a mist of sorrow stole over her, 
and an agitation of mind overwhelmed her, darkening her conscious mind 
causing her to slip, despite herself, into a slumber in which she remained till 
long after daybreak. Her failure to appear as normal surprised Kalasiris, whose 
search for her led him to her room. He knocked loudly on her door and called 
Charikleia repeatedly by name until he roused her from sleep. She awoke so 
abruptly that she had no time to collect her wits and mend her appearance: she 
hurried to the door, drew back the bolt, and opened the door to let the old man 
in. (transl. MORGAN [see n. 53], p. 480). 


Again, it cannot be accidental that the textual cluster formed by λύπης 
ἀχλύς and the verb ζοφόω is only attested in Philagathos and Heliodoros. 


THE HOMILIES OF PHILAGATHOS OF CERAMI AND THE ANCIENT NOVELS 149 


However, more remarkable is the formal contextual parallelism, which the 
preacher established between the novel and the Gospel. We may first note 
that the scene of Charikleia’s lament, which “locked the doors securely 
behind her” (Heliod. 6.8.3: τὰς θύρας εἲς τὸ ἀσφαλὲς ἐπικλεισαμένη) and 
gave herself to piteous lament is reminiscent of the account of the Gospel. 
For the evangelist stated “Jesus came and stood in the midst, and said to 
them, ‘Peace be with you,’ ‘when the doors were shut’” — τῶν θυρῶν 
κεκλεισμένων (Jn. 20:19). Besides, Charikleia’s statement “the room is 
empty, widowed of Theagenes” frames a space of emotion corresponding 
to Christ’s absence from the midst of the Apostles, which the miracle 
reverses. Then, Charikleia’s dirge which starts with her pledge “to smash 
this lamp to the ground — τοῦδε τοῦ λύχνου τῇ γῇ προσαραχθέντος” for 
a Christian minded reader triggered associations with the common theme in 
the lamentation of Christ as the ‘light shut in the grave’ to which Philagathos 
actually alludes. Thus, we may suggest that the spatial details that accompa- 
nied the description of Charikleia’s lament bolstered Philagathos’ association 
of the two contexts. Moreover, when considering his allegorical exegesis, 
which equated Charikleia’s longing for Theagenes as the soul’s quest 
for Divinity, the appropriation of Charikleia’s lament over the death of 
Theagenes become entirely natural for conveying the sorrow of the Apostles 
over the death of Christ. This episode is also alluded in Philagathos’ Inter- 
pretation, in all likelihood for the emphasis it placed on chastity.!*! For the 
notion of chastity that extends to dreams conveyed in Charikleia’s dirge 
strikingly evokes a prominent theme of monastic spirituality which could 
not have escaped Philagathos.'?? Evagrius, the great teacher of monastic life 
taught that dreams are the criterion for assessing one’s own spiritual state. 
In Praktikos 54-56 explained that only those who are free from passion no 
longer experience lustful dreams (37 Evagrius clarified: “we shall recognize 
the proofs of impassibility in the thoughts by day and in the dreams by 
night.” 134 


13! Philagathos, Interpretation 75-78 BIANCHI 52: ὃ μὲν καὶ πρὸς αὐτὴν τὴν ἐρωμένην 
σωφρόνως διέκειτο καὶ TH Ἀρσάκῃ μανικῶς ἐρώσῃ οὔτε θωπευόμενος ὑπεῖξεν οὔτε 
μαστιγούμενος: τῇ δὲ τοσοῦτον περιῆν τὸ τῆς σωφροσύνης, ὡς κἀν τοῖς ὕπνοις καὶ τοῖς 
ὀνείροις τὴν μετὰ τοῦ ἐραστοῦ ὁμιλίαν ἀπηύχετο. “For he (i.e. Theagenes) was both 
chastely disposed towards his beloved and he did not yield to Arsake’s mad passion either 
when wheedled or whipped, whereas Charikleia excelled so much in chastity that even in her 
dreams and reveries she averted intercourse with her lover.” 

132 [n the Interpretation, Philagathos unmistakably alludes to Charikleia's dirge in Heliod. 
6.8.4: “if you are alive, as I hope, come and sleep beside me, my love; appear to me in my 
dreams at least. But even then respect me, my friend, and preserve your bride’s virginity for 
lawful wedlock [...]." (transl. MORGAN [see n. 53], p. 480). 

133 See R. SINKEWICZ, Evagrius of Pontus: The Greek Ascetic Corpus, Oxford, 2003, 
p. 107; for the place of this theme in Christian anthropology and soteriology see CORRIGAN, 
Evagrius and Gregory [see n. 64], pp. 61-66. 

134 Evagrius, Praktikos 56 (transl. SINKEWICZ, p. 107). 
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Another example displaying thematic correspondes between the Scripture 
and Heliodoros’ novel occur in the sermon for the Fifth Eothinon, which 
interprets the appearance of the risen Christ to two disciples on the road 
to Emmaus (Lc. 24:13-35). Philagathos deploys an elegant succession of 
contrasting statements for describing the mixed feelings, which seized the 
apostles as they walked alongside Christ towards Emmaus.!*° 


“Abide with us, for it is toward evening, and the day is far spent” [Lc. 24:29]. 
He wittingly accepted, intending to lead them up to a purer knowledge. In that 
place the table and the unleavened bread was set before; for it was the third day 
after the leaven was lifted on the Feast of the Passover. Then, as he knew, he 
revealed himself in the breaking of bread, and having been seen anew he con- 
cealed [himself] and a new emotion seized the disciples, divided between joy 
and tears. Whom they thought, they had, and whom they had they did not rec- 
ognize, and whom they found they lost. For having seen him, they rejoiced, for 
having been bereft of him they wailed, they grieved for not having known him, 
they repented for what they had carelessly said. In all likelihood they blamed 
their own sluggishness, because the grace of his teaching had not led them to 
the knowledge [of him]. “Did not our heart burn within us while He talked with 
us on the road, and while He opened the Scriptures to us?” [Lc. 24:32]. 


What has escaped previous commentators is that the template for these 
formulations is the final sequence of Heliodoros' novel, which features 
Charikleia, and Theagenes about to be offered as a human sacrifice.!59 At 


that moment, Sisimithres and Persinna reveal the truth of Charikleia's royal 
descent which brings a complete reversal of fortunes: 7 

By these events [the divine intervention] brought into the most perfect harmony 
the greatest opposites, joy and sorrow blended together; tears mingled with 


35 Hom. 27 PG 132, coll. 656B-C: «Μεῖνον μεθ᾽ ἡμῶν, ὅτι πρὸς ἑσπέραν ἐστὶν καὶ 
κέκλικεν ἤδη ἢ ἡμέρα.» Ὁ δὲ τὴν ἧτταν ἑκὼν ἀπεδέχετο, μέλλων ἐμβιβάζειν αὐτοὺς εἰς 
ἀκραιφνεστέραν ἐπίγνωσιν. Ἐκεῖ τράπεζα παρατίθεται, καὶ ἄρτος ἄζυμος: τρίτη γὰρ ἦν 
τῆς ἐν τῷ Πάσχα τῆς ζύμης ἄρσεως. Καὶ τότε, ὡς ἔγνω ἐν τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου φανεροῖ 
ἑαυτὸν, καὶ φανεὶς αὖθις ἀπεκρύπτετο, καὶ πάθος τοὺς μαθητὰς κατειλήφει καινὸν, χαρᾷ 
καὶ δάκρυσι μεριζόμενον. Ὃν γὰρ ἐζήτουν, εἶχον, καὶ öv εἶχον ἠγνόουν, καὶ dv εὗρον 
ἀπώλεσαν: ἔχαιρον ἰδόντες, ἔκλαιον στερηθέντες, ἠνιῶντο μὴ γνωρίσαντες, μεταμελοῦ- 
ντο ἐφ᾽ οἷς προπετῶς διελέγοντο. Τὴν σφῶν νωθείαν ὡς εἰκὸς κατεμέμφοντο, ὅτι μηδὲ 
τῆς διδασκαλίας ἢ χάρις πρὸς ἐπίγνωσιν αὐτοὺς ἐπηγάγετο. «Οὐχὶ fj καρδία ἡμῶν 
καιομένη ἦν [ἐν ἡμῖν] ὡς ἐλάλει ἡμῖν ἐν τῇ ὁδῷ, ὡς διήνοιγεν ἡμῖν τὰς γραφάς;» 

196 See on this H. MAGUIRE, Medieval Art in Southern Italy: Latin Drama and the Greek 
Literary Imagination, in H. MAGUIRE (ed.), Image and Imagination in Byzantine Art, Alder- 
shot, 2007, VII, pp. 229-230. 

137 Heliod. 10.38.4: Ὕφ᾽ ἧς καὶ τὰ ἐναντιώτατα πρὸς συμφωνίαν ἡρμόζετο, χαρᾶς Kai 
λύπης συμπεπλεγμένων, γέλωτι δακρύων κεραννυμένων, τῶν στυγνοτότων εἰς ἑορτὴν 
μεταβαλλομένων, γελώντων ἅμα τῶν κλαιόντων καὶ χαιρόντων τῶν θρηνούντων, εὑρισκό- 
vrov οὓς μὴ ἐζήτουν καὶ ἀπολλύντων οὓς εὑρηκέναι ἐδόκουν, καὶ τέλος τῶν προσδοκηθέ- 
vtov φόνων εἰς εὐαγεῖς θυσίας μεταβαλλομένων. Furthermore, the wording from this pas- 
sage (i.e. δακρύων κεραννυμένων) has a close parallel in Philagathos’ hom. 35.7 Rossi-TAIBBI 
24: δάκρυσι κεραννύμενοι. 
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laughter; the most hideous horror transformed into celebration, those who wept 
at once laughed; those who grieved at once rejoiced; they found those whom 
they have not sought and lost those whom they thought to have found; and 
finally the expected human slaughter was transformed into a sacrifice free of 
all stain. (transl. MORGAN [see n. 52], p. 586, slightly modified) 


The antithetical statements, which explain the paradoxes of Charikleia's 
adventures although not literally cited by the homilist, represent to my mind 
the spark and inspiration for the antitheses displayed in the sermon. For 
this scene appears remarkably felicitous to render the astonishment and 
bewilderment experienced by the disciples upon the Resurrection of Christ 
and in particular the appearance on the road to Emmaus 17 

Finally, I turn to an example showcasing the same Philagathean reading 
strategy of seeking connections with Christian doctrines in Achilles Tatius’ 
novel. Particularly suggestive is Philagathos' description of the Theotokos 
as figuring the Burning Bush of Moses in the homily for the Feast of the 
Annunciation: 


Σήμερον fj Ἐκκλησία δᾳδουχεῖται μυστικῶς kai πυρσεύεται, τὴν πρώτην 
τῶν ξορτῶν πανήγυριν ἄγουσα. Σήμερον ἀρχὴν λαμβάνει τῆς ἔχθρας τὸ 
μεσότοιχον λύεσθαι, καὶ τῇ γῇ μυστικῶς συνάπτεται τὰ οὐράνια. Σήμερον 
τὴν τῆς προμήτορος λυπηρὰν ἐπιτίμησιν ἀρχαγγελικὸς ἀσπασμὸς μετή- 
μειψεν εἰς χαράν, καὶ ἢ παλαιὰ σκυθρωπότης ἠφάνισται. Σήμερον τοὺς 
Σεραφικοὺς θρόνους fj παρθένος Μαριὰμ διαδέχεται, ἀρρήτως βαστάζουσα 
τὸν ἐν αὐτοῖς ἐποχούμενον. Σήμερον τὸ τῆς βάτου μυστήριον πληρούμενον 
δείκνυται, τῇ φρυγανώδει φύσει προσπλακέντος τοῦ πυρὸς τῆς θεότητος. 
Ἡ μὲν οὖν ἑορτή, κορωνὶς οὖσα πασῶν ἑορτῶν, πολλὰ περιέχει μυστήρια 
(Hom. 25.1 Rossi-TAIBBI 162) 


Today the Church is mystically lightened and set on fire holding the first 
celebration of all feasts. Today the wall of separation begins to be loosed and 
the heavens are mystically united with the earth [cf. Eph. 2:14]. Today the 
Archangel’s greeting changed into joy the woeful castigation of our first mother 
and the old sullenness has been removed. Today the Virgin Mary succeeds to 
the Seraphimic thrones bearing ineffably the one who has been borne on them. 
Today the mystery of the burning bush is revealed fulfilled, because the fire of 
divinity mingles with the human nature as firewood consumed [Ex. 3:2].!° 
Being the crown of all other feasts, this celebration embraces many mysteries. 


138 The same novelistic context underpins Philagathos’ homily “For the Eighth Resurrec- 
tion Gospel,” in which the homilist recounts Mary Magdalene’s encounter with the risen 
Christ; in particular, the description of Mary Magdalene as “struck down with amazement 
(ados γεγονυῖα) and standing quivering (ὑπότρομος) in front of that incredible sight” (Hom. 
34 PG 132, coll. 673C-676B) is modelled after Persinna’s reaction (αὖος ἐγεγόνει καὶ... 
τρόμῳ τε καὶ παλμῷ συνείχετο) at the sight of Charikleia band (Heliod. 10.13.1-3). 

139 Philagathos sets a contrast between the unconsumed burning bush and the perishable 
human nature which is termed “φρυγανώδης” (i.e., belonging to the class of undershrubs), 
a term related to “φρύγανον” (i.e. dry stick; mostly in pl., firewood). 
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The textual and thematic parallel with Achilles Tatius’ novel concerns 
Melite’s confesion in book 5. She is aflame with the mystic fire of Aphro- 
dite which furiously burns her entrails. Yet having the fuel in itself, this 
strange fire spares the object of its flames: 


πίστευσόν μοι, Κλειτοφῶν, καίομαι: ὄφελον ἠδυνάμην δεῖξαι τὸ πῦρ: 
ὄφελον εἶχον τὴν αὐτὴν φύσιν τῷ κοινῷ τοῦ ἔρωτος πυρί, ἵνα σοι περιχυ- 
θεῖσα κατέφλεξα: νῦν δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις τοῦτο μόνον τὸ πῦρ ἰδίαν ὕλην 
ἔχει καὶ ἐν ταῖς περὶ τοὺς ἐραστὰς συμπλοκαῖς ἀνακαιόμενον λάβρον τῶν 
συμπλεκομένων φείδεται. ὢ πυρὸς μυστικοῦ, πυρὸς ἐν ἀπορρήτῳ δᾳδουχου- 
μένου, πυρὸς τοὺς ὅρους αὐτοῦ φυγεῖν μὴ θέλοντος. Μυηθῶμεν οὖν, 
ὦ φίλτατε, τὰ τῆς Ἀφροδίτης μυστήρια.” (Tatius 5.15.6γ!40 


Trust me, Kleitophon; I am on fire. Would that I could show you the flame; 
would that my combustion like the element itself could lick along your flesh and 
ignite you in a sheet of flames. But with its other properties this fire alone has 
its own fuel — it smolders in the secret places where lovers’ bodies intertwine, 
and however incandescent glows the furnace of their love, they are not burned 
away. O mystic fire! O torch for private handling only! O flame refusing to leave 
your proper hearth! My dearest, let us enter Aphrodite’s inner sanctum and ini- 
Hate ourselves into her mystic liturgy.” (transl. WINKLER [see n. 53], p. 240) 


Philagathos' reliance on Tatius' passage appears informed by the thematic 
convergence of the novel with the Scripture. For the notion of “mystic fire" 
triggered the association with the burning bush. Considering Tatius' polem- 
ical engagement with Christianity, we may cautiously suggest that the theme 
of ‘mystic fire’ in Tatius' novel may be indicative of a subversive and 
parodic appropriation of a biblical tradition. In the Christian tradition, the 
burning bush is the symbol of the chaste Virgin-Bride of God, who by won- 
drous conception united God the Logos with man, and joined our fallen 
nature with the Heavens. Tatius may have subjected this literary tradition to 
his parodic wit, as he otherwise did with the ideals of sexual morality of 
the romantic genre.!^' In this reading, Philagathos would have recaptured 
the ancient interplay between the Scripture and the novel besides identifying 
a thematic parallel with the Christian tradition. 


140 Incidentally we note that Anna Komnene in the Alexiad hints at this novelistic passage 
for conveying the sorrow over her husband's death: Ὢ πυρὸς ἄνευ ὕλης ἀποτεφροῦντος, 
πυρὸς ἐν ἀπορρήτοις δᾳδουχουμένου καὶ καίοντος μέν, μὴ καταφλέγοντος δὲ καὶ τὴν Kap- 
δίαν μὲν περιφρύγοντος, δόξαν δὲ παρέχοντος, ὅτι οὐ συνεφρύγημεν, καίτοι μέχρις 
ὀστέων καὶ μυελῶν καὶ μερισμοῦ ψυχῆς τὰς πυρακτώσεις δεξάμενοι. “Ο fire unconsumed 
with burning! O fire that lights up with torches the secret places and burns, parching my heart 
imperceptibly, although your flames have gripped me even to the marrow of my bones, and 
to the dividing of my soul!" (Alexias 1.9.1 KAMBYLIS — REINSCH; transl. E. DAWES, Anna 
Comnena. The Alexiad, Cambridge, MA, 2000, p. 4, slightly modified). 

!4! On Tatius’ ironic attitude see K. CHEW, Achilles Tatius and Parody, in Classical Journal, 
96 (2000), pp. 57-70. 
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CONCLUSION 


Based on a thorough survey of the Italo-Greek homiliary, this article has 
offered a comprehensive account of Philagathos’ engagement with the ancient 
novelists, Achilles Tatius and Heliodoros. I have suggested that the Homilies 
intertexts at multiple yet overlapping levels with the ancient novels. Preemi- 
nently they served for shaping the representation of emotions experienced by 
the characters of the sacred story. I have argued that Philagathos’ fondness 
for the novel ellucidates his usage of incidental biblical stories (e.g., the story 
of Jephthah the Judge). At another level, the novels functioned as repositories 
of wisdom as the appropriation of various maxims certifies. Philagathos 
acknowledged the rhetorical resourcefulness of Heliodoros’ novel in his 
epigram to the novel, which discloses his own practice and perhaps alludes to 
the usage of the novels in educational settings. Furthermore, he buttressed his 
extensive engagement with the Aethiopika by supplying a spiritual framework 
to it. In the Interpretation, Philagathos showed that Heliodoros' narrative is 
structured in such a way as to teach the souls spiritual ascent and contempla- 
tion of the Divine. In this sense, I have suggested that certain passages from 
the novel recalled both in the Homilies and the Interpretation may have been 
invested with spiritual meaning. Overall, the extent of Philagathos’ engage- 
ment with the ancient novel reveals a practice of reading governed by the 
Gospels. I have shown that Philagathos engrafted various novelistic episodes 
in his exegetic exposition on account of their perceived thematic and narrative 
similarity with the Gospel. Thus, for depicting the emotions of fear and grief 
which vanquished the Apostles after the Passion, Philagathos turned to 
Heliodoros' description of Charikleia's grief aroused by the capture of her 
beloved Theagenes. Similarly, the final section of the Aethiopika is used for 
depicting the emotional confusion experienced by two disciples while they 
were walking on the road to Emmaus. Finally, I have presented a similar 
usage made of Achilles Tatius’ novel in the thematic association between the 
mystic fire of Aphrodite and the Burning Bush of Moses. 
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SUMMARY 


This article charts the extensive textual appropriations from the ancient Greek 
novels of Heliodoros and Achilles Tatius in the Homilies of Philagathos of Cerami. 
By setting forth new textual evidence, it reveals the much deeper homiletic inter- 
textual relationship with the ancient novels than hitherto ascertained. The analysis 
aims to portray a practice of reading entirely governed by scripture. It shows that 
the homilist exploited the novels for describing various scriptural stories, miracle 
events, for maxims and arythmological speculation. The analysis reveals that these 
appropriations are not incidental or mechanical, but discreetly triggered by literal 
clues and mirroring situations in the source texts that suggest connections with 
scriptural contexts. In addition, it pays attention to Philagathos’ allegorical treatise 
of Heliodoros’ Aethiopika and his epigram to the novel which provides a frame- 
work within which to assess the incorporation of novelistic material in the sermons. 


ANORDNUNGEN ZU JUDISCHEN ZWANGSTAUFEN 
UNTER KAISER HERAKLEIOS (610-641) ALS FOLGEN 
STAATLICHER RESILIENZSTRATEGIEN 


Die Frage nach der Historizitàt literarischer Berichte zu jüdischen 
Zwangstaufen unter Kaiser Herakleios wurde in der Geschichtswissenschaft 
kontrovers diskutiert.! In seiner grundlegenden Biographie aus dem Jahr 
1905 zweifelt Angelo Pernice am Wahrheitsgehalt entsprechender Über- 
lieferungen.? Paul Speck deklariert derartige Darstellungen als legendarische 
Erfindungen der vielfach antijüdisch gefárbten Quellenliteratur.? Gilbert 
Dagron und Vincent Déroche erachten die Nachrichten vor dem Hintergrund 


! Bezeugt scheinen entsprechende Verordnungen in Fred. 4,65 (zitiert nach Chronicarum 
quae dicuntur Fredegarii Scholastici libri IV cum Continuationibus, in MGH. SS rer. Merov., 
2, ed. B. KRuscH, Hannover, 1888, S. 153); Gesta Dagob. 24 (zitiert nach Gesta Dagoberti I 
regis Francorum, in MGH. SS rer. Merov., 2, ed. B. KRUSCH, Hannover, 1888, S. 409; Mich. 
Syr. 11,4 (zitiert nach Chronique de Michel le Syrien, patriarche jacobite d'Antioche [1166- 
1199], IV, ed. J.-B. CHABOT, Paris, 1910, S. 413); Hist. Patr. Alex., S. 492 (zitiert nach 
Severus ibn al-Mukafa: History of the Patriarchs of the Coptic Church of Alexandria, edited, 
translated and annotated by B. EVETTS [PO, 1,2; 1,4; 5,1; 10,5], Paris, 1904-1915); Doctrina 
Iacobi 1,2 (zitiert nach Doctrina lacobi nuper baptizati, éd. et trad. par G. DAGRON et V. DÉROCHE, 
in G. DAGRON - V. DÉROCHE, Juifs et Chrétiens en Orient byzantin [Bilans de recherche, 5], 
Paris, 2010, S. 71). 

In der muslimisch-arabischen Überlieferungstradition, die sich besonders dem Verhältnis 
zwischen Herakleios und Muhammad annimmt, ist oft von einem Horoskop des in diesem 
Kontext als Astrologe inszenierten Kaisers die Rede, σεπιᾶβ dem ein unbeschnittenes Volk im 
Kampf gegen Byzanz an die Macht gelangen würde. Aus Furcht soll Herakleios in der Folge 
befohlen haben, alle Juden des Byzantinischen Reiches zu tóten. Erst nach Ankunft muslimi- 
scher Gesandter, die Kunde von der neuen Religion mit sich brachten — zu einem Treffen soll 
es dabei in Jerusalem gekommen sein --, hätte der Kaiser seinen Irrtum eingesehen. Siehe dazu 
sowie insbesondere auch zu einer ausführlichen Evaluation der bereits erwähnten Darstel- 
lungen Fredegars zur Zwangstaufe von Juden unter Herakleios grundlegend S. ESDERS, 
Herakleios, Dagobert und die ,, beschnittenen Völker “. Die Umwälzung des Mittelmeerraumes 
im 7. Jahrhundert in der fränkischen Chronik des sog. Fredegar, in A. GOLTZ — H. LEPPIN — 
H. SCHLANGE-SCHÖNINGEN (Hgg.), Jenseits der Grenzen. Beiträge zur spätantiken und früh- 
mittelalterlichen Geschichtsschreibung (Millennium-Studien, 25), Berlin — Boston, 2009, 
S. 239-311, besonders S. 248-258 zu den im ôstlichen Mittelmeerraum tradierten Versionen 
dieser Geschichte. 

2 A. PERNICE, L'imperatore Eraclio. Saggio di storia bizantina (Pubblicazioni del R. Istituto 
di studi superiori pratici e di perfezionamento. Sezione di filosofia e di filologia, 32), Florenz, 
1905, S. 186. 

3 P. SPECK, Beitráge zum Thema Byzantinische Feindseligkeit gegen die Juden im frühen 
siebten Jahrhundert nebst einer Untersuchung zu Anastasios dem Perser (Ποικίλα Βυζαντινά, 
15; Varia, 6), Bonn, 1997, S. 461-464. Siehe dazu auBerdem die Besprechung von A. KULZER 
in BZ, 91 (1998), S. 583-586 sowie W. E. KAEGI, Heraclius. Emperor of Byzantium, Cambridge, 
2003, S. 216-217. 
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des im Allgemeinen antijüdischen Klimas der frühmittelalterlichen Mittel- 
meerwelt dagegen als durchaus historisch.* Schließlich wurde in der For- 
schung auch der Standpunkt vertreten, dass kaiserliche Anordnungen zu 
jüdischen Zwangstaufen wohl tatsáchlich existierten, deren faktische Umset- 
zung gerade auBerhalb Nordafrikas aber zu hinterfragen ist.? 

Ausgehend insbesondere von den Untersuchungen Paul Magdalinos, der 
die kaiserlichen MaBnahmen im Kontext eschatologischer Hoffnungen und 
apokalyptischer Angste in der 1. Hälfte des 7. Jhs. deutet, móchte der vor- 
liegende Beitrag die Frage nach jüdischen Zwangstaufen unter Kaiser 
Herakleios erneut aufgreifen und allfállige kaiserliche Handlungen als Folge 
reichsweit propagierter Resilienzstrategien in Reaktion auf existenzielle 
Herausforderungen des byzantinischen Staates in der 1. Hälfte des 7. Jhs. 
deuten. Zu diesen Strategien zählte auch die Inszenierung eines neuartig 
konzipierten Kaisertums, das insbesondere in den panegyrischen Werken 
Georgs von Pisidien greifbar ist. Herakleios suchte sich dabei gezielt als 
Herrscher der Endzeit darzustellen, der mit Unterstützung Christi und in 
dessen Namen über alle Gegner des ostrómisch-byzantinischen Reiches tri- 


^ G. DAGRON - V. DÉROCHE, Juifs et chrétiens en Orient byzantin (Bilans de recherche, 
5), Paris, 2010, S. 244. Ahnlich schon A. SHARF, Jews in Byzantium, in C. RorH (Hg.), The 
Dark Ages: Jews in Christian Europe (711-1096) (World History of the Jewish People, 11), 
Tel Aviv, 1966, S. 56-57. M. AvI-YONAH, The Jews under Roman and Byzantine Rule. 
A Political History of Palestine from the Bar Kokhba War to the Arab Conquest, Jerusalem, 
1984, S. 270-272 spricht zwar von einer „Revenge of Heraclius" bei der Darstellung der 
kaiserlichen Maßnahmen gegen Juden in Palaestina um 630, greift Nachrichten zu allfälligen 
Zwangstaufen allerdings nicht auf. 

5 C. GEISEL, Die Juden im Frankenreich. Von den Merowingern bis zum Tode Ludwigs 
des Frommen (Freiburger Beitrdge zur mittelalterlichen Geschichte. Studien und Texte, 10), 
Frankfurt am Main, 1998, S. 345-347 (im Hinblick auf die bei Fredegar und in der Gesta 
Dagoberti überlieferten Zwangstaufen von Juden im Merowingerreich); A. D. BEIHAMMER, 
Nachrichten zum byzantinischen Urkundenwesen in arabischen Quellen (565-811) (Ποικίλα 
Βυζαντινά, 17), Bonn, 2000, S. 67-69, Nr. 48; J. W. DRUVERS, Heraclius and the restitutio 
crucis. Notes on symbolism and ideology, in G. J. REININK — B. H. STOLTE (Hgg.), The Reign 
of Heraclius (610-641). Crisis and Confrontation (Groningen Studies in Cultural Change, 
2), Löwen, 2002, S. 189-190; KAEGI, Heraclius [wie Anm. 3], S. 216-217; F. DÓLGER — 
A. E. MÜLLER, unter Mitarbeit von J. PREISER-KAPELLER — A. RIEHLE, Regesten der Kaiser- 
urkunden des öströmischen Reiches von 565-1453. 1. Teil, 1. Halbband: Regesten 565-867, 
München, 2009?, S. 78-79, Nr. 202g. Siehe auBerdem G. STEMBERGER, Zwangstaufen von 
Juden im 4. bis 7. Jahrhundert. Mythos oder Wirklichkeit? , in C. THOMAS — G. STEMBERGER — 
J. MAIER (Hgg.), Judentum — Ausblicke und Einsichten. Festgabe für Kurt Schubert zum 
70. Geburtstag (Judentum und Umwelt, 43), Frankfurt - New York, 1993, S. 99-100; S. 107- 
111; ESDERS, Herakleios, Dagobert und die „beschnittenen Volker“ [wie Anm. 1], S. 263-264; 
A. SIROTENKO, Erinnern an Herakleios. Zur Darstellung des Kaisers Herakleios in mittel- 
alterlichen Quellen. Inaugurial-Dissertation zur Erlangung des Doktorgrades der Philosophie 
der Ludwig-Maximilians-Universität München, München, 2020, S. 186-197. 

6 P. MAGDALINO, ‘All Israel will be saved? `. The forced baptism of the Jews and imperial 
ideology, in J. V. TOLAN — N. DE LANGE — L. FOSCHIA — C. NEMO-PEKELMAN (Hgg.), Jews 
in Early Christian Law. Byzantium and the Latin West, 6"-11" Centuries (Religion and Law 
in Medieval Christian and Muslim Societies, 2), Turnhout, 2014, S. 235-242. 
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umphieren wiirde. Diese Selbstdarstellung, die auch Auswirkungen auf seine 
Religionspolitik hatte, sollte letztlich der Stabilisierung seiner eigenen 
Regierung und damit der Sicherung byzantinischer Herrschafts- und Ver- 
waltungsstrukturen in Zeiten umfassender politischer und militàrischer 
Herausforderungen dienen. 

Der Begriff der ,,Resilienz” wird in geschichtswissenschaftlichen Unter- 
suchungen oft dazu verwendet, um die Gesamtheit jener Eigenschaften zu 
charakterisieren, die es einem sozio-politischen System erlaubt in flexibler 
Weise auf interne und externe Stórungen zu reagieren, um dadurch seinen 
eigenen Fortbestand zu sichern. Der Terminus oszilliert damit zwischen 
Begriffen wie ,,Adaptation” und „Anpassungsfähigkeit” und wird als 
Gegenkonzept zu „Fragilität”, ,, Vulnerabilitàt” und „Kollaps” verstanden. 
Resiliente Systeme organisieren die ihnen zur Verfügung stehenden Ressour- 
cen in dynamischer Manier, um dadurch neue, originelle Lósungen auf 
existenzielle Herausforderungen zu finden, wenn traditionelle Strukturen und 
Handlungsanweisungen zu scheitern drohen oder bereits gescheitert sind.’ 
Das Konzept wird recht háufig im Bereich der historischen Klimaforschung 
sowie im Rahmen der Umwelt- oder Epidemiengeschichte zur Anwendung 
gebracht.* In jüngerer Zeit nutzte man es außerdem wiederholt innerhalb 


7 K. FROHLICH-GILDHOFF — M. RÖNNAU-BÖSE, Resilienz, München, 20195; P. MCANANY — 
N. YOFFEE, Why we question collapse and study human resilience, in P. MCANANY — N. YOFFEE 
(Hgg.), Questioning Collapse. Human Resilience, Ecological Vulnerability, and the Aftermath 
of Empire, Cambridge, 2010, S. 1-17; M. ENDRESS — B. RAMPP, Resilienz als Perspektive auf 
gesellschaftliche Prozesse. Auf dem Weg zu einer soziologischen Theorie, in M. ENDRESS — 
A. MAURER (Hgg.), Resilienz im Sozialen. Theoretische und empirische Analysen, Wiesbaden, 
2015, S. 33-55; S. BLUM — M. ENDRESS — S. KAUFMANN - B. RAMPP, Soziologische Per- 
spektiven, in R. WINK (Hg.), Multidisziplindre Perspektiven der Resilienzforschung (Studien zur 
Resilienzforschung, 4), Wiesbaden, 2016, S. 151-177. 

8 J. DE Vries, Measuring the impact of climate on history. The search for appropriate 
methodologies, in The Journal of Interdisciplinary History, 10 (1980), S. 599-630; J. TAINTER, 
Global change, history and sustainability, in R. MCINTOSH — J. TAINTER — S. KEECH McINTOsH 
(Hgg.), The Way the Wind Blows. Climate, History and Human Action (Historical Ecological 
Series), New York, 2000, S. 331-356; A. ROSEN — S. ROSEN, Determinist or not determinist. 
Climate, environment and archaeological explanation in the Levante, in S. WOLFE (Hg.), 
Studies in the Archaeology of Israel and Neighbouring Lands in Memory of Douglas L. Essel 
(The Oriental Institute of the University of Chicago. Studies in Ancient Oriental Civilization, 
59), Chicago, 2001, S. 535-549; B. WALKER - C. S. HOLLING — S. R. CARPENTER — 
A. P. ΚΙΝΖΙΟ, Resilience, adaptability and transformability in social-ecological systems, in 
Ecology and Society, 9 (2004), S. 5-13; J. TAINTER — C. CRUMLEY, Climate, complexity, and 
problem solving in the Roman Empire, in R. COSTANZA — L. GRAUMILCH — W. STEFFEN (Hgg.), 
Sustainability or Collapse? An Integrated History and Future of People on Earth (Dahlem 
Workshop Reports), Boston, 2007, S. 61-75; G. MIDDLETON, Nothing lasts forever. Environ- 
mental discourse on the collapse of past societies, in Journal of Archaeological Research, 20 
(2012), S. 257-307; A. IZDEBSKI — J. PICKET — N. ROBERTS — T. WALISZEWSKI, The environ- 
mental, archaeological, and historical evidence for regional climatic changes and their 
societal impacts in the eastern Mediterranean in Late Antiquity, in Quaternary Science 
Reviews, 136 (2016), S. 189-208; J. HALDON — A. ROSEN, Society and environment in the East 
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der Alten Geschichte, der Mittelalterstudien sowie der Byzantinistik, um 
staatliche Reaktionen zur Sicherung sozio-politischer Strukturen in Zeiten 
existenzieller Herausforderungen zu analysieren.? Unter dem Begriff ,,staat- 
liche Resilienzstrategien" wird in diesem Zusammenhang das durch den 
Kaiser und sein Umfeld planvoll gewählte Vorgehen auf militärischer, wirt- 
schaftlicher, politischer und ideologischer Ebene verstanden, durch welches 
in flexibler und oft innovativer Weise materielle, personelle und kulturelle 
Ressourcen des Byzantinischen Reiches mobilisiert werden konnten, um 
Bedrohungen der Zeit gezielt zu begegnen. Zum strategischen Kalkül sind 
auch die schrittweise erfolgten Anpassungen der Kaiserideologie zu zählen, 
die wiederum Auswirkungen auf die kaiserliche Religionspolitik hatte. 

In der vorliegenden Untersuchung soll in einem ersten Schritt die Situation 
von Juden im 6. und frühen 7. Jh. im Mittelmeerraum skizziert werden, um 
dadurch Aspekte antijüdisch geprägter Mentalitäten aufzuzeigen, vor deren 
Hintergrund Herakleios’ religionspolitisches Handeln zu deuten ist. In einem 
zweiten Teil stehen Auseinandersetzungen zwischen Byzanz und dem 
Perserreich während der 610er Jahre im Zentrum der Aufmerksamkeit, in 
deren Kontext Juden gemäß literarischen Quellen punktuell als Unterstützer 
der Sasaniden und damit als militärische Gegner Byzanz’ in Palaestina 
in Erscheinung traten. Ein dritter Teil fokussiert auf den in einzelnen Zeug- 
nissen dokumentierten Umgang des Kaisers mit Juden nach der Rückfüh- 
rung der Kreuzesreliquie nach Jerusalem am 21. März 630, die im Zusam- 
menhang mit den zuvor gesichteten mentalitätsgeschichtlichen Hintergründen 
sowie der allgemeinen politisch-militärischen Situation des Byzantinischen 
Reiches zu deuten sind. Der vierte und letzte Teil interpretiert das kaiser- 
liche Handeln schließlich im Rahmen eschatologischer Heilserwartungen 
sowie der unter Herakleios angepassten Kaiserideologie als Folgen staatli- 
cher Resilienzstrategien. 


Mediterranean ca. 300-1800 CE. Problems of resilience, adaptation and transformation. 
Introductory essay, in Human Ecology, 46 (2018), S. 275-290; L. MORDECHAI — M. EISENBERG, 
Rejecting catastrophe. The Case of the Justinianic plague, in Past & Present, 244 (2019), 
S. 3-50 (vgl. dazu M. MEIER, The ‘Justinianic Plague’: An “inconsequential pandemic” ? 
A reply, in Medizinhistorisches Journal, 55 [2020], S. 172-199). 

? P. TuRCHIN, Historical Dynamics. Why States Rise and Fall (Princeton Studies in 
Complexity), Princeton, 2003; A. ROSEN, Civilizing Climate. Social Responses to Climate 
Change in the Ancient Near East, Lanham, 2007; J. HALDON, The Empire that Would Not Die. 
The Paradox of Eastern Roman Survival (640-670), Cambridge (MA), 2016; E. XOPLAKI 
et al., Modelling climate and societal resilience in the eastern Mediterranean in the last 
Millenium, in Human Ecology, 46 (2018), S. 363-379; A. IZDEBSKI — L. MORDECHAI — 
S. WHITE, The social burden of resilience. A historical perspective, in Human Ecology, 46 
(2018), S. 291-303; C. Morrisson, Behind early Medieval economic transformation in 
Byzantium, east and west: "Active" and "passive" agents?, in B. BÓHLENDORF-ARSKAN — 
R. Scuick (Hgg.), Transformations of City and Countryside in the Byzantine Period (Byzanz 
zwischen Orient und Okzident, 22), Heidelberg, 2021, S. 115-126, insbesondere S. 119-120. 
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1. ANTUÜDISCHE MENTALITATEN UND HANDLUNGEN 
IM 6. UND FRUHEN 7. JH. 


Die Mittelmeerwelt des 6. und frühen 7. Jhs. war vielerorts durch anti- 
jüdische Einstellungen geprägt.!° So wurden Juden unter Justinian I. syste- 
matisch von der Bekleidung staatlicher Amter ausgeschlossen. Einschrän- 
kungen ergaben sich des Weiteren bei der Ausübung handwerklicher 
Tätigkeiten sowie im Handelswesen.!! In städtischen Gemeinden wurden 
ihnen klar abgegrenzte Quartiere zugewiesen, die sie zu bewohnen hatten.!? 
Immer wieder bemühte man antijüdische Vorurteile in literarischen Werken, 
exemplarisch etwa im Dialogus Timothei et Aquilae aus dem 6. Jh. oder 
im Dialogus contra Iudaeos des Leontios von Neapolis sowie in der 
Dialexis des Anastasius Sinaites aus dem 7. 11.19 


10 G, Dacron, Juifs et Chrétiens dans l'orient du VI: siècle, in TM, 11 (1991), S. 17-273; 
IDEM, Judaïser, in TM, 11 (1991), S. 359-380; P. GRAY, Palestine and Justinian's legislation 
on non-Christian religions, in B. HELPEM — D. HoBsoN (Hgg.), Law, Politics and Society in 
the Ancient Mediterranen World, Sheffield, 1993, S. 241-270; V. DEROCHE, Entre Rome et 
l'Islam. Les chrétiens d'Orient (610-1054), Paris, 1996, S. 78-79; A. KÜLZER, Disputationes 
graecae contra ludaeos. Untersuchungen zur byzantinischen antijüdischen Dialogliteratur 
und ihrem Judenbild (BA, 18), Stuttgart — Leipzig, 1999; C. BREWER, The status of Jews in 
Roman legislation. The reign of Justinian 527-565 CE, in European Judaism, 38 (2005), 
S. 127-139; A. SIVERTSEV, Judaism and Imperial Ideology in Late Antiquity, Cambridge, 2011; 
Y. STOYANOV, Defenders and Enemies of the True Cross. The Sasanid Conquest of Jerusalem 
in 614 and Byzantine Ideology of Anti-Persian Warfare (Osterreichische Akademie der Wissen- 
schaften, Denkschriften 819; Veröffentlichungen zur Iranistik, 61), Wien, 2011, S. 46-49. 

!! Cod. Iust. 1,5; 1,10; Nov. 37; 45; 131; 139; 146. Zur reichhaltigen Forschungsgeschichte 
siehe insbesondere P. BROWE, Die Judengesetzgebung Justinians, in Analecta 
Gregoriana, 8 (1935), S. 109-146; RM SEYBERLICH, Die Judenpolitik Kaiser Justinians Ι., in 
Byzantinische Beiträge (1964), S. 73-80; AvI-YONAH, The Jews [wie Anm. 4], S. 246-256; 
J. STARR, The Jews in the Byzantine Empire 641-1204, New York, 1939, S. 11-26; E. KISLINGER, 
Jüdische Gewerbetreibende in Byzanz, in A. EBENBAUER — K. ZATLOUKAL (Hgg.), Die Juden in 
ihrer mittelalterlichen Umwelt, Wien, 1991, S. 105-111; R. WILKEN, The Land Called Holy. 
Palestine in Christian History and Thought, New Haven, 1992, S. 204-205; E. KLINGENBERG, 
Justinians Novellen zur Judengesetzgebung, in Aschkenas, 8 (1998), S. 7-27; KÜLZER, Disputa- 
tiones [wie Anm. 10], S. 237-239; N. DE LANGE, Hebrews, Greeks or Romans? Jewish culture 
and identity in Byzantium, in D. SMvTHE (Hg.), Strangers to Themselves. The Byzantine Outsider 
(Society for the Promotion of Byzantine Studies, 8), Aldershot, 2000, S. 105-118; D. JacoBv, The 
Jews and the silk industry of Constantinople, in D. JACOBY (Hg.), Byzantium, Latin Romania and 
the Mediterranean (Variorum Collected Studies Series, 703), Aldershot, 2001, S. 1-20; D. JACOBY, 
The Jews in the Byzantine economy (seventh to mid-fifteenth century), in R. BONFIL — O. IRsHAI — 
G. G. STROUMSA — R. TALGAM (Hgg.), Jews in Byzantium. Dialects of Minority and Majority 
Cultures (Jerusalem Studies in Religion and Culture, 14), Leiden — Boston, 2012, S. 219-255. 

12 Für die Situation von Juden in Konstantinopel siehe insbesondere D. JACOBY, 
Les quartiers juifs de Constantinople à l'époque byzantine, in Byz, 37 (1967), S. 167-227; 
IDEM, Les quartiers juifs de Byzance. Une communauté marginalisée, in C. MALTEZOU (Hg.), 
Oi περιθωριακοί στο Βυζάντιο, Athen, 1993, S. 103-154; IDEM, The Jews of Constantinople 
and their demographic hinterland, in JAcoBy (Hg.), Byzantium [wie Anm. 11], 5. 221-232. 

13 KÜLZER, Disputationes [wie Anm. 10], S. 147-155; K.-H. UTHEMANN, Anastasios 
Sinaites, in TB, 1/1, S. 517-770; V. DÉROCHE, La Disputatio adversus ludaeos d'Anastase le 
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Allerdings blieb es nicht allein bei Benachteiligungen im óffentlichen 
Leben und Schmähungen. Wiederholt sind stattdessen auch gewaltsame 
Übergriffe bezeugt. Der im 7. Jh. aktive Historiograph Johannes von Nikiu 
berichtet, dass Bischof Dometian unter Kaiser Maurikios (582-602) versucht 
habe, die Juden Melitenes zwangsweise taufen zu lassen — letztlich aller- 
dings ohne Erfolg.'^ Der melkitische Bischof Agapios hält in seiner in ara- 
bischer Sprache verfassten Darstellung aus dem 10. Jh. fest, dass die Juden 
Antiocheias im Jahr 593 nach der Schändung einer Marienikone durch eine 
tonsurartige Rasur stigmatisiert und danach aus der Stadt verjagt worden 
seien.!° Auch unter Kaiser Phokas (602-610) verbesserte sich die Situation 
für Juden nicht. 609/610 wurden sie für die Ermordung des Patriarchen 
Anastasios II. von Antiocheia sowie für den Tod einer großen Anzahl städ- 
tischer nobiles verantwortlich gemacht.! Der bereits genannte Agapios stellt 
es sogar so dar, dass dieses brutale Aufbegehren Teil eines vermeintlich 
ausgefeilten Plans vonseiten der Juden Syriens und Mesopotamiens zur 
gezielten Schwächung der byzantinischen Oberherrschaft gewesen sein soll." 

Auch im westlichen Mittelmeerraum finden sich antijüdische Maßnah- 
men. Zu Beginn des 7. Jhs. erließ der westgotische König Sisebut (612-621) 
Gesetze gegen die in seinem Herrschaftsbereich lebenden Juden,'® welche 
móglicherweise durch Herakleios mittels einer kaiserliche Sanktion (divalis 


Sinaite. Authenticité du texte et identification des fragments, in Ephemerides Theologicae 
Lovanienses, 95 (2019), S. 427-438. 

14 Joh. Nik. 99,2 (zitiert nach The Chronicle of John, Bishop of Nikiu, translated from 
Zotenberg's Ethiopic text by R. H. CHARLES, Oxford, 1913, S. 258). 

ID Agap. PO, 8, 439-440 (zitiert nach Kitab al-'Unvan. Histoire universelle, écrite par 
Agapius (Mahboub) de Menbidj, seconde partie II, éd. et trad. par A. VASILIEV, in PO, 8 
[1912], S. 397-550). Der Darstellung ist aufgrund des großen zeitlichen Abstands und der oft 
tendenziósen Haltung des Verfassers mit Vorsicht zu begegnen. Die angeführte Episode ist 
zudem ausschlieBlich bei Agapios überliefert. 

16 Theoph. Chron. AM 6101 (zitiert nach Theophanis chronographia, I, ed. C. DE Boor, 
Leipzig, 1883, S. 296); Mich Syr. 10,25, tr. CHABOT 1910, IV, S. 392. Siehe dazu J.-B. CHABOT, 
Trois épisodes concernant les Juifs, in Revue des Études Juives, 28 (1894), S. 290-294. 

17 Agap. PO, 8, S. 449. Die Überlieferung der Ereignisse gestaltet sich tatsächlich nicht 
einheitlich. Joh. Nik. 104-105, tr. CHARLES 1913, S. 264-265 berichtet, dass die genannten 
Morde von Monophysiten begangen worden seien. Chron. pasch., I, S. 699 (zitiert nach 
Chronicon Paschale, L ad exemplar Vaticanum recensuit L. DINDORFIUS [CSHB, 14], Bonn, 
1832) stellt es so dar, dass die Tótungen tatsáchlich revoltierenden byzantinischen Soldaten 
zuzuschreiben seien, siehe dazu WILKEN, The Land Called Holy [wie Anm. 11], S. 205; 
DEROCHE, Entre Rome et l'Islam [wie Anm. 10], S. 74-75; KULZER, Disputationes [wie Anm. 10], 
S. 239-240. 

!8 Leger Visigothorum 12-14, in MGH. LL nat. Germ., 1, ed. K. ZEUMER, Hannover — 
Leipzig, 1902, S. 417,15-423,8. Siehe hierzu R. COLLINS, Visigothic Spain (409-711), Oxford 
— Malden (MA), 2004, S. 130-143; P. A. BRONISCH, Die Judengesetzgebung im katholischen 
Westgotenreich von Toledo. Neue Thesen und Überlegungen (Forschungen zur Geschichte 
der Juden. Abteilung A: Abhandlungen, 17), Hannover, 2005, S. 39-46; M. VALLEJO GIRVÉS, 
Hispania y Bizancio. Una relación desconocida, Madrid, 2012, S. 391-396. 
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sanctio) im Jahr 619 bestätigt worden sein kénnten.'? Isidor von Sevilla 
vermerkt in seinen Etymologien sogar, dass bereits 615 sámtliche Juden zum 
Christentum konvertiert waren, wobei es sich hierbei eindeutig um eine 
literarische Übertreibung handelt.” In Italien ging Papst Honorius I. offen- 
bar gezielt gegen Juden in seinem Einflussbereich vor, wobei unklar ist, 
welche Formen seine Interventionen konkret annahmen; lediglich zwei 
Zeilen seines heute nicht mehr erhaltenen Epitaphs verweisen auf einen Sieg 
über die „perfidia victa Iudaicae gentis“ ?! Weitere antijüdische Tendenzen 
dieses Papstes offenbaren sich in einem Sendschreiben des spanischen 
Bischofs Braulio von Saragossa, in welchem jener Honorius I. die Antwort 
des Konzils von Toledo des Jahres 638 auf eine frühere päpstliche Anfrage 
mitteilte.?? Obschon der Inhalt der ursprünglichen Nachricht selbst nicht 
erhalten ist, kann aus Braulios Reaktion erschlossen werden, dass Honorius 
I. die versammelten Bischófe unter anderem wegen der offenbar als zu milde 
empfundenen Behandlung der in Spanien lebenden Juden getadelt hatte. 


19 Epistolae Merowingici et Karolini aevi 9,9,6, in MGH. Epp., 3, ed. W. GUNDLACH, 
Berlin, 1892, S. 668,10-11. Siehe hierzu zuletzt S. EspERS, Kingdoms of the Empire, AD 608- 
616. Mediterrane Konnektivität, Synchronität und Kausalität als analytisches und darstelle- 
risches Problem der Friihmittelalterforschung, in W. POHL — M. DIESENBERGER — B. ZELLER 
(Hgg.), Neue Wege der Frühmittelalterforschung. Bilanz und Perspektiven. Beitráge eines 
Internationalen Symposions zum 80. Geburtstag von Herwig Wolfram (Forschungen zur 
Geschichte des Frühmittelalters, 22), Wien, 2018, S. 111-115. Vgl. allerdings DÓLGER — 
MULLER, Regesten [wie Anm. 5], S. 62-63, Nr. 168-169, die sich einer derartigen Interpreta- 
tion gegenüber aufgrund der recht späten Datierung der Zwangstaufen unter Herakleios um 
630 sowie wegen des letztlich ungewissen Inhalts der divalis sanctio skeptisch zeigen. 

20 Sancti Isidori Etymologiarum 5,39,42 (PL 82, Sp. 228D). Siehe auBerdem Chronica 
Maiora Isidori lunioris 416, in MGH. Auct. Ant., 11, ed. T. MOMMSEN, Berlin, 1894, S. 480; 
Continuationes Isidorianae Hispanae 15, in MGH. Auct. ant., 11, ed. T. MOMMSEN, Berlin, 
1894, S. 339,29-30. Es ist bekannt, dass an der Konferenz von Toledo des Jahres 638 noch 
immer über den vermeintlich korrekten Umgang mit Juden im Westgotenreich debattiert 
wurde. 

?! ICVR II 4161, Z. 11-12: /udaicae gentis sub te est perfidia victa: | Sic unum Domini 
reddis ovile pium. Siehe dazu J. DURLIAT, L’épitaphe du pape Honorius, in I. SEVCENKO — 
I. HUTTER (Hgg.), Aetos: Studies in Honour of Cyril Mango, Stuttgart — Leipzig, 1998, S. 71-86; 
KAEGI, Heraclius [wie Anm. 3], S. 217. 

3 Epistolario di S. Braulio, ed. L. Riesco TERRERO (Anales de la Universidad Hispalense. 
Serie filosofia y letras, 31), Sevilla, 1975, S. 108-115. Siehe dazu P. CONTE, Chiesa e primato 
nelle lettere dei papi del secolo VII, con appendice critica (Pubblicazioni dell'Università 
Cattolica del Sacro Cuore. Scienze storiche, 4), Mailand, 1971, S. 417, Nr. 63-64; Regesta 
Pontificum Romanorum, ab condita ecclesia ad annum post Christum natum MCXCVIII, Π. 
edidit P. JAFFÉ, sub auspiciis N. HERBERS, Góttingen, 2017?, S. 3250-3251, Nr. 20. Zu Bischof 
Braulio siehe R. COLLINS, Early Medieval Spain. Unity in Diversity (400-1000), New York, 
1995?, S. 68-70. Den Briefwechsel zwischen Honorius I. und Braulio von Saragossa unter- 
sucht zuletzt S. ESDERS, Getaufte Juden im westgotischen Spanien, Die antijüdische Politik 
König Chintilas zum Jahreswechsel 637/638 und ihre Hintergründe, in E. BALTRUSCH — 
U. PuscHNER (Hgg.), Jüdische Lebenswelten. Von der Antike bis zur Gegenwart (Zivilisation 
und Geschichte, 40), Frankfurt am Main, 2016, S. 79-83. 
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Wie Regelungen des Concilium Parisiense 614 sowie jenen des Conci- 
lium Clippiacense von 626/627 zu entnehmen ist, ging man auch im Mero- 
wingerreich gegen Juden vor.? Die so genannte Fredegar-Chronik berichtet 
des Weiteren, dass Herakleios um 634 Gesandte zu Dagobert I. (629-639) 
zwecks SchlieBung diplomatischer Bündnisse ausgeschickt habe, wobei der 
Kaiser bei dieser Gelegenheit auf die Zwangstaufe von Juden im Merowin- 
gerreich bestanden haben soll 2 

Abschließend ist freilich auch zu betonen, dass das vielfach angespannte 
Zusammenleben zwischen Christen und Juden im Mittelmeerraum im 6. und 
in der 1. Hälfte des 7. Jhs. nicht ausschließlich durch gewaltsame Konflikte 
geprägt war.? Die erhaltenen Quellen schildern in der Regel extreme Ereig- 
nisse, in welchen das oft stereotyp dargestellte Handeln der beteiligten Par- 
teien besonders negativ auffiel. Aus den angeführten Berichten allein auf 
stets vorhandene Differenzen zwischen Juden und Christen im Byzantini- 
schen Reich zu schließen, die sich fortwährend in gewaltsamen Auseinander- 
setzungen entladen hätten, wäre deswegen nicht schlüssig. Stattdessen ist in 
differenzierender Weise davon auszugehen, dass unterschiedliche Bevölke- 
rungsgruppen der Mittelmeerwelt trotz divergierender religiöser Ansichten 
und der damit zusammenhängenden Vorurteile und Spannungen in durchaus 
pragmatischer Weise miteinander zusammenzuleben wussten. Die nachfol- 
genden Darstellungen sind damit immer auch vor dem Hintergrund außerge- 
wöhnlicher und vielfach extremer Ereigniszusammenhänge zu deuten. 


2. JUDEN UND SASANIDEN GEGEN BYZANZ IN PALAESTINA 


Aufgrund der skizzierten Restriktionen und der wiederholt dokumentier- 
ten Übergriffe ist insbesondere vonseiten jüdischer Bevölkerungsgruppen in 
Palaestina Unmut gegenüber der oströmischen Oberherrschaft greifbar 


23 Concilium Parisiense a. 614 17 (15), in Concilia Galliae a. 511-695, ed. C. DE CLERCQ 
(CCSL, 148A), Turnhout, 1963, S. 280,142-146; Concilium Clippiacense a. 626/627 13, ed. 
DE CLERCQ, 1963, S. 204,106-114. Basierend auf der Edition von DE CLERCQ findet sich eine 
franzósische Übersetzung der Konzilsakten in Les canons des conciles mérovingiens (VI*- 
VII* siécles), II, intr., trad. et notes par J. GAUDEMET — B. BASDEVANT, Paris, 1989, S. 518-519; 
S. 536-537. Zu Zwangstaufen jüdischer Bewohner des Merowingerreiches, die bereits für das 
letzten Drittel des 6. Jhs. bezeugt sind, siehe M. ROUCHE, Les baptémes forcés de Juifs en 
Gaule mérovingienne et dans l'Empire d’Orient, in V. NIKIPROWETZKY (Hg.), De l'antijudaisme 
antique à l'antisémitisme contemporain, Lille, 1979, S. 105-124; GEISEL, Die Juden im 
Frankenreich [wie Anm. 5], S. 341-357; ESDERS, Herakleios, Dagobert und die ,, beschnittenen 
Völker“ [wie Anm. 1], S. 247; S. 263-280. 

3 Fred. 4,65. 

25 STOYANOV, Defenders [wie Anm. 10], S. 50-51. 
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(Fig. 1).2 Vor diesem Hintergrund überrascht es nicht, dass Juden sasan- 
idische Streitkráfte, die ab 603 in ostrómische Gebiete einfielen, punktuell 
unterstützten.” Es ist bekannt, dass sich einige jüdische Kämpfer direkt 
den persischen Armeen anschlossen. Andere rauften sich zu offenbar weit- 
gehend autonom agierenden Räuberbanden zusammen und nutzten die 
Kriegswirren um ungeschützte Siedlungen zu plündern. So halt der in der 
zweiten Hälfte des 7. Jhs. wirkende armenische Historiograph Ps.-Sebeos 
fest, dass sich Juden aus der Stadt Tiberias und aus Galiláa den Angreifern 
bereits unmittelbar nach Beginn der persischen Angriffe angeschlossen 
haben sollen.?? Als die Sasaniden 608/609 Caesarea in Kappadokien bela- 
gerten, seien sámtliche Christen aus der Stadt geflohen, während die vor 
Ort verbliebenen Juden die Stadt kampflos den persischen Angreifern 
übergeben hátten.?? 

Für viele Bewohner Byzanz' besonders verheerend erschien die Eroberung 
Jerusalems durch die Perser im Jahr 614. Zahlreiche literarische Quellen, 
die freilich alle von einem dezidiert antijüdischen Standpunkt aus verfasst 
wurden, berichten von der Einnahme der Stadt und unterstreichen dabei die 


26 S. VAILHE, La prise de Jérusalem par les Perses en 614, in ROC, 6 (1901), S. 643-649; 
IDEM, Les Juifs et la prise de Jérusalem en 614, in EO, 12 (1909), S. 15-17; A. SHARF, 
Byzantine Jewry in the Seventh Century, in BZ, 48 (1955), S. 103-115; J. STARR, Byzantine 
Jewry on the eve of the Arab conquest, in Journal of the Palestine Oriental Society, 15 (1935), 
S. 280-293; A. N. Stratos, Byzantium in the Seventh Century, I, Amsterdam, 1968, S. 180- 
109; WILKEN, The Land Called Holy [wie Anm. 11], S. 206-207; D. OLSTER, Roman Defeat, 
Christian Apologetic and the Literary Construction of the Jew (The Middle Ages Series), 
Philadelphia, 1994, S. 60; S. 80; R. ScHIcK, The Christian Communities of Palestine in the 
Early Islamic Period (Studies in Late Antiquity and Early Islam, 2), Princeton (NJ), 1995, 
S. 26-31; KAEGI, Heraclius [wie Anm. 3], S. 79-80; G. STEMBERGER, Das klassische Juden- 
tum. Kultur und Geschichte der rabbinischen Zeit, München, 2009, S. 36-38; L. GREISIGER, 
Messias, Endkaiser, Antichrist. Politische Apokalyptik unter Juden und Christen des Nahen 
Ostens am Vorabend der arabischen Eroberung (Orientalia Biblica et Christiana, 21), Wies- 
baden, 2014, S. 33-38. 

77 AVI-YONAH, The Jews [wie Anm. 4], S. 363-364; WILKEN, The Land Called Holy 
[wie Anm. 11], S. 203; H. SIVAN, From Byzantine to Persian Jerusalem: Jewish perspectives 
and Jewish/Christian polemics, in GRBS, 41 (2000), S. 292-293; STOYANOV, Defenders [wie 
Anm. 10], S. 50-51; J. REEVES, Trajectories in Near Eastern Apocalyptic. A Postrabbinic 
Apocalypse Reader (SBL — Resources for Biblical Study, 45), Atlanta, 2005, S. 34; GREISIGER, 
Messias [wie Anm. 26], S. 33-38. 

28 Ps.-Seb. 34 (zitiert nach Patmowt'iwn Sebeosi, ed. G. ABGARYAN, Erevan, 1979, 
S. 115). Siehe dazu ΑΝΙ-ΥΟΝΑΗ, The Jews [wie Anm. 4], S. 263. Ähnlich stellt es der Ver- 
fasser der v. Georg. Choz. 34 (zitiert nach Sancti Georgii Chozebitae confessoris et monachi 
vita, auctore Antonio ejus discipulo, ed. C. HOUZE, in AB, 7 [1888], S. 133-134) dar. So sei 
der Heilige zusammen mit weiteren Mönchen vor persischen und jüdischen Kämpfern aus 
Palaestina geflohen, siehe dazu SCHICK, The Christian Communities [wie Anm. 26], S. 31-33; 
G. GREATREX — S. LIEU, The Roman Eastern Frontier and the Persian Wars II (AD 363-630). 
A Narrative Sourcebook, Abingdon — New York, 2002, S. 193-197; KAEGI, Heraclius [wie 
Anm. 3], S. 81-82. 

29 Ps.-Sebeos 33, ed. ABGARYAN, 1979, S. 112. 
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Fig. 1. Bedeutende städtische Zentren des östlichen Mittelmeerraumes 
in der 1. Hälfte des 7. Jhs. 


Rolle von Juden wiederholt negativ.?? Zu den wichtigsten Zeugnissen zählen 
die in armenischer Sprache verfasste Historiographie des bereits genannten 
Ps.-Sebeos, auf dem die Texte des Thomas Artsruni aus dem 9./10. Jh. und 
des Movses Daskhurantsi aus dem 10. Jh. beruhen,*! die westsyrische 


30 Die Quellenlage referieren B. WHEELER, /magining the Sasanian capture of Jerusa- 


lem. The "Prophecy and Dream of Zerubbabel" and Antiochus Strategios’ “Capture of 
Jerusalem", in OCP, 57 (1991), S. 77-80; Saint Anastase le Perse et l'histoire de la 
Palestine au début du VII siècle (Le monde byzantin), II, éd., trad. et comm. par B. FLUSIN, 
Paris, 1992, S. 131-133; S. 149-163; WILKEN, The Land Called Holy [wie Anm. 11], 
S. 218-224; A. CAMERON, Blaming the Jews. The seventh-century invasions of Palestine 
in context, in TM, 14 (2002), S. 61-62; A. JACOBS, Remains of the Jews. The Holy Land 
and Christian Empire in Late Antiquity (Divinations. Rereading Late Ancient Religion), 
Stanford, 2004, S. 196-199; J. HOWARD-JOHNSTON, Witness to a World Crisis. Historians 
and Histories of the Middle East in the Seventh Century, Oxford, 2010, S. 163-171; S. 420- 
423; STOYANOV, Defenders [wie Anm. 10], S. 11-12, oft mit erläuternden Darstellungen 
der zentralen Ereigniszusammenhänge. 
3! Mov. 2,10; Artsr. 2,3. 
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Chronik des Jahres 1234, welche in Teilen auf die heute verlorenen Arbeiten 
des Dionysios von Tell Mahre und — vermittelt tiber diesen — des Theophilos 
von Edessa zurückzuführen ist, sowie die nach 650 entstandene ostsyrische 
Chusistan-Chronik.? Von grundlegender Bedeutung zur Rekonstruktion 
und Beurteilung der Ereigniszusammenhänge ist zudem die am 17. Dezem- 
ber 630 fertiggestellte Expugnatio Hierosolymae des Mónchs Antiochos 
Strategos/Strategios, der als Augenzeuge während der Einnahme Jerusalems 
anwesend war.?? 

Angesichts der überlegenen persischen Streitkráfte sei es zunächst zu einer 
friedlichen Übergabe Jerusalems an die Eroberer gekommen.% Für einige 


32 Siehe dazu A. HILKENS, The Anonymous Syriac Chronicle of 1234 and Its Sources 
(OLA, 272; Bibliothéque de Byzantion, 18), Leuven — Paris — Bristol, 2018; R. HOYLAND, 
Seeing Islam as Others Saw It. A Survey and Evaluation of Christian, Jewish and Zoroastrian 
Writings on Early Islam (Studies in Late Antiquity and Islam, 13), Princeton, 1997, S. 182- 
189. 

33 Die ursprünglich auf Griechisch verfasste Predigt hat sich in einer georgischen und 
fünf arabischen Versionen (recensiones arabicae A-C, V, P) aus dem 11.-14. Jh. vollstándig 
erhalten. Fragmente sind des Weiteren in griechischer und armenischer Sprache bekannt, siehe 
dazu J. T. MILIK, La topographie de Jérusalem vers la fin de l'époque byzantine (Mélanges 
offerts au Pére René Mouterde pour son 80* anniversaire, 1,7; MUSJ, 37), Beirut, 1961, 
S. 127-128 mit Anm. 2. Zur georgischen Version siehe La prise de Jérusalem par les Perses 
en 614, I-II, ed. et trad. par G. GARITTE (CSCO, 202-203; Scriptores Iberici, 11-12), Lowen, 
1960. Eine englische Übersetzung fertigte Conybeare im Jahr 1910 (Antiochos Strategos, The 
capture of Jerusalem by the Persians in 614 AD, tr. by F. CONYBEARE, in English Historical 
Review, 25 [1910], S. 502-517) auf der Grundlage der Editionsarbeiten von N. MARR, Antioh 
Stratig: Pljenenie Ierusalima Persami v 614 g (Teksty i razyskanija po armjano-gruzinsko 
filologii, 9), Sankt-Petersburg, 1909 an. SPECK, Beitráge [wie Anm. 3], S. 37-129 prásentiert 
eine sinngemäßes Übertragung des Textes ins Deutsche mit ausführlichem Kommentar. 
Zu den arabischen Versionen A-C und V siehe Expugnationis Hierosolymae A.D. 614 I-IV, 
recensiones arabicae, ed. et trad. G. GARITTE (CSCO, 430-431; Scriptores Arabici, 26-27; 
CSCO, 347-348; Scriptores Arabici, 28-29), Lówen, 1973 mit lateinischer Übersetzung. 
La prise de Jérusalem par les Perses en 614. Trois documents nouveaux, éd. et trad. par 
A. COURET, Orléans, 1896 bietet auf der Grundlage der bislang nicht edierten arabischen 
Überlieferungstradition P eine Übertragung ins Franzósische. 

Ein kritischer Vergleich zwischen den georgischen und arabischen Versionen des Textes 
liegt nicht vor. Um mit dem erhaltenen Quellenmaterial arbeiten zu kónnen, wird im vor- 
liegenden Beitrag die von GARITTE, La prise [wie Anm. 33] angefertigte lateinische Uberset- 
zung des georgischen Textes herangezogen und punktuell mit der arabischen Überlieferung 
verglichen. Ein ähnliches Vorgehen wählen FLUSIN, Saint Anastase [wie Anm. 30], S. 131 
sowie SPECK, Beitráge [wie Anm. 3], S. 37. Vgl. dazu allerdings G. STEMBERGER, Judaica 
Minora. Il: Geschichte des rabbinischen Judentums (Texts and Studies in Ancient Judaism, 
138), Tübingen, 2010, S. 161 mit Anm. 6. 

Zu Struktur und Aufbau des Textes siehe FLUSIN, Saint Anastase [wie Anm. 30], S. 133- 
136; S. 300; SPECK, Beitráge [wie Anm. 3], S. 123-129, aufbauend auf P. SPECK, Das geteilte 
Dossier. Beobachtungen zu den Nachrichten über die Regierung des Kaisers Herakleios 
und die seiner Söhne bei Theophanes und Nikephoros (Ποικίλα Βυζαντινά, 9), Bonn, 1988, 
S. 71-73; HOWARD-JOHNSTON, Witness [wie Anm. 30], S. 139-140; S. 167. 

4 Hierbei spielte Patriarch Zacharias eine wichtige Rolle, siehe Ant. Strat. Exp. Hier. 2,1; 
Ps.-Seb. 33, ed. ABGARYAN, 1979, 110. Um nicht die Folgen einer gewaltsamen Belagerung 
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Monate hätten sich daraufhin hohe sasanidische Funktionstráger in der Stadt 
aufgehalten. Ps.-Sebeos berichtet, dass diese dann aber von einigen radika- 
len iuvenes (îwlilmf fuqufhh) angegriffen und getötet worden seien. Interne 
Uneinigkeiten, an denen unter Berücksichtigung der Darstellungen des 
Antiochos Strategos vielleicht auch die vor Ort ansässigen Zirkusfraktionen 
beteiligt waren,” lösten die für Byzanz verheerenden Kampfhandlungen aus. 
Es folgten offenbar Auseinandersetzungen zwischen den Christen und Juden 
der Stadt. Um sich vor christlichen Übergriffen zu retten, hätten sich einige 
jüdische Bewohner über die Stadtmauern gerettet und bis zu den Persern 
durchgeschlagen. Die Sasaniden ihrerseits entschieden sich daraufhin, Jeru- 
salem direkt anzugreifen, wie der Darstellung von Ps.-Sebeos zu entnehmen 
igt:95 


Nachdem aber einige Monate vergangen waren und sich die ganze Masse 
der einfachen Leute friedlich verhalten hatte, tóteten die iuvenes der Stadt die 


erdulden zu müssen, war es nicht ungewóhnlich, dass sich Städte den persischen Angreifern 
friedlich ergaben, siehe hierzu F. TROMBLEY, War and society in rural Syria c. 502-613 A.D.: 
Observations on the epigraphy, in BMGS, 21 (1997), S. 190-191; J. H. W. G. LIEBESCHÜTZ, 
Decline and Fall of the Roman City, Oxford, 2001, S. 403; KAEGI, Heraclius [wie Anm. 3], 
S. 77. 

Dieser Vorstoß der Perser im Rahmen des „letzten Kriegs der Antike“ zwischen Byzanz 
und dem Perserreich wurde in der Forschung bereits mehrfach behandelt, siehe dazu exem- 
plarisch STRATOS, Byzantium [wie Anm. 26], I, S. 56-66; W. KAEGI, New evidence on the early 
reign of Heraclius, in BZ, 66 (1973), S. 308-330; J. HALDON, Byzantium in the Seventh 
Century. The Transformation of a Culture, Cambridge, 1990, S. 32-34; S. 41-47; FLUSIN, 
Saint Anastase [wie Anm. 30], S. 67-93; S. 129-181; J. HOWARD-JOHNSTON, Heraclius’ 
Persian campaigns and the revival of the Eastern Roman Empire, in War in History, 6 (1999), 
S. 1-44; J. HALDON, The Byzantine Wars. Battles and Campaigns of the Byzantine Era, 
Charleston, 2001, S. 51-56; J. RUSSELL, The Persian invasions of SyrialPaestine and Asia 
Minor in the reign of Heraclius. Archaeological and numismatic evidence, in E. KONTURA- 
GALAKE (Hg.), The Dark Centuries of Byzantium (7^-9" c.) (National Hellenic Research Foun- 
dation, Institute for Byzantine Research, International Symposium, 9), Athen, 2001, S. 41-71; 
GREATREX — LIEU, The Roman Eastern Frontier [wie Anm. 28], S. 182-238; C. Foss, The 
Persians in the Roman Near East, in Journal of the Royal Asiatic Society, Third Series, 
13 (2003), S. 149-170; HOWARD-JOHNSTON, Witness [wie Anm. 30], S. 436-445; GREISIGER, 
Messias [wie Anm. 26], S. 17-29; S. 32-33; D. SULLIVAN, Byzantine fronts and strategies 
300-1204, in Y. STOURAITIS (Hg.), A Companion to the Byzantine Culture of War, ca. 300-1204 
(Brill's Companion to the Byzantine World, 3), Leiden — Boston, 2018, S. 264-271. 

55 Ant. Strat. Exp. Hier. 8-12. SPECK, Beiträge [wie Anm. 3], S. 44-49 vermutet an dieser 
Stelle eine spätere Interpolation, um die Beteiligung der Stadtbevölkerung an der letztlich 
missglückten Friedenslósung nachtraglich herunterzuspielen und allein die als bósartig darge- 
stellten Angehórigen der Zirkusfraktionen für den Ausbruch von Kampfhandlungen verant- 
wortlich zu machen. Vgl. dagegen aber FLUsIN, Saint Anastase [wie Anm. 30], S. 142-147. 
Zur Bedeutung der Zirkusparteien in Jerusalem siehe A. CAMERON, Circus Factions. Blues 
and Greens at Rome and Byzantium, Oxford, 1976, S. 109; S. 198; S. 201; M. WHITBY, 
The violence of the circus factions, in K. HoPwoop (Hg.), Organised Crime in Antiquity, 
London, 1999, S. 229-253. 

36 GREISIGER, Messias [wie Anm. 26], S. 40-41; WILKEN, The Land Called Holy [wie 
Anm. 11], S. 206. 
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Offiziere des persischen Kónigs und rebellierten gegen seine Autoritát. Darauf- 
hin kam es zum Krieg zwischen den Bewohnern der Stadt Jerusalem, Juden 
und Christen. Die größere Zahl der Christen hatte die Oberhand und tötete viele 
der Juden. Die überlebenden Juden sprangen von den Mauern und liefen zur 
persischen Armee über. Dann sammelte Khoream (lynnkuil), der auch Eraz- 
miozan (fnugü[|ngu() hieß, seine Truppen, marschierte vor Jerusalem auf, 
bezog rund um die Stadt Stellung und belagerte sie. Er griff sie 19 Tage lang an. 
Nachdem sie die Fundamente der Stadt von unten abgegraben hatten, brachten 
sie die Mauern zum Einsturz.57 


Offenbar standen Teile der zuvor vertriebenen Juden — móglicherweise 
sogar mit weiteren Verbündeten aus umliegenden Städten — den persischen 
Angreifern bei den Attacken auf Jerusalem zur Seite. Entsprechende Dar- 
stellungen finden sich auch in der vom spáteren Patriarchen Sophronios 
(634-638) abgefassten Elegie zum Verlust Jerusalems, in der Chronographie 
des im 8./9. Jh. tátigen Chronisten Theophanes Confessor, im arabischen 
Geschichtswerk des Patriarchen Eutychios von Alexandreia (933-940) 
sowie in der in der zweiten Hälfte des 7. Jhs. abgefassten westsyrischen 
Chusistan-Chronik.** Nach der Eroberung der Stadt sollen Juden, die in der 


37 Ps.-Seb. 34, ed. ABGARYAN, 1979, S. 115, 17-27: bi "ku mfigufiky nj//udung, ἡ]ίίοςν 
fu pu ται mdkhumb null] ljufiunug(i dw fine hf fuquf fili uiquiihü quunplpuliu puuquinppli 
Nunuhg I proff mud ph f h pug wgh& h dunumplfil finpu: Buy Gdud EU upinnkpuqifi 
È uk pliuljcugfi ΠΠ ΠΗ Gpmumykih, hpkhü I fppunnfkt. η qui puglu| pusiniplufi 
Πιν huppli ummm kg pl qpuqniiu È bpkhgl: bi dhmakaifh h hpEhgti wliljbw] h 
uupuuugl qÜughl h quipli Qupupg: Ombdud dnynl tug Wonkwi, np Ε Cnugipnqul, qquipu 
hun I kpphu] puhwljkgun enipo qbpniumy ση η upucuplug qhu. I hmm h dn fingu qnpè 
mmmknaadh quinipu efè: bi dank h fikpfny qhpinciu fugfji unkpkgh( quupfuu sì. Uber- 
setzung nach The Armenian History attributed to Sebeos, I, trans. with notes by R. W. THOMSON, 
historical commentary by J. HOWARD-JOHNSTON, assistance from T. GREENWOOD (Translated 
Texts for Historians, 31), Liverpool, 1999, S. 69. 

Angaben zur Dauer der Angriffe sowie zur Art und Weise der Eroberung Jerusalems 
weichen in den Quellen voneinander ab. Während Ps.-Sebeos von einer 19-tagigen Belagerung 
ausgeht, meint Antiochos Strategos, dass die Angriffe 21 Tage gedauert hätten. Die Erwäh- 
nung persischer Mineure ist ausschlieDlich bei Ps.-Sebeos greifbar. Unterschiede sind zudem 
bei Angaben zur Anzahl der Getóteten sowie der in persische Gefangenschaft geratenen 
Bewohner Jerusalems auszumachen. Syrische Chroniken verzeichnen bis zu 90'000 Toten, 
wührend Ps.-Sebeos 17'000 Personen unter die Gefallenen und 35'000 Menschen unter die 
Verschleppten zählt. Thomas Arstruni listet 57'000 Getötete auf. Gemäß dem Opusculum 
de Persica captivitate wurden schließlich 65'000 Menschen getötet. In gegenseitiger Über- 
einstimmung berichten die Quellen allerdings von der Grausamkeit der persischen Eroberer 
nach der Überwindung der Stadtmauer. 

38 Sophr. Anacr. 14,61-64 (zitiert nach Sophronii Anacreontica, ed. et trad. M. GIGANTE 
[Opuscula. Testi per esercitazioni accademiche, 10-12], Rom, 1957, insbesondere S. 102-107 
zur Einnahme von Jerusalem); Theoph. Chron. AM 6106, ed. DE Boor, 1883, I, S. 301; 
Eutych. Alex. Ann. 243-245; 252-254 (zitiert nach Das Annalenwerk des Eutychios von 
Alexandrien. Ausgewählte Geschichten und Legenden kompiliert von Sa'id ibn Batriq um 
935 A.D., I, ed. M. BREYDEY [CSCO, 471; Scriptores Arabici, 44], Lówen, 1985, S. 108-109 
— vgl. dazu allerdings SPECK, Beitráge [wie Anm. 3], S. 111-112; S. 472-475) — und auf dessen 
Darstellungen aufbauend Magrizi, Hist. Copt. 68 (zitiert nach A Short History of the Copts 
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zuletzt genannten Quelle explizit als „Feinde“ (w. se ) der Christenheit 


angesprochen werden, sogar alle christlichen Kirchen in Flammen gesteckt 
haben, wobei sie es besonders auf die Vernichtung der Grabeskirche abge- 
sehen hátten. Gezielt sollen sie dazu die Sasaniden mit Aussicht auf reiche 
Schätze angestachelt haben.? Nach aktuellem Stand der archäologischen 
Forschung haben sich freilich lediglich an den Stadtmauern und -toren 
Jerusalems Zerstórungsspuren gefunden, die allenfalls mit der Einnahme 
Jerusalems von 614 in Zusammenhang zu bringen sind.^? 

Antiochos Strategos berichtet nicht von jüdischen Mitstreitern an der 
Seite der Perser. Er hált allerdings fest, dass nach der Einnahme Jerusalems 
die überlebenden Christen allesamt aufgegriffen und zusammengetrieben 
worden sein sollen. Die in einem Beruf erfahrenen Personen seien nach 
Persien verschleppt worden. Die Übriggebliebenen waren in die zu diesem 
Zeitpunkt leerstehende Seegrube (lacus) Mamila/Mamilla gebracht worden, 
wo sie Hitze, Durst und Hunger erduldet hätten.*! Dabei wären sie von 
Juden wiederholt verspottet, für Geld gekauft und teilweise sogar zu Tode 


and their Church, tr. from the Arabic of Taqi-ed-Din El Maqrizi by S. C. MALAN [Original 
Documents of the Coptic Church, 32] London, 1873, S. 68). 

Anonymus Guidi 26 (zitiert nach A Short Chronicle on the End of the Sasanian Empire 
and Early Islam 590-660 A.D., ed. and tr. by N. AL-KA’BI, Piscataway (NJ), 2016, S. 54-57). 
Bei anschlieBenden Durchsuchungen der Ruinen sollen die Perser — entgegen der Zugeständ- 
nisse der Juden — keine Silberschätze sondern das Grab Josephs von Arimathäa gefunden 
haben. Als Strafe für Falschinformationen habe man die jüdischen Kollaborateure enteignet 
und im Anschluss sogar gekreuzigt. 

40 Siehe hierzu SCHICK, The Christian Communities [wie Anm. 26], S. 27-29; RUSSELL, 
The Persian Invasions [wie Anm. 34], S. 41-71; G. AvNI — J. SELIGMAN, New excavations at 
the Church of the Holy Sepulchre compound, in G. Bomm — L. DI SEGNI — D. CHRUPCALA 
(Hgg.), One Land, Many Cultures. Archaeological Studies in Honor of Stanislao Loffreda 
OFM (Collectio maior, 41), Jerusalem, 2003, S. 153-162; Foss, The Persians [wie Anm. 34], 
S. 158-159; S. 164; S. 167; R. ScHIcK, Jerusalem in the Byzantine period, in Z. KAFAFI — 
R. ScHIcK (Hgg.), Jerusalem Before Islam (BAR International Series, 1699), Oxford, 2007, 
S. 179-181; G. Avni, The Persian conquest of Jerusalem (614 C.E.). An archaeological 
assessment, in Bulletin of the American School of Oriental Research, 357 (2010), S. 35-48; 
D. BEN-AMI — Y. TCHEKHANOVETS — G. BIIOVSKY, New archaeological and numismatic evi- 
dence for the Persian destruction of Jerusalem in 614 CE, in Israel Exploration Journal, 60 
(2010), S. 204-221; J. MAGNESS, Archaeological evidence for the Sasanid Persian invasion 
of Jerusalem, in E. MEIRON (Hg.), City of David. Studies of Ancient Jerusalem. The Eleventh 
Annual Conference, Jerusalem, 2010, S. 39-61; STOYANOV, Defenders [wie Anm. 10], 
S. 16-23. Vgl. dazu die frühere Forschung bei M. BEN-Dov, The area south of the Temple 
Mount in the Early Islamic Period, in Y. YABIN (Hg.), Jerusalem Revealed Archaeology in 
the Holy City 1966-1974, Jerusalem, 1979, S. 97-101. 

^! Ant. Strat. Exp. Hier. 9,1-2; 5-12 (gemäß der arabischen Version V soll diese Grube 
sogar mit Wasser gefüllt gewesen sein). Ahnlich Eutych. Alex. Ann. 268; 271, ed. BREYDEY, 
1985, I, S. 119; S. 129. Texte aus dem Umfeld der jüdischen Apokalyptik scheinen ebenfalls 
auf diese Ereigniszusammenhänge anzuspielen, siehe dazu GREISIGER, Messias [wie Anm. 26], 
S. 43-44. 
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gebracht worden.” Der Text bleibt an dieser Stelle allerdings vage und stellt 
die beteiligten Parteien in stereotyp anmutender Weise dar, wobei die 
namenlos bleibenden Christen gleichsam als leidende Märtyrer inszeniert 
werden. Im Rahmen von Antiochos’ Schrift mit primär erbaulichem 
Charakter ist diese Episode deswegen nicht primär als authentische Schilde- 
rung tatsächlicher Ereigniszusammenghänge nach der Einnahme der Stadt, 
sondern als literarische Reflexion der Spannungen zwischen Christen 
und Juden Jerusalems zu lesen, die wohl nachträglich in die Berichte des 
Antiochos Strategos eingearbeitet wurden.? Während erstere aufgrund ihrer 
vermeintlichen Sündhaftigkeit Gottes Zorn erregt hátten, würden die jüdischen 
Stadtbewohner in dieser Situation als strafende Werkzeuge der Vorsehung 
agieren. Dadurch wird es ihren christlichen Opfern im Rahmen der literari- 
schen Darstellung móglich, gleichsam als Märtyrer zu sterben. 

Das in literarischen Quellen geschilderte Vorgehen von Juden im Kampf 
um Jerusalem wird in der jüngeren Forschung aufgrund aktueller archáolo- 
gischer Untersuchungen sowie der oft tendenziósen Natur der erhaltenen 
Berichte zu Recht in Frage gestellt.** Dabei ist die Unterstützung der 
Sasaniden durch jüdische Kámpfer freilich nicht grundsätzlich in Abrede zu 


# Ant. Strat. Exp. Hier. 10; ähnlich Theoph. Chron. AM 6106, ed. DE Boor, 1883, I, 
S. 300-301; Anonymus Guidi 26, ed. AL-KA’BI, 2016, S. 55; Mich. Syr. 11,1, tr. CHABOT 
1910, IV, S. 403-404; Chron. syr. a. 1234, § 93 (zitiert nach Anonymi auctoris chronicon ad 
annum Christi 1234 pertinens, ed. J.-B. CHABOT (CSCO, 81; Scriptores Syri, 36), Paris, 1920, 
S. 226-227). SPECK, Beitráge [wie Anm. 3], S. 80-87 erblickt in diesem Teil des Berichts zu 
Recht einen später eingefügten antijüdischen Zusatz, der das Martyrium der Stadtbewohner 
in literarisch überhóhter Weise verdeutlichten sollte. STRATOS, Byzantium [wie Anm. 26], I, 
S. 108; C. MANGo, Byzantium. The Empire of New Rome, London, 1980, S. 92 fassen diese 
Erzáhlungen dagegen wortlich auf. AvI-YONAH, The Jews [wie Anm. 4], S. 262-266 spricht 
sogar von einer umgekehrten Zwangstaufe. FLUSIN, Saint Anastase [wie Anm. 30], S. 161-164 
sieht im Ausschnitt primár ein Zeugnis für die zeitgenóssischen Spannungen zwischen Juden 
und Christen. In erster Linie deskriptiv erscheint E. HORROWITZ, “The vengeance of the Jews 
was stronger than their avarice." Modern historians and the Persian conquest of Jerusalem 
in 614, in Jewish Social Studies. N.S., 4 (1998), S. 8-9. 

43 [m heutigen Jerusalemer Stadtteil Mamilla finden sich Massengräber, die durchaus mit 
den Ereignissen des Jahres 614 in Zusammenhang gebracht werden kónnen, siehe hierzu 
R. REICH — E. SHUKRUN - Y. BILIG, Jerusalem. Mamilla Area, in Excavations and Survey in 
Israel, 10 (1991), S. 24-25; R. REICH, The ancient burial ground in the Mamilla neighbor- 
hood, Jerusalem, in G. HILLEL (Hg.), Ancient Jerusalem Revealed (Israel Exploration Society), 
Jerusalem, 1994, S. 111-118; A. MAIER — M. PONTING, Az archaeological and archaeometal- 
lurgical study of a Late ByzantinelEarly Arab weapons hoard from Mamilla, Jerusalem, in 
F. AVRAHAM (Hg.), New Studies on Jerusalem. Proceedings of the Second Conference, Novem- 
ber 28", 1996, Jerusalem, 1996, 5. 49-52; A. KLONER, Survey of Jerusalem — The North- 
western Sector, Introduction and Indices (Archaeological Survey of Jerusalem), Jerusalem, 
2003, S. 137-138; AvNI, Persian Conquest [wie Anm. 40], S. 35-48. Dies spricht allerdings 
noch nicht zwingend dafür, dass Auseinandersetzungen zwischen Christen und Juden tatsách- 
lich so stattfanden, wie sie von Antiochos Strategos beschrieben wurden. 

^ ScHICK, The Christian Communities [wie Anm. 26], S. 33-39; S. 325-359. Siehe zur 
archäologischen Forschung außerdem Anm. 40. 
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stellen. Da die angefiihrten Autoren allerdings alle eine anti-jiidische Ein- 
stellung teilen, gestaltet es sich als sehr schwierig, deren Behauptungen im 
Detail zu prüfen und damit das exakte Ausmaß der jüdischen Beteiligung 
an den persischen Kriegserfolgen in Palaestina einzuschätzen.* In jedem 
Fall reflektieren die bislang betrachteten Zeugnisse sehr deutlich antijüdische 
Tendenzen im Kontext der militàrischen Auseinandersetzungen zwischen 
Byzanz und dem Perserreich in der 1. Hálfte des 7. Jhs. vonseiten christlicher 
Autoren. 

Umgekehrt finden sich auch auf jüdischer Seite Ressentiments gegenüber 
dem oströmisch-byzantinischen Staat. Es scheint, dass sich viele Juden 
Palaestinas unter den Sasaniden, die im Vergleich zum byzantinischen Staat 
eine vielfach tolerantere Einstellung gegenüber verschiedenen religiósen 
Gruppierungen in ihrem Herrschaftsgebiet pflegten, langfristig eine bessere 
Behandlung erhofften. Móglicherweise erwartete man sogar weitgehend reli- 
gióse und politische Autonomie in Palaestina, wie einzelnen apokalyptischen 
Texten zu entnehmen ist. Unter diesem kam dem um 630 in hebräischer 


^ KAEGI, Heraclius [wie Anm. 3], S. 77. Vgl. allerdings HORROWITZ, The Vengeance [wie 
Anm. 42], S. 1-39. 

46 WILKEN, The Land Called Holy [wie Anm. 11], S. 204, der das positive Verhältnis 
zwischen Juden und Persern hervorhebt. Wichtig dafür war die Erinnerung an die Handlungen 
des Perserkónigs Kyros, der die Juden 538 v. Chr. aus der babylonischen Gefangenschaft 
befreit und danach einen Neubau des Tempels gestattet hatte. 

Zu jüdischen Eschatologievorstellungen sowie Widerstandbemühungen gegen die (ost-) 
rómische Oberherrschaft in Palaestina siehe S. SAFRAI, The era of the Mishnah and Talmud 
(70-640), in H. H BEN-SASSON (Hg.), The History of the Jewish People, Tel Aviv, 1976, 
S. 362; HoRROWITZ, The Vengeance [wie Anm. 42], S. 1-39; V. DÉROCHE, La polémique anti- 
Judaique au VI° et au VII° siècle. Un mémento inédit. Les kephalia, in TM, 11 (1991), S. 275- 
311; WHEELER, Capture of Jerusalem [wie Anm. 30], S. 69-85; WILKEN, The Land Called 
Holy [wie Anm. 11], S. 207-215; OLSTER, Roman Defeat [wie Anm. 26], S. 60; S. 80; 
KULZER, Disputationes [wie Anm. 10], S. 241; G. STEMBERGER, Jerusalem in early seventh 
century. Aspirations of Christians and Jews, in L. LEVINE (Hg.), Jerusalem. Its Sanctity and 
Centrality to Judaism, Christianity and Islam, New York, 1999, S. 268-271; SIVAN, Persian 
Jerusalem [wie Anm. 27], S. 277-306; W. VAN BEKKUM, Jewish messianic expectations in 
the age of Heraclius, in REININK — STOLTE (Hgg.), The Reign of Heraclius [wie Anm. 5], 
S. 108-110; P. SCHAEFER, The History of the Jews in the Greco-Roman World, London, 2003, 
S. 191-194; E. HORROWITZ, Reckless Rites. Purim and the Legacy of Jewish Violence (Jews, 
Christians, and Muslims from the Ancient to the Modern World), Princeton, 2006, S. 211-212; 
S. 228-247; H. H. BEN-SASSON, Geschichte des jüdischen Volkes, München, 20073, S. 444; 
W. VAN BEKKUM, Four kingdoms will rule. Echoes of apocalyptism and political reality in 
Late Antiquity and medieval Judaism, in W. BRANDES — F. SCHMIEDER (Hgg.), Endzeiten. 
Eschatologie in den monotheistischen Weltreligionen (Millennium-Studien, 16), Berlin, 2008, 
S. 109-110; DAGRON — DÉROCHE, Juifs et Chrétiens [wie Anm. 4], S. 17-46; STOYANOV, 
Defenders [wie Anm. 10], S. 46; S. 50-54; GREISIGER, Messias [wie Anm. 26], S. 32-46. Siehe 
auBerdem STEMBERGER, Judaica Minora [wie Anm. 33], S. 142-143; S. 167-168, der aus- 
gehend von P. ALEXANDER, Medieval apocalypses as historical sources, in AHR, 73 (1968), 
S. 997-1018 zu Recht auf die Schwierigkeiten im Umgang mit apokalyptischen Texten zur 
Rekonstruktion vergangener Realitáten hinweist. 
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Sprache abgefassten oder zu diesem Zeitpunkt zumindest grundlegend redi- 
gierten Buch Serubbabel eine besondere Rolle zu.” 

Der Text beschreibt Offenbarungen des Propheten Serubbabel.^ In des- 
sen Visionen wird die vollständige Wiederherstellung des Landes Israel 
nach heftigen Kämpfen mit dem oströmisch-byzantinischen Reich, das 
unter der Führung des dämonisch überzeichneten Anführers Armilos steht, ^? 
versprochen. Diese gewaltsamen Auseinandersetzungen würden sich 990 
Jahre nach der Zerstórung des zweiten Tempels ereignen. Das zweite Rom, 
Konstantinopel, wird im Text als verdorbene ,,Blutstadt“ gezeichnet, wo in 
christlichen Kirchen ein Irrglaube über Gott und seine Werke verbreitet 
würde. Armilos selbst wird als Spróssling einer steinernen Statue sowie des 
Teufels dargestellt. Am Ende dreier apokalyptischer Kämpfe (1) zwischen 
Hephzibah, der Mutter des Messias-ben-David, und Kong Chosrau II., 
(2) zwischen Gott, dem Messias-ben-David namens Menahem-ben-Amiel 
und Armilos, zehn diesem unterstehende Kónigen sowie den Endzeit- 
vólkern Gog und Magog und schlieBlich (3) dem in den Kämpfen zuvor 
getóteten Messias-ben-Jospeh und durch den Messias-ben-David wieder- 
erweckten Nehemiah-ben-Hushiel, der sich zusammen mit Serubbabel der 
letzten Gegner Israels in der Schlucht Zela ha-Elaph entgegenstellen würde, 
waren alle Feinde Israels bezwungen. Jerusalem würde danach ausgebaut 
und dabei gleichsam gigantische Ausmaße erhalten. Sämtliche christlichen 
Kirchen würden in diesem Kontext aus der Stadt verschwinden und mit 
ihnen die christlichen Bewohner. An ihrer Stelle würde ein monumentaler 


47 Eine Zusammenstellung der Textausgaben und Übersetzung sowie zur Forschungs- 
geschichte bietet G. STEMBERGER, Einleitung in Talmud und Midrasch, München 201 1”, 
S. 376. Eine kritische Edition des Werks existiert nicht. Zur Datierung siehe EVEN-SHMUEL, 
Midreshey Ge’ullah, Jerusalem, 19683, S. 38-40; Avi-YoNaH, The Jews [wie Anm. 4], S. 268- 
270; M. Gi, A History of Palestine (634-1099), Cambridge, 1992. S. 401-402; REEVES, 
Trajectories [wie Anm. 27], S. 56; H. NEWMAN, Dating Sefer Zerubavel: Dehistoricizing 
and rehistoricizing a Jewish apocalypse of Late Antiquity, in R. ALCIATI — F. FATTI (Hgg.), 
La controversia origenista. Un affare mediterraneo. L'esperienza religiosa della crisi nel 
mondo mediterraneo, IV-VII sec. (Adamantius, 19), Brescia, 2013, S. 327-330; GREISIGER, 
Messias [wie Anm. 26], S. 40. 

48 GREISIGER, Messias [wie Anm. 26], S. 40. Zu messianischen Figuren im Kontext 
jüdischer Vorstellungen der Apokalypse siehe J. VANDERKAM, Messianism and apocalyp- 
ticism, in J. COLLINS (Hg.), The Encyclopedia of Apocalyptism. Volume 1: The Origins of 
Apocalypticism in Judaism and Christianity, New York, 1998, S. 193-228. Für die nach- 
folgenden Darstellungen siehe Das Buch Serubbabel, tr. A. WÜNSCHE, Aus Israels Lehrhallen, 
I-V, Leiden, 1880-1885, hier II, S. 82-87. 

4 Seinen Ursprung dürfte der Name dieses dämonischen Anführers aus einer hebräisierten 
Form des Namens ,,Romulus“ erhalten haben, siehe dazu W. BOUSSET, Der Antichrist in der 
Überlieferung des Judentums, des neuen Testaments und der alten Kirche. Ein Beitrag zur 
Auslegung der Apokalypse, Góttingen, 1895, S. 66-67; S. KRAUSS, Griechische und lateinische 
Lehnwórter im Talmud, Midrasch und Targum, Berlin, 1898, S. 243. 
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dritter Tempel errichtet, wodurch der Bund zwischen Israel und Gott fiir 
alle Welt sichtbar zum Ausdruck gebracht werden sollte. 

Die Forschung hat die eben skizzierten Darstellungen auf die Ausein- 
andersetzungen zwischen Byzanz und den Sasaniden in der ersten Hälfte des 
7. Jhs. bezogen. Der als dämonische Herrscher überzeichnete Armilos wird 
dabei vielfach als abschreckende Karikatur des Kaisers Herakleios gedeutet, 
den es im Rahmen endzeitlicher Kämpfe zu überwinden gelte.?? Darüber 
hinaus gab der Text Anlass zur Annahme, dass die sasanidischen Eroberer 
der jüdischen Bevólkerung zumindest zeitweilig die politische Oberherr- 
schaft über Jerusalem — stets in persischem Auftrag — als Belohnung für 
militärische Dienste bei der Eroberung der heiligen Stadt 614 überlassen 
hätten.°! Aufgrund der dem Genre eigenen vagen Inhalte scheint es allerdings 
nicht schlüssig, auf der Grundlage des Buchs Serubbabel allein auf eine móg- 
liche jüdische Vormachtstellung vor Ort nach der Einnahme Jerusalems 
zu schlieBen. Es mutet plausibler an, dass das Dokument primar utopische 
Hoffnungen auf eine bessere Lage für das Judentum in der Welt zum Aus- 
druck bringen sollte, die durch die Einbettung in politische und militárische 
Ereigniszusammenhänge der Zeit mehr Glaubhaftigkeit erhalten sollte 27 


50 SHARF, Byzantine Jewry [wie Anm. 26], 5. 53-54; J. MEIER, Grundzüge der Geschichte 
des Judentums im Altertum (Grundzüge, 40), Darmstadt, 1981, S. 137-138; G. STEMBERGER, 
Die rémische Herrschaft im Urteil der Juden (Ertráge der Forschung, 195), Darmstadt, 1983, 
S. 140; D. BIALE, Counter-history and Jewish polemics against Christianity: The Sefer toldot 
yeshu and the Sefer zerubavel, in Jewish Social Studies, N.S., 6 (1999), S. 141; WHEELER, 
Capture of Jerusalem [wie Anm. 30], S. 75-77; VAN BEKKUM, Jewish Messianic Expectations 
[wie Anm. 46], S. 109; STEMBERGER, Einleitung [wie Anm. 47], S. 320. Vgl. dazu allerdings 
L. GREISIGER, Armilos — Vorläufer, Entstehung und Fortleben der Anti-christ-Gestalt im Juden- 
tum, in M. DELGADO — V. LEPPIN (Hgg.), Der Antichrist. Historische und systematische Zugänge 
(Studien zur christlichen Religions- und Kulturgeschichte, 14), Stuttgart, 2011, S. 207-240; 
GREISIGER, Messias [wie Anm. 26], S. 68-72; S. 252-258; S. 280-282, der ausgehend von 
I. LÉVI, Z'apocalypse de Zorobabel et le roi de Perse Siroes, in Revue des Études Juives, 67 
(1914), S. 129-160; 69 (1919), S. 108-121; 71 (1920), S. 57-65; REEVES, Trajectories [wie 
Anm. 27], S. 58-60 und unedierten Texten aus der Bodleian Libray (Oxford Ms. Heb. F. 27 
[2642]) zum Schluss kommt, dass die Armilos-Legende wohl einen späteren Zusatz darstellt. 
Ursprünglich bildeten die ersehnte Herrschaft des Messias-ben-Joseph in Jerusalem, die Wie- 
deraufnahme des Opferdienstes in der heiligen Stadt und der Tod des von Gott Auserwählten 
Nehemiah-ben-Hushiel den eigentlichen Kern des Buches Serubbabel. GREISIGER untermauert 
seine Ansichten überzeugend mit einem Piyyut zum 9. Av, siehe dazu E. FLEISCHER, Solving 
the Qiliri riddle, in Tarbiz, 54 (1984-1985), S. 414; Stvan, Persian Jerusalem [wie Anm. 27], 
S. 288-289; S. ScHWARTZ, Imperialism and Jewish Society, 200 B.C.E. to 640 C.E. (Jews, 
Christians, and Muslims from the Ancient to the Modern World), Princeton — Oxford, 2001, 
S. 263-268. Damit dürfte der Text je nach Intention seiner Verfasser aktualisiert und den jewei- 
ligen historischen Begebenheiten angepasst worden sein. 

53! AVI-YONAH, The Jews [wie Anm. 4], S. 265-268; skeptisch STRATOS, Byzantium [wie 
Anm. 26] I, S. 111. 

52 Siehe dazu Z. BARAS — S. SAFRAI — Y. TSAFRIR — M. SATRAN, Eretz Israel from the 
Destruction of the Second Temple to the Persian Conquest, I, Jerusalem, 1982, S. 334; 
WILKEN, The Land Called Holy [wie Anm. 11], S. 213-213. 
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Ob Juden allenfalls tatsächlich ein eigenständiges politisch-religióses Pro- 
gramm in Jerusalem unter persischer Oberherrschaft realisierten, bleibt 
damit ungewiss." Es erscheint allerdings plausibel, dass sie unter den Sasa- 
niden zeitweilig die Móglichkeit erhielten, ihren Glauben vor Ort in zuvor 
nicht gestatteter Form zu praktizieren. Dies kónnte Opfer an der Stätte des 
Zweiten Tempels beinhaltet haben. 27 Den Persern dürfte es bei der allfälligen 
Unterstützung jüdischer Verbündeter nicht so sehr um religióse Toleranz 
gegangen sein, wie ihre nachfolgenden Handlungen beweisen, sondern um 
die kurzfristige Etablierung stabiler Herrschaftsstrukturen in Palaestina.?? 
Im weiteren Kampf gegen den byzantinischen Staat ergaben sich für die 
Eroberer daraus zudem handfeste militärische Vorteile. So ist bekannt, 
dass sich jüdische Kämpfer nach der Einnahme Jerusalems an sasandischen 
Kampagnen gegen Ptolemais, dem heutigen Akkon, und Tyros beteiligten. 
Während die zuerst genannte Stadt erfolgreich eingenommen werden konnte, 
scheiterte die Belagerung Letzterer 616/617.5° 

Dass die Juden Jerusalems letztlich nicht mit der uneingeschränkten Hilfe 
ihrer persischen Verbündeten rechnen konnten, zeigt eine weitere von 
Ps.-Sebeos überlieferte Episode. So soll der Perserkónig Chosrau II. (PLRE II 
306-308, Chosroes 2) wohl um 617 den Befehl erteilt haben, Spuren 


55 Es ist in diesem Zusammenhang auf ein aus dem frühen 7. Jh. stammendes Bleisiegel 
hinzuweisen, das ursprünglich einem ἄρχων namens Yosina gehórte. Móglicherweise deutet 
dieses Dokument tatsáchlich darauf hin, dass die persischen Eroberer einzelnen jüdischen 
Verbündeten die Bekleidung leitender Positionen in Jerusalem zugestanden, siehe dazu 
F. DEXINGER — W. SEIBT, A Hebrew Lead seal form the period of the Sasanian occupation 
of Palestine (614-629 A.D.). A contribution on the position of the Jews between Byzantium 
and the Persians in the seventh century, in Revue des Études Juives, 140 (1981), S. 303- 
317. 

54 STOYANOV, Defenders [wie Anm. 10], S. 50-53. 

55 Siehe dazu AVI-YONAH, The Jews [wie Anm. 4], S. 262-263; STEMBERGER, Das klassi- 
sche Judentum [wie Anm. 26], S. 37-38; GREISIGER, Messias [wie Anm. 26], S. 35-36. 

56 Eutych. Alex. Ann. 270, ed. BREYDEY, 1985, S. 121-122; Maqrizi, Hist. Copt, tr. MALAN 
1873, S. 68-69 (in direkter Abhängigkeit von Eutychius). Maqrizi scheint die Eroberung 
Jerusalems mit der nachfolgenden Einnahme Agyptens zu verwechseln, wenn er von jüdischen 
Unterstützern des persischen Feldherrn Shahrbaraz (PLRE III 1141-1144, Shahrbaraz) berich- 
tet, die ihn bei seinem Vorstoß von Palaestina aus nach Ägypten entlang der via Maris nach 
Pelusium, dann Nikiu und schließlich bis zur Festungsstadt Babylon, heute Alt-Kairo, begleitet 
hätten, siehe hierzu AVI-YONAH, The Jews [wie Anm. 4], S. 263. Zur Ereignisgeschichte siehe 
Stratos, Byzantium [wie Anm. 26], I, S. 113-114; A. BUTLER, The Arab Conquest of Egypt 
and the Last Thirty Years of the Roman dominion, containing also The Treaty of Misr in 
Tabari (1913) and Babylon of Eypt (1914), ed. by P. M. FRASER with a critical bibliography 
and additional documentation, Oxford, 19782, S. 69-92; R. ALTHEIM-STIEHL, The Sasanians 
in Egypt — Some evidence of historical interest, in Bulletin de la Société d'Archéologie 
Copte, 31 (1992), S. 87-96; R. FRYE, The political history of Iran under the Sasanians, in 
E. YARSHATER (Hg.), The Cambridge History of Iran. Vol. 3: The Seleucid, Parthian and 
Sasanian Periods, Cambridge, 1983, S. 168-169; Foss, The Persians [wie Anm. 34], S. 153- 
154; KAEGI, Heraclius [wie Anm. 3], S. 91-93. 
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der Zerstórung in Jerusalem zu beheben und gleichzeitig die frühere christ- 
lich geprägte sozio-politische Ordnung wiederherzustellen.°’ Dabei sei es 
zur systematischen Ausweisung der jüdischen Bevólkerung aus der Stadt 
gekommen: 


Dann traf ein Befehl des Kónigs ein, sich der Gefangenen zu erbarmen, 
die Stadt wieder aufzubauen und [ihre Bewohner] dort wieder ihrer früheren 
Stellung gemáf anzusiedeln. Er befahl, die Juden aus der Stadt zu vertreiben. 
Und prompt führten sie [A.d.A. die Perser] den Befehl des Königs mit großer 
Eilfertigkeit aus.” 


Der Wiederaufbau der Stadt wurde durch den Mónch und Stellvertreter 
des in Gefangenschaft geratenen Patriarchen Zacharias namens Modestos 
(PLRE III 894, Modetus) vorangetrieben.?? Dabei erhielt er Unterstützung 
von persischer Seite. Die Chusistan-Chronik hilt fest, dass Yazdin (PLRE ΠΙ 
612-613, Iesdem), ein hoher Finanzbeamter am Hof des Perserkónigs, zu 
diesem Zweck sogar umfassende Finanzmittel zur Verfügung gestellt habe.9? 


7 Diese Aussage basiert auf einem ursprünglich auf Griechisch abgefassten Brief des 
Patriarchen Modestos an den armenischen Katholikos Komitas, in welchem der Umgang der 
Sasaniden mit den Juden thematisiert wird, siehe dazu Ps.-Seb. 35, ed. ABGARYAN, 1979, 
S. 117. Dem Datierungsvorschlag 617 entsprechen SCHICK, The Christian Communities [wie 
Anm. 26], S. 27-28; GREATREX — LIEU, The Roman Eastern Frontier [wie Anm. 28], S 192; 
SIVAN, Persian Jerusalem [wie Anm. 27], S. 302-304 (617/618); DÉROCHE, Entre Rome 
et l'Islam [wie Anm. 10], S. 76. Gemäß AVI-YONAH, The Jews [wie Anm. 4], S. 267-270 
markierte die gescheiterte Belagerung von Tyros 616/617 den eigentlichen Umschwung 
im Verhältnis zwischen Juden und Persern. Vgl. dazu allerdings GREISIGER, Messias [wie 
Anm. 26], S. 34-35; S. 76-77, der gestützt auch auf Artrs. 2,3 vorschlägt, dass Jerusalem 
tatsächlich bis 628 unter jüdischem Einfluss gestanden haben kónnte. 

58 Ps.-Seb. 34, ed. ABGARYAN, 1979, S. 116, 8-12: Uyu uuli wlilk]ng àkppwljw ugh 
hpudwli huukwy h ὑπ η unfiky h dm fingu ππηπήπιρ]η[ι, chik qfuquff(, η qlnum 
Sd huununky Jhrpupulioyip (IER bi qhpkwjuß hpudujk hu udulub unfiky h fumufl(i. 

4 wligkli dazhagumhk dëm. unum] lunupk( qhpudufifi upfnibh. Übersetzung nach THOMSON 
— HOWARD-JOHNSTON — GREENWOOD 1999 [wie Anm. 37], I, S. 69-70. Ähnlich Anonymus 
Guidi 26, ed. AL-Ka’BI, 2016, S. 57; The Chronography of Gregory Abu’l-Faragd (1225- 
1286), ed. and tr. by E. A. WALLIS BUDGE, London, 1932, I, S. 87; Mich. Syr. 11,1, ed. 
CHABOT, 1910, IV, S. 403-404. 

59 Ps.-Seb. 35-36, ed. ABGARYAN, 1979, S. 116-121. Ähnlich Eutych. Alex. Ann. 269, ed. 
BREYDEY, 1985, I, S. 120-121. Unterstützung soll Modestos auBerdem durch den Patriarchen 
Johannes von Alexandreia erhalten haben, siehe dazu Leontios, v. Joh. Cyp. 16; 18 (zitiert 
nach Léontios de Néapolis: Vie de Syméon le Fou et Vie de Jean de Chypre, édition commen- 
tée par A. J. FESTUGIERE (Institut francais d'archéologie de Beyrouth. Bibliothéque archéolo- 
gique et historique, 95), Paris, 1974. S. 364-366. Zur Evaluierung von Leontios als Historio- 
graph siehe C. MANGO, A Byzantine historiographer at work. Leontios of Neapolis, in 
I. HUTTER (Hg.), Byzanz und der Westen. Studien zur Kunst des europäischen Mittelalters 
(Sitzungsberichte der Akademie der Wissenschaften in Wien. Philosophisch-Historische 
Klasse, 432), Wien, 1984, S. 25-51. 

60 Anonymus Guidi 27, ed. AL-KA’BI, 2016, S. 57. Siehe dazu außerdem Ps.-Seb. 35, ed. 
ABGARYAN, 1979, S. 117-118. Vergleichbare Schilderungen finden sich in einem Brief des 
Antiochos Monachos an Eustathios (PG 89, Sp. 1425D-1428B) sowie in einem georgischen 
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Dieser Gesinnungswandel und der damit zusammenhängende Versuch, in 
Jerusalem den status quo ante wiederherzustellen, dürfte mit sasanidischen 
Bestrebungen zusammenhängen, móglichst stabile sozio-politische Verhält- 
nisse zu schaffen und damit ihre Herrschaft vor Ort langfristig abzusichern. 
Dazu schien es offenbar zielführend, die politisch gut vernetzten Christen 
verstärkt zu unterstützen. Bereits etablierten jüdischen Familien wurde in 
diesem Zusammenhang zwar noch zugestanden, in Jerusalem zu bleiben. 
Jüdische Neuankómmlinge wurden dagegen nicht mehr in die Stadt einge- 
lassen. Versuche der Betroffenen, diese Entscheidung mittels persónlicher 
Appelle an den Perserkónig zu ändern, hatten keinen Erfolg. 


3. ANTUUDISCHE MASSNAHMEN NACH HERAKLEIOS' SIEGEN 
ÜBER DIE SASANIDEN 


Nach Herakleios' Siegen über die Perser veränderte sich die Situation der 
jüdischen Bewohner Palaestinas erneut in grundlegender Weise. Es scheint 
dabei, dass der Kaiser Juden zunáchst mit einer vergleichsweise toleranten 
Haltung begegnete.®! Die Juden Edessas wurden nach der Rückgewinnung 
der Stadt 628/629 begnadigt, obschon Herakleios' Bruder Theodor zu exem- 
plarischen Hinrichtungen bereit war, da sich die Stadtbewohner zuvor als 
Unterstützer der Perser geriert hatten Di Bei seiner Reise nach Jerusalem zur 
Rückführung der Kreuzesreliquie gelangte der Kaiser auch nach Tiberias 
und versprach den dort zusammengekommenen Juden aus der Stadt und aus 
Galiläa, dass er ihnen trotz ihrer früheren Vergehen kein Leid zufügen wer- 
de. Freilich stellen es literarische Zeugnisse so dar, dass der Kaiser den 


Festkalender aus Palaestina aus dem 10. Jh. (zitiert nach Le Calendrier Palestino-Géorgien, 
éd., trad. et comm. par G. GARITTE, Brüssel, 1958, S. 111), der jeweils am 17. Dezember an 
die Wiederaufbaubemühungen des Modestos erinnert. 

9! STOYANOV, Defenders [wie Anm. 10], 5. 68-69. 

9? Ps.-Seb. 42, ed. ABGARYAN, 1979, S. 134; Agap. PO, 8, S. 466; Mich. Syr. 11,3, ed. 
CHABOT, 1910, IV, S. 410; Chron. Syr. a. 1234, $ 100, ed. CHABOT, 1920, S. 234-235. Siehe 
dazu FLUSIN, Saint Anastase [wie Anm. 30], S. 287; DEROCHE, Entre Rome et l'Islam [wie 
Anm. 10], S. 76-77; KAEGI, Heraclius [wie Anm. 3], S. 203; S. 216-217 (zur Datierung der 
Ereignisse nach 628); DÓLGER — MÜLLER, Regesten [wie Anm. 5], S. 73, Nr. 195; DAGRON 
— DÉROCHE, Juifs et Chrétiens [wie Anm. 4], S. 28; GREISIGER, Messias [wie Anm. 26], 
S. 85-88. Vgl. dazu allerdings SPECK, Das geteilte Dossier [wie Anm. 33], S. 155-156 mit 
Anm. 297, der den vielfach legendenhaften Charakter der Berichte zu Recht unterstreicht. 

6 Eutych. Alex. Ann. 271 ed. BREYDEY, 1985, I, S. 128. Siehe dazu BUTLER, The Arab 
Conquest [wie Anm. 56], S. 130; FLUSIN, Saint Anastase [wie Anm. 30], S. 310-311; SPECK, 
Beitráge [wie Anm. 3], S. 112; KULZER, Disputationes [wie Anm. 10], S. 240-241; BEIHAMMER, 
Nachrichten [wie Anm. 5], S. 64-65, Nr. 45; DOLGER — MULLER, Regesten [wie Anm. 5], 
S. 77, Nr. 202a; DAGRON — DEROCHE, Juifs et Chrétiens [wie Anm. 4], S. 28-29; GREISIGER, 
Messias [wie Anm. 26], S. 94-95. 
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christlichen Glauben gegen Juden durchaus aktiv zu verteidigen wusste und 
Einzelperson sogar selbst bekehrte. Der Historiograph Theophanes über- 
liefert eine Anekdote, gemäß der Herakleios einen Juden namens Benjamin 
in Tiberias zum Übertritt zum Christentum bewegt haben soll. Diese Episode 
ist primár als Ausdruck kaiserlicher Tat- und Überzeugungskraft bei der 
Propagierung und (Re-)Etablierung des christlichen Glaubens in Palaestina 
nach seinen militàrischen Triumphen über die Sasaniden zu deuten. Über 
die von Theophanes erwähnten Personen verfügen wir tatsächlich über keine 
weiteren Informationen: 


Als er [A.d.A. Herakleios] Tiberias erreichte, beschuldigten die dortigen Christen 
einen Mann namens Benjamin, dass er sie unterdrücken würde. Er war nàmlich 
sehr vermógend. Er empfing den Kaiser und seine Armee. Der Herrscher ließ 
ihn einschätzen und sprach: „Aus welchem Grund unterdrückst du die Christen?“ 
Er antwortete: „Weil sie Feinde meines Glaubens sind.“ Denn er selbst war 
ein Jude. Daraufhin unterwies ihn der Kaiser und, nachdem er ihn überzeugt 
hatte, ließ er ihn im Haus des Eustathios von Neapel taufen. Dieser war ein 
Christ und empfing den Kaiser ebenfalls.“ 


Herakleios scheint seine ursprünglich gemäßigte Haltung mit seinem 
Einzug in Jerusalem am 21. März 630 aufgegeben zu haben. Gemäß dem 


64 Theoph. Chron. AM 6120, ed. DE Boor, 1883, I, S. 328,15-23: Ἐλθόντι δὲ αὐτῷ ἐν 
Τιβεριάδι κατηγόρησαν oi Xptotiavoi Βενιαμίν τινα ὀνόματι ὡς κακοποιοῦντα αὐτούς. 
Ἦν γὰρ ἐνούσιος σφόδρα, καὶ ὑπεδέξατο τὸν βασιλέα καὶ τὸν στρατὸν αὐτοῦ. Ὁ δὲ 
βασιλεὺς κατέκρινεν αὐτὸν λέγων: διὰ ποίαν αἰτίαν κακοποιεῖς τοὺς Χριστιανούς; 
Ὁ δὲ εἶπεν: „oc ἐχθροὺς τῆς πίστεώς μου.“ Ἦν γὰρ Ἰουδαῖος. Τότε ὁ βασιλεὺς 
νουθετήσας αὐτὸν καὶ πείσας ἐβάπτισεν εἰς τὸν οἶκον Εὐσταθίου τοῦ Νεαπολίτου, 
Χριστιανοῦ ὄντος καὶ αὐτοῦ ὑποδεξαμένου τὸν βασιλέα. Siehe dazu AVI-YONAH, The Jews 
[wie Anm. 4], 5. 273; GREISIGER, Μεσσίας [wie Anm. 26], 5. 96-97. Eustathios von Neapolis 
wird in PLRE III, S. 472, Eustathius 13 erwähnt, wobei dort die Taufe des Juden Benjamin 
(PLRE III, S. 224, Benjamin) — wohl aufgrund einer Verwechslung — in Neapolis lokalisiert 
wird. 

65 Zur Datierung siehe PERNICE, L’imperatore Eraclio [wie Anm. 2], S. 317-320; ausführ- 
lich FLUSIN, Saint Anastase [wie Anm. 30], S. 299-309; O. SCHMITT, Untersuchungen zur 
Organisation und zur militärischen Stärke ostrómischer Herrschaft im Vorderen Orient 
zwischen 628 und 633, in BZ, 94 (2001), S. 203-204 mit Anm. 32 (mit einer hilfreichen und 
pointierten Darstellung der Forschungsdiskussion); J. DRIVERS, Heraclius and the Restitutio 
Crucis. Notes on symbolism and ideology, in REININK — STOLTE (Hgg.), The Reign of Heraclius 
[wie Anm. 5], S. 76-178; DOLGER — MÜLLER, Regesten [wie Anm. 5], S. 77, Nr. 202b. 

Zum Einzug des Kaisers in Jerusalem siehe S. BORGEHAMMER, Heraclius learns humility. 
Two early Latin accounts composed for the celebration of Exaltatio Crucis, in Millennium, 
6 (2009), S. 145-201. Vgl. dazu noch A. SOMMERLECHNER, Kaiser Herakleios und die Riick- 
kehr des Heiligen Kreuzes nach Jerusalem, in Rómische Historische Mitteilungen, 
45 (2003), S. 320 mit Anm. 3, aufbauend auf SPECK, Das geteilte Dossier [wie Anm. 33], 
S. 356-377. Vgl. ausserdem SCHICK, The Christian Communities [wie Anm. 26], S. 50; HOWARD- 
JOHNSTON, Heraclius’ Persian campaigns [wie Anm. 34], S. 29; P. SPECK, Zum Datum der 
Translation der Kreuzesreliquie nach Konstantinopel, in P. SPECK — A. BERGER — O. KRESTEN 
(Hgg.), Beiträge (Ποικίλα Βυζαντινά, 18; Varia, 7), Bonn, 2000, S. 167-179; O. KRESTEN, 
Herakleios und der Titel Basileus, in SPECK — BERGER — KRESTEN (Hgg.), Beitrdge [wie 
Anm. 65], S. 178-179. 
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Geschichtswerk des Eutychios von Alexandreia aus dem 9./10. Jh. sollen 
christliche Priester den Kaiser über sämtliche Taten der Juden während der 
Auseinandersetzungen mit den Persern unterrichtet haben. Instándig hátten 
sie ihn darum gebeten, zur Vergeltung gewaltsam gegen Juden in Palaes- 
tina vorzugehen. Für den Bruch der zuvor in Tiberias geschlossenen eid- 
lichen Vereinbarungen sollen sie sich sogar bereit erklärt haben, künftig 
jährlich durch öffentliches Fasten zu büßen. Derart überredet habe der 
Kaiser dann tatsächlich Juden aus Jerusalem und aus Galiláa verfolgen und 
brutal hinrichten lassen, sofern sich diese nicht durch Flucht in die Wildnis 
Palaestinas oder nach Ägypten retteten.66 Zuvor berichtet bereits Theopha- 
nes Confessor von Mafinahmen des Kaisers, der nach seiner Ankunft in 
Jerusalem Juden verbannt und ihnen untersagt haben soll, in einem Radius 
von drei Meilen außerhalb der Stadt zu siedeln.®’ Beide tendenziös anmu- 
tenden Darstellungen wurden allerdings erst zu einem sehr viel spáteren 
Zeitpunkt abgefasst. Ob Herakleios nach seiner Ankunft in der Heiligen 
Stadt tatsáchlich so rabiat vorging, wie es in den angeführten Zeugnissen 
vorgestellt wird, ist in der Forschung deswegen zu Recht umstritten.98 
Der zeitgenóssische Panegyriker Georg von Pisidien berichtet bei seiner 
Darstellung der Rückführung der Kreuzesreliquie tatsächlich nicht, dass 
Herakleios bei seinem Einzug in Jerusalem aktiv gegen Juden vorgegangen 
ware. Dabei ist auch seine Lobschrift nicht frei von antijüdischen Tenden- 
zen: „Ihr falschen und meineidigen Israeliten, lasst endlich ab vom 
Unglauben eurer Väter!“ Der Dichter deutet Herakleios’ Siege dabei 
explizit dahingehend, dass das vom Kaiser propagierte Christentum stürker 
als alle anderen Religionen sei; seine Anhánger würden auch deswegen 
über alle ihre Gegner obsiegen, ungeachtet ob es sich um Perser oder 
Juden handeln würde. Die historischen Ereignisse scheinen den Darstel- 
lungen des Dichters noch Recht zu geben. 


66 Eutych. Alex. Ann. 271, ed. BREYDEY, 1985, I, S. 128-130. Ahnlich erscheint die arabi- 
sche Version C des Ant. Strat. Exp. Hier. 24,10g-n, die damit als späterer Zusatz anzusehen 
ist. Siehe BUTLER, The Arab Conquest [wie Anm. 56], S. 134; FLUSIN, Saint Anastase [wie 
Anm. 30], S. 311; E. Suanr, Jews and Other Minorities in Byzantium, Ramat-Gan, 1995, 
S. 56-57; SPECK, Beitrdge [wie Anm. 3], S. 112; BEIHAMMER, Nachrichten [wie Anm. 5], 
S. 65-66, Nr. 46; DAGRON — DEROCHE, Juifs et Chrétiens [wie Anm. 4], S. 29. 

67 Theoph. Chron. AM 6119, ed. DE Boor, 1883, I, S. 328. Siehe dazu AVI-YONAH, The 
Jews [wie Anm. 4], S. 270-273. 

68 Avi-YoNAH, The Jews [wie Anm. 4], S. 270-273; SPECK, Das geteilte Dossier [wie 
Anm. 33], S. 159-160; Suanr, Byzantine Jewry [wie Anm. 26], S. 56; KÜLZER, Disputationes 
[wie Anm. 10], S. 241; DRIVERS, Heraclius and the Restitutio Crucis [wie Anm. 65], S. 189; 
DOLGER — MÜLLER, Regesten [wie Anm. 5], S. 78, Nr. 202d. 

© Georg. Pis. In Rest. S. Cruc. 25-26 (zitiert nach Giorgio di Pisidia, Poemi, I. Panegirici 
epici, a cura di A. PERTUSI [Studia patristica et byzantina, 7], Ettal, 1959, S. 242): Παύσασθε 
λοιπὸν Ἰσραηλῖται νόθοι / ἐκ τῆς παρ᾽ ὑμῖν πατρικῆς ἀπιστίας. 
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Achtet man auf die nachfolgenden Mafinahmen des Kaisers, so scheint 
es, dass Herakleios’ Aufenthalt in Jerusalem insgesamt zu einer Radikalisie- 
rung im Umgang mit Juden führte. So ließ der Herrscher nach 630 offenbar 
reichsweite Zwangstaufen anordnen. Er pflegte sogar bewusst diplomatische 
Kontakte, um eine umfassende Christianisierung des gesamten Mittelmeer- 
raums voranzutreiben. Ps.-Fredegar berichtet, wie einleitend erwähnt, dass 
Kónig Dagobert I. (PLRE III 383-384, Dagobertus 2) eine Gesandtschaft 
bestehend aus Servatus (PLRE III 1138, Servats) und Paternus (PLRE III 
970, Paternus 2) zu Herakleios geschickt hátte, die mit Herakleios um 629 
einen „ewigen Frieden“ (pax perpetua) geschlossen hätten.” Umgekehrt 
habe Herakleios den merowingischen Kónig darum gebeten, Juden in seinem 
Reich systematisch zu christianisieren, da er zu wissen glaubte, dass von 
diesen Gefahr für sein Reich ausgehen würde: 


Neben seinen großen Kenntnissen in den Wissenschaften wurde er (auch) 
Astrologe; als er erkannte, dass es Gottes Wille sei, dass das Rómische Reich 
von beschnittenen Vólkern verwüstet werden solle, schickte er eine Gesandt- 
schaft an den Frankenkónig Dagobert mit der Bitte, er móge Befehl geben, alle 
Juden, die in seinem Reiche lebten, auf den katholischen Glauben zu taufen. 
Diese Bitte erfüllte Dagobert sofort. Herakleios aber befahl, in allen Provinzen 
des Römischen Reiches dasselbe zu tun.”! 


Tatsächlich bezeugt sind jüdische Zwangstaufen nach 630 allerdings nur 
in Nordafrika.?? Als grundlegende Quelle dafür gilt die antijüdische 
Streitschrift Doctrina Jacobi nuper baptizati, die in Palaestina zwischen 634- 
640 entstand.? Der faktische Wert der Schrift zur Rekonstruktion und 


7 Fred. 4,62. 

71 Fred. 4,65, ed. KRUSCH, 1888, 5. 153,6-11 (Übersetzung nach Quellen zur Geschichte 
des 7. und δ. Jahrhunderts | Fontes historiam saeculorum septimi et octavi illustrantes, unter 
der Leitung von H. WOLFRAM neu übertragen von A. KUSTERNIG und H. HAUPT (Ausgewählte 
Quellen zur deutschen Geschichte des Mittelalters, 4a), Damstadt, 1982, S. 1-325, hier 
S. 231-233, mit kleineren Anpassungen): Cum esset litteris nimius aeruditus, astralocus effe- 
cetur; per quod cernens, a circumcisis gentibus divino noto emperium esse vastandum, lega- 
tionum ad Dagobertum regem Francorum dirigens, petens, ut omnes ludeos regni sui ad 
fidem catolecam baptizandum preciperit. Quod protenus Dagobertus emplevit. Aeraglius per 
omnes provincias emperiae talem idemque facere decrevit. Vgl. dazu ausserdem die Darstel- 
lung bei Gesta Dagob. 24, ed. KRuscH, 1888, S. 409,25-34. Siehe dazu GEISEL, Die Juden 
im Frankenreich [wie Anm. 5], S. 341-357; ausführlich EspERS, Herakleios Dagobert und 
die „beschnittenen Völker“ [wie Anm. 1], S. 240-309; GREISIGER, Messias [wie Anm. 26], 
S. 100-101. Der Darstellung steht KAEGI, Heraclius [wie Anm. 3], S. 217 skeptisch 
gegenüber. 

7? Siehe dazu auch J. CONANT, Staying Roman. Conquest and Identity in Africa and the 
Mediterranean, 439-700 (Cambridge Studies in Medieval Life and Thought. Fourth Series), 
Cambridge, 2012, S. 354. 

75 Zur Überlieferungsgeschichte des Dokuments siehe DAGRON — DÉROCHE, Juifs et 
Chrétiens [wie Anm. 4], S. 48-60. Zur Doctrina Jacobi siehe SHARF, Byzantine Jewry [wie 
Anm. 26], S. 103-116; OLSTER, Roman Defeat [wie Anm. 26], S. 158-179; HOYLAND, Seeing 
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Bewertung historischer Gegebenheiten in Nordafrika ist nicht einfach abzu- 
schätzen, zumal die meisten der hier präsentierten Personen offenbar fiktiver 
Natur sind. Darüber hinaus besteht das Hauptziel des Textes darin, orchest- 
rierte Debatten zwischen Juden und Christen vorzustellen, wobei die rheto- 
rischen Siege der Christen bereits im Vorfeld der Auseinandersetzungen 
feststehen. Eine sachliche-objektive Auseinandersetzung mit der Thematik 
war damit nicht Ziel des Werks; trotzdem scheint es durchaus reale Ausein- 
andersetzungen zwischen Juden und Christen der Zeit widerzuspiegeln.’* Für 
die vorliegende Untersuchung ist die Einleitung des Textes bedeutsam, die 
sich allein in der slawischen und arabischen Übersetzung des ursprünglich 
auf Griechisch verfassten Textes erhalten hat: 


L'empereur Héraclius avait ordonné 
que partout et en tout lieu les Juifs se 
fassent baptiser. Lorsque Georges, alors 
éparque, se rendit en Afrique, il nous 
ordonna de nous réunir devant lui, à 
nous tous les premiers des Juifs. 

Et quand nous fümes réunis auprés 
de lui, il nous dit: Étes-vous les servi- 
teurs de l'empereur? 

Et nous, en réponse, nous dimes: 
Oui, Seigneur, nous sommes les servi- 
teurs de l'empereur. 

Il dit: Le trés pieux a ordonné que 
vous vous fassiez baptiser. 

En entendant cela nous tremblámes 
et fümes pris d'une grande frayeur, et 
personne d'entre nous n'osa se pronon- 
cer. Lui de dire: Ne répondez-vous rien? 

L'un de nous, qui se nommait Jonas, 
répondit en disant: Nous ne ferons rien 
de tel; l'heure n'est pas venue du saint 
baptéme. 

Pris de colére, l'éparque se leva et 
se frappa le visage avec les mains en 
disant: Vous étes ses serviteurs et vous 
n'obéiriez pas à l'ordre de notre seig- 
neur? 


Mes amis, il y avait au temps 
d'Héraclius, roi des Grecs, un officier 
du nom de Georges (ms. Sergius) 
al-Abrakh (ἔπαρχος), ce roi lui délivra 
un diplóme d'investiture par lequel il 
le nommait gouverneur de la ville 
d'Ifriqiya et de Carthage. Georges était 
un homme de haute importance et un 
grand tyran. L’édit qu'il avait en mains 
disait que le roi trés clément ordonnait 
à tous ses sujets de baptiser tous les 
Juifs qui se présenteraient avec le véri- 
table désir de se faire chrétiens. Geor- 
ges, des son arrivée en Afrique, com- 
manda de réunir les Juifs dans sa cour. 
Or Joseph le converti, lui qui avait pris 
soin, avec la collaboration de son fils 
Simon, d'écrire le présent ouvrage, 
raconta que nous étant présentés devant 
le gouverneur, il nous dit: N'étes-vous 
les serviteurs du roi trés clément? 
N'étes-vous pas ses sujets obéissants? 

Nous répondimes unanimement: 
Oui, il est vrai, nous sommes les sujets 
du roi trés clément. 

Georges dit: Le roi veut que vous 
soyez baptisés. 


Islam as Others Saw It [wie Anm. 32], S. 58-59; KULZER, Disputationes [wie Anm. 10], S. 92; 


S. 142-144. 


74 Siehe hierzu KÜLZER, Disputationes [wie Anm. 10], S. 147: „[...]; man wird dem Text 
wohl am ehesten gerecht, wenn man von einer von Christen erdachten Schrift ausgeht, 
die aber vor dem Hintergrund realer Debatten und dem Austausch von Gedanken in der ver- 
unsicherten jüdischen Gemeinschaft komponiert worden ist.“ 
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Quant à nous, nous étions pétrifiés 
d'effroi. Il ordonna que nous soyons 
baptisés, et nous le fümes, bon gré mal 
gré, et nous nous trouvámes dans un 
grand doute et dans une profonde 
affliction.” 
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En entendant ces paroles, nous fümes 
grandement effrayés et pas un de nous 
n'osa mot dire. Georges reprit: Pour- 
quoi vous vous-je silencieux? Pourquoi 
ne répondez-vous pas? 

L'un de nous nommé Jonas lui dit: 


Nous ne ferons rien de ce genre, car le 
temps du saint baptéme n'est pas encore 
arrivé. 

À cette réponse, Georges se mit en 
colére et, se précipitant sur cet homme, 
il le frappa. Puis il ajouta: Vous n'étes 
donc pas des sujets fidéles, car vous 
n'obéissez pas à votre maitre. 

Nous demeurámes dans une grande 
inquiétude et une grande peur, ne pou- 
vant rien répondre. Il ordonna donc de 
nous faire baptiser malgré nous; puis, 
bon gré mal gré, on nous baptisa. 
Aussi nous restàmes dans une grande 
tristesse." ^ 


Als Autor tritt ein gewisser Joseph in Erscheinung, der zusammen mit 
seinem Sohn Simon zuvor zwangsweise getauft worden sein soll. Zu Beginn 
des Textes wird insbesondere das brutale Vorgehen des Eparchen Georgios 
hervorgehoben." Wie deutlich wird, reichert die arabische Tradition das 


75 Franzósische Übersetzung der slawischen Version des ursprünglich auf Griechisch abge- 
fassten Originaltextes nach DAGRON — DÉROCHE, Juifs et Chrétiens [wie Anm. 4], S. 70-72. 

76 Französische Übersetzung der arabischen Version des ursprünglich auf Griechisch abge- 
fassten Originaltextes nach DAGRON — DÉROCHE, Juifs et Chrétiens [wie Anm. 4], S. 71-73. 

77 [n den Darstellungen des Maximus Confessor wird der Name des für die Durchführung 
von Zwangstaufen verantwortlichen Eparchen nicht genannt. Georgios wird in spáteren 
Briefen von 641-642 jedoch mehrfach namentlich erwähnt (Ep. 1,16; 18; 44-45 [PG 91, 
Sp. 364-392; Sp. 576-580; Sp. 584-589; Sp. 641-649]). Es ist deswegen vorstellbar, dass die 
Nachrichten der Doctrina lacobi auf den genannten Amtsträger zu beziehen sind, siehe 
DAGRON — DÉROCHE, Juifs et Chrétiens [wie Anm. 4], S. 70 mit Anm. 1. Vel. allerdings 
PLRE II, S. 522, Georgius 51, dessen Aktivitüten in Nordafrika durch die Herausgeber um 
ca. 640 verortet werden. Für die Datierung und Positionierung der Werke des Maximus 
Confessor grundlegend erweist sich P. VAN DEUN — P. MUELLER-JOURDAN (unter Mitarbeit von 
B. MARKESINIS), Maxime le Confesseur, in TB, 1/1 [wie Anm. 13], S. 375-510, hier S. 399, 
Nr. 1. 

Vgl. auBerdem die Darstellungen der MaBnahmen des Kaiser Phokas, der seinem Práfekten 
Georgios (PLRE III, S. 524, Georgius 57) gemäß der im 8. Jh. abgefassten syrische Weltchro- 
nik Chron. Zuq. AG 928 (zitiert nach Chronique de Denys de Tell-Mahré. Quatriéme partie, 
éd. et trad. par. J.-B. CHABOT [Bibliothèque de l'École des hautes études. Sciences philologi- 
ques et historiques, 112], Paris, 1895, S. 148-149) aufgetragen haben soll, Juden in Palaestina 
von Jerusalem aus gewaltsam zum Christentum zu bekehren. Es hat den Anschein, dass bei 
dieser Darstellung Herakleios’ Anweisungen rückwirkend auf Phokas projiziert wurden. 
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Geschehen mit zahlreichen Details an, offenbar um die Vorgänge noch 
dramatischer erscheinen zu lassen, ohne dabei von den Grundsátzen der 
Darstellung abzuweichen. Auf Geheiß des Herrschers wurden Anführer der 
jüdischen Gemeinden nach Karthago befohlen, wo ihnen die Entscheidung 
zur Zwangstaufe bekannt gemacht wurde. In diesem Zusammenhang ver- 
sicherte sich der Gouverneur zunächst ihrer Loyalität gegenüber dem byzan- 
tinischen Staat, um diese dann von den Entscheidungen des Herrschers 
in Kenntnis zu setzen. Ihr Zógern nach Erhalt der Nachricht mahnte er als 
heuchlerisches Verhalten an und zwang sie, zu ihrem Wort zu stehen und 
sich taufen zu lassen. Konkrete Gründe für die Befehle des Kaisers werden 
an dieser Stelle keine genannt. 

Diese dramatisierende Darstellung wáre wohl als literarische Erfindung 
abzutun, wenn nicht auch die Schriften des einflussreichen Theologen 
Maximus Confessor vergleichbare Maßnahmen in Nordafrika thematisieren 
würden. Bedeutsam ist hierbei vor allem ein Brief an einen gewissen Johannes 
Presbyteros.’® Der Brief wurde im Kloster von Eukratas bei Karthago abge- 
fasst und erlaubt es, die jüdischen Zwangstaufen in der Region auf den 
31. Mai des Jahres 632 zu datieren.” Der Verfasser zeigt sich im Schreiben 
zunächst skeptisch, ob er vor dem Hintergrund der arabischen Eroberungen 
tatsáchlich zu seinen Mitbrüdern nach Palaestina zurückkehren werde. Den 


In der arabischen und äthiopischen Überlieferung wird der Name des Eparchen Nordafrikas 
als „Sergios/Sergius“ (PLRE Ill, S. 1135, Sergius 44) wiedergegeben, möglicherweise in 
Erinnerung an einen gleichnamigen und zwischen 544-545 aktiven Prätorianerpräfekten 
(PLRE ΠΠ, S. 1124-1128, Sergius 4). 

7$ Max. Conf. Ep. 8 (PG 91, Sp. 440-445). Siehe dazu R. DEVREESSE, La fin inédite d'une 
lettre de saint Maxime: un baptéme forcé de Juifs et de Samaritains à Carthage, en 632, in 
Revue des sciences religieuses, 17 (1937), S. 25-35 (Nachdruck in J. STARR, St. Maximos and 
the forced baptism at Carthage, in BNJ, 16 [1940], S. 192-196, mit franzósischer Übersetzung 
bei DAGRON — DEROCHE, Juifs et Chrétiens [wie Anm. 4], S. 31); P. SHERWOOD, An Annotated 
Date-list of the Works of Maximus the Confessor (Studia Anselmiana, 30), Rom, 1952, 
S. 28-30, Nr. 19; CPG 7699; C. LAGA, Judaism and Jews in Maximus Confessor's works. 
Theoretical controvery and practical attitude, in Bsl, 51 (1990), S. 177-188; DÉROCHE, Entre 
Rome et l'Islam [wie Anm. 10], S. 78; GREISIGER, Messias [wie Anm. 26], S. 99-101; VAN 
DEUN — MUELLER-JOURDAN, Maxime le Confesseur [wie Anm. 77], S. 399, Nr. 8. 

Einige Forscher haben die Echtheit des Dokuments in Zweifel gezogen, siehe dazu 
insbesondere STARR, St. Maximos [wie Anm. 78], S. 196; DAGRON, Juifs et Chrétiens [wie 
Anm. 10], S. 30-31; LAGA, Judaism and Jews [wie Anm. 78], S. 183-188; SPECK, Beitrdge 
[wie Anm. 3], S. 441-467; W. BRANDES, Endzeitvorstellungen und Lebensort in mittelbyzan- 
tinischer Zeit (7.-9. Jahrhundert), in P. SPECK (Hg.), Varia, II (Ποικίλα Βυζαντινά, 11), Bonn, 
1991, S. 38-39; F. WINKELMANN, Der monoenergetisch-monotheletische Streit (Berliner 
Byzantinistische Studien, 6), Frankfurt am Main — Berlin — Bern — Bruxelles - New York — 
Oxford — Wien, 2001, S. 58-59, Nr. 21. 

? Die Behauptung von Mich. Syr. 11,4 ed. CHABOT, 1910, IV, S. 413, die Anordnung der 
Zwangstaufe von Juden sei erst 634 erfolgt, ist vor diesem Hintergrund zurückzuweisen, siehe 
dazu KULZER, Disputationes [wie Anm. 10], S. 241 gegen A. CAMERON, Byzantines and Jews. 
Some recent work on Early Byzantium, in BMGS, 20 (1996), S. 257-258. 


182 NIKOLAS HACHLER 


vom Kaiser angeordneten Zwangstaufen von Juden in Nordafrika steht er 
dabei mit großer Skepsis gegeniiber:*0 


Damit ihr nun über die Veránderungen, die sich hier vor Ort zugetragen haben, 
unterrichtet seid, hochgeschätzte Vater, präsentiere ich euch hiermit einen kurz- 
gefassten Bericht. Der gottgesegnete Eparch, der von der Provinzialbevólke- 
rung hochgeschätzt wird, hat, als er von Konstantinopel, der Kónigin der 
Städte, zurückgekommen war, alle Juden und Samariter der Provinz Afrika auf 
Geheiß unserer außerordentlich frommen Kaiser taufen lassen, seien es nun 
langjáhrige Bewohner der Region oder erst kürzlich Zugezogene, zusammen 
mit deren Frauen, Kindern und Sklaven. Sie erhielten das hóchst heilige Tauf- 
sakrament, insgesamt tausende und abertausende von Seelen, am Tag des heiligen 
Pfingstfestes der 5. Indiktion (31. Mai 632). 

Ich habe erfahren, dass sich dies im gesamten Rómischen Reich zugetragen 
haben soll, was mir ungeheure Furcht einjagte und mich erschauern lief. Ich 
befürchte nämlich, dass das groBe und wahrlich góttliche Mysterium des Tauf- 
sakraments durch ein derartiges Vorgehen entweiht wird, wenn man es 
Menschen zugesteht, die zuvor kein Zeugnis darüber abgelegt haben, ob ihr 
Denken mit den Geboten des Glaubens übereinstimmt. Zweitens denke ich an 
die Gefahren der Seele, denen sich die betroffenen Personen aussetzen. Ich 
befürchte nämlich, dass sie sich nicht vom Lichte der Gnade durchdringen 
lassen und damit ihre erneute Verdammung provozieren, die durch die Schatten 
der Unbarmherzigkeit zusätzlich verschärft würde, zumal sie die bittere Wurzel 
des Unglaubens ihrer Vorváter tief in ihrer Seele bewahrt haben dürften. Drittens 
vermute ich, dass die gemäß den Aposteln zu erwartenden Apostasien sehr 
wohl durch die Durchmischung dieser Menschen mit rechtgläubigen Personen 
beginnen kónnte. Durch ein derartiges Durcheinander dürfte es ihnen gerade 
beim einfachen Volk leicht fallen, die verwerflichen Grundlagen anstóDiger 
Inhalte gegen unseren heiligen Glauben zu verbreiten, ohne dabei großes Auf- 
sehen zu erregen. Und ich vermute, dass dies durchaus als eindeutiges und 
keineswegs unklares Zeichen der weitum bekannten Erfüllung aller Dinge 
anzusehen ist, zu deren Gelegenheit jene, die sich mit Gebeten, instándigen 
Bitten, Tränen und einer stets gerechten Lebensführung vorbereiten, die großen 
Versuchungen und Kämpfe für die Wahrheit erwarten. Hl 


8? Vgl. Max. Conf. Ep. 14 (PG 91, Sp. 533-544). Siehe dazu VAN DEUN — MUELLER — 
JOURDAN, Maxime le Confesseur [wie Anm. 77], S. 400, Nr. 14. 

5! DEVREESSE, La fin inédite d'une lettre de saint Maxime [wie Anm. 78], S. 34-35: "Iva 
δὲ καὶ τὸ γενόμενον νῦν ἐνταῦθα καινοπρεπὲς πρᾶγμα γνῶτε, τίμιοι πατέρες, ἐρῶ 
συντόμως διὰ βραχέων. Ὁ εὐλογημένος δοῦλος τοῦ Θεοῦ τῶν ἐνταῦθα πανεύφημος 
ἔπαρχος, ἐπανελθὼν ἀπὸ τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων, πάντας τοὺς κατὰ πᾶσαν τὴν 
Ἀφρικὴν Ἰουδαίους καὶ Σαµαρείτας αὐτόχθονάς τε καὶ ἐπήλυδας κατὰ κέλευσιν τῶν 
εὐσεβεστάτων ἡμῶν βασιλέων πεποίηκε Χριστιανοὺς σὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις καὶ 
οἰκέταις εἰς πολλὰς ψυχῶν μυριάδας συντεινούσας προσαχθέντας τῷ παναγίῳ βαπτίσματι 
ἡμέρᾳ τῆς ἁγίας Πεντηκοστῆς τῆς ἐνεστώσης πέμπτης ἐπινεμήσεως. Ἀκούω δὲ τοῦτο 
γεγενῆσθαι κατὰ πᾶσαν τὴν Ῥωμαίων ἀρχήν: περὶ οὗ δεινῷ κατεσχέθην φόβῳ καὶ τούτῳ 
φρίττω. Δέδοικα γὰρ πρῶτον μὲν μή πως καθυβρισθῇ τὸ μέγα τοῦτο καὶ θεῖον ὄντως 
μυστήριον δοθὲν τοῖς μὴ προεπιδειξαμένοις τῇ πίστει γνώμην ἁρμόδιον. Δεύτερον δὲ καὶ 
αὐτῶν ἐκείνων ἐννοῶ τὸν εἰς ψυχὴν κίνδυνον, μή πως -- τὴν πικρὰν ῥίζαν τῆς πατρικῆς 
αὐτῶν ἀπιστίας κατὰ τὸ βάθος διέμειναν ἔχοντες, καὶ τὸ [μὲν] τῆς χάριτος φῶς ξαυτοῖς 
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Dem Text ist zu entnehmen, dass Zwangstaufen offenbar nicht allein 
in Nordafrika, sondern reichsweit geplant waren. Aus Sicht von Maximus 
Confessor stellt die Entscheidung des Kaisers eine Quelle großer Gefahren 
dar. Zum einen würde das Taufsakrament für politische Zwecke instrumen- 
talisiert und damit gleichsam profaniert werden. Zum anderen würden sich 
die zwangsweise getauften Personen selbst schaden, wenn sie das Sakrament 
erhielten, ohne in ihrem christlichen Glauben genügend gefestigt zu sein. 
SchlieBlich befürchtet der Verfasser eine Schwächung des wahren Glaubens 
in der christlichen Gemeinschaft, da die neu getauften Christen falsche 
Glaubensmeinungen verbreiten kónnten, was ihm gleichzeitig als wesent- 
liches Vorzeichen für das bevorstehende Weltenende erscheint, das Herakleios 
damit zu verantworten hätte P 

Vor dem Hintergrund der bisher betrachteten Quellenzeugnisse ist anzu- 
nehmen, dass Herakleios durchaus befohlen haben dürfte, Juden in seinem 
Herrschaftsbereich nach seinen Siegen über die Sasaniden zwangsweise 
taufen zu lassen. Aufgrund der aktuellen Quellenlage bleibt jedoch sehr 
fraglich, ob die angeordneten Maßnahmen tatsächlich überall im Byzantini- 
schen Reich systematisch realisiert wurden und über welchen Zeitraum 
hinweg die Umsetzung allfálliger Befehle erfolgte. Es scheint naheliegend, 
dass man sich bei der konkreten Befolgung der kaiserlichen Vorgaben eher 
zurückhaltend verhielt. Als Gründe dafür kónnten theologische Argu- 
mente, wie sie von Maximus Confessor exemplarisch ausgeführt wurden, 
ausschlaggebend gewesen sein. Bereits Johannes von Nikiu ist in seinen 
Darstellungen aus dem 7. Jh. der Ansicht, dass durch staatlich verordnete 
Taufen lediglich ,,falsche Christen“ entstiinden.83 Am Konzil von Nikäa des 
Jahres 787 verfügte man in diesem Zusammenhang im achten Kanon (Ὅτι 
τοὺς Ἑβραίους οὐ χρὴ δέχεσθαι, εἰ μήπω ἐξ εἰλικρινοῦς καρδίας 
ἐπιστρέψουσι) sogar explizit, dass jene, die auch nach der Taufe insgeheim 
nach den jüdischen Bräuchen lebten, von der kirchlichen Gemeinschaft 
und den Sakramenten ausgeschlossen bleiben sollten. Nur eine freiwillige 
Konversion sei als solche tatsächlich anzuerkennen. Dies lässt staatlich 


ὑποτέμνουσι — τὴν [δὲ] κατάκρισιν πολλαπλασίονα καταστήσωσι τῷ ζόφῳ συναυξηθεῖσαν 
τῆς ἀπιστίας. Καὶ τρίτον τὴν κατὰ τὸν ἅγιον ἀπόστολον προσδοκωμένην ἀποστασίαν 
ὑφορῶμαι, μή πως ἀρχὴν λάβῃ τὴν τούτων πρὸς τοὺς πιστοὺς λαοὺς ἐπιμιξίαν, δι᾽ ἧς 
ἀνύποπτον ἐν τοῖς ἀφελεστέροις ποιῆσαι δυνήσονται τὴν κατὰ τῆς ἁγίας ἡμῶν πίστεως 
πονηρὰν τῶν σκανδάλων σποράν, καὶ εὑρεθῇ τοῦτο σημεῖον φανερὸν καὶ ἀναμφήριστον 
τῆς θρυλλουμένης τοῦ παντὸς συντελείας, καθ᾽ ἣν τοὺς ὑπὲρ τῆς ἀληθείας μεγάλους 
πειρασμοὺς καὶ ἀγῶνας προσδοκῶσιν οἳ δι᾽ εὐχῶν, καὶ δεήσεων, καὶ δακρύων πολλῶν, 
καὶ τῶν πρὸς δικαιοσύνην ἐξευρημένων τρόπων ἑαυτοὺς ἑτοιμάζοντες. 

82 OLsTER, Roman Defeat [wie Anm. 26], S. 84-92; DÉROCHE, Entre Rome et l'Islam 
[wie Anm. 10], S. 79-80; DAGRON — DEROCHE, Juifs et Chrétiens [wie Anm. 4], S. 30-32. 

85 Joh. Nik. 99,2. 
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verordnete Zwangstaufen aus kirchlicher Sicht als unbrauchbare Mittel der 
Konversion erscheinen.** 

Des Weiteren ist vorstellbar, dass dem Staat schlicht die Ressourcen zur 
effektiven Umsetzung der kaiserlichen Plane nach den kraftezehrenden mili- 
tärischen Auseinandersetzungen mit den Persern fehlten. Hinzu kamen 
Kämpfe mit arabischen Streitkráften, die weitere Staatsmittel banden. Es ist 
in diesem Zusammenhang auch denkbar, dass die Reichsbevólkerung gerade 
wegen der generell schwierigen Lage des byzantinischen Staates in der 
1. Halfte des 7. Jhs. von den Plánen des Herrschers nicht überall unterrichtet 
war. Als weiterer Erklärungsansatz kann abschließend vermutet werden, 
dass das alltágliche Zusammenleben zwischen Juden und Christen nicht 
allein durch das durch staatliche Maßnahmen zusätzlich befórderte anti- 
jüdische Klima innerhalb der spátantik-frühmittelalterlichen Mittelmeerwelt 
geprägt gewesen sein dürfte, sondern auch durch Phasen der mehr oder 
weniger — vielleicht auch nur aus bloß pragmatischen Gründen angestrebten 
— friedlichen Koexistenz. Ohne fortwährenden staatlichen Druck zur Umset- 
zung der intoleranten Forderungen des Kaisers scheinen jüdische Zwangs- 
taufen damit nicht systematisch flachendeckend umgesetzt worden zu sein. 


4. JÜDISCHE ZWANGSTAUFEN IM KONTEXT DER UNTER HERAKLEIOS 
ANGEPASSTEN KAISERIDEOLOGIE 


Es stellt sich nun die Frage, weswegen Herakleios überhaupt Anweisun- 
gen zu Zwangstaufen jüdischer Bewohner des Byzantinischen Reiches nach 
seinem Sieg über die Perser erteilte, zumal diese offenbar nicht konsequent 
umgesetzt wurden. Auf der einen Seite wird in den bislang betrachteten 
Quellen der Eindruck vermittelt, dass der Kaiser primär in Reaktion auf 
jüdische Unterstützungsversuche seiner militärischen Gegner reagierte und 
die Zwangstaufen damit als Strafen anzusehen wären. Diese Erklärung greift 
allerdings zu kurz, da dem Herrscher sicherlich weitere Mittel zu allfalligen 
Bestrafungen jüdischer Kollaborateure zur Verfügung gestanden hätten 
als allein Zwangstaufen, sich Herakleios offenbar unmittelbar nach seinem 
Sieg über die Sasaniden nicht gleich an die Umsetzung von allfälligen 
Strafaktionen machte und die angeordneten MaBnahmen, wie bereits ange- 
sprochen, offenbar nicht überall systematisch realisiert werden konnten. 


84 P.-P. JoANNOU, Fonti, fascicolo IX, Discipline générale antique, I, 1, Les canons des 
conciles ecuméniques (Pontificia commissione per la redazione del codice di diritto canonico 
orientale), Rom, 1962, S. 261,15-263,5; DOLGER — MÜLLER, Regesten [wie Anm. 5], S. 78-79, 
Nr. 202g. 
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Der Schliissel zur sinnhaften Deutung des kaiserlichen Handelns liegt 
in der Betrachtung der Folgen der von Herakleios propagierten staatlichen 
Resilienzstrategien. Diese umfassten wirtschaftliche, militàrische, politische 
und ideologische Aspekte. Als Beispiele sind die Einführung der Hexagramm- 
Münzen 616 sowie die Fiskalreformen nach 630, die Anpassungen der Herr- 
schafts- und Verwaltungsstrukturen im Hinblick auf die staatliche Finanz- 
verwaltung, die Reorganisation von Heeresverbünden insbesondere in 
Kleinasien sowie die Etablierung einer neuen Kaiserdynastie in Konstantinopel 
anzuführen. Zum vertieften Verständnis jüdischer Zwangstaufen ist Paul 
Magdalino folgend insbesondere auf die Konsequenzen der Anpassung der 
Kaiserideologie unter Herakleios zu achten, durch die der Herrscher gezielt auf 
apokalyptische Ängste und eschatologische Hoffnungen der Zeit reagierte. 
Den damit zusammenhängenden Vorstellungen ist es letztlich geschuldet, dass 
unter Herakleios nicht allein Juden, sondern auch Perser, hunnische Reiter- 
völker sowie die Bewohner des Balkanraums getauft werden sollten D 

Apokalyptische Ängste waren in der 1. Hälfte des 7. Jhs. allgegenwärtig.#? 
Traditionellerweise spielten dabei Passagen der synoptischen Apokalypse 


55 P. MAGDALINO, The history of the future and its uses. Prophecy, policy and propaganda, 
in R. BEATON - C. ROUECHE (Hgg.), The Making of Byzantine History. Studies Dedicated to 
Donald M. Nicol (Centre for Hellenic Studies, Publications, 1), Aldershot, 1993, S. 18-21; 
KÜLZER, Disputationes [wie Anm. 10], S. 242; STOYANOV, Defenders [wie Anm. 10], S. 69-70. 

86 Georg. Pis. In Rest. S. Cruc. 32-39; Theoph. Chron. AM 6114, ed. DE Boor, 1883, I, 
S. 308; Nikeph. Brev. 9 (zitiert nach Nikephoros Patriarch of Constantinople, Short History, 
text, translation, and commentary by C. Manco [CFHB, 13], Washington [DC], 1990, 
S. 49,1-51,9); Const. Porph. Adm. Imp. 31 (zitiert nach Konstantinos VII. Porphyrogennetos, 
De Administrando Imperio, Greek text edited by G. MORAVCSIK, English translation by 
R. J. H. Jenkins [DOT, 1; CFHB, 1], Washington [DC] 1985?, S. 146,1-152,91), siehe dazu 
M. Wurrrow, The Making of Orthodox Byzantium, 600-1025 (New Studies in Medieval 
History), Basingstoke, London, 1996, S. 263-266; F. CURTA, Emperor Heraclius and the 
conversion of the Croats and the Serbs, in Medieval Christianitas, 3 (2010), S. 121-138; 
GREISIGER, Messias [wie Anm. 26], S. 118. C. MANGO, Deux études sur Byzance et la Perse 
sassanide, in TM, 9 (1985), S. 112; S. 117 geht davon aus, dass Herakleios nach seinen Siegen 
durchaus die Absicht hegte, alle Bewohner des Perserreichs zu christianisieren. 

87 Die wissenschaftliche Auseinandersetzung mit apokalyptisch-eschatologischen Vorstel- 
lungen in Byzanz sowie zur damit verbundenen Reichslehre verfügt über eine außerordentlich 
reichhaltige Forschungstradition, siehe dazu insbesondere G. PODSKALSKY, Byzantinische 
Reichseschatologie. Die Periodisierung der Weltgeschichte in den vier Grossreichen (Dianiel 
2 und 7) und dem tausendjährigen Friedensreich (Apok. 20). Eine motivgeschichtliche Unter- 
suchung (Münchener Universitäts-Schriften. Reihe der Philosophischen Fakultät, 9), München, 
1972; P. ALEXANDER (Hg.), Religious and Political History and Thought in the Byzantine 
Empire (Variorum Collected Studies Series, 71), London, 1978; IDEM, The Byzantine Apoca- 
lyptic Tradition, Berkley — Los Angeles — London, 1985; R. LANDES, Lest the millennium be 
fulfilled. Apocalyptic expectations and the pattern of Western chronography (100-800 CE), in 
W. VERBEKE — D. VERHELST — A. WELKENHUYSEN (Hgg.), The Use and Abuse of Eschatology 
in the Middle Ages (Mediaevalia Lovaniensia. Series 1, Studia, 15), Löwen, 1988, S. 137-211; 
A. PERTUSI, Fine di Bisanzio e fine del mondo. Significato e ruolo storico delle profezie sulla 
caduta di Costantinopoli in oriente e in occidente, ed. postuma a cura di E. ΜΟΚΙΝΙ (Nuovi 
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(Mk 13; Mt 24-25; Lk 21) als Grundlagen eschatologischer Vorstellungen 
eine grundlegende Rolle.55 Hinzu kam eine Reihe apokrypher und pseudo- 
apokrypher Schriften, die der Tradition der sibyllinischen Orakel sowie 
der judäo-christlichen Apokalyptik folgten. Großes Gewicht kam dem in 
Dan 2; 7 zum Ausdruck gebrachte Konzept einer zeitlichen Abfolge von 
vier Weltreichen zu.?? Spátestens seit den Schriften des Kirchenvaters Hie- 
ronymus wurden diese Weltreiche mit dem Mederreich, dem Perserreich, 
dem Reich der Griechen, begründet durch Alexander den Grofen, und dem 


studi storici, 3), Rom, 1988; W. BRANDES, Apokalyptische Literatur, in F. WINKELMANN — 
W. BRANDES (Hgg.), Quellen zur Geschichte des frühen Byzanz (4.-9. Jahrhundert). Bestand 
und Probleme (BBA, 55), Berlin, 1990, S. 305-322; MAGDALINO, The History of the Future 
[wie Anm. 85], S. 3-34; W. BRANDES, Anastasios 6 δίκορος. Endzeiterwartung und Kaiser- 
kritik in Byzanz um 500 n. Chr., in BZ, 90 (1997), S. 24-63; A. KULZER, Konstantinopel in 
der apokalyptischen Literatur der Byzantiner, in JOB, 50 (2000), S. 51-76; H. MÖHRING, Der 
Weltkaiser der Endzeit. Entstehung, Wandel und Wirkung einer tausendjáhrigen Weissagung 
(Mittelalter-Forschungen, 3), Stuttgart, 2000, S. 54-104; L. DiTommaso, Apocalypses and 
apocalypticism in antiquity (Part I), in Currents in Biblical Research, 5 (2007), S. 235-286; 
IDEM, Apocalypses and apocalypticism in antiquity (Part II), in Currents in Biblical Research 
5 (2007), S. 367-432; G. PODSKALSKY, Politische Theologie in Byzanz zwischen Reichsescha- 
tologie und Reichsideologie, in Cristianità d'Occidente e cristianità d'Oriente (secoli VI-XI), 
23-30 aprile 2003 II (Settimane di studio del Centro italiano di studi sull'alto medioevo, 51), 
Spoleto, 2004, S. 1421-1434; P. MAGDALINO, The end of time in Byzantium, in BRANDES — 
SCHMIEDER (Hgg.), Endzeiten [wie Anm. 46], S. 119-134; M. MEIER, Eschatologie und 
Kommunikation im 6. Jahrhundert n. Chr. oder: Wie Osten und Westen beständig aneinnder 
vorbei redeten, in BRANDES — SCHMIEDER (Hgg.), Endzeiten [wie Anm. 46], S. 41-73; W. VAN 
BEKKUM, Four kingdoms will rule. Echoes of apocalytism and political reality in Late Antiq- 
uity and medieval Judaism, in BRANDES — SCHMIEDER (Hgg.), Endzeiten [wie Anm. 46], 
S. 109-115; GREISIGER, Messias [wie Anm. 26], S. 106-109; S. SHOEMAKER, The Apocalypse 
of Empire. Imperial Eschatology in Late Antiquity and Early Islam, Philadelphia, 2018, 
S. 18-22; S. 28-29. 

88 J, DUPONT, Les trois apocalypses synoptiques (LeDiv, 121), Paris, 1985; P. VIELHAUER — 
G. STRECKER, Einleitung, in W. SCHNEEMELCHER (Hg.), Neutestamentliche Apokryphen in 
deutscher Übersetzung. 2. Band: Apostolisches, Apokalypsen und Verwandtes, Tübingen, 
1997, S. 525-529; BRANDES, Anastasios ὁ δίκορος [wie Anm. 87], 5. 26-27; J. PALMER, The 
Apocalypse in the Early Middle Ages, Cambridge, 2014, S. 29; SHOEMAKER, The Apocalypse 
of Empire [wie Anm. 87], S. 38-39; S. 42-48; S. 60-63; J. PALMER, To be found prepared. 
Eschatology and reform rhetoric, ca. 570-640, in M. GABRIELE — J. PALMER (Hgg.), Apoca- 
lypse and Reform From Late Antiquity to the Middle Ages, Abingdon, 2019, S. 31-49. 

39? H. SCHMOLDT, Die Schrift „Vom jungen Daniel“ und „Daniels letzte Vision“, Hamburg, 
1972, S. 290-293; BRANDES, Anastasios ὁ δίκορος [wie Anm. 87], S. 25, STOYANOV, Defenders 
[wie Anm. 10], S. 57-58. 

Ὁ J. COLLINS, From prophecy to apocalypticism. The expectation of the end, in J. COLLINS 
(Hg.), The Encyclopedia of Apocalyptism. Volume 1: The Origins of Apocalypticism in 
Judaism and Christianity, New York, 1998, S. 141-145; K. KocH, Universalgeschichte, 
auserwähltes Volk und das Reich der Ewigkeit. Das Geschichtsverständnis des Daniel- 
buches, in M. DELGADO — K. KocH - E. MARSCH (Hgg.), Europa, Tausendjáhriges Reiches 
und Neue Welt. Zwei Jahrtausende Geschichte und Utopie in der Rezeption des Daniel- 
buches (Studien zur christlichen Religions- und Kulturgeschichte, 1), Freiburg — Stuttgart, 
2003, S. 11-36. 
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Imperium Romanum gleichgesetzt.? Erst nach Überwindung der letzten 
Gegner des Rómischen Reiches, das man unter Herakleios mit dem ostró- 
misch-byzantinischen Staat gleichsetzte, würde ein ewiges Reich Gottes auf 
Erden etabliert werden kónnen. Ausgehend von Mt 24,14 (,,Und dieses 
Evangelium vom Reich wird auf der ganzen Welt verkündet werden — 
zum Zeugnis für alle Völker; dann erst kommt das Ende "1 wurde zudem 
angenommen, dass die gesamte Welt davor notwendigerweise christianisiert 
werden würde.?? 

Der Kampf gegen die Perser, die vielen als letzte Gegner des Rómischen 
Reiches galten, wurde in der byzantinischen Quellenliteratur vielfach als 
religióse Auseinandersetzung stilisiert, bei der das Schicksal der gesamten 
Welt am Ende der irdischen Zeit entschieden würde.” Anzeichen für eine 
derartige Sichtweise auf die Geschehnisse meinte man in der auferordent- 
lichen Brutalitàt, mit der die Sasaniden gegen Christen vorgingen, zu erken- 
nen, zumal diese bei ihren Eroberungszügen keinen Halt vor Kirchen und 
Klóstern machten, heilige Reliquien an sich brachten und die christlichen 
Bewohner des Reiches dabei ohne Gnade tóteten.?^ Die Einnahme Jerusalem 


?! Eusebii Hieronymi Commentariorum in Danielem prophetam liber unus (PL 25, 
Sp. 491-584, insbesondere Sp. 503-504; Sp. 528-531). Siehe dazu G. PODSKALSKY, La profezia 
di Daniele (cc. 2 e 7) negli scrittori dell'impero romano d'oriente, in Popoli e spazio romano 
tra diritto e profezia. Atti del III Seminario Internazionale di Studi Storici "Da Roma alla 
Terza Roma", 21-23 aprile 1983 (Da Roma alla terza Roma. Documenti e studi, 3), 
Rom, 1986, S. 309-320; B. DALEY, The Hope of the Early Church. A Handbook of Patristic 
Eschatology, Cambridge, 1991, S. 101-104; HOYLAND, Seeing Islam as Others Saw It [wie 
Anm. 32], S. 532-535; MOHRING, Der Weltkaiser [wie Anm. 87], S. 17-18; R. COURTRAY, 
Der Danielkommentar des Hieronymus, in K. BRACHT — D. pu Torr (Hgg.), Die Geschichte 
der Daniel-Auslegung in Judentum, Christentum und Islam (Zeitschrift für die alttestament- 
liche Wissenschaft. Beihefte, 371), Berlin, 2007, S. 125-150; PALMER, The Apocalypse [wie 
Anm. 88], S. 32-33; SHOEMAKER, The Apocalypse [wie Anm. 87], S. 18-21; S. 39-42. 

? DEROCHE, Entre Rome et l'Islam [wie Anm. 10], S. 68; S. Ivanov, Casting pearls before 
Circe's swine. The Byzantine view of mission, in TM, 14 (2002), S. 295-301; MAGDALINO, 
The History of the Future [wie Anm. 85], S. 122. 

3 W, H. C. FREND, The Rise of the Monophysite Movement. Chapters in the History of 
the Church in the Fifth and Sixth Centuries, Cambridge, 2008, S. 343; GREISIGER, Messias 
[wie Anm. 26], S. 82. 

% Chron. pasch., S. 728, ed. DINDORF, 1832, I; Theoph. Chron. AM 6113, ed. DE Boor, 
1883, I, S. 303-304; AM 6114, ed. DE Boor, 1883, I, S. 307-308; AM 6115, ed. DE Boor, 
1883, I, S. 310-311; AM 6118, ed. DE Boor, 1883, I, S. 317-318; Georg, Pis. Exp. Pers. 2,239- 
255; 303-330; 368-375; 3,1-6; Georg. Pis. Heracl. 1,1-59; Georg. Pis. /n Rest. s. Crucis 2-4; 
64-68. Siehe dazu J. D. FRENDO, Classical and Christian influences in the Heracliad of 
George of Pisidia, in Classical Bulletin, 62 (1986), S. 53-62; OLSTER, Roman Defeat [wie 
Anm. 26], S. 51-72; M. WHITBY, Defenders of the cross. George of Pisidia on the emperor 
Heraclius and his deputies, in M. WHITBY (Hg.), The Propaganda of Power. The Role of 
Pangegyric in Late Antiquity (Mnemosyne Supplements, 183), Leiden — Boston — Kóln, 1998, 
S. 253-254; IDEM, George of Pisidia's presentation of the emperor Heraclius and his cam- 
paigns. Variety and development, in REININK — STOLTE (Hgg.), The Reign of Heraclius [wie 
Anm. 5], S. 157-173; I. HUBER, Ansichten eines Zivilisierten über die unzivilisierte Welt. Das 
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erschien in diesem Zusammenhang vielen als eindeutiges Zeichen fiir bevor- 
stehende Entscheidungsschlachten zwischen Byzanz und dem Perserreich. 
Der Perserkónig Chosrau II. selbst wurde außerdem als von maßloser Hybris 
verdorbener König gezeichnet und erhielt als Herrscher der Sasaniden in 
literarischen Darstellungen vielfach antichristlich-dimonische Züge, was 
sich auch in den diplomatischen Interaktionen mit dem Byzantinischen 
Reich widerspiegelte. So soll er die ersten Friedensbemühungen der Byzan- 
tiner um 615 mit der spóttischen Aufforderung quittiert haben, das Kreuz 
zu verleugnen und stattdessen die Sonne anzubeten.”° 

Es gibt weitere Anhaltspunkte dafür, dass die Kümpfe gegen die Sasaniden 
auch als religióse Auseinandersetzungen wahrgenommen wurden. Herakleios 
selbst führte das Acheiropoieton mit sich, eine nach Auffassung der Zeit- 
genossen nicht von Menschenhand gemalte Christusikone, als er gegen die 
Perser zu Felde zog.’ Auf seinem Feldzug zerstörte er einen persischen 
Tempel, in dem sich Chosrau II. mittels einer ausgefeilten Mechanik als 
Gottheit am Himmelsfirmament zusammen mit Sonne, Mond und Engeln 
darstellen ließ. Dieser befand sich gemäß Theophanes in Thebarmais, das 
Herakleios 623 erreichte, und war bereits durch den Sasanidenherrscher 
Ardashir I. (224-240) errichtet worden H! Die sechs Jahre andauernden 
Kampagnen von 622-628 wurden mit der sechstägigen Schöpfung der Welt 
durch Gott gleichgesetzt. Die byzantinischen Siege markierten für viele 


Sasäniden-Bild des Georgios Pisides und sein historischer Wert für den spätantiken Iran, in 
Klio, 90 (2008), S. 162-192; HOWARD-JOHNSTON, Witness [wie Anm. 30], S. 16-36. 

% Siehe hierzu insbesondere den durch byzantinische Autoren wohl bewusst verknappt 
wiedergegebenen Briefwechsel zwischen Herakleios und Chosrau II. in Theoph. Chron. AM 
6109; AM 6112, ed. DE Boor, 1883, I, S. 301-302; Ps.-Seb. 38, ed. ABGARYAN, 1979, S. 123 
(ähnlich Mov. 2,10); Nikeph. Brev. 12; Mich. Syr. 11,3, ed. CHABOT, 1910, IV, S. 408. Siehe 
hierzu C. MANGo, Le temps dans les commentaires byzantins de l'Apocalypse, in J.-M. LEROUX 
(Hg.), Le temps chrétien de la fin de l'Antiquité au Moyen Áge, JI: XI: siècle (Colloques 
Internationaux du Centre National de la Recherche Scientifique, 604), Paris, 1984, S. 431- 
438; DEROCHE, Entre Rome et l'Islam [wie Anm. 10], S. 69; J. W. DRIVERS, A Roman image 
of the „barbarian “ Sasanids, in R. MATHISEN — D. SHANZER (Hgg.), Romans, Barbarians, and 
the Transformation of the Roman World. Cultural Interactions and the Creation of Identity in 
Late Antiquity, London — New York, 2011, S. 67-76: S. MCDONOUGH, Were the Sasanians 
Barbarians? Roman Writers on the " Empire of the Persians", in MATHISEN — SHANZER (Hgg.), 
Romans, Barbarians [wie Anm. 95], S. 55-65; STOYANOV, Defenders [wie Anm. 10], S. 45-75; 
GREISIGER, Messias [wie Anm. 26], S. 80; S. 117-118. 

% Georg. Pis. Exp. Pers. 1,139-154; 2,86-87; Theoph. Chron. AM 6113, ed. DE Boor, 
1883, I, S. 303. Siehe dazu H BELTING, Eine Geschichte des Bildes vor dem Zeitalter der 
Kunst, München, 1991?, S. 66-67; S. 552-553. 

97 Siehe dazu Ps.-Seb. 38, ed. ABGARYAN, 1979, S. 124; Nikeph. Brev. 12; Theoph. AM 
6114, ed. de Boor, 1883, I, S. 308. Siehe dazu V. MINORSKY, Roman and Byzantine campaigns 
in Atropatene, in Bulletin of the School of Oriental and African Studies, 11 (1944), S. 243- 
265; A. CHRISTENSEN, L'Iran sous les Sassanides, Osnabrück, 19717, S. 466-470; R. NAUMANN, 
Die Ruinen von Tacht-e Suleiman und Zendan-e Suleiman und Umgebung, Berlin, 1977; 
SPECK, Das geteilte Dossier [wie Anm. 33], S. 291-292. 
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schließlich den Beginn eines himmlischen Weltsonntags.?? Entsprechende 
Vorstellungen finden sich im Geschichtswerk des unter Herakleios tätigen 
Historiographen Theophylaktos Simokatta.”” Gemäß dem so genannten 
Chosrau-Vatizinium soll der Perserkönig Chosrau I. (PLRE III 303-306, 
Chosroes 1) Johannes Mystakon (PLRE III 679-681, Ioannes 101), der 
zwischen 579-591 als byzantinischer General an der Ostgrenze des Reiches 
fungierte, zunächst rómische Niederlagen im Kampf gegen die Perser vor- 
ausgesagt haben. 00 Zusätzlich prophezeite er, dass die Byzantiner ihre 
Feinde besiegen würden, woraufhin das Ende Welt stattfánde. Danach würde 
ein „Tag ohne Ende“ mit der Verheißung eines besseren Lebens für alle 
Christen anbrechen: 


Wenn wir nicht auf Grund der augenblicklichen Lage in Bedrängnis wären, 
würdest du es nicht wagen, Feldherr, dem, der unter den Menschen der grofe 
Kônig ist, mit Hohnworten zu begegnen. Da du auf die momentane Situation 
stolz bist, so höre, worauf die Götter für später bedacht sind. Wisse wohl, über 
euch Romäer wird Fürchterliches hereinbrechen. Das babylonische Geschlecht 
wird die Herrschaft gewinnen über den romäischen Staat in der dritten Jahres- 


8 Theoph. Chron. AM 6118, ed. DE Boor, 1883, I, S. 327. Siehe dazu SPECK, Das geteilte 
Dossier [wie Anm. 33], S. 156; I. SHAHID, The Iranian factor in Byzantium during the reign 
of Heraclius, in DOP, 26 (1972), S. 307-308; C. LUDWIG, Kaiser Herakleios, Georgios Pisides 
und die Perserkriege, in P. SPECK (Hg.), Varia, II (Ποικίλα Βυζαντινά, 11), Bonn, 1991, 
S. 105; FLUSIN, Saint Anastase [wie Anm. 30], S. 314-315; SHOEMAKER, The Apocalypse [wie 
Anm. 87], S. 76. Zu den apokalyptischen Texten vielfach zugrundeliegenden Vorstellungen 
eines vom Kaiser der Endzeit eingeleiteten Weltfriedens siehe BRANDES, Endzeitvorstellungen 
[wie Anm. 78], S. 52. 

9 Zu Autor und Werk siehe O. OTTO, Untersuchungen zu dem byzantinischen Historiker 
Theophylaktos Simokattes (Wissenschaftliche Beilage zum Jahresbericht 1956/57 des Huma- 
nistischen Gymansiums), Fürth in Bayern, 1957; HUNGER, Hochsprachliche profane Literatur, 
I, S. 313-319; M. WHITBY, The Emperor Maurice and his Historian. Theophylact Simocatta 
on Persian and Balkan Warfare, Oxford, 1988, S. 28-51; S. 92-109; S. 222-242; S. 311-352; 
J. FRENDO, History and panegyric in the age of Heraclius. The literary background to the 
composition of the "Histories" of Theophylact Simocatta, in DOP, 42, (1988), S. 143-156; 
T. OLAJOS, Les sources de Théophylacte Simocatta historien (Byzantina Neerlandica, 10), 
Leiden — New York, 1988; M. WHITBY, Greek historical writing after Procopius: Variety and 
Vitality, in A. CAMERON — L. CONRAD (Hgg.), The Byzanine and Early Islamic Near East, 
I. Problems in the Literary Source Material (Studies in Late Antiquity and Early Islam, 1), 
Princeton, 1992, S. 45-54; W. TREADGOLD, The Early Byzantine Historians, Basingstoke — 
New York, 2007, S. 329-340; S. EFrHyMIADIS, A historian and his tragic hero. A literary 
reading of Theophylact Simokatta's Ecumenial History, in R. MACRIDES (Hg.), History as 
Literature in Byzantium. Papers from the Fortieth Spring Symposium of Byzantine Studies, 
University of Birmingham, April 2007, Farnham, 2010, S. 169-186; L. NEVILLE, Guide to 
Byzantine Historical Writing, Cambridge, 2018, S. 47-51. 

100 Siehe hierzu WurrBv, The Emperor Maurice [wie Anm. 99], S. 240-241; BRANDES, 
Anastasios 6 δίκορος [wie Anm. 87], S. 47; MOHRING, Der Weltkaiser [wie Anm. 87], 
S. 54-55; G. REININK, Heraclius, the new Alexander. Apocalyptic prophecies during the reign 
of Heraclius, in REININK — STOLTE (Hgg.), The Reign of Heraclius [wie Anm. 5], S. 87-89; 
STOYANOV, Defenders [wie Anm. 10], S. 63-64; SHOEMAKER, The Apocalypse [wie Anm. 87], 
S. 77. 
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woche. Danach werdet ihr, Romáer, die Perser in der fünften Jahreswoche 
unterdrücken. Wenn sich dies vollendet hat, steht den Menschen ein Tag ohne 
Abend bevor und ein Los, das alle erwartet, ergreift die Herrschaft, wenn die 
Mächte des Verderbens verschwinden und ein besseres Leben einsetzt. !?! 


Gemäß Simokattas Chronologie würde die „dritte Jahrwoche“ (τρίτην 
ἑβδομάδα) die Jahre 605-612 umfassen, also etwa mit der Zeit des persischen 
Vordringens in byzantinische Gebiete unter Herakleios zusammenfallen. Die 
„fünfte Jahrwoche* (πεµπταίαν ἑβδομάδα) wäre dann mit den Jahren 
zwischen 619-626 gleichzusetzen. Der danach anbrechende ,,Tag ohne Abend“ 
(fj ἀνέσπερος ἡμέρα) wäre freilich noch nicht mit der Herrschaft Christi 
gleichzusetzen, sondern würde den Zustand des geretteten Byzantinischen 
Reiches unter Herakleios charakterisieren, der wesentlich durch das Einsetzen 
eines besseren Lebens für alle Bewohner Byzanz’ gekennzeichnet sei.!?? 

Vor diesem Hintergrund baut insbesondere der Panegyriker Georg von 
Pisidien den Kaiser im Rahmen seines dichterischen Oeuvres systematisch 
als Herrscher der Endzeit auf.'? Achtet der Dichter zunächst darauf, den 


1?! Theoph. Sim. 5,15,6, (zitiert nach Theophylacti Simocattae historiae, ed. C. DE Boor, 
Neuauflage herausgegeben von P. WIRTH, Stuttgart, 1972, 216,21-217,6): Ei μή nep’ ὑπὸ τοῦ 
καιροῦ ἐτυραννούμεθα, οὐκ ἂν ἐθάρρησας, στρατηγέ, τὸν μέγαν ἐν ἀνθρώποις βασιλέα 
βάλλειν τοῖς σκώμμασιν. Ἐπεὶ δὲ τοῖς παροῦσι μέγα φρονεῖς, ἀκούσῃ τί δῆτα τοῖς θεοῖς 
ἐς ὕστερον μεμελέτηται. Ἀντικαταρρεύσει, εὖ ἴσθι, ἐς τοὺς Ῥωμαίους, ὑμᾶς δεινά. Ἕξεται 
δὲ τὸ Βαβυλώνιον φῦλον τῆς Ῥωμαϊκῆς πολιτείας κρατοῦν τρίτην κυκλοφορικὴν 
ἑβδομάδα ἐτῶν. Μετὰ δὲ τοῦτο πεμπταίαν ἑβδομάδα ἐνιαυτῶν Ῥωμαῖοι Πέρσας 
δουλαγωγήσητε. Τούτων δὴ διηνυσμένων, τὴν ἀνέσπερον ἡμέραν ἐνδημεῖν τοῖς 
ἀνθρώποις καὶ τὴν προσδοκωμένην λῆξιν ἐπιβαίνειν τοῦ κράτους, ὅτε τὰ τῆς φθορᾶς 
παραδίδοται λύσει καὶ τὰ τῆς κρείττονος διαγωγῆς πολιτεύεται. Ubersetzung nach 
Theophylaktos Simokates: Geschichte, übersetzt von P. SCHREINER (Bibliothek der griechischen 
Literatur, 20), Stuttgart, 1985, S. 160, mit kleineren Anpassungen. 

102 Siehe hierzu REININK, Heraclius, the new Alexander [wie Anm. 100], S. 86-89; S. 158. 

103 Zum Leben und Wirken des Dichters siehe N. BAYNES, Some notes on the historical 
poems of Georg of Pisidia, in The Classical Quarterly, 6 (1912), S. 82-90; T. NISSEN, Histo- 
risches Epos und Panegyrikos in der Spdtantike, in Hermes, 75 (1940), S. 301-325; 
J. D. FRENDO, The poetic achievement of Georg of Pisidia. A literary and historical study, in 
A. MOFFATT (Hg.), Maistor. Classical, Byzantine and Renaissance Studies for Robert Brown- 
ing (Byzantina Australiensia, 5), Leiden — Boston, 1984, S. 159-187; LUDWIG, Kaiser Herak- 
leios [wie Anm. 98], S. 73-128; D. OLSTER, The Date of George of Pisidia’s Hexameron, in 
DOP, 45 (1991), S. 159-172; D. OLSTER, The Politics of Usurpation in the Seventh Century. 
Rhetoric and Revolution in Byzantium, Amsterdam, 1993, S. 51-71; M. WHITBY, A new image 
for a new age. George of Pisidia on emperor Heraclius, in E. DABROWA (Hg.), The Roman 
and Byzantine Army in the East. Proceedings of the Fourth East Roman Frontier Conference, 
Krakau, 1994, S. 197-225; IDEM, The devil in disguise. The end of George of Pisidia's 
Hexameron reconsidered, in JHS, 115 (1995), S. 115-129; IDEM, Defenders of the cross [wie 
Anm. 94], S. 247-273; IDEM, Presentation [wie Anm. 94], S. 157-173; IDEM, George of 
Pisidia and the persuasive word: Words, words, words..., in E. JEFFREYS (Hg.), Rhetoric in 
Byzantium. Papers from the Thirty-Fifth Spring Symposium of Byzantine Studies, Exeter 
College, University of Oxford, March 2001, Aldershot — Burlington, 2003, S. 173-186; 
HOWARD-JOHNSTON, Witness [wie Anm. 30], S. 16-35; N. VIERMANN, Merging supreme 
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Herrscher von seinem Vorgänger Phokas zu distanzieren und dabei gleich- 
zeitig seine Familie als neue Herrscherdynastie zu inszenieren,!° dienen 
ihm die Perserfeldzüge als Ausgangspunkt, um das wundersame Wirken 
des Herakleios als Heerführer an der Spitze der byzantinischen Armeen dar- 
zustellen. Nach und nach erscheint der Kaiser als von Gott eingesetzter 
Feldherr, dem es gegen alle Erwartungen gelingt, sich gegen sasanidische, 
awarische und slawische Heere mit Gottes Hilfe durchzusetzen.' Seine 
gleichsam wunderbaren Siege und die nachfolgende Rückführung der 
Kreuzesreliquie resultieren schlieBlich in der Inszenierung des Kaisers 
als christusgleiche Heilsfigur, wobei ihn gerade die im Krieg erduldeten 
Strapazen als wahren Herrscher von Byzanz auszeichnen. In den Augen des 
Dichters markierte seine Herrschaft damit den Beginn eines neuen, fried- 
lichen Weltzeitalters.'°° Derartige Vorstellungen spiegeln sich exemplarisch 
am Ende des von Georg von Pisidien um 630 verfassten Hexameron wider: 


commander and holy man. George of Pisidia’s poetic response to Heraclius’ military cam- 
paigns, in JÖB, 70 (2020), S. 379-402. 

104 Dazu zählen In Heraclium ex Africa redeuntem, das im Mai 611 verfasst wurde. Zur 
Datierung siehe L. STERNBACH, Georgii Pisidiae carmina inedita, in WS, 13 [1891], S. 35-36; 
FRENDO, The poetic Achievement [wie Anm. 103], S. 167-171. Vel. allerdings A. PERTUSI, 
Giorgio di Pisidia [wie Anm. 69], S. 18-19, der das Gedicht in die Jahre 619/620 datiert. Vgl. 
dazu außerdem WHITBY, New image [wie Anm. 103], S. 200; IDEM, Presentation [wie 
Anm. 94], S. 159; HOWARD-JOHNSTON, Witness [wie Anm. 30], S. 17) sowie In Christi Resur- 
rectionem, das im Jahr 613 verfasst worden sein dürfte (HOWARD-JOHNSTON, Witness [wie 
Anm. 30], S. 18-19). Zu Strategien der gezielten und systematischen Abgrenzung von Phokas 
siehe M. MEIER, Kaiser Phokas (602-610) als Erinnerungsproblem, in BZ, 107 (2014), 
S. 139-174. 

105 Siehe dazu exemplarisch Georg. Pis. Exp. Pers. 2,88-95; 98-112 (Herakleios kämpft 
zusammen mit seinen Soldaten während der Feldzüge gegen die Perser); 38-43; 163-176 
(Darstellung der Ausbildung von Soldaten durch den Kaiser); 239-247 (Herakleios legt als 
Folge der Rettung seines Heeres vor einem Sturm gleichsam ein Blutzeugnis ab); 3,93-124 
(der Kaiser erscheint als wundersamer soldatischer Anführer); /n Bonum 49-55; 84-90; 111- 
113; 146-147 (Bitte an den Kaiser, nach Konstantinopel zurückzukehren, um die Stadt vor 
Angriffen durch Awaren, Slawen und Persern zu schützen); BA 266-283; 288-292 (Herakleios 
schützt die Stadt vor den awarisch-persischen Angriffen mittels Sendschreiben und überwindet 
damit wundersamerweise Zeit und Raum). 

106 Georg. Pis. Herakl. 1,140-148; 194-218; In Rest. S. Cruc. 71-84. Der Kaiser wird 
hierbei in eine Tradition mit bedeutenden Herrscherfiguren der Vergangenheit gestellt, wobei 
dem biblischen Kónig David und Konstantin I. besondere Bedeutung zukommt, siehe hierzu 
FLUSIN, Saint Anastase [wie Anm. 30], S. 313-314; S. 317; S. SPAIN ALEXANDER, Heraclius, 
Byzantine imperial Ideology, and the David Plates, in Speculum, 52 (1977), S. 226-228; 
M. WurrBY, Images for emperors in Late Antiquity. A search for new Constantine, in 
P. MAGDALINO (Hg.), New Constantines. The Rhythm of Imperial Renewal in Byzantium, 
4th-13th Centuries. Papers from the Twenty-Sixth Spring Symposium of Byzantine Studies, 
St. Andrews, 1992 (Society for the Promotion of Byzantine Studies. Publications, 2), Aldershot, 
1994, S. 92-93; M. MUNDELL MANGO, /mperial art in the seventh century, in MAGDALINO, 
New Constantines [wie Anm. 106], S. 109-138; M. MEIER, Herakles — Herakleios — Christus. 
Georgios Pisides und der kosmorhystes, in H. LEPPIN (Hg.), Antike Mythologie in christlichen 
Kontexten der Spátantike (Millennium-Studien, 54), Berlin, 2015, S. 167-192. 


192 NIKOLAS HACHLER 


Oh Schópfer solch groBartiger Wunderwerke, [...], erscheine bereits jetzt, um 
die Tore hier unten zu óffnen — diese Stadt, die du befestigt hast, nennen wir 
„die Tore aller Einwohner der Welt" — und gewähre jenem von deiner Macht, 
dem Befreier der gesamten Welt, dem Verfolger Persiens oder besser, dem 
Retter Persiens, die Herrschaft über jeden von der Sonne beschienenen Teil der 
Welt. Bewirke, dass die Erde in allem dem Himmel áhnelt, so dass auch hier 
unten nur eine Sonne erstrahlt. Es gehórt sich, dass jener, der sich als Zerstórer 
der persischen Welt erwiesen hat, nun Herr über die ganze Welt wird.!07 


Diese Anpassungen der Kaiserideologie dienten in gezielter Weise der 
Stabilisierung von Herakleios' Regierung und damit der systematischen 
Sicherung des Reiches am Ende der krafteraubenden Perserkriege. Als 
Kaiser der Endzeit, dem scheinbar die gesamte Welt von Gott zur Herrschaft 
übergeben worden war, zählte es in der Folge zu seinen Aufgaben, den 
orthodoxen Christenglauben überall durchzusetzen, wie es von ihm aufgrund 
der skizzierten eschatologischen Vorstellungen von Zeitgenossen offenbar 
erwartet wurde. Herakleios’ Aufenthalt in Jerusalem zwecks Rückführung 
der Kreuzesreliquie markiert dabei gleichsam einen Kulminationspunkt die- 
ser neuartigen Vorstellungen zur byzantinischen Kaiserherrschaft und wirkte 
sich konsequenterweise auf seine Religionspolitik aus. Dies zeigt sich ins- 
besondere in den zusehends forcierten Versuchen, die Konflikte zwischen 
Monophysisten/Miaphysiten und der orthodoxen Reichskirche im Rahmen 
einer umfassenden und insbesondere nach 629 forciert propagierten Unions- 
politik zu beenden IP Es ist in diesem Zusammenhang sicher kein Zufall, 


107 Georg. Pis. Hexam. 1792-1806: AAX’ ὦ τοσούτων ἀρχιτέκτον θαυμάτων, / [...], / καὶ 


νῦν παρὼν ἄνοιγε τὰς κάτω πύλας / — πύλας γὰρ ἡμεῖς κοσμικῶν οἰκητόρων / ταύτην 
καλοῦμεν ἣν ἐπύργωσας πόλιν —, / καὶ δὸς τὸν ἐκ σοῦ προσλαβόντα τὸ κράτος, / τὸν 
κοσμορύστην, τὸν διώκτην Περσίδος, / μᾶλλον δὲ τὸν σώσαντα καὶ τὴν Περσίδα / ὅλων 
κρατῆσαι τῶν ὑφ᾽ ἥλιον τόπων. / Δεῖξον δὲ τὴν γῆν οὐρανὸν μιμουμένην, / ἑνὸς 
κρατοῦντος ἡλίου καὶ τῶν κάτω: / τὸν γὰρ φανέντα Περσικὸν κοσμοκτόνον, / πρέπει 
γενέσθαι κοσμικὸν καὶ δεσπότην. Zur Datierung des Werks siehe LUDWIG, Kaiser Herakleios 
[wie Anm. 98], S. 123-124; D. OLSTER, The Date of George of Pisidia’s Hexameron, in DOP, 
45 (1991), S. 159-172; vgl. dazu auBerdem WHITBY, The devil in disguise [wie Anm. 103], 
S. 115-129. 

18 Die komplexen Zusammenhänge des monoenergetisch-monotheletischen Streits unter 
Kaiser Herakleios kónnen an dieser Stelle nicht weiter ausgeführt werden. Exemplarisch 
behandeln sie J. L. VAN DIETEN, Geschichte der Patriarchen von Sergios I. bis Johannes VI. 
(610-715) (Enzyklopádie der Byzantinistik, 24; Geschichte der griechischen Patriarchen von 
Konstantinopel, 4), Amsterdam, 1972, S. 23-51; S. 58-63; WINKELMANN [wie Anm. 78], 
S. 21-43; C. LANGE, Mia Energeia. Untersuchungen zur Einigungspolitik des Kaisers Herac- 
lius und des Patriarchen Sergius von Constantinopel (Studien und Texte zu Antike und Chris- 
tentum, 66), Tübingen, 2012, S. 531-622; P. ΒΟΟΤΗ, Crisis of Empire. Doctrine and Dissent 
at the End of Late Antiquity, Berkeley — Los Angeles — London, 2014; H. OHME, Wer hat den 
Dyotheletismus erfunden? Zur Frage der Authentizität der Apologia Honorii Papst Iohannes’ 
IV. (640-642), in BZ, 110 (2017), S. 89-140; IDEM, Die Konstantinopler Synoden von 638/9 
(?) und die Ekthesis des Kaisers Herakleios (610-641), in Zeitschrift für Kirchengeschichte, 
129 (2018), S. 289-315. 
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dass die Anordnung zu jüdischen Zwangstaufen nach der Rückführung der 
Kreuzesreliquie nach 630 erteilt wurde. 

Freilich waren den genannten Vorhaben Grenzen gesetzt. Diese sind nicht 
allein auf mangelnde Ressourcen nach den erschópfenden Auseinander- 
setzungen mit den Persern zurückzuführen. Entscheidend waren die von vie- 
len nicht erwarteten Erfolge arabischer Kampfverbände. Schon 634 standen 
diese vor Gaza und Damaskus. 636 fiel Tiberias und im August desselben 
Jahres musste der Kaiser Syrien vollständig evakuieren. 637/638 belagerten 
die Araber Jerusalem, 640 fiel Caesarea. Diese für Byzanz verheerenden 
Erfolge der muslimischen Angreifer stellten frühere Siege des Kaisers grund- 
legend in Frage, was wiederum Folgen für die Wahrnehmung seiner Herr- 
schaft im Allgemeinen nach sich zog. Zudem führten die arabischen Angriffe 
dazu, dass noch verbliebene staatliche Ressourcen zur Abwehr dieser neuen 
militàrischen Bedrohungen mobilisiert werden mussten. Der kaiserlich ange- 
ordneten Zwangstaufe von Juden kam unter diesen Voraussetzungen letztlich 
nur noch eine untergeordnete Bedeutung zu. Deren faktische Nicht-Umset- 
zung markiert in der Folge das Scheitern von Herakleios! Bemühungen 
in diesem Bereich. Wichtiger war es stattdessen, allgemeine Schadens- 
begrenzung in militärischer und politischer Hinsicht zu betreiben. Die Juden 
Palaestinas mochten sich in einzelnen Fallen vom Vordringen der Araber und 
deren Siegen über Byzanz eine Verbesserung ihrer eigenen Situation vor 
Ort erhofft haben. Wie bereits unter den Persern wurde ihnen allerdings auch 
in diesem Fall keine politische Unabhängigkeit zugestanden.!” 


5. ZUSAMMENFASSUNG 


Der vorliegende Beitrag untersuchte die durch Herakleios nach 630 ange- 
ordneten Zwangstaufen von Juden im Byzantinischen Reich. Es wurde 
gezeigt, dass der Kaiser derartige Maßnahmen durchaus angeordnet haben 
dürfte, deren konkrete Umsetzung jedoch in sámtlichen Teilen des Reiches 
sehr unsicher bleibt. Gleichzeitig wurde betont, dass diese Entscheidungen 


109 AvI-YONAH, The Jews [wie Anm. 4], S. 273; HOYLAND, Seeing Islam as Others Saw 
It [wie Anm. 32], S. 526-531. Gemäß der Doctrina Jacobi 5,16 hätten die Juden Palaestinas 
Freude ob des Todes eines kaiserlichen candidatus im Kampf gegen die Araber empfunden. 
Dieser ist nach Nikeph. Brev. 20 wohl mit dem byzantinischen Befehlshaber Sergios 
(PLRE HI 1134-1135, Sergius 43) zu identifizieren. Der Historiograph berichtet, dass dieser 
durch muslimische Angreifer in einem toten Kamel eingenäht worden sei, wo er schlieBlich 
sein Ende fand. Mich. Syr. 11,4, ed. CHABor, 1910, IV, S. 412; Chron. syr. a. 1234, § 110, 
ed. CHABOT, 1920, I, S. 242-244 meinen dagegen, dass Sergios bei der Flucht vor den Arabern 
insgesamt dreimal vom Pferd gefallen sei, sich schlieBlich nicht mehr aufraffen konnte und 
dadurch den Feinden in die Hände fiel. Siehe hierzu KAEGI, Heraclius [wie Anm. 3], S. 227. 
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primar vor dem Hintergrund eschatologischer Hoffnungen und apokalypti- 
scher Angste sowie einer generell antijiidischen Stimmung innerhalb 
des Byzantinischen Reiches getroffen wurden und als Folgen kaiserlicher 
Resilienzstrategien zur Absicherung von Herakleios’ Regierung und damit 
zur Stabilisierung des byzantinischen Staates in Zeiten existenzieller Her- 
ausforderungen zu deuten sind. 

Die im Rahmen der imperialen Religionspolitik angeordneten Zwangstau- 
fen sind aus heutiger Perspektive als gescheiterte Maßnahmen zur Sicherung 
des Reiches und zur Festigung der Herrschaft des Herakleios anzusehen, 
was sich in deren faktischen Nicht-Umsetzung eindeutig zeigt. Die Entschei- 
dung dazu war auf der Grundlage der als wunderbar empfundenen Siege 
tiber die Perser in erster Linie ideologisch motiviert. Méglicherweise zeugt 
sie sogar von einer gewissen Selbstüberschátzung des Kaisers nach seinen 
eindrücklichen militárischen Erfolgen, die ihn vielleicht tatsáchlich glauben 
lieBen, in góttlichem Auftrag zur universalen Etablierung des (orthodoxen) 
Christentums beizutragen. 

Dass die kaiserlichen MaBnahmen nicht überall umgesetzt wurden, ist 
nicht allein auf mangelnde Ressourcen des Staates oder die Erfolge der Ara- 
ber zurückzuführen. Stattdessen ist auch anzunehmen, dass das alltägliche 
Zusammenleben zwischen Christen und Juden im Byzantinischen Reich in 
der 1. Hálfte des 7. Jhs. — trotz zahlreicher Vorurteile und Spannungen, 
die sich durchaus auch in gewaltsamen Auseinandersetzungen entluden — 
vielerorts zumindest aufgrund eines pragmatischen Bedürfnisses nach 
gesellschaftlicher Stabilitát und sozialem Frieden nicht nur von Intoleranz 
geprägt war, auch wenn die Quellen davon nur selten berichten. Freilich 
stellten Zeiten umfassender Herausforderungen derartig funktional ausge- 
richtete Haltungen auf eine harte Probe. 


Nikolas HÂCHLER* 


LMU München und Universitat Zürich 
nikolas.haechler@hist.uzh.ch 


* Der vorliegende Beitrag entstand im Rahmen zweier vom Schweizerischen Nationalfonds 
(SNF) seit 2019 gefórderten Mobilitätsstipendien am Institut für Byzantinistik und Neogräzis- 
tik der Universitit Wien, dem /nstitut d'histoire et civilisation de Byzance des Collège de 
France und am Institut für Byzantinistik, Byzantinische Kunstgeschichte und Neogräzistik der 
LMU München. Für die Móglichkeit an den genannten Instituten arbeiten zu dürfen móchte 
ich Prof. Dr. Claudia Rapp (Wien), Prof. Dr. Vincent Déroche (Paris) und Prof. Dr. Albrecht 
Berger (München) herzlich danken. Prof. Dr. Andreas Külzer (Wien) schulde ich für ein für mich 
sehr lehr- und hilfreiches persónliches Gespräch zur Thematik besonderen Dank. Erste Resultate 
konnten im Rahmen einer von Dr. Kay Boers (Utrecht) und Dr. Thomas Langley (Cambridge) 
organisierten Tagung mit dem Titel The Citizen in Late Antiquity am 25. November 2019 
in Utrecht vorgestellt werden. Für thematische Hinweise und vielfáltige Diskussionsmóg- 
lichkeiten in sehr freundlicher Tagungsatmosphäre danke ich den Veranstaltern sowie den 
Teilnehmerinnen und Teilnehmern der Konferenz. 
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SUMMARY 


This article investigates the forced baptisms of Jews in the Byzantine Empire 
commanded by Heraclius after 630. It shows that the emperor may well have ordered 
such measures; their concrete implementation in all parts of Byzantium, however, 
remains questionable. At the same time, this paper emphasizes that these actions 
were primarily taken by the emperor and his surroundings against the background 
of eschatological hopes and apocalyptic fears. They are to be interpreted as conse- 
quences of imperial strategies of resilience to secure Heraclius’ dominion and to 
stabilize the Byzantine state in times of existential challenges within the framework 
of new imperial religious policies. 


DEFENDING ORTHODOXY IN VERSE 


THE POETRY OF PATRIARCH GERMANOS II 
(INCLUDING TWO UNPUBLISHED POEMS)! 


Patriarch Germanos II (second half of the twelfth c.-1240; patriarch 
1223-1240) was one of the most fervent proponents of Greek Orthodoxy 
against the Latin Church in the bitter aftermath of the Fourth Crusade. Born 
in Anaplous on the Western side of the Bosporus (now a quarter of Besiktas), 
he became deacon of Hagia Sophia before 1204? After the crusaders cap- 
tured Constantinople he fled from the city and became a monk in a monas- 
tery near Achyraus in northwestern Asia Minor. Emperor John III Batatzes 
(r. 1221-1254) ordained him patriarch in 1223, capping a stellar rise from 
monk to patriarch. In the seventeen years of his patriarchy, he helped the 
empire in Nicaea gain supremacy over its rival Byzantine successor states 
Epirus and Trebizond, which eventually came to accept him as head of the 
Orthodox Church and legitimate patriarch of Constantinople. He was also 
involved in the communication with and disapproval of the Latin Church. 
Among his extant writings, we find several theological treatises defending 
Orthodox doctrine against the Latins as well as numerous sermons and 
letters. Less familiar is his small poetical oeuvre, which stands out for its 
strong polemical tone and political engagement, consonant with his prose 


! This article greatly benefitted from the help of my colleagues, whom I thank wholeheart- 
edly: Elisabeth Schiffer and Maria Goiana read a full draft, sharing their expertise on 
Germanos and liturgical poetry respectively with me. Nathanael Aschenbrenner helped me 
tremendously to sharpen my argument and refine my English. I am also grateful to Ilias 
Nesseris for his comments on euchologia; to Andreas Rhoby for his notes on the edition, and 
Theodora Antonopoulou for her comments on Poem 2. Finally, the two anonymous reviewers 
offered important advice (especially on Poem 2). This paper was written as part of the project 
“Late Byzantine Poetry (from the Fourth Crusade until the End of the Empire)”, funded by 
the Austrian Science Fund (FWF, project no. T-1045). 

? On Germanos see ODB, s.v. “Germanos II"; M. STAVROU, Rassembler et rénover une église 
en crise. La politique ecclésiale du patriarche Germain II (1223—1240), in M.-H. BLANCHET — 
M.-H. CoNGOURDEAU - D. IOAN MURESAN (eds), Le patriarcat ecuménique de Constantinople 
et Byzance hors frontières (1204-1586) (Dossiers byzantins, 15), Paris, 2014, pp. 23-36 and 
E. SCHIFFER, Bemerkungen zu Homilien des Patriarchen Germanos II., in M. HINTERBERGER 
— E. SCHIFFER (eds), Byzantinische Sprachkunst. Studien zur byzantinischen Literatur gewidmet 
Wolfram Hórandner zum 65. Geburtstag (BA, 20), Berlin - New York, 2007, pp. 296—307, 
at pp. 296—298. 

3 On his poetic works see S. N. LAGOPATES, Γερμανὸς ó B’ πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως 
- Νικαίας (1222-1240). Bios, συγγράμματα καὶ διδασκαλία αὐτοῦ, ἀνέκδοτοι ὁμιλίαι καὶ 
ἐπιστολαί, Tripolis, 1913, at pp. 142-143. 
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works. This corpus consists of a canon on the seven ecumenical councils,’ 
some hymns for Holy Saturday (although the attribution is uncertain)? and 
eight troparia in political verse,? a catanyctic poem’ as well as several epi- 
grams? and two metrical prefaces. Germanos’ oeuvre in general has remained 
largely unexamined by scholars, not least due to the lack of critical editions 
of large parts of his writings. This article undertakes an analysis of his poetry 
as an essential part of his political and theological agenda and presents a first 
edition of two previously unpublished poems in dodecasyllables. 


Gaining supremacy over Epirus: two epigrams for a crozier 


Germanos spent much of his career fighting to affirm and strengthen the 
supremacy of Nicaea as the legitimate successor of the Byzantine Empire 
and the authority of the Nicaean patriarchy as a successor of the patriarchy 
of Constantinople against rivals in Trebizond and Epirus. Indeed, two of his 
epigrams deal explicitly with the political conflict between Nicaea and 
Epirus. Although Nicaea eventually succeeded in becoming the acknowl- 
edged capital of the Byzantine Empire in exile, the quarrel between these 


^ Inc. Oi ἐκ Νικαίας ὡς ἔκ τινος οὐρανοῦ, ed. NIKODEMOS HAGIOREITES, Συναξαριστὴς 
τῶν Δώδεκα μηνῶν τοῦ ἑνιαυτοῦ, 2 vols., Venice, 1805-1807, vol. 2, 364-366 and 
K. DOUKAKES, Μέγας συναξαριστὴς πάντων τῶν ἁγίων, 12 vols., Athens, 1889-1896, vol. 7, 
222-223. 

5 These are the megalynaria inc. Ἀκατάφλεκτε Bate, ed. S. EUSTRATIADES, Ἡ ἀκολουθία 
τοῦ Μεγάλου Σαββάτου καὶ τὰ μεγαλυνάρια τοῦ Ἐπιταφίου, in Νέα Σιών, 32 (1937), pp. 16-23, 
145-152, 209-226, 273-288, 337-353, 465-480, 529—545, 593-608, 657-673, at pp. 662-668 
(see n. 24 on attribution). 

6 Ed. A. PAPADOPULOS-KERAMEUS, Μέθοδος τῶν ὀκτὼ ἤχων, in VV, 13 (1906), pp. 488-- 
493. The first strophe is also edited by K. HORNA, Die Epigramme des Patriarchen Germanos 
II, in K. Horna (ed.), Analekten zur byzantinischen Literatur, Vienna, 1905, pp. 31-35, at 
p. 32, where the information that it was a pentekostarion, a specific type of hymn sung after 
the 50th psalm at Sundays, can be found in the rubric (πεντηκοστάρια ψαλλόμενα τῇ 
κυριακῇ). While the term pentekostarion is in most cases used to denote the liturgical book 
for the period between Easter and Pentecost, it is attested as a genre name for the hymn in 
liturgical manuscripts; see G. STATHIS, H δεκαπεντασύλλαβος ὑμνογραφία ἐν τῇ βυζαντινῇ 
μελοποιίᾳ, Athens, 1977, at pp. 79-80. 

7 Edition with translation and commentary by T. MIGLIORINI — S. TESSARI, Ῥεῖτε 
δακρύων, ὀφθαλμοί, κρουνοὺς ἡματωμένους. Il carme penitenziale di Germano II patriarca 
di Costantinopoli, in MEG, 12 (2012), pp. 155-180. The poem was translated into Church 
Slavonic and enjoyed a certain popularity in Slavonic liturgical manuscripts; see N. S. DEMKOVA — 
I. P. MEDVEDEV, "Stisi dobréisi k' viné slznéi" vizantijskogo patriarcha Germana (VIII v.) 
v slavjanskich i drevnerusskich rukopisjach, in P. SCHREINER — O. STRAKHOV (eds), Χρυσαῖ 
πύλαι — Zlataja Vrata. Essays presented to Ihor Sevéenko on his eightieth birthday by his 
colleagues and students, 2 vols., Cambridge, Mass., 2002, pp. 37-53. The authors, however, 
wrongly attribute the poem to Germanos I. 

* Horna, Die Epigramme des Patriarchen Germanos II (see n. 6), pp. 32-35. In the fol- 
lowing, I will refer to these texts as Epigrams 1-10. 
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two political entities — Nicaea and Epirus — was far from decided in the early 
thirteenth century. Theodore I Komnenos Doukas (c. 1180/1185-after 1253), 
ruler of Epirus from 1215 to 1230, successfully regained large territories in 
Thessaly and Macedonia from the Latins after the Fourth Crusade, culmi- 
nating in the recovery of Thessalonike in 1224. Following his victory, he 
declared himself Byzantine emperor and was anointed as such by the arch- 
bishop of Ohrid, Demetrios Chomatenos, whose performance of this ritual 
arrogated the privilege of the patriarch.? In Nicaea this coronation appeared 
as a usurpation of the rights of both the emperor and the patriarch and lead 
to a schism between the Epirote and the Nicaean church in 1227/1228.10 
At the height of his power, Theodore I attempted to reconquer the former 
territories of the Byzantine Empire in Thrace. In his ambition to expand his 
despotate, he turned against his former allies in the Empire of Bulgaria, only 
to be utterly defeated by the Bulgars in the battle of Klokotnitsa in 1230.!! 
After Theodore was taken captive and blinded, his brother Manuel Doukas 
succeeded him as head of the Epirote state and despot of Thessalonike, 
though he was compelled to become a de facto vassal of the Bulgarian 
emperor Ivan Asan II. The position of the Epirote rulers was thus thoroughly 
weakened, consequently undermining their imperial and patriarchal claims 
to supremacy over the splintered remains of the Byzantine Empire. These 
developments ultimately led to the submission of the Epirote clergy to 
Germanos, the Nicaean patriarch. In 1233, the schism was resolved when 
Germanos sent Christopher, metropolitan of Ankyra, as his exarch and deputy 
to Epirus.! Armed with the mandate to bring order to the ecclesiastical 


? On the coronation and unction of Theodore, see D. M. NicoL, Kaisersalbung. The 
Unction of Emperors in Late Byzantine Coronation Ritual, in BMGS, 2 (1976), pp. 37-52, 
at pp. 42-45 and G. PRINZING, Demetrii Chomateni Ponemata diaphora (CFHB, 38), Berlin — 
New York, 2008, pp. 20*-26*. 

10 On the controversy, see A. KARPOZILOS, The ecclesiastical controversy between the 
kingdom of Nicaea and the principality of Epiros (1217-1233) (Βυζαντινὰ κείµενα καὶ μελέται, 
7), Thessaloniki, 1973; G. PRINZING, Die Antigraphe des Patriarchen Germanos II. an Erz- 
bischof Demetrios Chomatenos von Ohrid und die Korrespondenz zum nikdisch-epirotischen 
Konflikt 1212-1233, in Rivista di Studi Bizantini e Slavi, 3 (1983), pp. 21-64 (with a timeline 
of events and sources at pp. 47-52); STAVROU, Rassembler et rénover une église en crise 
(see n. 2), pp. 24-26; C. GASTGEBER, Das "Epiros" -Dossier im Codex Vindobonensis 
theologicus graecus 276. Patriarch Germanos II. und die Union mit der griechischen Kirche 
von Epiros (1232/33). Edition und sprachlich-textpragmatische Untersuchung, in JÓB, 66 
(2016), pp. 61-109, at pp. 61-71. 

!! See R. MACRIDES, George Akropolites: the History. Introduction, translation and 
commentary (Oxford Studies in Byzantium), Oxford, 2007, at pp. 178-182. 

12 On Christopher, see still (although with caution) E. KURTZ, Christophoros von Ankyra 
als Exarch des Patriarchen Germanos II, in BZ, 16 (1907), pp. 120-142 and J. M. HoECK — 
R. J. LoENERTZ, Nikolaos-Nektarios von Otranto, Abt von Casole. Beitrdge zur Geschichte 
der ost-westlichen Beziehungen unter Innozenz III. und Friedrich II. (Studia Patristica et 
Byzantina, 11), Ettal, 1965, at pp. 158-159. 
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affairs in Thessaly and Epiros, Christopher brought the patriarch’s blessings 
to Manuel Doukas, as the ruler notes in a letter to Germanos from 1232." 
These events form the critical context for two epigrams written by Germanos 
for a crozier, the bishop's emblem of authority (Epigrams 8a and 8b, ed. 
Horna). Their rubric reads: Τοῦ αὐτοῦ εἰς ῥάβδον, ἣν ἔστειλε τῷ ἀρχιερεῖ 
Θεσσαλονίκης (“By the same [Germanos] on a staff, which he had sent 
to the archbishop of Thessalonike"). Apparently, at least one of the two 
epigrams, four dodecasyllables each, was either meant to be inscribed on 
the crozier or to accompany it to its destination.'4 

These poems illustrate the ways Germanos used his poetry to advance his 
goal of ecclesiastical and political supremacy. Take the first epigram: 


Ἔκ τῆς Σιὼν ἔστειλα ῥάβδον τῆς νέας, 
ἐξαρχίας στήριγμα, ῥάβδον ἰσχύος: 

λαβὼν σὺ ταύτην, Θετταλῶν ἀρχιθύτα, 
ἐμοῦ προηγοῦ δυτικοῦ παντὸς λάχους. 


From the new Zion I sent you a staff, 

support of the exarchate, a staff of power. 

Take it, archpriest of the Thessalians,!5 

and take the lead of my entire Western dominion. 


The last two verses emphasize that the bishop’s staff, granted at his con- 
secration, would not only symbolize his authority, but his subordination to 
the patriarchate in Nicaea. Germanos accentuates that the metropolis is sub- 
ject to him with the use of the possessive pronoun ἐμοῦ in v. 4, reinforcing 
his sovereignty over Thessalonike. By referring to Nicaea as ‘second Zion’, 
not only is he making the claim of religious supremacy over Orthodox 
prelates in Thessaly, but he also asserts Nicaea’s rightful assumption of 
Constantinople’s ideological status, since the epithet had previously been 
used almost exclusively for the imperial city.!9 The second epigram is 


15 Ed. R. 5. STEFEC, Beiträge zur Urkundentätigkeit epirotischer Herrscher in den Jahren 
1205-1318, in Νέα “Ρώμη. 11 (2014), pp. 249—370, at p. 325 Il. 63-65; on the letter see 
also IDEM, Die Regesten der Herrscher von Epeiros 1205—1318, in Rómische Historische 
Mitteilungen, 57 (2015), pp. 15-120, at pp. 44-45. 

4 To the best of my knowledge, there are no examples of epigrams written on or for 
croziers that survive in situ; cf. A. RHOBY, Byzantinische Epigramme in inschriftlicher Über- 
lieferung (Veróffentlichungen zur Byzanzforschung, 15, 23, 35, 42), 4 vols., Vienna, 2009— 
2018. John Geometres, however, penned a monostichic epigram for a crozier (Iambic Poem 
216, ed. M. TOMADAKI, Ἰωάννης Γεωμέτρης, Ιαμβικά Ποιήματα. Κριτική έκδοση, μετάφραση 
και σχόλια, PhD dissertation, Thessaloniki, 2014, at p. 187 with commentary at p. 400). 

!5 Although Thessalonike is geographically not part of Thessaly, the term Thessalia was 
also applied to Thessalonike and hence the flock of the metropolitan of Thessalonike were 
called ‘Thessalians’ (see ODB, s.v. “Thessaly”). 

16 The only other instance, where Nicaea is called a "second Zion' is found in the work of 
Nikephoros Chumnos, cf. A. ΚΗΟΒΥ, Die byzantinischen Epitheta Nikaias, in BSI, 62 (2004), 
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addressed to the priests in Thessalonike, presumably the synod, and begins 
as follows: 

Θύται πρὸς εὐθύτητα λοξοὶ κανόνων, 

τὴν ῥάβδον εὐλαβεῖσθε τῆς ἐξαρχίας. 


Priests, standing at an angle to the rectitude of the canons, 
show respect to the staff of the exarchate. 


Germanos here commands the synod to acknowledge the bishop’s staff, 
again a metonym for his authority. Moreover, he rebukes its problematic 
attitude towards the canons, probably a reference to their endorsement of 
Chomatenos’ appointment of archbishops, seen by Germanos as an illegit- 
imate assumption of the patriarch's exclusive prerogative. In this light, 
it seems that the staff and the accompanying epigrams were brought to 
Thessalonike by Germanos' exarch Christopher of Ankyra to remind the 
prelates and priests there of their duty of obedience to the patriarch. This 
interpretation means that the addressee of the first epigram must have been 
Joseph, who was appointed metropolitan of Thessalonike in 1234.!* 


Against the Latins: heresy and liturgical poetry 


While the schism between the Epirote and the Nicaean Church was short- 
lived and intimately related to the broader political conflict between the two 
states, the conflict with the Latin Church had occupied the Byzantines 
for centuries, expressed in both political and deeply theological concerns. 
During his patriarchy, Germanos constantly and passionately argued against 
a reconciliation with the Latin Church and insisted on the veracity of the 
Orthodox doctrine.! It thus comes as no surprise that Germanos deals 
explicitly with Orthodox doctrine and the history of doctrinal disputes with 
the Latins in several works. Among his poetic compositions we find a canon 
composed for the commemoration of the seven ecumenical councils cele- 
brated on July 16 and performed at the orthros of this day. That Germanos 
was the author of this canon is clear both from the rubric and the following 


pp. 207—216, at p. 209. On this epithet as a reference to Constantinople, see the index in 
E. FENSTER, Laudes Constantinopolitanae (Miscellanea Byzantina Monacensia, 9), Munich, 
1968, at p. 378. 

17 See above n. 9. 

!8 J, PREISER-KAPELLER, Der Episkopat im späten Byzanz. Ein Verzeichnis der Metro- 
politen und Bischófe des Patriarchats von Konstantinopel in der Zeit von 1204 bis 1453, 
Saarbrücken, 2008, at p. 443. 

? He initiated, however, negotiations with the Latin Church in Nicaea and Nymphaion 
in 1234, which turned out as a disaster (see below p. 209). 
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anonymous troparion connected to the feast:?? Τὰς ἑπτὰ Συνόδους τὰς τῶν 
Πατέρων κατὰ διαφόρους καιροὺς συστάσας εἰς ἕνα συνήθροισεν Evi 
Κανόνι τῷδε μάλα καλῶς è Πατριάρχης 6 Γερμανὸς à νέος γράφων ὁμοῦ 
τε καὶ κρατύνων τὰ δόγματα τὰ τούτων (“The patriarch Germanos the 
Younger brought the seven synods of the Fathers, which took place at differ- 
ent times, together in this one canon, excellently describing and at the same 
time confirming their teachings”).?! Germanos’ canon praises the Orthodoxy 
of the church's doctrine and emphasises the condemnation of all heretics, 
focussing on specific theological debates. The patriarch singles out the noted 
heresiarchs Arius (c. 250—336),? Macedonius I, bishop of Constantinople 
(r. 342-346 and 351-360, died after 360), Nestorius (c. 381—after 451),? 


20 The canon was often connected with the commemoration of the Holy Fathers at the 
Seventh Ecumenical Council in 787, the Sunday between October 11 and 17 (see BECK, 
Kirche und theologische Literatur, p. 667; with regard of the manuscript Vindobonensis phil. 
gr. 330, see H. HUNGER, Katalog der griechischen Handschriften der Ósterreichischen Natio- 
nalbibliothek, 1, Codices historici, codices philosophici et philologici (Museion, n. F. IV 1.1), 
Vienna, 1961, at p. 425; with regard of Vindobonensis theol. gr. 187, see H. HUNGER — 
O. KRESTEN — C. HANNICK, Katalog der griechischen Handschriften der Ósterreichischen 
Nationalbibliothek, 1.2, Codices theologici 101—200 (Museion, n. F. IV.1.3,2), Vienna, 1984, 
at p. 382. However, the transmitted manuscripts, mainly menaia, dating between the 14" and 
the 16" century (Vaticanus gr. 1559 [menaion]; Vaticanus gr. 1573 [menaion]; Vaticanus gr. 
1590 [menaion]; Vindobonensis phil. gr. 330 [including a menaion fragment]; Vindobonensis 
theol. gr. 187 [hymnographical anthology]), all put it into the context of the feast cycle of 
July. The canon's content fits with this attribution. The cited text is based on NIKODEMOS, 
Συναξαριστὴς (see n. 4), vol. 2, 364—366, where it is correctly connected with July 16. 

?! NIKODEMOS, Συναξαριστὴς (see n. 4), vol. 2, 364. The authorship of the six troparia is 
unclear, but judging by the encomiastic reference to Germanos, it seems unlikely that he 
composed them and there is no evidence that would support such an attribution. 

? Germanos condemned Arius together with Apollinarius also in a letter to the Orthodox 
monks of the Petra monastery of Saint John the Forerunner in Constantinople, in which he 
urged the monks to resist the Latin heretics. In particular, he credits Arius with the doctrine 
that Christ was without a soul and with the introduction of azyma, unleavened bread, to the 
Eucharist — an originally Jewish practice, but later used by the Latins and strongly condemned 
by the Orthodox Church (see J. GILL, An unpublished letter of Germanus, patriarch of 
Constantinople, in Byz, 44 (1974), pp. 138-151, at p. 144, II. 35-53.). 

23 Nestorius is also mentioned in some megalynaria for the Holy Saturday, a series of short 
hymns in honour of the Theotokos, designed to be sung on the evening of Holy Friday, which 
can perhaps be attributed to the patriarch (inc. Ἀκατάφλεκτε Bate, ed. EUSTRATIADES, 
Ἡ ἀκολουθία τοῦ Μεγάλου Σαββάτου [see n. 5], pp. 662—668 [here attributed to Germanos I]); 
for the attribution to Germanos II, see HUNGER — KRESTEN u.a., Katalog, II.2 (see n. 20) 
p. 372 and C. HANNICK, Exégèse, typologie et rhétorique dans l'hymnographie byzantine, in 
DOP, 53 (1999), pp. 207—218, at p. 216. Unfortunately, neither Eustratiades nor Hannick give 
arguments for their respective attributions). While most of the text praises the Virgin and 
pleads for salvation, we also find a reference to theological positions: strophe 15 refers to the 
heresy of Nestorius, who considered the Virgin to be the Mother of Christ (Christotokos) and 
not the Mother of God (Theotokos): Ὃς οὐ Θεοτόκον | ἐκ ψυχῆς σε, κόρη, | ὑμνεῖ καὶ 
δοξάζει | σὺν τῷ Νεστορίῳ | μακρυνθῇ τοῦ υἱοῦ σου (“Whoever does not celebrate and 
magnify you as Theotokos from the depth of his soul — just like Nestorius —, O maiden, shall 
be set apart from your son"). 
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Eutyches (c. 370-after 451/454), Dioscorus I of Alexandria (d. 454) and 
Severus of Antioch (c. 465—538) as those most worthy of perdition. This 
liturgical condemnation of heretics, denounced by name, is characteristic 
of Orthodox hymnography and can be found in several hymns connected 
to the Sundays celebrating the councils as well as the Sunday of Orthodoxy 
celebrating the restoration of the icons after iconoclasm. One scholar has 
named these texts “hymns of hate” 27 emphasising that naming the heretics 
bolsters not only to the defence of Orthodoxy, but also the harsh rejection 
of heterodoxy. Take the beginning of the second ode of Germanos’ canon: 
Κτισματολάτρης ἐκφανθεὶς Ἄρειος ὃ παράφρων, Μακεδόνιος πάλιν 
ἡμιάρειος δειχθεὶς, ἰσομοιρίαν πυρὸς ἐν γεέννῃ ἔσχον σὺν τοῖς 
Ἕλλησιν (“Revealed as a creature-worshipper, the deranged Arius, and 
also Macedonius, a semi-Arian, equally shared the burning fire in hell 
together with the Hellenes"). The heresies rebuked by name in Germanos’ 
canon are those that disputed the Orthodox conception of the Trinity and 
the formulation of the Creed. In fact, no other council after Chalcedon in 
451 is singled out for its controversies and heretics, although July 16 is the 
feast day of all Seven Ecumenical Councils. This focus on the early here- 
sies is certainly no coincidence. As we see in his other writings, Germanos 
was a fervent opponent of the Latin addition of filioque to the Nicene 
Creed, which marked increasingly divergent theology on the procession 
of the Holy Spirit and had become one of the matters of contention in the 
schism of the Latin and the Orthodox Church.” The canon’s style is both 
elevated and clear: for instance, Germanos uses some rare words, but all of 
these are easily understandable compounds.” This formal choice promotes 
Germanos' stress on Orthodoxy by giving the composition a timbre of 


24 ARCHIMANDRITE EPHREM LasH, Byzantine hymns of hate, in A. LOUTH — A. CASIDAY 
(eds), Byzantine Orthodoxies. Papers from the Thirty-sixth Spring Symposium of Byzantine 
Studies, University of Durham, 23-25 March 2002 (Publications of the Society for the Pro- 
motion of Byzantine Studies, 12), Aldershot, 2006, pp. 151—164. He also mentions Germanos 
at pp. 156-157. Unfortunately, the material gathered in this paper is in many cases not dated 
and the historicity of the quoted canons is not discussed nor is the source from which they are 
quoted mentioned. 

35 Literature on the filioque is vast. Suffice it to mention A. E. SIECINSKI, The filioque. 
History of a doctrinal controversy (Oxford studies in historical theology), Oxford, 2010 and 
K. C. ΕΕΙΜΥ. The development of the trinity doctrine in Byzantium (ninth to fifteenth centu- 
ries), in G. EMERY — M. LEVERING (eds), The Oxford Handbook of the Trinity, Oxford, 2011, 
pp. 210-224 as general overviews. 

26 Cf, κτισματολάτρης in ode 3.1, ἡμιάρειος in ode 3.1, ἑπτάλυχνος in ode 3.2, 
ἑπτάριθμος in ode 6.2 and 8.3. The patriarch used rare words and neologisms also in his other 
writings; see SCHIFFER, Bemerkungen zu Homilien (see n. 2), pp. 298-299 and EADEM, Zum 
Wortschatz des Patriarchen Germanos II., in E. TRAPP — S. SCHÓNAUER (eds), Lexicologica 
Byzantina. Beiträge zum Kolloquium zur byzantinischen Lexikographie (Bonn, 13.—15. Juli 
2007) (Super alta perennis, 4), Göttingen, 2008, pp. 55-68. 
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solemnity without sacrificing accessibility for its listeners. The patriarch’s 
canon thus reiterated the church’s stance on a contemporary debate by 
rejecting the late antique heretics, who had earlier been condemned by both 
the Latin and the Orthodox Church concordantly — a consensus that threw 
in sharp relief the contemporary schism between the Orthodox and Latin 
Churches in the thirteenth century. 

The same zeal to vindicate conciliar decisions and vilify heretics suffuses 
an unpublished sermon on the Seventh Ecumenical Council (the Second 
Nicaean Council in 787), transmitted in a 19Ÿ-century manuscript kept at 
the Vatopedi monastery on Mount Athos (πο. 818).?" According to the rubric 
as well as an anonymous remark at the end of the sermon, it was also written 
by Germanos (see pp. 31 and 48 of the manuscript).# The sermon deals 
extensively with Orthodoxy in the New Testament before it surveys the 
results of the seven ecumenical councils. Germanos singles out several 
heretics, including again Arius, Macedonius and Nestorius, and stresses 
that several heresies continue to thrive in his time, such as the use of 
unleavened bread (azyma) for the Eucharist in the Latin Church (p. 41).?? 
Only after extensively summarising the teachings of the first six councils 
does Germanos turn to the seventh council and its condemnation of icono- 
clasm. In doing so, he shifts the focus of the feast day, meant to celebrate 
the defeat of iconoclasm, to other and earlier, Trinitarian heresies.?? The 
patriarch explains the sermon's objective as follows: 


21 BHG 2340; see https: //repository.mountathos.org/jspui/handle/20.500.11957/124479 
(accessed January 22, 2021); S. EUSTRATIADES, Συμπλήρωμα ἁγιορειτικῶν καταλόγων 
Βατοπεδίου καὶ Λαύρας. Μνημεία ἁγιολογικά (“Ἁγιορειτικὴ βιβλιοθήκη, 4), Paris, 1930, at p. 75; 
IDEM, Catalogue of the Greek manuscripts in the library of the monastery of Vatopedi on 
Mt. Athos (Harvard Theological Studies, 11), Cambridge, Mass., 1924 (repr. 1969), pp. 158- 
159. 

35 See the note on p. 48 of the manuscript, the author of which, however, confuses Nicaea 
as the capital of the Byzantine empire in exile with Philadelphia: Ταῦτα δὲ πάντα ἐσύναξεν 
è ἁγιώτατος πατριάρχης Γερμανὸς è νέος: ὅστις ἦτον ἐν τοῖς χρόνοις τοῦ βασιλέως 
Ἰωάννου τοῦ Βατάτζη, ὅτε ot Λατῖνοι ἐκράτουν τὴν Κωνσταντινούπολιν, ot δὲ Ῥωμαῖοι 
ἔστησαν τὰ βασίλεια καὶ πατριαρχεῖα ἐν τῇ ἀναλογῇ εἰς τὴν πόλιν Φιλαδέλφειαν 
(“The most holy patriarch Germanos the Younger drew together all of this. He lived in the 
time of emperor John Batatzes, when the Latins ruled over Constantinople, while the Romans 
in turn set up the empire and patriarchate in Philadelphia"). 

29 Germanos wrote two treatises on the same subject, see LAGOPATES, Γερμανὸς ὁ B’ 
(see n. 3), p. 141. 

3° [n contrast to Germanos’ canon (see note 21) this sermon was written explicitly for 
October 11-17 (see the first sentence: Σήμερον ἢ [...] ἐκκλησία [...] ἑορτάζει [...] τὴν 
μνήμην τῶν θεοφόρων πατέρων τῆς ἐν Νικαίᾳ τὸ δεύτερον συγκροτηθείσης [συνόδου], 
p. 31: “Today the Church celebrates the memory of the god-bearing Fathers of the Second 
Council assembled in Nicaea”). According to the note on p. 48, Germanos also composed the 
akolouthia for the Commemoration of the Seventh Council (ἐτύπωσε καὶ τὴν ἀκολουθίαν δὲ 
οὗτος τῆς ἑβδόμης συνόδου, ἵνα ψάλληται μετὰ τὴν ἑνδεκάτην τοῦ Ὀκτωβρίου μηνός, 
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πρέπον ἐστὶ γνωσθῆναι εἰς ὅλην τὴν οἰκουμένην, ὅτι οὐ ποιοῦμεν καινόν 
τι πρᾶγμα ἢ νέαν ἄλλην συνήθειαν, ἀλλὰ τὴν ἀρχαίαν πατροπαράδοτον 
ἡμῶν πίστιν καὶ ὀρθοδοξίαν ἀνακαινίζομεν. (p. 44) 


It ought to be understood throughout the whole oikoumene that we are not 
doing something new nor introducing a new custom, but we are renewing our 
ancient faith and Orthodoxy, inherited from the Fathers. 


Here again we find Germanos as the fervent defender of Orthodoxy who 
rejects every deviation from the Orthodox doctrine — not least those of the 
Latin Church, but also other contemporary heretics such as the Bogomils 
— from the fourth century to the thirteenth.?! 


Nicaea, capital of the Orthodox Church: epigrams for the Church of the 
Holy Fathers 


Germanos' pointed celebration of the Orthodoxy of the church councils 
also finds expression in some epigrams connected to the city of Nicaea — 
then the see of the patriarch of Constantinople, but also the location of two 
previous councils: in 325 and in 787. The patriarch wrote a cycle of epi- 
grams that belong to a church in this city.*? The rubric in cod. Laurentianus 


“he composed also the akolouthia about the Seventh Council, as to be sung [at the Sunday] 
after the 11th of the month October"). Whether this refers to an unknown text or to the canon 
treated above (and connected with the wrong feast day), is impossible to know. 

?! Germanos was not the only one who insisted on this condemnation of Arius in his poems 
(see also the late Byzantine book epigrams DBBE [=https://www.dbbe.ugent.be/] type 6754, 
DBBE 3617, DBBE 4332 [by Theodore Prodromos, ed. N. ZAGKLAS, Theodore Prodromos. 
The neglected poems and epigrams (edition, translation and commentary), PhD dissertation, 
Vienna, 2014, no. L2, at p. 187], DBBE 3383 [by Manuel Philes, ed. E. MILLER, Manuelis 
Philae carmina, 2 vols., Paris, 1855-1857, no. App. 7[33], vol. 2, p. 347]). From the twelfth 
century onwards, Arius was frequently cited as a parallel to new heretics, such as the Bogomils, 
who challenged the Trinitarian dogma of the Orthodox Church (see I. DuJCEv, Literatur und 
Kunst gegen "Ariana Haeresis" in Südost-Europa, in Slovo, 25—26 (1976), pp. 203-211). 
Seen in the light of Germanos’ own frequent persecution of this sect, his inclination to 
see Arius as the paradigmatic heretic becomes more understandable; in fact, he targeted both 
the Latins and, at times, the Bogomils with his anti-Arian invective (see A. RIGO, // patriarca 
Germano II (1223-1240) e i bogomili, in REB, 51 [1993], pp. 91-110). 

3° The epigrams are transmitted in two manuscripts: Laurentianus Plut. 5.10, f. 1947 
(under the rubric quoted above): 1, 2, 3, 5, 9, 10 (see G. SoLA, De codice Laurentiano X plutei 
V, in BZ, 20 [1911], pp. 373—383, at p. 378). The individual poems bear their own rubrics and 
it is unclear to how many poems the generic rubric applies. Neapolitanus gr. III AA 6, 
ff. 106°: Τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου Γερμανοῦ: 7, 9, 10; and 107": Τοῦ ἁγιωτάτου 
Κωνσταντινουπόλεως πατριάρχου κυροῦ Γερμανοῦ εἰς τοὺς tin’: 4a, 40, 2, 5, 6, 7, 8a, 8b 
(see M. MINNITI COLONNA, JI Ms. Neapolitanus graecus III AA 6, in Nicolaus, 5 [1977], 
pp. 325-364, at pp. 343-345). According to the rubrics, Poems 1—3, 5, and 9-10 were 
inscribed; since 6 is a sort of companion piece to 5 and 4a-b are said to belong to the same 
theme (the 318 Fathers), I suggest that 1—6 and 9—10 should be put into the context of this 
church. 
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Plut. 5.10 (f. 1945, which transmits parts of this cycle, reads: Στίχοι 
Γερμανοῦ πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως, γεγραμμένοι ἐν τῷ θείῳ 
ναῷ, ἔνθα ἦσαν συνηθροισμένοι oi τιη΄ θεοφόροι πατέρες (“Verses by 
Germanos, patriarch of Constantinople, written in the holy church, in which 
the 318 god-bearing Fathers were assembled"); that is, the church in which 
the Council of Nicaea had convened in 325. The location of this church is 
currently unknown; no archaeological traces have survived in modern Iznik. 
It is, however, attested in literary sources from the fourth to the thirteenth 
centuries — among them reports by the Anglo-Saxon pilgrim Willibald in the 
late 720s, by Patriarch Nikephoros around 820 and by the Latin delegation 
to Nicaea in the negotiations over church union in 1234 (see below). These 
sources all mention that the church included decorations depicting the Holy 
Fathers at the First Council of Nicaea in 325. 

In general, we know little about how Byzantines represented councils in 
visual decoration. They are painted only occasionally in Byzantine churches, 
mainly from the twelfth century onwards, though they remained a common 
iconographic type in miniature painting. Most depictions of councils, 
whether in churches or miniatures, depict a group of the Holy Fathers 
together with the emperor or bishop who had summoned the council, stand- 
ing above defeated heretics.* From the twelfth century onwards, we find 
examples of council depictions in the narthex of the church in Georgian 
Gelati, the narthex of the church of Saint Nikolaos in Myra and in the apse 
of the church of Saint Cyril in Kiev.? However, none of these examples is 
accompanied by epigrams — and no Byzantine epigrams on the councils are 
extant as inscriptions to such a depiction.?? The painter's guide by Dionysios 
of Fourna — compiled in the eighteenth century, but based on much older 
material — describes the standard iconography of the First Ecumenical Council 
as follows: At the bottom there are buildings, while at the top floats 
the Holy Spirit. Constantine the Great sits on a throne, surrounded by the 


53 Cf. K. BELKE, Bithynien und Hellespont (TIB, 13), Vienna, 2020, at pp. 815-816, 
C. Foss, Nicaea. A Byzantine capital and its praises (Archbishop lakovos library of ecclesi- 
astical and historical sources, 21), Brookline, Mass., 1996, at pp. 111-114, C. MANGO, 
The meeting-place of the First Ecumenical Council and the Church of the Holy Fathers at 
Nicaea, in AXAE, Ser. IV, vol. 26 (2005), pp. 27—34, on the pictures at pp. 27—29 and 33. 

34 See C. Walter, RbK, s.v. “Konzilien”, vol. 4, 737—746; C. WALTER, L'iconographie des 
conciles dans la tradition byzantine (Archives de l'Orient chrétien, 13), Paris, 1970. 

55 The famous cycle of the Councils in the Church of the Nativity in Bethlehem, in which 
they are represented by inscriptions surrounded by architectural and floral elements, is an 
exception as it is aniconic and offers only texts on an ornamental ground as a representation 
of the councils; see B. KÜHNEL — G. KÜHNEL, Die Geburtskirche in Bethlehem. Die kreuz- 
fahrerzeitliche Auskleidung einer frühchristlichen Basilika, Regensburg, 2018, at pp. 94—112. 

36 Cf. the absence of the Councils in RHOBY, Byzantinische Epigramme in inschriftlicher 
Überlieferung (see n. 14). 
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bishops who attended the council. In their midst stand an anonymous philos- 
opher and Saint Spyridon refuting him. Beside them are Arius himself and 
Saint Nicholas, preparing to strike the heretic in the face. Arius’ followers 
stand below all the others, while Saint Athanasios writes the beginning of 
the Nicaean Creed.*? 

Germanos’ epigrams echo elements of this description. Take Epigram 4b 
(ed. Horna): 


Ἄθροισμα πρῶτον πατέρων ἰσαγγέλων, 
οἷς οὐρανοῦται νικεπώνυμος πόλις, 
πίπτει δὲ Σατὰν Ἄρειος βληθεὶς κάτω, 
ὡς κατεπαρθεὶς τοῦ κτίσαντος δεσπότου. 


[This is] the first assembly of the angelic Fathers, 

because of whom the city named for Victory is exalted to Heaven; 
but Arius, the Devil, is cast down and falls, 

because he had been haughty against the Lord, our Creator. 


The epigram evokes both the assembly of the Fathers and the depiction 
of Arius below them. In Epigram 3 (ed. Horna), Arius is addressed and 
abused, and Germanos calls him a „lunatic dog, barking at the Lord“ (κύων 
μανικέ, καθυλακτῶν δεσπότου, v. 1). A third epigram (no. 6, ed. Horna) is 
written from the perspective (£k προσώπου) of Saint Spyridon and addresses 
the anonymous philosopher he refuted (as in Dionysios' description): 

Prop ἐγώ σοι τῷ καλῷ φιλοσόφῳ 

λέγω πρὸς ὕδωρ σωστικοὺς θείους λόγους, 
καθαρτικοῦ μένος δε πυρός σοι πνέω' 

σὺ δ᾽ ἀλλὰ συμπέρασμα χρηστὸν ἐκδέχου 
ἀσυλλογίστως τῇ χάριτι προστρέχων. 

As an orator, I speak to you, good philosopher, 
the salvific and divine words as time permits, 

and I breathe the spirit of purifying fire upon you. 


But accept a noble conclusion 
without syllogism, siding with grace. 


This epigram depicts Spyridon’s confrontation with the philosopher in 
judicial terms. Spyridon states that he will speak πρὸς 060p (literally “to 
the water"), referring to the water clock used as chronometer to measure 
the speaking time allotted to each orator in antiquity.** The concluding lines 
fit well with this imagery, since they employ vocabulary from logic. 


37 A. PAPADOPULOS-KERAMEUS, Διονυσίου τοῦ ἐκ Φουρνᾶ Ἑρμηνεία τῆς ζωγραφικῆς 
τέχνης, Saint Petersburg, 1909, at p. 171. 

38 See LSJ, s.v. ὕδωρ L4. Germanos uses the same expression and a similar argument in 
Homily 12, ed. LAGOPATES, Γερμανὸς 6 B’ (see n. 3), p. 301, Il. 13-15. 
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Συμπέρασμα is an established term denoting a conclusion from syllogisms. 
These, Germanos states, are not needed here because in contrast to (ancient 
or pagan) logic, the divine words of Spyridon are validated through God’s 
grace, not through reasoning.?? Demonstrating a certain panache, Germanos 
tailors his words precisely to use the philosopher's language against him. 
It is possible that the epigram refers to a special iconographic type described 
by Dionysios of Fourna, where Saint Spyridon is depicted holding broken 
pottery, fire, and water in his hand (though evidence for this iconographic 
type dates from the post-Byzantine era). This hearkens to an episode 
at the First Nicaean council, where the Saint is said to having converted 
a philosopher to the Orthodox Christian faith. When Spyridon had broken 
an earthenware vessel, there remained miraculously three substances: clay, 
water and fire, symbolising the Holy Trinity.^' Using an allegory for spread- 
ing the Christian faith dovetails with the idea that the philosopher should 
not be convinced by the logical argument, but by grace — symbolising the 
Trinity rather than explaining it. Epigram 5 finally affirms the philosopher's 
conversion. It is a dialogue between Saint Spyridon and the philosopher,? 
in which Spyridon teaches the dogma of Trinity in condensed form and the 
philosopher declares that he has been convinced by the former's words 
(v. 4): “Πείθεις με.” “Σύνθου.” “Προσκυνῶ καὶ τὰ τρία” ([Philosopher:] 
“You have convinced me." [Spyridon:] “Consent!” [Philosopher:] 
“I make obeisance to the Trinity."). Whether or not epigrams 5 and 6 were 
inscribed together, they belong to the same ideological program transmitted 
in the church. It goes without saying that it is impossible to reconstruct an 
image such as the depiction of the council in this church entirely from 
epigrams. We cannot even know for sure that each of these epigrams was 
inscribed. However, the texts fit with the iconographic type described above 
and could well have been intended for the decorative scheme in the church 
of the Holy Fathers in Nicaea. 


3 Cf. for instance, Corinthians 12.4-11, where Paul stresses that faith (among other 
gifts) is given by the Spirit rather than obtained by man himself. 

40 See PAPADOPULOS-KERAMEUS, 4πονυσίου τοῦ ἐκ Φουρνᾶ Ἑρμηνεία τῆς ζωγραφικῆς τέχνης 
(see n. 37), p. 171. Cf. also K. GEROLYMOU, Πλινθευτές, κεραμοποιοί και καμίνια στους 
βυζαντινούς και μεταβυζαντινούς χρόνους, in Βυζαντινὰ Σύμμεικτα, 27 (2017), pp. 259-313, 
at pp. 293-294. 

^! I could not find any reference to this story in Byzantine sources, suggesting that this is 
a late tradition. Yet, even though Germanos' epigram does not cite the full story, a reference 
to it seems plausible. WALTER, L’iconographie des conciles dans la tradition byzantine (see 
n. 34), p. 13 refers to Dionysios of Phourna but does not cite any medieval icon of this type. 

Ὁ This is not visible in Horna's edition, who gives as a rubric to 5 ἀνεπίγραφον. But see 
the rubric to the poem in cod. Laurentianus Plut. 5.10, f. 194*: ὡς ἐκ προσώπου τοῦ ἁγίου 
Σπυρίδωνος πρὸς τὸν ῥήτορα. 
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This focus on Nicaean Orthodoxy and its associations with the city also 
resonate in the abortive attempts at a church union between the Latins and 
the Orthodox in the 1230s, which foundered after unsuccessful negotiations 
with papal legates in Nicaea and Nymphaion in 1234. A Latin description 
of these negotiations, probably written by one of the Western delegates, 
records the delegation’s entrance into Nicaea, where its members were led 
not to the cathedral as they had expected, but to another church: “duxerunt 
nos ad aliam ecclesiam, ubi primum celebratum fuit concilium, ostendentes 
nobis sanctos Patres, qui eidem concilio interfuerunt, in parietibus depictos” 
(“They led us to a different church, where the first Council had convened, 
showing us the Holy Fathers, who had assembled at this council, depicted 
on the walls"). Whether or not Germanos’ epigrams were at this time 
indeed inscribed on the walls is impossible to tell and it is vanishingly 
unlikely that, even if they were visible, somebody read and translated them 
to the Latin delegation. However, leading the Latin contingent first to the 
church of the Holy Fathers with its visible depictions of Orthodoxy’s origins 
made a powerful statement about which side wielded the authority of antiq- 
uity. Indeed, holding the negotiations in Nicaea in 1234 also underscored 
the Byzantines’ resolute conviction in the righteousness of their teachings. 
The epigrams corroborated this ideological message. 

Another epigram from Germanos seems closely connected to its likely 
pictorial context. Its ten verses form a dialogue between Christ the Saviour 
and his mother, in which she bids the former to save humankind through his 
grace (Epigram 1, ed. Horna). The first two lines read: “Μῆτερ, δακρύεις: 
τίνος εἰπέ μοι χάριν; | “Μὴ δακρυόντων, τέκνον, ἀνθρώπων χάριν” 


4 See M. STAVROU, Heurs et malheurs du dialogue théologique gréco-latin au XIII‘ siècle, 
in M.-H. BLANCHET — F. GABRIEL (eds), Réduire le schisme? Ecclésiologies et politiques de 
l'Union entre Orient et Occident (XIII-XVIII siècle) (Monographies / Centre de Recherche 
d'Histoire et Civilisation de Byzance, 39), Paris, 2013, pp. 41—56, at pp. 43-47; G. AVVAKUMOV, 
Die Mendikanten und der Unionsversuch von 1234. Eine wichtige Episode in den Verstdndi- 
gungsbemiihungen zwischen Rom und der griechischen Kirche, in T. PRÜGL — M. SCHLOSSER 
(eds), Kirchenbild und Spiritualitàt. Dominikanische Beitráge zur Ekklesiologie und zum 
kirchlichen Leben im Mittelalter, Paderborn, 2007, pp. 129-142; IDEM, Die Entstehung des 
Unionsgedankens. Die lateinische Theologie des Hochmittelalters in der Auseinandersetzung 
mit dem Ritus der Ostkirche (Veróffentlichungen des Grabmann-Institutes der Erforschung 
der mittelalterlichen Theologie und Philosophie, 47), Berlin, 2002, pp. 263-281 and L. EXARCHOS, 
"Und ihr wagt nicht, euren Glauben zu bekennen" . Formen des Bekennens im Rahmen der 
Unionsverhandlungen zwischen rómischer und Orthodoxer Kirche in Nikaia und Nymphaion 
1234, in M.-D. GRIGORE — F. KUHRER-WIELACH (eds), Orthodoxa Confessio? Konfessions- 
bildung, Konfessionalisierung und ihre Folgen in der östlichen Christenheit Europas, 
Göttingen, 2018, pp. 139-162. 

44 See H. GOLUBOVICH, Disputatio Latinorum et Graecorum seu Relatio Apocrisariorum 
Gregorii IX de gestis Nicaeae in Bithynia et Nymphaeae in Lydia 1234, in Archivum 
Franciscanum Historicum, 12 (1919), pp. 418—470, at p. 428. 
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([Christ:] “Mother, you weep. For whom? Tell me!” [Mother:] “For the 
sake of those who do not weep, child”). This text strongly resembles an 
anonymous epigram, perhaps from the tenth century, which can be found all 
over the Byzantine world from the twelfth century onwards, the so-called 
Paraklesis epigram.“ 

“Ti, μῆτερ, αἰτεῖς; “Tv βροτῶν σωτηρίαν.” 

“Παρώργισάν με.” “Συμπάθησον, vié μου.” 

“Ἀλλ᾽ οὐκ ἐπιστρέφουσι.” “Καὶ σῶσον χάριν.” 

“Ἕξουσι λύτρον.” “Εὐχαριστῶ σοι, Λόγε.” 

[Christ:] “What do you desire, mother?" [Theotokos:] “The salvation of 

humankind.” 

“They have provoked my anger.” “Have mercy, my son!” 


“But they do not repent.” “Even so, save them by your grace.” 
“They will find salvation.” “I thank you, Logos! 46 


This epigram is usually written on a scroll held by the Theotokos, stand- 
ing with her face slightly turned in semi-profile. It is likely that Germanos 
knew this popular epigram and intended his own poem to allude to it and 
earlier traditions. As the rubric suggests, it might have been part of the 
inscriptions composed for the Church of the Holy Fathers in Nicaea. Like 
this text, all of Germanos’ epigrams use either dialogues (Epigrams 1, 5, 10, 
ed. Horna; Poem 2, edited below) or direct addresses (Epigrams 2, 3, 4, 6, 
7, 8, 9, ed. Horna; Poem 1, edited below), which give vivacity and imme- 
diacy to their theological and ideological content.“ These formal features 
also show that devotion and piety were, next to his defence of Orthodoxy, 
among his main concerns and in fact cannot be separated from one another. 


Devotion in private and in public: two unedited poems 


It is precisely this dual character of Germanos’ poetry that some devo- 
tional poems (among them the two poems edited in the appendix to this 


45 On this epigram in general and the objects and buildings on which it is transmitted 
in situ, see RHOBY, Byzantinische Epigramme in inschriftlicher Überlieferung (see n. 14), 
vol. 1, pp. 329-341 and M. D. LAUXTERMANN, Byzantine Poetry from Pisides to Geometres. 
Texts and Contexts (WBS, 24), 2 vols., Vienna, 2003-2019, vol. 1, pp. 166-170. 

46 Ed. ΕΗΟΒΥ, Byzantinische Epigramme in inschriftlicher Überlieferung (see n. 14), 
vol. 1, p. 330. 

47 On dialogue as a rhetorical tool to produce vivacity of speech (gorgotés), see N. GAUL, 
Embedded Dialogues and Dialogical Voices in Palaiologan Prose and Verse, in A. CAMERON — 
N. GAUL (eds), Dialogues and Debates from Late Antiquity to Late Byzantium, London — 
New York, 2017, pp. 184—202, at pp. 184—185. Germanos strives to establish emotional and 
pastoral bonds with his congregation also in his homilies, using similar techniques (see 
SCHIFFER, Bemerkungen zu Homilien [see n. 2]). 
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paper for the first time) evince. They oscillate between expressions of 
private devotion by Germanos, referring to his sinfulness and fight against 
the (Latin) heretics, and generalised and inclusive address to a congregation 
asking every believer to identify with the poem’s unnamed speaker. 

The first poem edited below starts with a prayer to Christ from a gener- 
alised ‘I’, representing a universal believer rather than a specific individual, 
as is common in devotional poetry.“® This unspecified supplicant explains 
that like a beggar he sits before a closed gate, the gate through which the 
Saviour came to the world — a reference to the Theotokos as a closed gate 
which will open for the Lord.” He stresses his paradoxical poverty (poor 
in goods, but rich in mercy) and accentuates his firm belief and humility by 
comparing himself to a whelp, who wishes for crumbs from his Lord’s table 
(vv. 1-8)? This metaphor refers to Christ's exorcism of the Canaanite 
woman's daughter. Though he first refused to heal her as a pagan, Christ 
was then convinced by her firm belief, after she compared herself to a puppy 
waiting for crumbs from its master's table, asking for Christ's mercy. The 
biblical reference thus enhances the poem's focus on Orthodoxy. After these 
verses, the identity of the speaker begins to emerge when he speaks about 
himself. Germanos adapts the dog imagery, used previously to denote the 
humility of the ‘I’, to refer to the Latins by stating that he — like a watchdog 
— had barked at these “wolves.” The Latins are called the “offspring of 
Mani" (cf. v. 10), who is used as a representative of an especially corrupting 
heretic.?! By calling himself the defender of Christ's flock (v. 11) he alludes 
to his position as patriarch. In the second part (vv. 12-18), Germanos 


48 This understanding of the self goes back to late antiquity; see on Romanos the Melodist, 
D. KRUEGER, Liturgical subjects. Christian ritual, biblical narrative, and the formation of the 
self in Byzantium, Philadelphia, 2014, at pp. 31-44, especially at 44: “In their confession of 
sinfulness without personal narrative, they engage in technologies of the self without disclo- 
sure of specifics. Before a captive audience, Romanos the Melodist becomes a Byzantine 
Christian Everyman." On the representation of the self in penitential poems in general, see 
LAUXTERMANN, Byzantine Poetry (see n. 45), vol. 2, pp. 163-197, who speaks about ‘lyric 
subject’ or ‘lyric self’, which, however, raises connotations of romantic lyric unfitting for 
Byzantine poetry. As case studies on the speaking ‘I’ in Byzantine poetry, see K. KUBINA, 
Die enkomiastische Dichtung des Manuel Philes. Form und Funktion des literarischen Lobes 
in der frühen Palaiologenzeit (BA, 38), Berlin — Boston, 2020, at pp. 185—199; and E. VAN 
OPSTALL, Jean Géomètre. Poèmes en hexamétres et en distiques élégiaques. Édition, traduc- 
tion, commentaire (The Medieval Mediterranean, 75), Leiden — Boston, 2008, at p. 37, who 
speaks about “je porte-parole". 

4 The motif is based on the prophecy of the Lord's coming through a gate, closed for 
anybody else, in Ezek. 44.1—3. For references to this passage in patristic texts, see LAMPE, 
Lexicon, s.v. πύλη 6. 

50 Cf. Matthew 15.21-28 and Mark 7.24-30 (here with reference to a Syrophoenician 
woman). 

5! See ODB, s.v. “Mani (Μάνης)”. Germanos uses the same metaphor in a letter to 
the monks of the Petra monastery, where he states that the acceptance of the filioque leads to 
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addresses the Theotokos and bids her to relieve him from his sins and lead 
him to Abraham’s bosom (v. 17). The poem combines rather generic pleas 
for salvation with explicit ecclesiastic statements. Although there are no 
explicit hints at its functional context, it ressembles dedicatory epigrams, 
possibly for an icon depicting Christ and the Theotokos. 

The second poem is connected to the first one not only by the manuscript 
context, but by the reference to Abraham’s bosom. It shows a similar reli- 
gious zeal, but without revealing the name of the ‘I,’ permitting every reader 
(or listener) to identify with the speaker. The poem opens with an address 
to the Saviour, in which the ‘I’ expresses his astonishment at the sudden 
appearance of light brought forth from the Old Testament. The ‘I’ asks if 
this light is driven by the torch of the “golden tongue" (v. 3), a reference 
to John Chrysostom. The poem's second part consists of a dialogue between 
the ‘I’ and Chrysostom (vv. 5-19). Chrysostom reveals that he will drag his 
interlocutor to Abraham's bosom, which bears the Trinity — symbolized by 
bread, a calf and salt (v. 11). These objects allude to the famous scene of 
the Hospitality of Abraham as told in Genesis 18.1-8. Abraham received 
three visitors at his home, whom he devotedly served as his guests, ordering 
his wife Sarah to prepare bread, slaughtering a fine calf for them, and offer- 
ing the meal together with butter and milk. In gratitude for this dedicated 
hospitality, his visitors — later revealed as angels — tell him that his wife, 
despite Sarah's and Abraham's advanced age, will conceive a son, Isaac. 
Even though the third item mentioned in Germanos' poem is not mentioned 
in this scene in the Bible, salt was one of the chief symbols of friendship 
from antiquity onwards and referred to positively in the New Testament, 
which fits well into this list.” Chrysostom offers an interpretation of these 
allegories in the epigram: he states that a humble heart would not contain 
the leaven of wickedness; a man devoted to God would be a new Isaac 
rather than a sacrificial calf; and a humble mind would be like salt 
(vv. 13-17). At the end of the report, Chrysostom calls on his addressee to 
turn towards the dishes at the table and the guests. The poem ends with a 
final request that the priest bless the table (ἐπευλόγει γοῦν τὴν τράπεζαν, 
πρεσβύτα, v. 20). 

This final line reveals that the poem belongs to the genre of recited 
metrical prefaces that preceded biblical readings or homilies in the liturgy. 
These high-register poems served as a means of guiding the audience in its 
understanding of the text to be read and were popular between the middle 


the same heresy as that of Mani and others (ed. GILL, An Unpublished Letter of Germanus 
[see n. 22], p. 145, Il. 54-63). 
52 Cf. for instance, Matthew 5.13, Marc 9.50, or Luke 14.34. 


DEFENDING ORTHODOXY IN VERSE 213 


of the twelfth and the middle of the fourteenth century.? Poem 2 likely 
preceded a homily by John Chrysostom, possibly his 41st Homily on 
Genesis, which presents an exegesis of precisely the scene described above.”* 
It is no coincidence that Germanos chose a homily by Chrysostom for his 
preface, as the Church Father had a remarkable influence on the patriarch’s 
literary output.?? The description of sudden illumination at the beginning 
of the poem may suggest that it was read in the context of an entrance 
of the priest into a heretofore dimly lit church, which was then lit up by 
candles. At the end of the recital the officiating priest would have been 
prepared to read the homily.56 Germanos composed another such poem for 
the reading of the Life of Saint Stephanos the Younger, the greatest martyr 
of Iconoclasm, celebrated on November 28. Here too the anonymous 
speaker expresses his eagerness to hear what is going to follow. In a manner 
typical for recited metrical prefaces, it ends with the lines: σὺ δ᾽ ἀλλὰ 
χριστὸν τὸν Στέφανον εὐλόγει | τὸν εὐλογητὸν ἐξαναστάς, πρεσβύτα 
(“You, O priest, bless Stephanos, the anointed, raising up the blessed", 
Epigram 7.13-14, ed. Horna). The middle part of this poem is explicit about 
its function; here Germanos speaks about how Stephanos was hidden in the 
book and through the reading of his Life, the saint will be brought into being 
anew. That Germanos wrote a poem for him of all saints, a symbol of resist- 
ance to iconoclasm since the ninth century, is another proof of the patri- 
arch’s fervid engagement with Orthodoxy as mirrored in his poetic output. 


53 T. ANTONOPOULOU, On the reception of homilies and hagiography in Byzantium. The 
recited metrical prefaces, in A. RHOBY — E. SCHIFFER (eds), /mitatio, aemulatio, variatio. 
Akten des internationalen wissenschaftlichen Symposions zur byzantinischen Sprache und 
Literatur (Wien, 22.—25. Oktober 2008) (Veròffentlichung zur Byzanzforschung, 21), Vienna, 
2010, pp. 57-79, here p. 58. 

54 PG 53.374—386. On the importance of the Hospitality of Abraham in Chrysostom's 
works, see D. E. Tontas, Abraham in the Works of John Chrysostom (Emerging Scholars), 
Minneapolis, Minn., 2014, at pp. 105-110. 

55 See SCHIFFER, Bemerkungen zu Homilien (see n. 2), p. 304. 

56 The final request to bless the τράπεζα should probably be understood as the blessing 
of Abraham's table rather than the altar (another way to translate the term). However, there 
is a metrical preface by Manganeios Prodromos (Poem 107), the concluding verses of which 
refer to the Eucharist, thus tentatively alluding to a liturgical setting of the poem in proximity 
of this rite: Ἄλλ᾽ ὦ τραπέζης μυστικῆς ἑστιάτορ | ἄρτον φερούσης κρατύνοντα καρδίας, | 
τὸν εὐλογητὸν εὐλογήσας, ὡς ἔθος, | ... (^But, O host of the mystical altar, which carries 
the heart raising bread, blessing the blessed (i.e. Gregory), as it is the custom, ...”, vv. 21-23), 
ed. E. MILLER, Poésies inédites de Théodore Prodrome, in Annuaire de l'Association pour 
l'encouragement des études grecques en France, 17 (1883), pp. 15-64, at pp. 45-46; on this 
passage see ANTONOPOULOU, Reception of Homilies and Hagiography (see n. 53), pp. 63-64. 

>” For the generic classification of this poem as metrical preface see also the rubric: Τοῦ 
ἁγιωτάτου πατριάρχου κυροῦ Γερμανοῦ εἰς τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ βίου τοῦ Gyiov Στεφάνου 
τοῦ νέου (“By the most holy patriarch, lord Germanos, on the reading of the life of Saint 
Stephanos the Younger"). 
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The two poems edited below show the many facets of Germanos’ poetic 
interests. While both prominently contain prayers to Christ and the Theotokos 
and share a focus on devotion (not unexpected for a patriarch), their emphases 
vary according to their intended context. When Germanos discloses his iden- 
tity, boasting of his individual accomplishments in refuting the Latins, we 
can assume that his audience would be much smaller (especially if Poem 1 
really was an epigram) than when he speaks as an anonymous part of the 
congregation in the liturgy. The performative context thus affects the impor- 
tance of his personal engagement with the politics of his day, as accentuated 
in Poem 1. Yet, the second metrical preface, on Saint Stephen the Younger, 
confirms how his ecclesiastical convictions also affected the composition 
of non-hymnographical texts performed in the liturgy. 


Conclusion 


The poetic oeuvre of Germanos, idiosyncratic in including theology and 
ideology in high-register verse, lays bare the conflicts at the heart of tenure 
as a patriarch: his struggle to restore supremacy over the fractious bishops 
and priests in Thessalonike and Epirus, and his bitter polemics against the 
Latin Church. Verse seems to have been for him a means to express and 
publicly defend his positions, either in liturgical context (especially in the 
canon on the church councils, but also in the metrical prefaces), or in epi- 
grams on religious artefacts (the crozier) or the church of the 318 Holy 
Fathers in Nicaea. Of course, poetry was clearly only one form of expression 
for Germanos, whose corpus is dominated by sermons, treatises and letters. 
Indeed, the two modes of authorship share many similarities. Germanos 
engages the same themes in prose and verse — for instance, the refutation of 
late antique heretics in the Sermon on the seven ecumenical councils, as well 
as his epigrams and canon — and uses similar literary techniques, such as the 
coinage of neologisms. The patriarch's literary output thus serves as a fine 
example of how various genres should be analysed together in order to get 
a more conclusive picture of an author's ideology, social standing, and lit- 
erary characteristics. Next to his prose works, Germanos' poems were part 
of his vigorous defence of Orthodoxy, which he promoted through actions 
and words — serving Christ as πρόμαχος ἑστὼς τοῦ καλοῦ σοῦ ποιμνίου, 
a "champion of your noble flock" (Poem 1.11). 
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Critical edition of two poems in dodecasyllables 


The poems edited below are transmitted in cod. Laurentianus Acq. e Doni 
341, ff. 118-119", written in the early sixteenth century by a single hand.” 
This manuscript contains an important collection of Byzantine rhetorical and 
poetical texts (including works by Theodore Prodromos, Niketas Eugenianos, 
Philostratos, Theophylaktos of Ohrid, Nonnos, Niketas of Herakleia, Niketas 
Paphlagon, Gregory of Nazianzus, Apollonios of Tyana, Libanius, Phalaris, 
George of Pisidia, Nikephoros Kallistou Xanthopoulos, Lucas Chrysoberges, 
John Chrysostom, George Makrembolites, Theophylaktos Simokattes). 


Poem 1 
Tod ἁγιωτάτου πατριάρχου κυροῦ Γερμανοῦ 


Πρὸ τῆς πύλης σου, Σῶτερ. ἔρριμμαι πένης 

— πένης καλῶν, πλούσιος ἐν εὐσπλαγχνίαις --, 
πύλης δι᾽ ἧς εἰς κόσμον εἰσῆλθες ξένος 
χεῖρα προτείνων μυστικὴν τοῖς κειμένοις. 
τῶν ἀρετῶν δὲ τῷ λιμῷ τετηγμένος, [5] 

ἐκ σῆς τραπέζης, ἄρτε τῆς ζωῆς, ψίχας 
στηρικτικῆς λείψανον εὐελπιστίας 

αἰτῶ σε’ καὶ πρόσριψον dg κυναρίῳ 

-- ναὶ γὰρ καθυλάκτησα κἀγὼ τῶν λύκων, 

τῶν νυκτοχαρῶν τοῦ Μάνεντος ἐκγόνων [10] 
πρόμαχος ἑστὼς τοῦ καλοῦ σοῦ ποιμνίου. 
τράπεζα Χριστοῦ, πρὸς σε τὸν λόγον τρέπω 
πρὸς τοῦ κλίναντος οὐρανῶν τὰς ἀψίδας, 
κόλποις δὲ τοῖς σοῖς ἐνθρονισθέντος λόγου: 
κλιθέντα πρὸς γῆν ἐκ βάρους τῶν πταισμάτων [15] 
ἔγειρον ὡς πτωχόν µε παθῶν κοπρίας, 
κόλπων Ἀβραὰμ ἔνδον εἰσάγαγέ με, 
Γερμανὸν οἰκτρὸν, ἀλιτρὸν, λυπρὸν θύτην. 


Apparatus criticus 


1 πύλης] πύλους ms. | ἔρριμμαι] ἔριμμαι ms. | 2 ἐν] ταῖς ms. | 8 πρόσριψον] 
πρόσρριψον ms. | 9 vai] καὶ ms. 


Apparatus locorum 


1-3 Ezek. 44.2-3 | 5 cf. John Chrysostom, Adversus oppugnatores vitae monasticae, 
PG 47, 338.12; idem, De Lazaro, PG 48, 980.3; idem, In epistulam ad Romanos, 
PG 60, 422.2 | 6 John 6.35 and 6.48 | 6-8 cf. Matt. 15.27; Marc 7.28 | 9 cf. Euthymios 
Zigabenos, Commentarius in psalmos, PG 128, 676.25 | 16 Ps. 112.7, 1 Kings 2.8, 
Odes 3.8 | 17 Luke 16.22-23 


58 The manuscript is described in detail by C. GALLAVOTTI, Novi Laurentiani codicis 
analecta, in Studi Bizantini e Neoellenici, 4 (1935), pp. 203—236, at pp. 205-218; see 
also ZAGKLAS, Theodore Prodromos. Poems and Epigrams (see n. 31), pp. 122-123 and 
W. HORANDNER, Theodoros Prodromos. Historische Gedichte (WBS, 11), Vienna, 1974, at 
pp. 152-153. 
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Translation 
By the most holy patriarch lord Germanos 


Before your gate, O Saviour, I am lying, a pauper — bereft of fine things, but rich 
in your mercy — the gate through which you entered the world as a stranger,’ 
stretching forth your spiritual hand to the downtrodden. [5] Consumed by the dearth 
of virtues, I ask you for crumbs from your table, O bread of life, for a remnant of 
your fortifying confidence; throw them to me like a puppy — yea, for I have barked 
at the wolves, [10] the offspring of Mani, who rejoice in the night, as champion of 
your noble flock. 

Altar of Christ, to you I turn my words, in the name of the Logos who bent the 
vaults of heavens and was enthroned in your womb, [15] lift me up like a pauper 
from the dunghill of my sufferings, for I have fallen to the earth under the severity 
of my misfortunes, and lead me into Abraham's bosom, Germanos, the pitiable, 
sinful, wretched priest. 


Poem 2 


Τῆς ἀστραπῆς μοι, Σῶτερ, ἀλλὰ φεῦ ὅση 

ἐκ τοῦ γνόφου πρόεισι τοῦ πάλαι νόμου! 

μὴ τῆς χρυσῆς ἔξαλμα γλώττης ἐνθάδε 

αὐτῆς ἐκείνης, εὖγε, τὸν πυρσὸν βλέπω: 

“πυρσέ, προηγοῦ.” “σὺ δὲ θαρρούντως ἔπου.” [5] 
“ἕλκεις µε ποῦ δέ; “πρὸς καλῶν κόλπων πλάτος.” 
“τῶν τίνος; eine.” “tov Ἁβραὰμ: ἰτέον: 

βαθὺς ὃ κόλπος, οὐρανοῦ πλατύτερος.” 

“φράσον τὸ θαῦμα.” “τὴν Τριάδα γὰρ φέρει.” 
“tic δ᾽ ἡ τράπεζα, τίς Θεὸς νῦν ἐσθίει [10] 
ἄζυμα, μόσχον, ἅλας; εἰπὲ τὸν τρόπον.” 
“ἠδύνεται, ναί, καρδιῶν ἀτυφίᾳ: 

ζύμην γὰρ οὐκ ἔχουσι τῆς πονηρίας. 

ἂν δ᾽ ἐξ ἁπαλῶν τῷ Θεῷ σαυτὸν θύσῃς, 

μόσχου πλέον σὺ μᾶλλον Ἰσαὰκ νέος: [15] 

τὸ γὰρ ταπεινὸν ἦθος ὡς ἅλας νόει, 

οὐ γὰρ ἐᾷ σκώληκα ἐκζέσαι τύφου. 

τοῖς τῆς τραπέζης πρόσσχες ὡς ἠρτυμένοις, 

ὡς εὐπρεπεῖς βλέψον δὲ τοὺς δαιτυμόνας.” 
ἐπευλόγει γοῦν τὴν τράπεζαν, πρεσβύτα. [20] 


Apparatus criticus 


3 χρυσῆς] χρυσοῖς ms. | 8 πλατύτερος| πλατυτερος ms. | 12 ἀτυφίᾳ] ἀτυφίαν ms. | 
13 ἔχουσι] ἔχουσιν ms. | 14 ἐξ ἁπαλῶν] ἐξαπαλῶν ms. | 18 ἠρτυμένοις] ἠρτισμένοις 
ms. 


59 For the ‘closed gate’ as a reference to the Theotokos based on the prophecy in Ezek. 
44.2—3, see LAMPE, Lexicon, s.v. πύλη 6. For Christ as ξένος, see ibidem, s.v. ξένος D.: “of 
Christ incarnate”. 

9? For this meaning, see LAMPE, Lexicon, s.v. τράπεζα A.6: *met., of BMV”. This inter- 
pretation of the phrase is supported by v. 16, which is found similarly with regard of the 
Theotokos in the Kanones of March, day 21, canon 25, ode 5.135-140 (ed. E. TOMADAKES, 
Canones Martii, Rome, 1971 [I. SCHIRO (ed.), Analecta Hymnica Graeca e codicibus eruta 
Italiae Inferioris, 13 vols., Rome 1966—1983, vol. 7], at p. 235). 
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Apparatus locorum 
1-2 Ex. 19.16 | 6-7 Luke 16.22-23 | 10-11 Gen. 18.1-8 | 13 1Cor. 5.8 | 16-17 Marc 
9.47—50 | 17 Isaiah 66.24 


Translation 


But ah what flashing light, O Saviour, emerges from the darkness of the Old Law! 
Do I not rightly see the torch here as an outburst of that famous golden tongue? 

“O torch, lead the way.” “But you, follow boldly.” “You drag me, but where?” 
“To the breadth of that noble bosom.” “Whose is it? Tell me!” “Abraham’s. It is 
time to go. Deep is his bosom, broader than heaven.” “Explain this marvel.” “It is 
because it bears the Triad.”! “Which is the table, which God now eats unleavened 
bread, a calf, salt? Explain it to me.” “He takes pleasure, yea, in humble hearts, 
because they do not contain the yeast of wickedness. And if from childhood you 
sacrifice yourself to God, rather than a calf you will be a new Isaac. Think of a 
humble bearing as salt, since it does not allow the worm of arrogance to breed. Turn 
towards the seasoned dishes on the table, look how distinguished the guests are.” 

Now bless the altar, priest! 


Krystina KUBINA 


Osterreichische Akademie der Wissenschaften 
Krystina.Kubina@oeaw.ac.at 


SUMMARY 


Germanos II (r. 1223-1240) was patriarch of Constantinople in Nicaea in a time 
of political instability as several states competed to claim rulership over the former 
territories of the Byzantine Empire. During his patriarchy, he helped the Nicaean 
empire gain supremacy over its rival state Epirus and handled the contentious rela- 
tionship with the Latin Church. Best known for his sermons and treatises, Germanos 
also left a small poetic corpus, consisting of a canon, some hymns and a catanyctic 
poem as well as epigrams and metrical prefaces. The patriarch used his verses to 
communicate and publicly defend his positions on Nicaean supremacy and the Latin 
Church. This poetry idiosyncratically included theology and ideology in high-register 
poems. Two epigrams for a crozier, a gift to the new metropolitan of Thessalonike, 
underline his claim for the submission of the Epirote church under his governance. 
His liturgical poems endorsed Orthodoxy and rebuked historic heresies. A cycle of 
epigrams for the Church of the Holy Fathers in Nicaea takes the same stance against 
heretics and was likely inscribed in this church as a constant reminder of Nicaea’s 
prominence in the Christian world. Two other poems (an epigram and a metrical 
preface), edited here for the first time, show how the private or public context influ- 
ences the relation between devotion and polemics. This article undertakes an analysis 
of Germanos’ poetry as an essential part of his political and theological agenda. 


6! The bosom as a symbol of Trinity and the relationship between Father and Son goes 
back to John 1.18: “Νο man hath seen God at any time; the only begotten Son, who is in the 
bosom of the Father (6 dv eig τὸν κόλπον τοῦ πατρὸς), he hath declared him”; see LAMPE, 
Lexicon, s.v. Κόλπος A.4 with further references. 


EDITER LES CHAINES EXEGETIQUES GRECQUES : 
QUELLE PLACE POUR LES MISES EN PAGE ?! 


Des chercheurs fréquentant textes grecs anciens et manuscrits ont déploré 
le décalage entre les éditions disponibles et la réalité de manuscrits offrant 
des mises en page singuliéres, notamment dans la littérature de commen- 
taire? Ernst Gamillscheg conclut par ces mots un bref article consacré au 
témoignage des chaines exégétiques sur la lecture de la Bible à Byzance : 


Durch diese visuellen Elemente wird dem Leser die Unterscheidung der ver- 
schiedenen Inhalte erleichtert — auch dies ein Aspekt der Begegnung mit dem 
byzantinischen Bibeltext, der allerdings in der Erstellung moderner Text- 
editionen bislang wenig Berücksichtigung gefunden bat? 


! Certains éléments de cet exposé ont été briévement présentés dans une communication 
intitulée Towards a New Approach for Editing Catenae lors du workshop CATENA Consul- 
tation. A discussion of the current state and tasks of research on catenae, organisé par 
H. HOUGHTON, à Bruxelles le 7 février 2020. Un grand merci à Jean-Marie Auwers pour sa 
relecture attentive. Les reproductions de manuscrits ont été financées par le Mentoring- 
Programm 2020 de la Ludwig-Maximilians-Universitàt München. Sauf mention contraire, les 
manuscrits mentionnés ont été consultés en ligne (reproductions en noir et blanc) sur les sites 
des bibliothéques de conservation ou sur http://ntvmr.uni-muenster.de/ (vérifié le 15 octobre 
2020), pages auxquelles on peut accéder via le site https://pinakes.irht.cnrs.fr/ (vérifié le 
15 octobre 2020). Les éditions anciennes mentionnées sont également accessibles en ligne, 
sur https://books.google.de/ (vérifié le 15 octobre 2020). Les traductions sont nótres. À la 
suite de G. Dorival, de J.-M. Auwers et d'autres, on réserve le terme de « lemme » à la cita- 
tion du texte biblique, par opposition aux scholies ou extraits d'auteurs. Pour les noms des 
auteurs cités, écrits en entier ou sous forme de sigle dans les manuscrits, on parle d'attribu- 
tions. On appelle « unité lemmatique » l'unité définie, en cas de présentation alternante, par 
un lemme et toutes les scholies qui le suivent, cf. A. LORRAIN, Fragments of Works or Working 
With Fragments? Rethinking some Questions of Composition about the Pauline Catena 
C 161, dans C. BANDT — R. CEULEMANS (éd.), Research on Psalter Catenae; Current Trends 
and Future Perspectives (TU), à paraitre en 2021. Dans les termes « glose continue », « glose 
stratigraphique » etc., empruntés à J.-H. SAUTEL, Essai de terminologie de la mise en page 
des manuscrits à commentaire, dans Gazette du livre médiéval, 35, n? 1 (1999), pp. 17-31, 
le mot « glose » est entendu dans le sens élargi du texte explicatif par rapport au texte com- 
menté. Cette terminologie ne décrit en effet que les mises en page des manuscrits à caractére 
exégétique, indépendamment des formes littéraires considérées. 

? Cf. C. LUNA, Mise en page et transmission textuelle du commentaire de Syrianus sur 
la Métaphysique, dans C. D'ANCONA (éd.), The Libraries of the Neoplatonists: Proceedings of 
the meeting of the European Science Foundation Network "Late antiquity and Arabic thought. 
Patterns in the Constitution of European Culture" held in Strasbourg, March 12-14, 2004 
(Philosophia Antiqua, 107), Leiden — Boston, 2007, pp. 121-133. 

3 « Par ces éléments visuels, la distinction des différents contenus est facilitée pour le 
lecteur — encore un aspect du contact avec le texte biblique byzantin, aspect dont il a toutefois 
été bien peu tenu compte dans la réalisation d'éditions modernes », E. GAMILLsCHEG, Die 
Lektüre der Bibel in Byzanz. Kurze Beobachtungen zu einigen griechischen Handschriften mit 
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Est-il opportun et réaliste de changer les pratiques dans ce domaine ? Les 
éditions anciennes tenant compte de présentations visuelles complexes ne 
manquent pas dans certains cas — bibles glosées latines, Talmud — où ces 
mises en page représentent des éléments structurants essentiels, sans parler 
d'exemples plus isolés correspondant à une tendance des débuts de l'impri- 
merie au fac-simile.^ Ce qu'il en est des chaînes grecques et pourquoi les 
éditions ont trés largement négligé la composante visuelle jusqu'à présent 
— choix délibéré ou poids de la tradition, solution économique ou décision 
motivée par une réflexion sur les chaines —, c'est ce qu'il faut essayer de 
comprendre en observant sous cet angle les pratiques d'édition des chaines 
à partir de quelques exemples significatifs. Alors seulement, et en s'ap- 
puyant sur une réflexion précédemment menée sur l'importance d'examiner 
la présentation visuelle des chaines méme dans les cas de mises en page 
alternantes,? sur les interactions entre éléments visuels et caractéristiques 
rédactionnelles, et sur la possibilité de supposer une mise en page origi- 
nelle,° on s'interrogera sur l'opportunité d'intégrer les mises en page dans 
l'édition des chaines et sur la question de savoir comment appliquer aux 
éléments visuels les exigences d'une édition dite critique. Sur ces fonde- 
ments, on proposera des essais d'éditions tenant compte des éléments 
visuels. Choisis pour leur présentation alternante, ces exemples ne cherchent 
pas à relever un défi technique, mais proposent une maniére de donner au 
lecteur moderne une vision plus compléte de la réalité des chaines. 


A. DIVERSES MANIERES D'ENVISAGER L'ÉDITION DES CHAÍNES 


Dans son indispensable refonte de la Clavis sur les chaines exégétiques 
grecques, Jacques Noret déclare, au sujet de la chaine C 147.2 sur l’ Evangile 
de Jean : « Cette chaine a été entiérement analysée et, pour les parties qui 


Bibelkatenen, dans C. RAPP — A. KÜLZER (éd.), The Bible in Byzantium: Appropriation, Adap- 
tation, Interpretation (Journal of Ancient Judaism Supplements, 25, 6), Góttingen, 2019, 
pp. 41-42. 

^ Cf. J. IRIGOIN, Le Livre grec des origines à la Renaissance (Conférences Léopold 
Delisle), Paris, 2001, pp. 90-94, qui cite (illustration 44, p. 57) l'édition des Argonautiques 
avec commentaire, par Janus Lascaris (1496). Sur l'ancienneté des manuscrits présentant le 
commentaire autour du texte dans la littérature profane, cf. PH. HOFFMANN, Les bibliothéques 
philosophiques d’après le témoignage de la littérature néoplatonicienne des ν΄ et vr siècles, 
dans C. D'ANCONA (éd.), The Libraries of the Neoplatonists [voir n. 2], pp. 148-153. 

5 Sur les différentes mises en page attestées dans les manuscrits de chaines exégétiques, 
cf. G. DORIVAL, Les Chaînes exégétiques grecques sur les Psaumes : contribution à l'étude 
d'une forme littéraire (Spicilegium Sacrum Lovaniense, 43, 44, 45, 46, 54), Leuven, 1986-2018, 
Tome 1, pp. 43-96. On utilise ici le vocabulaire plus précis de SAUTEL, Essai de terminologie 
[voir n. 1]. 

6 Cf. A. Lorrain, Autour du Vaticanus gr. 762 : notes pour l'étude des chaínes à présen- 
tation alternante, dans Byz, 90 (2020), pp. 67-95. Les principaux résultats de cet article sont 
évoqués dans la troisiéme partie du présent exposé. 
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le méritaient, éditée... »." L'article de Bram Roosen ainsi évoqué — qui ne 
prétend pas étre une édition — donne une liste de tous les extraits avec, pour 
chacun, soit le texte méme, s'il est inédit, soit la référence précise aux édi- 
tions disponibles — avec la mention des variantes par rapport à ces éditions, 
pour les extraits de Maxime le Confesseur.? L'ensemble suit l'ordre de la 
chaine et indique les versets auxquels chaque scholie se rapporte. Muni de 
cet article et des éditions mentionnées, on peut reconstituer la totalité du texte 
de Maxime transmis par la chaine et se faire une idée précise des autres 
extraits. Appelant « parties qui le méritaient » les fragments inédits, Noret 
se référe donc au róle des chaines dans la transmission de textes patristiques 
parfois inédits, avec pour corrolaire une maniére particuliére d'envisager leur 
édition, la seule utile si l'on en croit Richard Simon.’ En réalité, la notion 
méme d'édition des chaines ne va pas de soi : étant le résultat d'une activité 
éditoriale, au sens oü elles diffusent des ceuvres préexistantes en les présen- 
tant d'une manière nouvelle, elles peuvent être appréhendées sous différents 
angles. Soit on s'intéresse aux ceuvres exégétiques anciennes conservées par 
les chaines et on les reconstitue à partir de celles-ci, soit on poursuit l'activité 
éditoriale des chaines en composant une compilation à partir de celles qui 
existent, soit enfin on cherche à analyser les compilations byzantines comme 
objets historiques et on les publie comme elles se présentent dans les manus- 
crits. On notera que bien des éditeurs, comme Balthazar Cordier, Angelo 
Mai, Robert Devreesse ou encore Frangoise Petit, ont pratiqué tour à tour 
plusieurs de ces formes d'édition. La diversité des approches, mais aussi 
l'influence qu'elles ont pu exercer les unes sur les autres, permet d'expliquer 
les pratiques actuelles concernant la présentation visuelle des éditions. On en 
donnera ici quelques exemples significatifs, sans avoir la prétention d'esquisser 
une histoire des éditions de chaînes. II 


7 M. GEERARD, Clavis Patrum graecorum, volumen IV, Concilia. Catenae, deuxiéme édi- 
tion, revue et mise à jour par J. ΝΟΚΕΤ, Turnhout, 2018, C 147.2. Dans les pages qui suivent, 
on renvoie simplement au numéro CPG. 

8 Cf. B. ROOSEN, Maximus Confessor and the Scholia in Iohannem in Codex Vaticanus, 
Bibliothecae Apostolicae Vaticanae, graecus 349 (CPG C 147. 2), dans The Journal of 
Eastern Christian Studies, 54 (2002), pp. 185-226 (édition pp. 189-210). 

? Cf. R. Simon, Histoire critique du Vieux Testament, Paris, 1680, cité par G. DORIVAL, 
Biblical Catenae: Between Philology and History, dans H. A. G. HOUGHTON (éd.), Commen- 
taries, Catenae and Biblical Tradition. Papers from the Ninth Birmingham Colloquium on the 
Textual Criticism of the New Testament, in association with the COMPAUL project (Texts and 
Studies, 13), Piscataway, 2016, p. 65. 

10 Voir le survol proposé par DORIVAL, Biblical Catenae [voir n. 9], pp. 66-68. L'édition 
de la chaine sur les Odes par Antonio Carafa, qu'il mentionne p. 66, est en fait une traduction 
latine (cf. CPG C 46). C. KRIKONIS, mentionné p. 67 (Συναγωγή πατέρων εις to κατά Λουκάν 
ευαγγέλιον υπό Νικήτα Ηρακλείας [κατά τον κώδικα [βήρων 371], Thessaloniki, 19767), n'est 
pas une édition mais une liste des incipit εἰ desinit de chaque scholie avec référence aux 
sources. L’édition de P. YOUNG, Catena Graecorum Patrum in Beatum Iob collectore Niceta 
Heraclea Metropolita ex duobus Mss. Bibliotheca Bodleiane Codicibus, Graecè nunc 
primüm in lucem edita, & Latine versa, London, 1637, a une présentation assez proche de 
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1. Reconstituer les commentaires anciens 


Sans parler du recours à des manuscrits caténaux pour compléter les 
données de la tradition directe d'un texte, procédé oü les compilations ont 
un róle clairement secondaire quoique indispensable,!! beaucoup d'éditions 
utilisent une ou plusieurs chaines comme sources principales et reconstituent 
à partir de celles-ci une ceuvre fragmentaire ou méme complète dont la tra- 
dition directe est perdue. Cette démarche est attestée dès le xvn® siècle par 
le projet de Fronton du Duc, achevé par Jacques Sirmond en 1642, d'éditer 
le Commentaire du Cantique de Théodoret à partir de la chaine dite des 
Trois Pères.!? Elle est pratiquée sans discontinuer jusqu'à nos jours, rendant 
accessibles, par exemple, des commentaires du corpus paulinien comme 
celui d'Origéne édité par A. Ramsbotham'? ou celui de Cyrille d'Alexandrie, 
par Philip Edward Pusey" et, tout récemment, par Konrad Zawadzki.? Ces 
éditions centrées sur les auteurs — utilisant du reste aussi d'autres sources 
que les chaînes —!° font en méme temps connaître les chaînes, quoique d'une 
manière partielle. 


celle de Poussines : on n'a pas cherché à identifier lesquels des manuscrits d'Oxford il a 
utilisés, ceux-ci n'étant pas tous disponibles en ligne. Cf. U. HAGEDORN — D. HAGEDORN, 
Die älteren griechischen Katenen zum Buch Hiob (PTS, 40, 48, 53, 59), Berlin - New York, 
1994-2004, Bd. I, p. 134, n. 70. 

!! Exemples parmi les éditions de Théodoret : utilisation du Monacensis gr. 412 (voir infra, 
n. 115-116), pour la révision du commentaire sur les épitres pauliniennes par J. A. NOESSELT, 
B. Theodoreti episcopi Cyri opera omnia ex recensione lacobi Sirmondi, denuo edidit graeca 
e codicibus locupletavit, antiquiores editiones adhibuit, versionem latinam recognovit, et 
variantes lectiones adjecit Io. Augustus Noesselt, Halle, 1771 — texte et préface repris dans la 
PG 82. Sur l'identification du « manuscrit A », cf. A. LORRAIN, Théodoret de Cyr, Interpre- 
tatio in Epistulam ad Romanos : Édition, traduction et commentaire, diss. pro manuscripto, 
Paris, 2015, pp. 47-48 et pp. 94-95. Exemples plus récents d'éditions de Théodoret oü les 
chaines jouent un róle important à l'appui de la tradition directe : A. MÓHLE, Theodoret von 
Kyros. Kommentar zu Jesaia (Mitteilungen des Septuaginta-Unternehmens der Gesellschaft 
der Wissenschaften zu Göttingen, V), Berlin, 1932 et la révision de J.-N. GUINOT, Théodoret 
de Cyr, Commentaire sur Isaie (SC, 2776, 295, 315), Paris, 1980, 1982, 1984 ; N. FERNÁNDEZ 
Marcos — A. SÁENZ-BADILLOS, Theodoreti Cyrensis Quaestiones in Octateuchum (Textos y 
estudios « Cardenal Cisneros », 17), Madrid, 1979. 

2 Cf. CPG C 81 (B?). Voir L. BossiNA, Teodoreto restituito. Ricerche sulla catena dei 
Tre padri e la sua tradizione (Studi e ricerche, 68), Alessandria, 2008, pp. 4-8. 

13 Cf. A. RAMSBOTHAM, Documents: The Commentary of Origen on the Epistle to the 
Romans, dans JThS, 13 (1912), pp. 209-224 ; pp. 357-368 ; 14 (1913), pp. 10-22. 

Μ Cf. P. E. PUSEY, Sancti Patris nostris Cyrilli archiepiscopi Alexandrini in D. Joannis 
Evangelium. Accedunt fragmenta varia necnon tractatus ad Tiberium Diaconum duo, 
pp. 173-423. 

!5 Cf. K. F. ZAWADZKI, Der Kommentar Cyrills von Alexandrien zum 1. Korintherbrief: 
Einleitung, kritischer Text, Übersetzung, Einzelanalyse (Traditio Exegetica Graeca, 16), 
Leuven — Paris — Bristol (CT), 2015 et 1D., Der Kommentar Cyrills von Alexandrien zum 
2. Korintherbrief: Einleitung, kritischer Text, Übersetzung, Einzelanalyse (Traditio Exegetica 
Graeca, 18), Leuven — Paris — Bristol (CT), 2019. 

!6 Voir déjà la préface d'A. Mar, Scriptorum veterum nova collectio. E Vaticanis codicibus 
edita, Tomus IX, Roma, 1837, pp. VI-IX, sur le nombre de manuscrits grecs, mais aussi les 
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Une variante de cette pratique consiste a rassembler les extraits de plu- 
sieurs auteurs. La visée est cependant différente : on garde le caractére de 
compilation de la chaine, quoiqu’on en bouleverse l'organisation. L'ouvrage 
de Karl Staab sur les épîtres pauliniennes fournit un exemple caractéristique 
de ce qu'on pourrait appeler des éditions anthologiques.'’ Le ton est donné 
dés l'ouverture : « Das Ziel der Arbeit war, die sámtlichen in den Katenen- 
handschriften noch geborgenen Kommentare der alten griechischen Kirche 
zu den Briefen des Apostels Paulus soweit als móglich wiederherzustellen 
und der weiteren wissenschaftlichen Bearbeitung zu erschließen ».!5 Il s'agit 
donc explicitement d'une édition des commentaires fragmentaires, non des 
compilations. La collation des manuscrits considérés comme les plus anciens 
et les meilleurs parmi tous les types connus et préalablement analysés de 
chaînes pauliniennes!? permet de se rapprocher autant que possible du texte 
des sources. Les extraits sont classés par auteur — avec l'indication d'éven- 
tuels écarts d'attribution dans l'un ou l'autre manuscrit — puis dans l'ordre 
du texte biblique. Conformément à sa visée, Staab omet sciemment les 
auteurs dont les commentaires sont déjà édités par ailleurs, comme Jean 
Chrysostome et Théodoret, mais aussi Cyrille d'Alexandrie et Origéne, ainsi 
que ceux dont les extraits ne sont pas tirés d'ceuvres exégétiques, et dont 
une liste est donnée. Le titre Pauluskommentare est donc entendu au sens 
strict, et le sous-titre précise que ces commentaires sont édités « à partir des 
chaines ». Sans étre à proprement parler une édition de chaines, un tel 
ouvrage repose sur un examen poussé de celles-ci. Cette pratique, trés répan- 
due au XX? siècle,” a eu une grande influence sur les éditions ultérieures, 
comme on le verra. 

Éditions d'un seul auteur et anthologies par auteur manifestent une fonc- 
tion pour ainsi dire moderne des chaines byzantines, celle de conserver et de 
diffuser des commentaires patristiques non disponibles en tradition directe. 


versions anciennes et les éditions consultées pour éditer les extraits de Cyrille sur l’ Évangile 
de Luc. 

17 K. STAAB, Pauluskommentare aus der griechischen Kirche aus Katenenhandschriften 
(Neutestamentliche Abhandlungen, 15), Aschendorff, 1933 (2* éd., Münster, 1984). Les lignes 
suivantes s'appuient largement sur l'introduction de cet ouvrage. 

!8 « Le but du travail était de reconstituer autant que possible la totalité des commentaires 
de l'Église grecque ancienne sur les Epitres de l'Apótre Paul qui étaient encore cachés dans 
les manuscrits de chaines, et de les rendre accessibles au travail scientifique postérieur », 
STAAB, Pauluskommentare [voir n. 17], p. vir. 

19 Cf. K. STAAB, Die Pauluskatenen nach den handschriftlichen Quellen untersucht 
(Scripta pontificii instituti biblici), Roma, 1926. 

20 Cf., par exemple, R. DEVREESSE, Les Anciens commentateurs grecs de l'Octateuque 
et des Rois (fragments tirés des chaines) (ST, 201), Città del Vaticano, 1959 et le volume 
du méme auteur sur les Psaumes ; J. REUSS, Matthäus-Kommentare aus der griechischen 
Kirche (TU, 61), Berlin, 1961 et les volumes du méme auteur sur les autres Évangiles : 
E. MUHLENBERG, Psalmenkommentare aus der Katenenüberlieferung (PTS, 15, 16, 19), Berlin, 
1975-1978. 
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C’était probablement aussi un de leurs objectifs 4 certaines époques de leur 
transmission, voire, pour une part, de leur rédaction — mais non le seul, 
puisque certaines sont constituées majoritairement de larges extraits de Jean 
Chrysostome et de Théodoret,”! alors que ceux-ci étaient disponibles en 
tradition directe et ont continué à être diffusés sous les deux formes.? Ce 
faisant, les éditeurs réalisent le travail inverse de celui des caténistes : ceux-ci 
avaient extrait de commentaires complets quelques morceaux pour les jux- 
taposer à ceux d'autres auteurs, ceux-là, à leur tour, démantélent la chaine 
pour reconstituer autant que possible les commentaires de quelques auteurs.?? 


2. Poursuivre l’œuvre de compilation 


Deux autres facons de procéder à l'édition des textes conservés dans les 
chaines poursuivent d'une certaine maniére la démarche des caténistes. La 


x 


première consiste 4 compiler plusieurs chaînes, fabriquant ainsi, comme 
l'ont fait bien des caténistes, ce qu'on appelle une chaîne secondaire.” C'est 
la táche que s'est donnée Cordier dans son édition des commentaires patris- 
tiques sur les Psaumes. Dans son avertissement au lecteur, il déclare : 


Cum (...) quinque omnino Codices Graecos antiquissimos MSS. (quibus 
Psalmorum ἐξήγησις continebatur) reperissem (...), applaudit Imperator, (...) 
dictos ἐξήγησις Codices ad Collegium defferi iubet ; ubi illos dum examino 
accuratiüs, maiores duos in pergameno, (...) reperi continere Catenam Patrum, 
sed utramque mutilam ; (...) ad quam supplendam (...) duos Codices illos 
Viennam asportandi facultas mihi fieret (...). Catenam itaque ex utrisque 
pleniorem contexui ; quam ne solam darem, Commentarium Graecum 
Anonymum, in chartà quidem, sed perantiquá, eleganter conscriptum, ex 


?! Chaînes dites de type constantinopolitain, cf. M. RICHARD, Les premières chaînes sur 
le Psautier, dans Bulletin d'information de l'Institut de Recherche et d'Histoire des Textes, 
5 (1957), pp. 87-98 ; DORIVAL, Les Chaínes exégétiques grecques sur les Psaumes [voir n. 5], 
Tome 1, pp. 25-32. 

3 L'idée que les compilations se seraient substituées à la transmission des textes complets 
est actuellement à tout le moins nuancée. Voir par exemple le propos et les références biblio- 
graphiques de R. CEULEMANS — P. VAN DEUN, Réflexions sur la littérature anthologique de 
Constantin V à Constantin VII, dans B. FLUSIN — J.-C. CHEYNET (éd.), Autour du « Premier 
humanisme byzantin » et des « Cinq études sur le XI° siècle », quarante ans après Paul 
Lemerle (TM, 21, 2), Paris, 2017, pp. 375-376. 

33 On ne s’attardera pas ici sur la fragilité d'un tel procédé s'il n'est pas subordonné à une 
analyse scrupuleuse de l'ensemble de la chaine. Voir par exemple H. LIETZMANN, Catenen. 
Mitteilungen über ihre Geschichte und handschriftliche Überlieferung, Freiburg i. B. — Leipzig — 
Tübingen, 1897, notamment p. 8 et p. 26 ; R. DEVREESSE, Chaines exégétiques grecques, dans 
DB, Supplément, Paris, 1928 (Tome 1), col. 1097-1098 ; J.-M. AUWERS, Les chaínes exégétiques 
comme modèle de lecture polysémique. L'exemple de | 'Épitomé sur le Cantique des cantiques, 
dans Revue Théologique de Louvain, 40.2 (2009), pp. 217-219. 

? Cf. DORIVAL, Les Chaînes exégétiques grecques sur les Psaumes [voir n. 5], Tome 1, 
pp. 1-42. 
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Caesarea addere placuit, hactenus quidem incognitum (...). Denique cum duo 
alii Codices similiter mutili, in quarto exarati, compendiariam quamdam 
Psalmorum explicationem continerent, ex utroque Paraphrasim concinnaui. Et 
ne ad Operis plenitudinem curiosus Lector quidquam desideraret, quarto loco 
ad singulos Psalmos meas addidi Annotationes...?? 


Dans cette édition avec traduction latine, chaque psaume forme une 
unité constituée d'un Argumentum suivi de quatre éléments successifs : 
la Paraphrasis, le Commentarius, la Catena patrum — extraits attribués — 
et les Annotationes Corderii.2 C'est donc une nouvelle chaîne composée 
de plusieurs chaines et commentaires juxtaposés, y compris celui de Cordier 
lui-méme.? Plus prés de nous, l'édition des chaînes sur Job par Ursula 
et Dieter Hagedorn, qui repose sur un examen critique trés approfondi de 
la tradition manuscrite, est une variante remarquable de ces éditions com- 
pilations. Elle reproduit du reste les divisions de la chaîne, avec les titres 


?5 « Comme (...) j'avais trouvé au moins cinq manuscrits grecs trés anciens, parmi 
lesquels étaient contenue une ἐξήγησις des Psaumes (...), l'Empereur «Ferdinand III de 
Habsbourg> applaudit (...), il ordonne d'emporter lesdits manuscrits d’&önynoıg au Collège 
«des Jésuites à Vienne ?> ; là, tandis que je les examine avec plus d'attention, j'ai trouvé que 
deux assez grands, en parchemin, contenaient une chaine des Péres, mais que l'une et l'autre 
étaient mutilées ; (...) et pour la compléter (...), il m'a été donné la possibilité de me faire 
apporter ces deux manuscrits «de Munich» à Vienne. C'est pourquoi j'ai composé une chaine 
plus compléte à partir des deux ; et, pour ne pas m'en arréter là, il m'a plu d'ajouter «le texte 
d’>un commentaire grec anonyme, certes en papier, mais fort ancien, écrit avec élégance, de 
la <bibliothèque> impériale «de Vienne», jusqu'à présent inconnu. Enfin, comme deux autres 
manuscrits, également mutilés, écrits sur des in quarto, contenaient une explication abrégée 
des Psaumes, j'ai arrangé une paraphrase à partir des deux. Et pour que l’œuvre soit complète 
et qu'il ne manque rien au lecteur curieux, j'ai ajouté, en quatriéme lieu, mes annotations à 
chaque psaume », B. CORDIER, Expositio patrum graecorum in Psalmos, Anvers, 1643, vol. I, 
PP. XIII-XIV. 

26 Cf. CPG C 11. 

27 Situation comparable : l’édition de la Catena monophysitica sur Jérémie (CPG C 66) 
par Michel Ghisleri, qui est en fait un commentaire du clerc régulier où les extraits de chaîne 
sont placés en second appendix à la fin de l’explication de chaque groupe de versets — 
le premier appendice étant une collection d’extraits grecs et latins rassemblés par l’auteur 
lui-méme. Cf. M. GHISLERI, /n Jeremiam prophetam commentarii, Lyon, 1623 (2 tomes). De 
plus, les extraits d’Origéne ont été soustraits à ces groupes de scholies pour étre regroupés 
ailleurs. Cf. M. AUSSEDAT, Les Chaínes exégétiques grecques sur le livre de Jérémie (chap 1-4) : 
Présentation, édition critique, traduction francaise, commentaire. Études classiques, diss. pro 
manuscripto, Université Paris IV-Sorbonne, 2006, p. 15 et pp. 89-90. Voir, par ailleurs, ce 
qu'Alfred Rahlfs a appelé la Catena Nicephori (1772-1773), du nom de son éditeur, et qui 
rassemble plusieurs chaines sur l'Octateuque (édition non consultée), cf. CPG C 2, 
K. METZLER, Prokop von Gaza, Eclogarum in libros historicos Veteris Testamenti epitome. 
Teil 1 : Der Genesiskommentar (GCS, NF 22), Berlin - München — Boston, 2015, pp. Xxxv- 
XXXVI ; EAD., Prokop von Gaza, Eclogarum in libros historicos Veteris Testamenti epitome. 
Teil 2 : Der Exoduskommentar (GCS, NF 27), Berlin — Boston, 2020, pp. XLv-XLVII. 

28 Cf. HAGEDORN — HAGEDORN, Die älteren griechischen Katenen zum Buch Hiob [voir 
n. 10]. Voir en particulier les hypothéses sur différentes strates rédactionnelles, Bd. I, pp. 115- 
127. Cf. CPG C 50. 
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de chapitres d'une des familles, ainsi que les signes de renvois (sans néces- 
sairement en reproduire la forme).?? 

Une autre pratique consiste à suivre l'ordre de la chaine, mais en ne 
gardant que certains extraits jugés importants parce qu'ils ne sont pas édités 
par ailleurs. C'est le but que s'est proposé Charles Renoux dans son « édi- 
tion partielle », ou encore « édition des seuls inédits » de la chaine sur les 
Epitres catholiques en version arménienne.?? Principe de réalisme devant 
l'immensité de la táche. L'ouvrage permet de connaitre l'environnement des 
extraits dans la chaine gráce à une liste des scholies, mises en regard de 
celles de la chaine grecque déjà éditée. Néanmoins, muni de cette édition, 
le lecteur ne peut appréhender que formellement l'un des aspects qui font 
« l'intérét de la chaine arménienne », à savoir « son ordonnance ».?! Sou- 
lignons qu'un principe d'économie semblable — sans les compléments de 
l'analyse et de l'indispensable liste de scholies, on s'en doute — est attesté 
dans des manuscrits de la Renaissance italienne comme l’Oftobonianus 
gr. 356 (milieu du xvf s.),? que Staab a trés justement surnommé « Editio 
der Inedita » :?? cette copie de la chaîne paulinienne du type Vaticanus," 
de la main de Manuèl Probatarès,3° omet les extraits de Jean Chrysostome 
et de Théodoret de Cyr, dont les ceuvres sont transmises par la tradition 
directe 28 Quoique le commentaire de Théodoret soit moins diffusé que les 


29 Cf. HAGEDORN — HAGEDORN, Die älteren griechischen Katenen zum Buch Hiob [voir 
n. 10], Bd. I, description des systémes de renvoi dans la traduction pp. 130-133, principes de 
l'édition pp. 138-139. 

30 Cf. C. RENOUX, La Chaîne arménienne sur les Epitres Catholiques (PO, 43.1, 44.1, 
46.1, 47.1), Turnhout, 1985, vol. I, pp. 27-28. Cf. CPG C 180. 

3! Cf. RENOUX, La Chaine arménienne sur les Epitres Catholiques [voir n. 30], vol. I, p. 29, 
n. 10. 

32 Cf. Diktyon 65599, GA 1949 (reproduction en couleurs sur https://digi.vatlib.it/view/ 
MSS_Ott.gr.356, vérifié le 15 octobre 2020). La datation correspond à celle de l’activité du 
copiste établie par P. CANART, Les manuscrits copiés par Emmanuel Provataris (1546-1570). 
Essai d'étude codicologique, dans Mélanges Eugéne Tisserant, tome VI (ST, 236), Città del 
Vaticano, 1964, pp. 173-287, repris dans ID., Études de paléographie et de codicologie, repro- 
duites avec la collaboration de M. L. AGATI et M. D’AGOSTINO, tome 1 (ST, 450), Città del 
Vaticano, 2008, pp. 33-165, qui reléve en outre pour ce manuscrit des filigranes datables de 
1535-1558, cf. p. 126 dans l'article reproduit. Exemple analogue mentionné par R. CEULEMANS, 
New manuscripts of the Catena Trium Patrum (‘B2’) and of the commentaries by Theodoret 
of Cyrrhus and the Three Fathers (‘B1’) on the Song of Songs, dans JOB, 61 (2011), pp. 109- 
110. 

53 Cf. STAAB, Die Pauluskatenen [voir n. 19], p. 21. 

34 Cf. CPG C 160. Il sera question plus bas du manuscrit principal de cette chaîne, voir 
note 113. 

35 Cf. P. CANART, Les manuscrits copiés par Emmanuel Provataris [voir n. 32], p. 101 
dans l'article reproduit ; RGK III, 418. Voir aussi RGK I, 254, avec une liste des personnalités 
proches de ce copiste et scriptor de la Bibliothéque Vaticane de 1546 à 1571. 

36 On ne s'occupe pas ici de savoir si cet abrégement est le fait de Manuel Probatarés lui- 
méme, ce qui est pour le moins vraisemblable, ou d'un modèle perdu. 
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homélies chrysostomiennes, il ne fait aucun doute que le scribe l'ait connu, 
lui qui du reste a copié plusieurs commentaires de l’évêque de Cyr.’ On 
conserve en effet un exemplaire du Commentaire des Építres de Paul copié 
dans son entourage même, pour Marcello Cervini "28 l'Ottobonianus gr. 17.?? 
On notera que Fronton Du Duc suit une logique assez proche en éditant 
la Chaine des Trois Péres sur le Cantique sans les extraits de Théodoret 
de Cyr, destinés à être édités à part, comme on l’a vu.“ Reconstitution de 
commentaires anciens et édition du reste des fragments apparaissent ainsi 
comme deux táches complémentaires. Au fond, les éditions anthologiques 
déjà mentionnées rationalisent cette double pratique en classant également 
par auteurs les fragments glanés. 

L'objectif principal de ces sortes de nouvelles chaines — compilations de 
plusieurs chaines ou publication d'une sélection d'extraits — est encore 
de diffuser les exégéses patristiques, soit en rassemblant un maximum d'ex- 
traits dans une collection unique, soit en ajoutant des recueils de fragments 
à un fonds d’ceuvres complètes disponibles. 


37 Sur Daniel (Vat. gr. 621), Ézéchiel (Vat. gr. 623) et Jérémie (Vat. gr. 1204), voir la liste 
de P. CANART, Les manuscrits copiés par Emmanuel Provataris [voir n. 32], p. 107 n?62-63, 
p. 113 n?86 dans l'article reproduit. 

38 Sur ce protecteur de la Bibliothéque Vaticane, voir les notices bibliographiques dans 
F. D’AIUTO — P. VIAN (éd.), Guida ai fondi manoscritti, numismatici, a stampa della Biblioteca 
Vaticana (ST, 466-467), Città del Vaticano, 2011, vol. 1, p. 28 et pp. 246-247. 

3 Cf. Diktyon 65258, GA 1996. Sur le possesseur, voir l'annotation au f. 122", mention- 
née par E. FÉRON — F. BATTAGLINI, Codices manuscripti graeci Ottoboniani Bibliothecae 
Vaticanae, Roma, 1893, p. 19, mais aussi la devinette posée par le copiste Georges Membaines 
au f. 206" et dont la réponse désigne Cervini, cf. transcription de P. M. Parvis, Theodoret's 
Commentary on the Epistles of St. Paul: historical setting and exegetical practice, diss. pro 
manuscripto, Oxford, 1975, p. 45. Devinette non mentionnée dans le catalogue cité, ni par 
S. Lucà, La silloge manoscritta greca di Guglielmo Sirleto. Un primo saggio di ricostruzione, 
dans Miscellanea Bibliothecae Apostolicae Vaticanae XIX (ST, 474), Città del Vaticano, 2012, 
p. 325, ni par G. CARDINALI, Legature « alla Cervini » ?, dans Scriptorium, 71.1 (2017), 
pp. 44-45. On n'a pas pu consulter P. SACHET, Publishing for the Popes: the Roman Curia and 
the Use of Printing (1527-1555) (Library of the Written Word, 80), Leiden — Boston [MA], 
2020. 

40 Cf. FRoNTON Du Duc, Expositio Cantici Canticorum per Paraphrasim, collecta 
ex sancti Gregorij Nyssae Pontificis, & sancti Nili, & sancti Maximi commentariis ; Alia 
expositio in Canticum Canticorum à Psello versibus ciuilibus explicatum, dans Bibliotheca 
Veterum Patrum seu scriptorum ecclesiasticorum, Paris, 1624, pp. 681-761. Voir BOSSINA, 
Teodoreto restituito [voir n. 12], p. 6. Cf. CPG C 81 (B?). Méme démarche chez Mai, publiant 
la chaine de Nicetas sur Luc (CPG C 134) dépourvue des auteurs déjà connus et de ceux qu'il 
projette d'éditer plus tard (cf. Mar, Scriptorum veterum nova collectio, Tomus IX [voir n. 16], 
n. 18, p. ΧΝΠΙ et pp. 626-724) puis un volume majoritairement consacré à Cyrille d'Alexandrie, 
comprenant des extraits de chaine (cf. A. Mar, Novae Patrum Bibliothecae. Tomus secundus 
continens S. Cyrilli Alexandrini commentarium in S. Lucae Evangelium nec non eiusdem alia 
opuscula XVI item diversorum patrum opuscula X. Omnia ex Vaticanis Codicibus cum latina 
editoris interpretatione, prologis et adnotationibus, Roma, 1844, pp. ΥΠ-ΙΧ et pp. 115-444 ; 
voir aussi pp. 566-582 [extraits d’Athanase]). 


228 AGNES LORRAIN 


3. Editer les compilations byzantines 


Si les chaines se définissent non seulement par les matériaux qui la com- 
posent — les extraits d'auteurs —, mais aussi par une architecture singuliére, 
alors on ne peut parler d'édition de chaine stricto sensu que dans les cas où 
la structure elle-méme est éditée, c'est-à-dire lorsque la compilation est 
compléte et que l'ordre des scholies est respecté. C'est également le seul cas 
où la question du respect des mises en page peut se poser. Ces éditions sont 
encore peu nombreuses : observons-en quelques exemples significatifs. 

Il semble que l'on doive à Donat de Vérone l'édition de chaine la plus 
ancienne," un volume portant sur le Praxapostolus assorti du commentaire 
d'Aréthas de Césarée sur l’Apocalypse,* confectionné à partir du Parisinus 
gr. 219 (XE s.).? Certes, l'appartenance méme de cette collection au corpus 
caténal est controversée,^ mais la raison de l'intégrer à cette réflexion sera 
évidente dans un instant. Cette édition est en effet un cas exceptionnel eu 
égard à notre question. Elle suit non seulement l'ordre du texte, mais aussi 
plusieurs caractéristiques visuelles du manuscrit. Ce n'est certes pas specta- 
culaire, puisque la mise en page n'est pas spécifique aux chaines mais 
correspond à celle d'un livre ordinaire : présentation alternante, plus précisé- 
ment glose continue.“ Donat reproduit la division en petites sections (nouveau 
lemme ou nouvelle scholie), formées au moyen d'initiales précédées d'un 
espace équivalent à quelques lettres. Détail important, les noms d'auteurs, 
abrégés, sont placés dans les marges. L'édition reproduit aussi la liste des 
capitula (ceux du texte biblique) qui précéde le commentaire de chaque épître, 
et reprend, en les corrigeant,“ les numéros qui y renvoient, placés dans les 


^! B. DONAT DE VÉRONE, Ἐξηγήσεις παλαιαὶ καὶ λίαν ὠφέλιμοι βραχυλογίαν τε καὶ 
σαφήνειαν τοῦ λόγου ἔχουσαι θαυμαστήν, ἐκ διαφόρων τῶν ἁγίων πατέρων ὑπομνημάτων ὑπὸ 
Οἰκουμενίου καὶ Αρέθα συλλεχθεῖσαι εἰς τὰς τῆς νέας διαθήκης πραγματείας τάσδε, Verona, 
1532. 

4 Cf. CPG C 151 (chaîne sur Actes), C 177 (sur les Epitres catholiques), C 165 (sur les 
Epitres pauliniennes), CPG 7478 (commentaire sur l'Apocalypse). 

^ Cf. Diktyon 49790, GA 91. Cf. notamment SrAAB, Die Pauluskatenen [voir n. 19], 
pp. 150-152. 

44 Cf., par exemple, STAAB, Die Pauluskatenen [voir n. 19], pp. 205-207 ; DEVREESSE, Chaînes 
exégétiques grecques [voir n. 23], col. 1212-1213 ; DORIVAL, Biblical Catenae [voir n. 9], p. 67. 

4 Cf. SAUTEL, Essai de terminologie [voir n. 1], p. 19. 

^9 [initiale est alors à l'encre rouge dans le manuscrit, cf. STAAB, Die Pauluskatenen [voir 
n. 19], p. 156, n. 1. 

47 Voir par exemple la liste sur Romains, DONAT DE VÉRONE, Ἐξηγήσεις... ἐκ διαφόρων 
τῶν ἁγίων πατέρων ὑπομνημάτων [voir n. 41], p. 243, et Vindication du deuxième chapitre, 
ibid., p. 251. Cf. H. VON SODEN, Die Schriften des Neuen Testaments in ihrer áltesten erreich- 
baren Textgestalt hergestellt auf Grund ihrer Textgeschichte, 1. Teil, Untersuchungen, 
1. Abteilung, Die Textzeugen, Berlin, 1902, pp. 462-463. La liste imprimée par Donat, issue 
du manuscrit (Paris. gr. 219, f. 64") présente, par rapport à l'édition de von Soden, un 
chapitre supplémentaire au début, qui n'était pas repris dans les titres notés dans les marges 
supérieures au fil du texte (Paris. gr. 219, f. 69"). Donat, lui, se conforme à cette liste 
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marges du commentaire. Néanmoins, Donat ne suit pas exactement le manus- 
crit pour la présentation des lemmes : il ne les distingue pas du commentaire 
(le manuscrit emploie la majuscule distinctive), et, surtout, il les complète,*8 
au risque de perdre la précision de la reference,” alors que le copiste ne cite 
que les portions de texte sur lesquelles portent les scholies.?? Pour le reste, 
l'édition imite le manuscrit, ce qui fait dire à Staab : « Donatus hatte bei 
seiner Ausgabe nur das eine Ziel, seine handschriftliche Vorlage getreu wie- 
derzugeben, und es ist ihm dies in anerkennenswertem Masse gelungen ».?! 
Simple tendance au fac-simile ?° Un détail du préambule adressé au pape 
Clément VII, dont derniers mots rappellent du reste le prologue de Procope 
au commentaire de l'Octateuque,?? interdit ce jugement ` 


Exemplar (...) in quo Pauli quidem epistolae eiusmodi nomina non interposita, 
ut in aliis, sed in margine adscripta habent : ipse uero expositionum contextus 
non secus continuatur ac si unicus esset scriptor qui suam quandam nouam 
commentationem in illud opus afferret.* 


augmentée dans ses indications en marge (numéros sans titre, placés précisément au niveau 
de la ligne correspondant au début du chapitre). On trouve le méme phénoméne de chapitres 
initiaux supplémentaires dans la tradition manuscrite des listes de chapitres sur les Evan- 
giles, parce que le premier chapitre, dans la tradition majoritaire, ne se référe pas au début 
du texte. Comparer, par exemple, le début de la liste sur Marc dans VON SODEN, op. cit., p. 407 
et dans le Sankt-Peterburg, Rossijskaja Nacional'naja biblioteka, P. Ne 906 (Gr.) 54 
(Granstrem 103, 146, Diktyon 57124, GA 566, deuxiéme quart du X* s.), qui a quatre 
chapitres initiaux supplémentaires. Voir les indications bibliographiques sur ce manuscrit et 
la notice rédigée par A. MELE sur https://www.manuscripta-biblica.org/manuscript/?- 
diktyon-57124 (vérifié le 17 février 2021), en partie accessible (de méme que les notices 
mentionnées plus bas) sur https: //pinakes.irht.cnrs.fr/ (vérifié le 15 octobre 2020). Voir 
l'ouvrage de Saskia Dirkse sur les listes de capitula des tétraévangiles qui paraitra dans la 
collection Manuscripta biblica (De Gruyter). 

48 Comparer, par exemple, la citation de Romains 1, 2-3 dans l'édition (p. 245) et dans le 
manuscrit (f. 69"). L'édition comme le manuscrit signalent les lemmes par un signe en marge. 

4 Sur la question des systèmes de référence au texte biblique, qui peut devenir critique en 
cas d'intervention d'un copiste, cf. LORRAIN, Autour du Vaticanus gr. 762 [voir n. 6], pp. 77-84. 

50 Au début de la chaîne sur Romains (ff. 69-72"), les lemmes complets sont écrits en 
marge, par une main postérieure selon STAAB, Die Pauluskatenen [voir n. 19], p. 151. 

5! « Donat n'avait qu'un seul but en faisant cette édition, rendre fidèlement son modèle 
manuscrit, et cela, il l'a réussi d'une façon méritoire », STAAB, Die Pauluskatenen [voir n. 19], 
p. 154. L'auteur (qui vise à la fois le texte et la mise en page) souligne la qualité déplorable 
du manuscrit utilisé — « das degenerierteste Glied aus einer überreichen Familie von Text- 
zeugen » (p. 157) — et montre que le texte de la PG 118-119, héritier de cette Editio princeps, 
est encore plus mauvais, notamment concernant les attributions (pp. 154-156). 

5 Cf. supra, note 4. 

53 Cf. PROCOPE DE GAZA, Commentarius in Genesim, éd. METZLER, Prokop von Gaza, 
Eclogarum in libros historicos Veteris Testamenti epitome. Teil 1 : Der Genesiskommentar 
[voir n. 27], p 2, li. 10-12. 

> « Exemplaire (...) dans lequel les lettres de Paul, assurément, n'ont pas de cette manière 
les noms «d'auteurs» intercalés, comme dans d'autres «exemplaires», mais écrits en marge : 
l’enchaînement méme des explications est continu, comme si c'était un seul écrivain qui 
apportait à cette œuvre quelque nouvelle méditation », DONAT DE VÉRONE, Ἐξηγήσεις... ἐκ 
διαφόρων τῶν ἁγίων πατέρων ὑπομνημάτων [voir n. 41], f. 2". 
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Loin de reproduire servilement une mise en page, Donat est sensible a 
son effet sur la lecture de la chaine, comme texte continu et non comme 
succession de scholies. La présence des attributions est à ses yeux un signe 
de l'honnéteté du caténiste — CEcumenius, selon sa propre hypothèse —,*° 
et permet de retrouver les sources. L'humaniste fait donc justement ressortir 
l'élément caractéristique que la recherche ultérieure a trouvé trop rare dans 
cette compilation pour l'appeler chaîne” — peut-être faut-il en fait considérer 
comme chaine non pas l'Urkommentar, mais l'incorporation à celui-ci de 
quelques extraits attribués.?" Il s'emploie véritablement à éditer la chaîne — 
dont il explique le principe à Clément VII —, et non pas seulement les 
éléments qui la composent. Il est intéressant de remarquer le changement 
opéré par les révisions de cette édition, qui délaissent peu à peu la logique 
de Donat -- et, partant, celle du manuscrit. Frédéric Morel, qui ajoute au 
texte la traduction latine de Joannes Hentenius,?? introduit des lemmes assez 
longs, ce qui crée des unités lemmatiques de plusieurs scholies ;°° il ajoute 
une division supplémentaire en intercalant dans le corps du texte les titres 
des capitula suivis de leurs numéros, aprés une ligne horizontale séparatrice. 
Dans le manuscrit, au contraire, cette division traditionnelle du texte biblique, 
indiquée en marge, permettait de se repérer dans le texte mais n'intervenait 
pas dans le rythme de lecture du commentaire DU Quant à l'édition de Jacques- 
Paul Migne,°! qui reprend celle de Morel, elle inscrit les attributions dans 
le corps du texte et oublie ainsi l'observation de l'humaniste véronais. 


55 Voir la préface en grec, DONAT DE VÉRONE, Ἐξηγήσεις... ἐκ διαφόρων τῶν ἁγίων 
πατέρων ὑπομνημάτων [voir n. 41], f. 3". Sur l'histoire de cette hypothèse actuellement 
rejetée, cf. M. DE GROOTE, Opera (Pseudo-) Oecumeniana, Das sonstige echte und vermeinte 
Œuvre des Apokalypse-Exegeten Oecumenius, dans BZ, 94/1 (2001), pp. 20-28. 

56 Voir note 44. 

5 Que l'auteur de l'Urkommentar (voir STAAB, loc. cit., n. 44) soit ou non le caténiste. 

55 Cf. F. MOREL, Οἰκουμενίου ὑπομνήματα εἰς τὰς τῆς νέας διαθήκης πραγματείας τάσδε. 
Oecumenii commentaria in hosce Novi Testamenti tractatus. In Acta Apostolorum. In omnes 
Pauli Epistolas. In Epistolas Catholicas omnes. Accesserunt Arethae Caesareae Cappadociae 
Episcopi Explanationes in Apocalypsin. Opus nunc primum Graecé & Latine editum, Paris, 
1631. Voir STAAB, Die Pauluskatenen [voir n. 19], pp. 153-154 ; DEVREESSE, Chaines exégé- 
tiques grecques [voir n. 23], coll. 1211-1212. 

"7 Comparer les lemmes du commentaire sur Romains dans DONAT DE VÉRONE, Ἐξηγήσεις... 
ἐκ διαφόρων τῶν ἁγίων πατέρων ὑπομνημάτων [voir n. Al], p. 245, en particulier κλητὸς 
ἀπόστολος, et dans celle de MOREL, Οἰκουμενίου ὑπομνήματα [voir n. 58], p. 202 (κλητὸς... 
κυρίου ἡμῶν, Rm 1, 15-4). Les lemmes courts du modèle ne sont pas pour autant supprimés, 
mais éventuellement abrégés, voir pour ce verset 6 προηγγείλατο. 

60 Donat ne reportait en marge que les numéros. Voir MOREL, Οἰκουμενίου ὑπομνήματα 
[voir n. 58], en particulier p. 211. Le titre est conforme à celui de la liste initiale, ce qui est 
naturel puisqu'il copie l'édition de Donat et non le manuscrit, voir supra, note 47. 

9! Cf. PG 118-119. Sur le jugement de Staab, voir supra, note 51. 
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L'exemple de Donat reste rare ;° il est remarquable par le fait que le 
choix éditorial soit explicitement fondé sur une intelligence de la mise en 
page et de ses conséquences. Les éditions anciennes ont d'autres priorités 
que celle de rendre compte des caractéristiques visuelles et des aides à la 
lecture. D'abord, beaucoup reposent sur des manuscrits à présentation alter- 
nante, où le róle de ces éléments peut passer inapercu. Sauf exception men- 
tionnée plus bas, à partir d'une chaine encadrante, les éditeurs impriment le 
texte sous forme alternante,? comme l'ont fait bien des copistes, et méme 
la plupart à partir du xir siècle : en cela, on peut parler d'une continuité 
depuis l'évolution de la production manuscrite jusqu'aux éditions. En com- 
parant la chaîne sur Jean éditée par Cordier® et sa source, le Cusanus 18 
(XE s.), on comprend qu'il cherche moins à conserver la mise en page 
encadrante qu'à offrir une édition harmonisée. Il place ainsi tous les noms 
d'auteur dans le corps du texte, alors que dans le manuscrit, certains se 
trouvaient dans le corps du texte, d'autres en marge. Du fait de la présenta- 
tion alternante, il doit diviser le texte biblique en différents lemmes ; il faut 
préciser que son modéle répétait plusieurs fois certains d'entre eux. On 
notera du reste que le Parisinus gr. 209 (x1°-xII° s.),°7 qui transmet sous 


9? Voir aussi le mimétisme de J. van MEURS, Eusebii, Polychronii, Pselli, In Canticum 
Canticorum expositiones Graece, Leiden, 1617, par rapport à son manuscrit de référence, 
le Vulcanianus 50 (Diktyon 38254, xv*-xvr s.). Merci à R. CEULEMANS de nous avoir permis 
de consulter les folios de ce manuscrit qu'il avait montrés (ainsi que les pages de l'édition) 
dans son exposé The Importance of Layout and Provenance in the Assessment of Paratextual 
Evidence in Biblical and Catena Manuscripts, contribution au workshop international Church 
Fathers in the Margins: Patristic Traditions in Biblical Manuscripts, organisé par S. DIRKSE, 
M.-E. GEIGER, A. LORRAIN, E. VAN ELVERDINGHE (Munich, 24-26 juin 2019). Cf. CPG C 84 ; 
R. CEULEMANS, La transmission manuscrite de la chaine CPG C 84 : nouveaux témoins grecs, 
une traduction latine et sélections humanistes, dans Revue d'Histoire des Textes, 14 (2019), 
p. 46. Un exemple récent d'édition tenant compte des mises en pages sera évoqué plus bas. 

63 Exemple : J. A. CRAMER, Catenae Graecorum Patrum in Nouum Testamentum, Oxford, 
1844 (8 vol.), Reprografischer Nachdruck, Hildesheim, 1967, qui utilise le Coislin. 23 pour 
les chaines sur les Évangiles, CPG C 110.4, 125.2, 131, 140.4. Voir aussi A. LABATE, Catena 
Hauniensis in Ecclesiasten in qua saepe exegesis seruatur Dionysii Alexandrini (CCSG, 24), 
Turnhout — Leuven, 1992, avec la mention des trois manuscrits transmettant la chaine, tous 
à présentation encadrante, p. ΧΙ. Sur cette « chaine », voir infra, n. 92. 

9* Cf. DORIVAL, Les Chaînes exégétiques grecques sur les Psaumes [voir n. 5], Tome 1, 
pp. 42-96. 

85 Cf. B. CORDIER, Catena patrum graecorum in sanctum Ioannem ex antiquissimo graeco 
codice ms. nunc primum in lucem edita, Anvers, 1630. Voir CPG C 145 ; J. REUSS, Matthdus-, 
Markus- und Johannes-Katenen nach den handschriftlichen Quellen untersucht (Neutesta- 
mentliche Abhandlungen, XVIII, 4-5), Münster, 1941, pp. 210-211. 

6 Bernkastel-Kues, Bibliothek des St. Nikolaus-Hospitals, 18, Diktyon 9588, GA 87. Cf. 
A. HEITLINGER, Der "Codex Cusanus 18" die Vorlage handschrift der “Corderius-Katene” 
zum Johannesevangelium, dans Biblica, 42.4 (1961), pp. 443-454 Voir les indications biblio- 
graphiques sur ce manuscrit et la notice rédigée par A. LORRAIN sur https://www.manuscrip- 
ta-biblica.org/manuscript/? diktyon=9588 (vérifié le 17 février 2021). 

67 Diktyon 49779, GA 0141 ; cf. REUSS, Matthdus-, Markus- und Johannes-Katenen [voir 
n. 65], pp. 210-211. 
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forme alternante un texte proche de celui du Cusanus 18,95 a également une 
présentation inconstante — glose continue puis stratigraphique à extension 
différenciée,™ attributions tantôt en marge, tantôt dans le corps du texte. 

Au-delà de la rationalisation, ces éditions visent le lecteur plus que le texte 
source : cela apparait clairement par l'exemple de la chaine sur Matthieu 
éditée par Pierre Poussines."? La source, le Parisinus gr. 194 (xm° s.),"! est 
une glose continue oti texte biblique et commentaires ne sont différenciés 
que par l'emploi d’initiales rubriquées. L’éditeur, au contraire, met fortement 
en valeur le texte sacré : lemmes écrits plus gros, centrés sur la colonne, 
isolés par un espace vide avant et après. Il réorganise la chaine selon le 
rythme des chapitres et versets modernes : lignes séparatrices pour les pre- 
miers, retour à la ligne à chaque nouveau verset — versets numérotés dans la 
traduction latine qui fait face. Il ne garde pas les attributions en marge mais 
les place dans le corps du texte, aprés retour à la ligne (transposition des 
paragraphes byzantins), en majuscules. On notera en passant qu'il émonde 
ce qui n'appartient pas aux scholies : « le saint Irénée, évéque de Lyon » 
devient simplement « Irénée ».” Cette édition, centrée sur les besoins 
du public, offre à ce dernier les points de repére auxquels il est habitué et 
remplit ainsi son róle de transmission dans un contexte oü les habitudes 
livresques ont évolué. 

Une autre édition ancienne mérite d'étre mentionnée, celle de chaines sur 
les Évangiles par Samuel Márkfi.? Ce dernier ne reproduit certes pas la 
mise en page encadrante du modéle manuscrit, le Budapest, Eótvós Loránd 
Tudomány Egyetem Könyvtára, 1 (graec. 1), mais le transpose d'une 
manière intéressante, puisqu'il imprime un texte biblique continu, tandis que 


68 Voir aussi le manuscrit à présentation encadrante du IX? siècle que l'on a conservé d'une 
maniére fragmentaire dans les folios de garde de plusieurs manuscrits, auxquels est assigné 
le numéro GA 050, cf. B. EHLERS, Eine Katene zum Johannes-Evangelium in Moskau, auf 
dem Athos (Dionysiu), in Athen und in Oxford (050), dans K. ALAND (éd.), Materialien zur 
Neutestamentlichen Handschriftenkunde, Bd. I, Berlin, 1969, pp. 96-133. 

99 Cf. SAUTEL, Essai de terminologie [voir n. 1], p. 19 et p. 22. 

70 P, POUSSINES, Symbolarum in Mattheum tomus prior, exhibens catenam grecorum 
patrum unius et viginti, nunc primum editam, ex bibliotheca illustrissimi D. Caroli de 
Montchal, Archiepiscopi Tolosani, Toulouse, 1646. Cf. CPG C 114. 

7! Cf. Diktyon 49763, GA 304. Pour l'identification de ce manuscrit comme source 
de Poussines, mais aussi les indications sur les couleurs d'encre utilisées dans le manuscrit, 
cf. Reuss, Matthäus-, Markus- und Johannes-Katenen [voir n. 65], pp. 107-108. 

73 Comparer l'édition, p. 3, et le manuscrit, f. 1". 

75 S. MÁRKFI, Codex graecus quatuor Evangeliorum e Bibliotheca Universitatis Pestinen- 
sis cum interpretatione hungarica, Pest, 1860. Cf. CPG C 110.2, 125.1, 132, 141.1. 

™ Diktyon 73130, GA 100 (x°-x1° s.). Voir les indications bibliographiques sur ce manus- 
crit et la notice rédigée par S. Kim sur https://www.manuscripta-biblica.org/manuscript/?- 
diktyon-73130 (vérifié le 17 février 2021). La datation indiquée sur la notice est une évalua- 
tion de Patrick Andrist, Márkfi (suivi par Gregory puis Aland) proposant le x°, M. KUBINYI, 
Libri manuscripti graeci in bibliothecis Budapestinensibus asservati, Budapest, 1956, p. 63, 
le ΧΙ siècle. 
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les scholies deviennent pour ainsi dire des notes de bas de page. Par ce biais, 
le commentaire est clairement subordonné au texte sacré, ce qui ne s'oppose 
pas à la situation du manuscrit, oü les scholies, peu abondantes, occupent 
beaucoup moins d'espace que le texte. Du moins n'introduit-il pas directe- 
ment de division du texte en unités lemmatiques. Toutefois, les scholies sont 
discrétement regroupées selon les versets modernes. En effet, Márkfi indique 
dans le texte sacré les numéros de versets modernes et donne à la première 
scholie portant sur un verset le numéro correspondant. Les scholies sui- 
vantes sont simplement séparées par des alinéas. Il en résulte une perte 
d'information par rapport au manuscrit, qui utilisait des renvois par signes 
conventionnels accrochés à des mots précis. 

Que dire des éditions récentes ? À l'époque oü s'est développé le souci 
de produire des éditions critiques, et où ont été réalisés les premiers grands 
inventaires de manuscrits de chaines, ? l'édition de recueils d'extraits classés 
par auteurs, dont il a été question plus haut, a pris le pas sur celle des 
chaines. Par la suite, le renouveau de l’intérét pour les compilations elles- 
mémes a profité des progrés réalisés par ces éditions anthologiques : infor- 
mations critiques nombreuses, trés pertinentes et bien organisées, en parti- 
culier avec un examen des sources minutieux. Dans des éditions comme 
celles des regrettées Marguerite Harl?° et Francoise Petit," comme dans 
celle de Jean-Marie Auwers ὃ l'attribution des scholies dans les différents 
manuscrits et la question de leur auteur réel sont documentées d'une manière 
distincte. Priorité est donnée au texte de la compilation sur celui des 
sources : on édite pour ainsi dire le Grégoire Nysse de la chaine, avec 
toutes les difficultés que cela implique dans le détail, comme l'explique trés 
clairement Auwers.” Qui dit édition critique dit aussi analyse de traditions 
manuscrites complexes, hypothéses sur des compilations intermédiaires 
aujourd'hui perdues et sur les évolutions successives des chaînes.“ En 
examinant un maximum de témoins manuscrits, on peut offrir au lecteur la 


7 Cf. G. KARO — H. LIETZMANN, Catenarum graecarum Catalogus, dans Nachrichten von 
der Königlichen Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen, Philologisch-historische 
Klasse (1902), pp. 1-66, pp. 299-350 et pp. 559-620, pour ne citer que l'article fondateur en 
ce domaine. 

7 Cf. M. HARL, La Chaine palestinienne sur le psaume 118 (Origéne, Eusèbe, Didyme, 
Apollinaire, Athanase, Théodoret) (SC, 189, 190), Paris, 1972. 

77 Cf., par exemple, F. PETIT, La Chaîne sur la Genese : Édition intégrale (Traditio Exe- 
getica Graeca, 1-4), Leuven, 1991-1996. 

78 Cf. J.-M. AUWERS, Procopii Gazaei Epitome in Canticum canticorum (CCSG, 67), 
Turnhout, 2011. 

? Cf. AUWERS, Procopii Epitome in Canticum [voir n. 78], pp. XCIX-CVI. 

80 Cf. F. PETIT, La Chaîne sur l'Exode : Edition intégrale (Traditio Exegetica Graeca, 9, 
10, 11), Leuven, 1999-2001, en particulier Tome II, pp. ΧΙ-ΧΠΙ. Dans sa révision de la CPG 
sur les chaines (CPG C 1-C 5, passim), Noret donne un apercu trés clair de la situation des 
chaines sur l'Octateuque et des choix de Petit. Voir aussi plus haut, note 28. 
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totalité du matériel patristique contenu dans les chaines. Dans une telle 
situation, plusieurs choix éditoriaux se présentent, mais aucun n’est pleine- 
ment satisfaisant, à cause des limites imposées par le livre matériel, limité 
à deux dimensions. Les travaux de Petit illustrent bien la complémentarité 
des approches. Éditer séparément les différentes strates de compilation 
identifiées dans la Chaîne sur l'Exode permet d'étudier en particulier la 
facon dont chaque compilateur a utilisé, sélectionné et transformé ses 
sources.®! La logique consiste à présenter un Urtext dégagé de ses enrichis- 
sements successifs et c'est dans cette perspective que Petit considére 
a posteriori son édition de la Chaine sur la Genése, qui, elle, ne sépare pas 
les strates, comme « une erreur », conduisant à une représentation fausse 
de la chaine primitive.? Cette « édition intégrale » offre toutefois une 
représentation intéressante de la chaine enrichie, outil nécessaire notam- 
ment pour analyser la sélection des extraits de Sévére d'Antioche et leur 
intégration à la chaine préexistante, extraits qu'il serait dommage d’éditer 
indépendamment s’il est vrai qu'ils n'ont pas eu d'existence comme collec- 
tion autonome. De méme, il est intéressant de lire le corpus originellement 
autonome qu'est la Collectio Coisliniana ; mais il le serait tout autant de 
pouvoir observer la manière dont il s’insère dans la chaîne. À l'inverse, on 
l'a vu, le choix des Hagedorn de rassembler dans l'ordre du texte biblique 
les extraits de plusieurs collections revient à faire une nouvelle compilation, 
et il est difficile, à partir d'une telle édition, d'observer la structure des 
chaines existantes, oü tel et tel extraits sont présents ou absents, sous des 
formes différentes, et dans un ordre variable. 

Face à des questions si complexes — dont seules des éditions électroniques 
pourraient rendre compte, en multipliant les possibilités de visualisation 
des extraits : dans le contexte d'un manuscrit, d'une strate rédactionnelle, 
d'une œuvre source —,5 et surtout dans le cas d'éditions qui reconstruisent 
des états non attestés dans les manuscrits, il est naturel que les mises en 
page, du reste variables suivant les témoins, soient passées au second plan. 
Elles sont mentionnées,** voire décrites d'une manière assez détaillée en 


δὲ Titres des différentes parties de l’éditions (le deuxième volume rassemble les parties II 
et ΠΠ: I, Fragments de Sévère d'Antioche, II, Collectio Coisliniana, II, Fonds caténique 
ancien (Exode 1, 1-15, 21), IV, Fonds caténique ancien (Exode 15, 22-40, 32). 

82 Cf. PETIT, La chaîne sur l'Exode [voir n. 80], Tome I : Fragments de Sévère d'Antioche, 
p. ΧΙ. 

83 Cf. M. Cassin, Où en est l'édition de textes patristiques grecs aujourd'hui ? Théories, 
méthodes et pratiques, dans Zeitschrift für Antikes Christentum / Journal of Ancient Christianity, 
24.1 (2020), p. 49. 

84 Simple mention d'une présentation « à pleine page », qui vaut pour tous les manuscrits, 
de méme, apparemment, que la place des attributions en marge, dans AUWERS, Procopii 
Epitome in Canticum [voir n. 78], pp. XVII-XIX. HAGEDORN — HAGEDORN, Die älteren 
griechischen Katenen zum Buch Hiob [voir n. 10], Bd. I, pp. 3-4, indiquent pour chaque 
témoin la mention Randkatene ou Textkatene, aprés avoir donné une description synthétique 
de ce que peuvent recouvrir ces termes. Voir aussi plus haut, note 29. 
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introduction.’ En réalité, soulignons-le ici, la présentation visuelle des édi- 
tions actuelles ne laisse pas simplement de cóté la réalité des manuscrits, 
mais elle adopte tout bonnement le style des éditions anthologiques aux- 
quelles elles ont repris les exigences critiques. La ressemblance entre une 
page d'édition de Petit et une de Staab, par exemple, est trés frappante : 
lemmes bibliques non reproduits, isolement de chaque scholie, qui devient 
une unité critique autonome formée par le texte et quantité d'informations 
indispensables. Chez Petit, les apparats se trouvent méme entre les scholies, 
et non, comme chez Staab, regroupés en bas de page. Cet isolement des 
scholies se retrouve à des degrés divers dans les éditions des Hagedorn et 
d'Auwers, ainsi que dans celle de Carmelo Curti, qui citent néanmoins les 
lemmes bibliques. On pourrait presque dire que l'édition fonctionne 
comme un commentaire à présentation alternante... de la compilation 
byzantine : le texte de la chaine n'est pas prévu pour étre lu en continu mais 
il est entrecoupé de notes critiques. Une telle édition reste donc visuellement 
centrée sur l'unité que constitue chaque extrait et, partant, sur les sources 
patristiques plus que sur la compilation. 

Dans ce contexte, il faut saluer un cas, apparemment exceptionnel, d'édi- 
tion traditionnelle récente tenant compte de la mise en page des manuscrits, 
celle de Harl. Celle-ci choisit l'un des deux manuscrits principaux, dont elle 
suit en particulier la maniére de citer les lemmes, les sigles d'auteurs en 
marge, les signes indiquant la fin des scholies, en corrigeant dans la traduc- 
tion française les erreurs du manuscrit.*" On se souvient que l'édition com- 
pilation des Hagedorn, quant à elle, utilise deux systémes différents de 
référence entre lemmes et scholies : si l'emploi de signes conventionnels 
rend compte de la réalité des manuscrits, comme on l'a signalé, en revanche, 
le système de références par chiffres intègre sans distinction les scholies 
munies de chiffres renvoyant à des passages numérotés du texte et celles 
qui n'ont pas de telles références dans les manuscrits — notamment en cas 
de scholies marginales. Cela facilite évidemment la référence ultérieure à 
l'édition.** 


55 PETIT, La Chaîne sur la Genèse [voir n. 77], Tome 1, pp. ΧΧΝΙ-ΧΧΧΠ, donne une des- 
cription précise des caractéristiques visuelles pour les trois manuscrits les plus importants et 
joint trois planches à la fin de l'introduction. 

86 L'édition des HAGEDORN — HAGEDORN, Die älteren griechischen Katenen zum Buch Hiob 
[voir n. 10], présente les mémes caractéristiques que celles de Petit. AUWERS, Procopii 
Epitome in Canticum [voir n. 78] place certaines informations (attributions, sources, éditions) 
devant chaque scholie, et d'autres en bas de page. Chez C. CURTI, La Catena palestinese sui 
Salmi graduali. Introduzione, edizione critica, traduzione, note di commento e indici (Saggi 
e Testi. Classici, Cristiani e Medievali, 18), Catania, 2003, l'unité formée par chaque scholie 
se compose du texte suivi des apparats et de la traduction italienne. 

87 Voir l'exposé des principes de l'édition, HARL, La Chaíne palestinienne sur le psaume 
118 [voir n. 76], pp. 175-179. 

88 Voir plus haut, note 29. 
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Au fond, les éditions récentes restent généralement tributaires de l’orien- 
tation patristique proposée par Hans Lietzmann, dont les recherches ont par 
ailleurs apporté un bénéfice immense à l'étude des chaines comme compi- 
lations. Son horizon était la connaissance des exégéses patristiques : 
« deshalb wird eine ausgabe der kettencommentare als die nächste und 
notwendigste aufgabe der patristischen forschung, soweit sie auf die exe- 
getischen schriften der alten gerichtet ist, bezeichnet werden müssen ».9? 
Il en résulte une situation quelque peu paradoxale, qui du reste ne met 
nullement en cause la qualité scientifique des éditions actuelles. D'un cóté, 
celles-ci reposent sur un examen trés approfondi des compilations et sur 
une reconstitution convaincante de leur histoire parfois trés complexe ; de 
l'autre, elles permettent difficilement au lecteur d'étudier lui-méme les 
chaines sans recourir aux manuscrits. Il doit bien étre possible, sans rien 
retirer aux recherches patristiques, de servir également les études byzan- 
tines en réduisant encore la distance qui sépare le lecteur moderne de ces 
chaines exégétiques. 


B. QU'ATTENDRE DE FUTURES ÉDITIONS DE CHAÍNES ? 


D'aprés ces quelques exemples d'éditions de chaines stricto sensu, la 
tendance actuelle à ne pas tenir compte des mises en page résulte, selon les 
cas, de trois facteurs : premiérement, il importe plus aux éditeurs de faciliter 
la lecture des textes pour le lecteur moderne que de montrer quels outils 
étaient proposés aux lecteurs byzantins ; deuxiémement, sciemment ou non, 
les éditions récentes reprennent la présentation des éditions anthologiques en 
méme temps que leurs méthodes critiques ; troisièmement, devant la com- 
plexité des traditions textuelles, les mises en pages sont reléguées au second 
plan. En somme, les éditeurs ne mettent pas en cause l'opportunité d'intégrer 
les éléments visuels dans l'édition des chaines, mais n'abordent simplement 
pas la question. Celle-ci doit donc étre examinée à nouveaux frais. À cette 
fin, et faute de réflexion théorique sur ce que l’on appelle vraiment chaines, 
— manque qui ne saurait étre comblé sans un débat incluant non seulement 
des spécialistes de différentes chaines, mais aussi des chercheurs étudiant des 
objets comparables comme les bibles glosées latines —, on partira d'une défi- 
nition large, en laissant ouvertes les questions suivantes : 


89 « C'est pourquoi l'édition des commentaires caténaux devra être considérée comme la 
prochaine táche, la plus nécessaire, de la recherche patristique, pour autant qu'elle est orientée 
vers les écrits exégétiques des anciens », LIETZMANN, Catenen. Mitteilungen [voir n. 23], p. 26 
(orthographe et casse respectées). 
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— Les chaines sont-elles de véritables créations littéraires ou de simples 
compilations ? La question appelle sans doute des réponses diverses 
suivant les cas, réponses qui devraient a tout le moins tenir compte des 
représentations byzantines de ce qu’est une ceuvre. 

— Comment définir les contours textuels d'une chaîne donnée et détermi- 
ner des limites entre ce qui reléve de recensions différentes et ce qui 
caractérise des chaînes véritablement différentes.” 

— Enfin, qu'appelle-t-on véritablement « chaine » ? Le terme ne désigne 
pas exclusivement l'objet textuel mais parfois aussi un manuscrit : le 
double usage est significatif d'une conception implicite de ces compi- 
lations comme livres, avec des éléments visuels parfois caractéristiques, 
et tout ce qui contribue à des types d'utilisation particuliers. L’hesitation 
entre ces deux natures, textuelle et livresque, ou peut-étre plutót la 
double nature des chaines, rend entre autres les deux questions précé- 
dentes encore plus complexes. 


On pourrait mentionner d'autres frontiéres, embarrassantes dans la mesure 
où elles peuvent conduire à refuser le nom de chaine à certains exemplaires 
alors que leurs modéles méritent cette appellation : intégralité ou non du 
texte biblique,?! présence ou absence des noms d'auteurs.?? Ces problèmes 


% Voir, à titre d'exemple, la description schématique des chaînes sur Matthieu, en parti- 
culier CPG C 110-112. 

?! Cf., par exemple, M. AUSSEDAT, Les deux types de chaînes exégétiques sur le livre de 
Jérémie : une mise en page adaptée au contenu ?, dans A. BRAVO GARCÍA — I. PÉREZ 
MARTIN (éd.), The Legacy of Bernard de Montfaucon: Three Hundred Years of Studies on 
Greek Handwriting. Proceedings of the Seventh International Colloquium of Greek Palaeo- 
graphy (Madrid — Salamanca, 15-20 September 2008) (Bibliologia, 31), Turnhout, 2010, 
pp. 430-434. 

?? Pour DEVREESSE, Chaínes exégétiques grecques [voir n. 23], col. 1090, l'absence d'at- 
tributions s'explique par l'inachévement d'un modéle dont les noms d'auteur devaient étre 
ajoutés aprés la copie du texte principal : les « pseudo-commentaires » de Pierre de Laodicée 
ou d'CEcumenius sont ainsi considérés comme « des chaînes sans lemmes ». DORIVAL, Les 
Chaínes exégétiques grecques sur les Psaumes [voir n. 5], Tome 5, pp. 245-285, estime 
toutefois que certaines compilations ne sont pas des copies de chaines dont les sigles 
auraient été supprimés, mais de nouveaux commentaires fabriqués à partir de diverses 
sources, dont éventuellement quelques fragments de chaine. Dans ces cas, l'absence systé- 
matique de sigles prouve l'intention de composer un commentaire dans la tradition patris- 
tique (p. 245), et il ne s'agit plus de chaines, les éventuelles expressions du type ἕτερος δέ 
φησι servant simplement à organiser les matériaux de départ (cas du commentaire de Pierre 
de Laodicée, pp. 261-266). Cette distinction entre commentaire continu fait de sources 
patristiques et chaine dont les attributions auraient disparu se trouve déjà notamment chez 
Reuss, Matthdus-, Markus- und Johannes-Katenen [voir n. 65], voir par exemple p. 19 ; 
p. 138. A. LABATE, Catena Hauniensis in Ecclesiasten [voir n. 63], p. XVII, tient à la déno- 
mination de chaine à cause de la proximité de l’œuvre qu'il édite avec la chaîne de Procope 
sur le méme livre, contre les opinions antérieures qui la considéraient comme un commen- 
taire du fait de l'absence de noms d'auteurs, mais il ne décrit pas les caractéristiques rédac- 
tionnelles. Au contraire, METZLER, Prokop von Gaza, Eclogarum in libros historicos Veteris 
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de frontiéres peuvent avoir des répercussions sur les choix éditoriaux. En 
passant, on percoit ici d'emblée la différence de perspective, pour un éditeur 
de textes, entre une chaine et une ceuvre d'auteur dont on cherche à retrou- 
ver la teneur originelle. Mais revenons à la question de savoir s'il convient 
ou non d'intégrer les éléments visuels dans l'édition de ces compilations : 
celle-ci comprend deux dimensions. D'une part, il s'agit de se demander 
dans quelles mesures ces éléments sont essentiels à une chaine donnée et 
jusqu'à quel point il est judicieux de les intégrer dans les cas oü ils ne le 
sont pas ; d'autre part, il convient de trouver un équilibre entre le souci de 
présenter l'objet byzantin et l'exigence de correspondre aux attentes des 
lecteurs actuels. En réalité, la question ne touche pas seulement les aspects 
visuels : il faut commencer par certains éléments textuels qui ne sont pas 
toujours intégrés aux éditions récentes. 


1. Les scholies, le texte biblique et d'autres éléments textuels 


Puisque la chaine est un commentaire au sens strict du terme, c'est-à-dire 
une alternance entre portions du texte source et explications, et qu'en prin- 
cipe on ne parle plus de chaine dés lors que le texte biblique est incomplet, 
alors il est indispensable d'éditer la chaine avec le texte biblique qu'elle 
transmet. Certes, cela n'a pas de sens dans une édition de fragments par 
auteur, puisque le texte scripturaire de la chaine ne correspond pas néces- 
sairement à celui cité par l'auteur concerné. En outre, on n'ignore pas les 
difficultés supplémentaires liées à une telle intégration : chaque copiste a pu 
corriger le texte biblique à partir de l'exemplaire qui lui était familier, et il 
n'est pas sür qu'on puisse toujours remonter au texte du caténiste. La pré- 
sence de cet élément (parfois visuellement) central est cependant nécessaire 
non seulement pour la compréhension immédiate des scholies et de 


Testamenti epitome. Teil 2: Der Exoduskommentar [voir n. 27], pp. XXI-XXVII, propose une 
réflexion précise sur le genre du texte édité à partir de l’œuvre et de son prologue. Parlant 
de commentaire issu d'une chaine (p. XX1), elle note en passant (n. 74 p. xxiv) l'ancienneté 
du « retour au modèle du commentaire » évoqué par Dorival à propos de Nicétas d’ Héraclée. 
Alors que la chaine met bout à bout des extraits en indiquant leurs auteurs, le commentaire 
retravaille les sources pour supprimer les répétitions et obtenir un texte continu, tout en 
ajoutant du matériel nouveau. On précisera que, puisqu'une chaine est aussi une forme de 
commentaire, l’Eclogarum epitome n'est pas un commentaire par opposition aux chaînes 
mais un autre type de commentaire, continu et de forme homogéne. A ce sujet, le choix de 
Metzler de ne pas tenir compte du caractére de compilation demeure problématique. En effet, 
les sources ne sont ni un prétexte ni simplement une aide, mais le centre de gravité de l'oeuvre 
et de la démarche intellectuelle de Procope, comme des chaines, tandis que la cimentation 
sous forme de commentaire continu est secondaire. Au contraire, un commentaire patristique 
est centré sur le texte biblique, et les sources utilisées y ont un róle d'auxiliaire, si nom- 
breuses soient-elles. Il faudrait examiner si les formes plus tardives de commentaires hérités 
des chaines, dont parle Dorival, suivent effectivement la voie de Procope. 
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l'organisation des matiéres, mais également si l'on veut avoir des chances 
de percevoir les choix du caténiste devant les variantes entre différents com- 
mentaires utilisées : celles-ci pourraient être conservées, mises en valeur,” 
ou au contraire éliminées par correction des lemmes ou de leur reprise dans 
les scholies. 

On peut s'interroger sur l'opportunité d'intégrer dans les éditions des 
éléments textuels qui ont un lien plus lache avec les chaines : textes intro- 
ductifs manifestement secondaires, listes de capitula sur les livres bibliques,?^ 
canons d'Eusébe de Césarée,” calendriers liturgiques, ainsi que les notes 
renvoyant à chacun de ces éléments, dans les marges du texte biblique ou 
de la chaine. Certains de ces paratextes sont manifestement importés des 
manuscrits bibliques sans chaînes, qu'ils soient ou non plus anciens que la 
composition de celles-ci. S’ils ont été intégrés à une chaine donnée posté- 
rieurement à sa composition, en toute rigueur, ils n'ont pas leur place dans 
une édition qui voudrait refléter strictement le texte originel de la chaine. 
Toutefois, en fonction de leur stabilité dans la tradition de la compilation, 
il est légitime de les intégrer pour leur valeur documentaire, en indiquant 
clairement leur caractére secondaire, comme on le fait, dans n'importe quelle 
édition, pour des titres d'oeuvres ne remontant pas à l'auteur, ou des passages 
tenus pour interpolés. Cela semble encore plus opportun si l'on édite un état 
de la chaine qui les a vraisemblablement contenus dés le départ : dans ce cas, 
on pourrait considérer que ces éléments ne sont pas des paratextes mais font 
partie intégrante de la compilation.” On fournit ainsi un outil pour l'étude 


9 Sans parler des leçons hexaplaires pour l'Ancien Testament ou de variantes majeures 
comme celle qui touche la péricope de la femme adultére dans l'Évangile de Jean, soulignée 
par certains caténistes, on trouve épisodiquement l'indication d'une variante minime occasion- 
nant une divergence d'interprétation. Voir par exemple les lectures de Rm 12, 6 avec ou sans 
particule δέ dans la chaine CPG C 161 sur Romains, cf. LORRAIN, Fragments of Works or 
Working With Fragments? [voir n. 1]. 

% Prologues et listes de capitula sont volontiers imprimés par les éditeurs anciens de 
chaines, comme Donat, Cordier ou Cramer, pour ne citer que quelques-uns de ceux mention- 
nés dans ces pages. 

95 Pour les canons sur les Evangiles, voir l'édition de Nestle-Aland, éd. 28, pp. *89-*94 
et, parmi une littérature trés abondante, M. R. CRAWFORD, The Eusebian Canon Tables: 
Ordering Textual Knowledge in Late Antiquity (Oxford Early Christian Studies), Oxford, 
2019 ; M. WALLRAFF, Die Kanontafeln des Euseb. Kritische Edition, Kommentar und Ein- 
leitung (Manuscripta Biblica, 1), Berlin — Boston, à paraitre en 2021. 

% On observe aussi des paratextes importés des chaînes vers les manuscrits bibliques sans 
commentaires, cf. A. LORRAIN, Der Fall Jerusalem, Timiou Staurou 104 (12. Jh.): Eine Unter- 
suchung zur Herkunft patristischer Exzerpte in den Tetraevangelien, dans Zeitschrift für Antikes 
Christentum / Journal of Ancient Christianity, 24.2 (2020), pp. 355-388. 

7 Les frontières entre textes et paratextes sont d'autant plus difficiles à définir dans le cas 
de textes ouverts comme peuvent l'étre ces compilations. Sur les limites de la notion de 
paratexte, voir P. ANDRIST, Toward a definition of paratexts and paratextuality: The case of 
ancient Greek manuscripts, dans L. I. LED — M. MANIACI (éd.), Bible as Notepad. Tracing 
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du róle joué par certaines divisions du texte biblique dans la composition 
méme de la chaine, et les éléments manifestement ajoutés à la chaine primi- 
tive témoignent de certains types d'usage ou de contextes. Surtout dans 
les cas de traditions complexes, une telle intégration peut bien sür poser des 
problémes pratiques, dont la résolution dépend des cas individuels. Pour lors, 
il importait simplement de mentionner l'intérét de ces particularités eu égard 
à la dimension livresque des chaines. C'est dans la méme perspective que se 
pose la question de savoir si la présentation visuelle de celles-ci a sa place 
dans une édition. 


2. Éditer les mises en page ? 


Avant de nous demander s'il est légitime de prendre en compte les mises 
en page des manuscrits, rappelons un souhait minimal, celui de corriger la 
tendance récente à suivre le modéle visuel des éditions anthologiques, inci- 
tant à une lecture séparée de chaque extrait, alors que la chaine se définit 
justement par l'assemblage des scholies. Il n'est pas difficile de rejeter dans 
la partie critique absolument tout ce qui n'est pas le texte de la chaine. 

Du point de vue de l'édition critique au sens d'une présentation de l’œuvre 
dans sa forme originelle, on devrait tenir compte des mises en page si et 
seulement si elles remontent à l'auteur de la compilation. On sait la difficulté 
de se prononcer à ce sujet, puisque certaines collections sont transmises 
sous différentes formes. La question méme de savoir si ces mises en pages 
sont essentielles aux chaînes est controversée. Néanmoins, des recherches 
récentes ont montré qu'il s'agissait peut-étre moins d'un probléme insoluble 
que d'un champ de recherche trop peu exploré.?? Une piste à suivre est de 
confronter d'une maniére rigoureuse éléments visuels et caractéristiques 
rédactionnelles, sans en rester à des observations formelles — longueur des 
lemmes, présence de signes de renvoi,!° mais en analysant le contenu. Par 
exemple, on peut observer la facon d'établir le lien entre le texte biblique et 
les scholies — maniéres de reprendre le lemme, autonomie ou dépendance 
syntaxique et sémantique de la scholie par rapport à celui-ci. On peut aussi 
examiner les relations — formelles, thématiques, logiques... — entre les scho- 
lies, qu'elles soient juxtaposées, reliées ou méme quasi soudées les unes aux 


Annotations and Annotation Practices in Late Antique and Medieval Biblical Manuscripts 
(Manuscripta Biblica, 3), Berlin — Boston, 2018, pp. 130-149. 

% Cf. DORIVAL, Les Chaînes exégétiques grecques sur les Psaumes [voir n. 5], Tome 1, 
pp. 42-49. 

°° Cf. par exemple AUSSEDAT, Les deux types de chaînes exégétiques sur le livre de 
Jérémie [voir n. 91], pp. 427-436 et pp. 863-867. Sauf indication contraire, les lignes 
qui suivent résument les principaux résultats des analyses menées dans LORRAIN, Autour du 
Vaticanus gr. 762 [voir n. 6]. 

100 Cf. DORIVAL, Les Chaînes exégétiques grecques sur les Psaumes [voir n. 5], Tome 1, 
p. 52. 
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autres, ou encore disposées dans des zones distinctes de la chaine. Ainsi, les 
extraits peuvent étre reliés au texte scripturaire mais aussi accrochés les uns 
aux autres. La transcription sous forme alternante d'une chaine encadrante, 
et vice versa, peut obliger à des aménagements importants, si bien que des 
incohérences entre logique inhérente au texte et logique visuelle peuvent 
étre l'indice d'un changement de mise en page. Gráce à de telles investiga- 
tions, on peut, sinon définir la mise en page originelle, du moins d'en appré- 
cier la vraisemblance. Corollairement, il est difficile de soutenir que les 
mises en page sont purement anecdotiques. Précisons que la dichotomie 
entre les deux présentations les plus fréquentes, encadrante et alternante,!0! 
a une pertinence indéniable pour rendre compte de la production du livre — 
création d'espaces dédiés, systèmes de réglure, ordre de copie — mais ne 
suffit pas à rendre compte des usages du livre. Au-delà de la distinction 
entre une présentation alternante qui obligerait à une lecture accompagnée 
du texte sacré et une présentation encadrante qui inviterait à la lecture sélec- 
tive,! la variété des réalisations concrètes implique diverses logiques de 
lecture ou de consultation, suggérées ou simplement rendues possibles par 
tel ou tel artéfact. Cela comprend non seulement la disposition du texte 
biblique et du commentaire dans la page, mais aussi d'autres éléments, 
comme les écritures distinctives, la place des noms d'auteurs, pour reprendre 
la remarque de Donat de Vérone, sans oublier le format du livre et la densité 
du texte. Certes, il serait téméraire de vouloir définir la présentation visuelle 
originelle jusque dans le détail. Toutefois, méme en se cantonnant à l'idée 
de convenance d'une présentation visuelle donnée, on n'est pas en deca de 
l'exigence de l'édition critique, qui reconstruit le texte le plus proche pos- 
sible de l'archétype, non sans quelques choix arbitraires, et sans prétendre 
remonter au texte sorti de la plume de l'auteur. 

Une fois admise l'importance de représenter les chaines dans leur double 
dimension, littéraire et visuelle, il reste évidemment des difficultés : impossi- 
bilité de se prononcer entre deux présentations plausibles, traitement d'éven- 
tuelles erreurs, harmonisation ou représentation des variations, combinaison 
de plusieurs témoins ou choix d'un manuscrit — cette deuxiéme possibilité, 
illustrée par l'édition de Harl mentionnée plus haut, semble raisonnable et 
réaliste. Dans le cas oü les analyses conduisent à supposer que la mise en page 
originelle ne correspond à aucun témoin conservé, l'éditeur est simplement 
ramené à l'alternative, si familiére à la critique textuelle, entre conjecture — 


101 Sur les grands types de mise en page et le rapport aux sources utilisées, voir notamment 
DORIVAL, Les Chaínes exégétiques grecques sur les Psaumes [voir n. 5], Tome 1, pp. 43-96. 

102 Cf. L. VIANES, Aspects de la mise en page dans les manuscrits de chaîne sur Ézéchiel, 
dans M.-O. GOULET-CAZE (éd.), Le Commentaire entre tradition et innovation. Actes du 
colloque international de l'Institut des traditions textuelles (Paris et Villejuif, 22-25 septembre 
1999) (Bibliothéque d'histoire de la philosophie. Nouvelle série), Paris, 2000, pp. 79-88. 
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au risque de se tromper ou de mélanger une mise en page hypothétique et 
certains détails textuels qui pourraient résulter du changement de mise en page 
— et conformité à la tradition telle qu'elle est conservée. 

On le voit, prendre en compte les mises en page dans l'édition des chaines 
n'est pas a priori incongru, et pourrait méme étre capital pour mettre en 
valeur une dimension importante de ces objets et permettre pour ainsi dire 
au lecteur de l'expérimenter lui-méme, possibilité que des images de manu- 
scrits jointes au texte imprimé n'offrent pas véritablement. Certes, une telle 
ambition peut ajouter une série d'incertitudes, voire obliger à poser des 
choix arbitraires, mais ces difficultés ne sont pas d'une autre nature que 
celles auxquelles se confronte l'éditeur du texte lui-méme. 


3. De la compilation byzantine à l'édition moderne 


Il reste à s'interroger sur un équilibre possible entre rendre compte des 
compilations byzantines et rejoindre les modes de lecture actuels. Une telle 
conciliation comporte deux aspects. Premièrement, il s'agit d'offrir aides à 
la lecture modernes et informations critiques sans géner l'expérience de 
lecture de la chaîne : cela demande de créer des zones dédiées, non seule- 
ment en utilisant les bas de page, comme on l'a vu, mais aussi éventuelle- 
ment en distinguant pour ainsi dire la marge byzantine et la marge moderne. 
Les divisions modernes du texte biblique, par exemple, devraient étre 
indiquées, sans toutefois interférer avec la structuration du texte byzantin. 
Évidemment, une édition électronique offre des possibilités nouvelles de 
distinction des plans et permet d'éviter des confusions, ce qui est plus dif- 
ficile avec le format papier. 9? 

Le second aspect est la question de l'adaptation, autrement dit de l'alter- 
native entre mimétisme et transposition de certains phénoménes selon les 
codes visuels modernes. Il est logique d'observer une cohérence entre la 
méthode adoptée pour le texte et celle choisie pour la mise en page.!°% 


103 Par exemple, la mention en allemand des noms d'auteurs, dans les marges de I’ Epitomé 


de Procope sur la Genése, peut donner au lecteur pressé l'impression erronée que ces indica- 
tions se trouvent chez l'auteur, et auraient été traduites pour une meilleure lisibilité. Cf. METZ- 
LER, Prokop von Gaza, Eclogarum in libros historicos Veteris Testamenti epitome. Teil 1: Der 
Genesiskommentar [voir n. 27] ; de méme dans l'édition du commentaire sur l’Exode (cité à 
la note 27). 

104 Sur les différentes méthodes actuelles d'édition de textes anciens et les théories qui les 
sous-tendent, on commencera par se reporter à l'excellent état de la recherche raisonné de 
CASSIN, Où en est l'édition de textes patristiques grecs aujourd'hui ? [voir n. 83], pp. 11-59, 
qui comprend également un bilan des pratiques d'édition des floriléges et des chaines exégé- 
tiques, pp. 46-49. De nombreux problémes ont été récemment soulevés en particulier au sujet 
de l'édition des textes de commentaires. Cf., par exemple, J. SIGNES CODONER — I. PÉREZ 
MARTIN (éd.), Textual Transmission in Byzantium: between Textual Criticism and Quellen- 
forschung (Lectio, Studies in the Transmission of Texts and Ideas, 2), Turnhout, 2014 ; 
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Ainsi, le mimétisme convient à une transcription diplomatique, particuliè- 
rement appropriée à l'édition d'un manuscrit dans lequel de nombreuses 
illustrations entrent en dialogue avec la chaîne,!° et qui permet aussi de 
faciliter l'observation du manuscrit dans une édition où chaque page de 
celui-ci est mise en regard de la version imprimee.! A l'inverse, dans le 
cas d'une édition critique, une certaine transposition semble raisonnable. 
Elle pose cependant des problémes de limites et implique une interprétation 
des phénoménes avec une part inévitable de subjectivité. Si le but est de 
permettre une certaine expérience des livres byzantins que sont les chaines, 
alors la mise en page globale importe plus que le contenu d'une page ou 
d'une ligne précise. Déjà là, cependant, il convient d'observer certains 
aspects manifestement intentionnels et de décider jusqu'à quel point on les 
transposera : par exemple l'ajustement plus ou moins exact entre texte et 
commentaire sur une page donnée," ou encore l'inscription des scholies 
dans des différentes formes géométriques éventuellement significatives. 
Par ailleurs, des décisions sont à prendre au sujet de certaines marques 
visuelles, à cause des différences de codes entre les manuscrits et les 
conventions modernes comme la maniére de noter les changements de para- 
graphe ou l'utilisation de la majuscule, éléments qui ont une importance 
particuliére dans le cas des chaines. Renoncer à traduire, si l'on peut parler 
ainsi, les codes byzantins selon les habitudes modernes, c'est proposer une 
immersion dans les pratiques anciennes... au risque que le lecteur s'y 
méprenne. On notera une solution intéressante adoptée par Harl, qui repro- 
duit dans le texte la maniére dont le manuscrit note les paragraphes et uti- 
lise des alinéas dans la traduction.!® D'une manière plus fondamentale, il 


E. GORANSSON — G. IVERSEN — B. CROSTINI — B. M. JENSEN — E. KIHLMAN — E. ODELMAN — 
D. SEARBY (éd.), The Arts of Editing Medieval Greek and Latin: A Casebook (Studies and 
Texts, 203), Toronto, 2016. 

105 Voir le projet de B. CROSTINI, Editing a Greek Catena from a Single Illuminated 
Manuscript (Vat. gr. 752), dans E. GÓRANSSON et al. (éd.), The Arts of Editing [voir n. 104], 
pp. 54-71 ; B. CROSTINI, The Electronic Edition of MS Vaticanus graecus 752: Text or Texts?, 
dans A. CIPOLLA (éd.), Digital Philology: New Thoughts on Old Questions (Storie e linguaggi, 
27), Padova, 2018, pp. 123-137 ; voir aussi B. CROSTINI — G. PEERS (éd.), A Book of Psalms 
from Eleventh-Century Byzantium: The Complex of Texts and Images in Vat. gr. 752 (ST, 504), 
Città del Vaticano, 2016. 

106 Exemple d'édition électronique de type fac-simile : C. MARCHELLO-NIZIA — 
A. LAVRENTIEV, Queste del saint Graal, Lyon, 2019, publié en ligne par la Base de francais 
médiéval, http://catalog.bfm-corpus.org/qgraal cm, derniére révision le 2018-11-30 (vérifié 
le 7 novembre 2020). 

107 Cf. J.-H. SAUTEL, Essai de terminologie de la mise en page des manuscrits à commen- 
taire, dans Gazette du livre médiéval, 35.1 (1999), pp. 17-31. Voir aussi le témoignage de 
Nicolas Mésarités sur son frère, que ce dernier ait été caténiste ou copiste ` Oraison funèbre 
en l'honneur de son frère Jean, 26, cité par B. FLUSIN, Un lettré byzantin au ΧΙ΄ siècle : Jean 
Mésarités, dans B. MONDRAIN (éd.), Lire et écrire à Byzance (Centre de recherche d'Histoire 
et Civilisation de Byzance, Monographies, 19), Paris, 2006, pp. 80-81. 

108 Cf. HARL, La Chaîne palestinienne sur le psaume 118 [voir n. 76]. 
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convient de choisir entre reproduction de chaque élément visuel et vision 
plus synthétique. Dans le premier cas, on décrit les caractéristiques le plus 
précisément possible et on les reproduit ou transpose selon un systéme de 
correspondance terme à terme. Cette option apparemment descriptive et trés 
précise, qui permet des interprétations ultérieures, se heurte pourtant à des 
limites : comment, sans aboutir à un systéme illisible, tenir compte de l'im- 
mense variété des situations et surtout des nuances, par exemple entre une 
différence d'écriture flagrante et une qui serait à peine perceptible ? Cette 
difficulté conduit à envisager une méthode d'observation synthétique. On 
évalue, par exemple, le degré de distinction entre lemmes et commentaires, 
quels que soient les facteurs (couleur de l'encre, taille des lettres, écriture 
distinctive plus ou moins marquée), et, tout en tenant compte des détails, 
on cherche avant tout à faire ressortir l'effet produit. La part de subjectivité 
est indéniable, mais c'est la condition de toute édition critique, qui est 
interprétation. Vu l'urgence d'éditer les chaines et le labeur que cela repré- 
sente, cette maniére de prendre en compte les aspects visuels, applicable 
dés à présent, représente déjà un progrés trés satisfaisant. Néanmoins, la 
difficulté soulevée à l'occasion de l'édition touche plus largement l'étude 
de ces mises en page et de leurs effets sur l'usage des manuscrits de chaine, 
et dans ce domaine, l'intelligence artificielle ouvre des perspectives consi- 
dérables. Les possibilités actuelles de reconnaissance d'image et de mesure 
de similitudes, déjà appliquées à des études de paléographie et de codicolo- 
gie, pourraient en effet étre exploitées pour analyser et modéliser les phéno- 
ménes afin de réduire la part de subjectivité et de réaliser de vastes études 
comparatives!™. 


C. ESSAIS D’ EDITIONS RENDANT COMPTE DE DIFFÉRENTES 
MISES EN PAGE ALTERNANTES 


Pour illustrer ce qui précéde, on met ici en regard des essais d'éditions et 
les pages des manuscrits correspondants. Le but est de montrer ce qui est 
réalisable dans le cadre d'une édition traditionnelle, soumise aux exigences 
d'une maison d'édition, sans aborder les possibilités offertes par un format 
électronique. Le format des livres, le nombre de colonnes d'écriture et la 


109 Cf. M. KESTEMONT — V. CHRISTLEIN — D. STUTZMANN, Artificial Paleography: Com- 
putational Approaches to Identifying Script Types in Medieval Manuscripts, dans Speculum, 
92, S1 (2017), pp. S86-S109 ; R. ALAASAM — B. KURAR — J. EL-SANA, Layout Analysis on 
Challenging Historical Arabic Manuscripts using Siamese Network, dans 2019 International 
Conference on Document Analysis and Recognition (ICDAR), Sydney, 2019, pp. 738-742. Un 
grand merci à Margherita Fantoli de m'avoir éclairée sur ce sujet. 
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densité textuelle ne sont pas pris en compte. Les exemples sont volontaire- 
ment simples. D'abord, ils sont choisis pour leur mise en page alternante, 
ce qui permet de mesurer l'importance d'éléments visuels peu spectacu- 
laires, et les extraits retenus n’illustrent pas tous les phénomènes structurels 
observés dans les manuscrits. Ensuite, à l'exception du Laurentianus Pluteus 
10.4, qui élargit l'échantillon de mises en page alternantes,!!° chaque manus- 
crit est le représentant principal d'une compilation. Il s'agit des chaines 
pauliniennes dont il a été question dans l'article déjà cité traitant du rapport 
entre mises en page et rédaction des chaînes.!!! Précisons qu'il existe bien 
d'autres chaines ou recensions de chaines transmises par un trés petit nombre 
de manuscrits, voire par des témoins uniques,!!? quoique l'état actuel des 
connaissances ne permette pas d'en estimer le nombre. Les exemples donnés 
ne sont donc pas isolés et on peut les appliquer au moins à ce type de cas. 
Enfin, on part de l'hypothése provisoire que leur mise en page refléte la 
mise en page originelle. Voici la liste des chaines présentées : 


e Planches 1-2 : Vaticanus gr. 762 (x°-x1° s.),!! principal représentant du 
Typus Vaticanus (CPG C 160),!!4 ff. 67-68", sigle V ; 

e Planches 3-4 : Monacensis gr. 412 (xn°-xm° s.),!! principal représen- 
tant du Typus Monacensis (CPG C 161),!!6 ff. 307-308", sigle M ; 


10 Voir note 119. 

II Voir note 6. 

112 Pour les chaînes pauliniennes, en plus de CPG C 160-162 évoquées ici, voir CPG C 
163-164 (en faisant abstraction des témoins partiels), également à présentation alternante. Pour 
les autres livres bibliques, voir CPG C 40 (sur les Psaumes) et C 116, C 126, C 137 et C 147 
(sur les Évangiles), parmi lesquels on trouve des chaines isolées, à présentation alternante ou 
encadrante. 

115 GA 1915. Cf. R. DEVREESSE, Codices Vaticani graeci, Tomus III : Codices 604-866, 
Città del Vaticano, 1950, pp. 279-280 ; STAAB, Die Pauluskatenen [voir n. 19], pp. 7-11 et 
pp. 23-36. 

ΠΑ Cf. STAAB, Die Pauluskatenen [voir n. 19], pp. 7-36. Édition ancienne à partir d'un 
apographe de la chaine abrégée et mutilée (cf. note 32) : CRAMER, Catenae in Nouum Testa- 
mentum [voir n. 63], vol. IV, Catena in Sancti Pauli epistolam ad Romanos, pp. 1-162. 
Cf. STAAB, Die Pauluskatenen [voir n. 19], p. 21. 

115 Diktyon 44860, GA 1909. Cf. I. HARDT, Catalogus Bibliothecae Bavaricae, IV, 
München, 1810, pp. 269-270 ; STAAB, Die Pauluskatenen [voir n. 19], pp. 37-43. Phénoméne 
typique de cette chaine mais non illustré dans les pages choisies : les reprises de lemmes au 
niveau de la chaîne, à ne pas confondre avec les reprises internes aux scholies, cf. LORRAIN, 
Fragments of Works or Working With Fragments? [voir n. 1]. 

116 Cf. STAAB, Die Pauluskatenen [voir n. 19], pp. 37-52. Édition ancienne : Supplemen- 
tum e codice monacensi, dans CRAMER, Catenae in Nouum Testamentum [voir n. 63], vol. IV, 
pp. 163-529. Cf. STAAB, Die Pauluskatenen [voir n. 19], pp. 45-46. 
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e Planche 5-6 : Coislinianus 204 (ΧΙ s.),!'7 unique témoin du Typus 
Parisinus (CPG C 162),!!8 ff. 28"-29", sigle C ; 

e Planche 7-8 : Laurentianus Pluteus 10.4 (xr? s.),!? témoin de la chaîne 
du Pseudo-CEcumenius (CPG C 165), plus précisément de la recension 
Normaltypus!?, ff. 417-421, sigle P. 


La structuration des informations critiques suit le modéle d'éditions trés 
récentes, en particulier celle d'Auwers, évoquée plus haut. On distingue ainsi 
les sources de la chaine (fontes catenae), c'est-à-dire les ceuvres d'auteurs 
elles-mêmes, et les éditions des extraits de chaîne (editiones). Les éditions 
anciennes des chaînes proprement dites, indiquées dans les notes à la liste 
ci-dessus, devraient étre signalées en introduction. On a ajouté la rubrique 
species catenae pour signaler des corrections concernant les aspects visuels. 
Outre la séparation entre la chaine elle-méme et les instruments destinés au 
lecteur moderne, le choix adopté est celui d'une transposition des éléments 
visuels selon une approche synthétique destinée à faire ressortir leurs effets 
sur la lecture. C'est pourquoi le tableau comparatif des phénoménes visuels 
et de leur transposition (ci-contre), n'est pas organisé selon les éléments 
visuels individuels (écriture, espaces, etc.), mais selon les phénoménes tex- 
tuels, marqués ou non par les manuscrits (lemmes, attributions, etc.). Les 
paragraphes byzantins (marqués par la ponctuation) sont transposés selon les 
habitudes modernes (alinéas). La ponctuation des manuscrits n'est pas 
conservée. Les citations bibliques non marquées par les manuscrits ne le sont 
pas non plus dans l'édition mais sont signalées dans l'apparat scripturaire. 
Ces extraits sont des exemples évidemment provisoires : certaines décisions 
ont été volontairement suspendues (les sigles d'auteurs sont abrégés tels 
qu'ils sont dans les manuscrits) et des apparats supplémentaires seraient 
nécessaires (ex : rubrique des extraits paralléles dans d'autres chaines). 


117 Diktyon 49344, GA 1910 (xr s.). Cf. R. DEVREESSE, Catalogue des manuscrits grecs, 
IL, Le fonds Coislin, Paris, 1945, pp. 182-183 ; STAAB, Die Pauluskatenen [voir n. 19], 
pp. 53-55. Dans ce manuscrit, la présentation des (rares) attributions n'est pas constante : 
certaines sont placées en marge et doublées dans le corps du texte. Cf. aussi STAAB, Die 
Pauluskatenen [voir n. 19], p. 61. 

118 Cf. STAAB, Die Pauluskatenen [voir n. 19], pp. 53-70. Édition ancienne : CRAMER, Cate- 
nae in Nouum Testamentum [voir n. 63], vol. VI, In epistolas S. Pauli ad Galatas, Ephesios, 
Philippenses, Colossenses, Thessalonicenses. Cf. STAAB, Die Pauluskatenen [voir n. 19], 
pp. 56-60. 

!? Diktyon 16127, GA 1919. Cf. STAAB, Die Pauluskatenen [voir n. 19], p. 109. On a choisi 
des pages sans scholies marginales. 

120 Cf. STAAB, Die Pauluskatenen [voir n. 19], pp. 100-125. 
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PI. 1. Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. gr. 762 (x°-x1° s.), 
f. 67" (lemme : Rm 6, 21-22) © [2020] Biblioteca Apostolica Vaticana. 
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PI. 2. Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. gr. 762 (x°-x1° s.), 
f. 68" (lemme : Rm 6, 23) © [2020] Biblioteca Apostolica Vaticana. 
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Catena Vaticana (excerptum e Vat. gr. 762, ff. 677-681) 


Ἴστε γάρ που τὸν χρόνον ἐκεῖνόν, φησίν, ἐν à τοῖς ἁμαρτίας ἐπιτάγμασιν 
ὑπετάττεσθε, πῶς ἦν ὑμῖν πρᾶγμα κοινὸν πρὸς τὴν δικαιοσύνην οὐδέν. 

ΏὮρηε. Ἐπειδή, ὡς πολλαχοῦ, φησίν, ἐτηρήσαμεν, τὸ τῆς δικαιοσύνης 
ὄνομα ἀντὶ τῆς ἀρετῆς ἔσθ᾽ ὅτε παραλαμβάνεται, λεκτέον ὅτι καὶ νῦν 
τοιοῦτόν ἐστι τὸ λεγόμενον: ὅτε δοῦλοι ἦτε τῆς ἁμαρτίας, ἐλεύθεροι ἦτε τῇ 
ἀρετῇ. καὶ παρακολουθεῖ τῷ γενικῷ τῆς ἁμαρτίας ὀνόματι τὸ γενικὸν τῆς 
ἁρετῆς δικαιοσύνην ἐν τούτοις ὀνομάζεσθαι. δόξει δὲ εἰδικῶς τὸ εἰς 
ἁγιασμὸν λέγειν, προτρεπόμενος εἰς ἁγνείαν καὶ καθαρότητα βίου τὸν 
δυνάμενον χωρῆσαι. 


Τίνα οὖν καρπὸν εἴχετε τότε, ἐφ᾽ οἷς νῦν ἐπαισχύνεσθε; τὸ γὰρ 
τέλος ἐκείνων θάνατος. |vovì δὲ ἐλευθερωθέντες ἀπὸ τῆς 
ἁμαρτίας, δουλωθέντες δὲ τῷ θεῷ, ἔχετε τὸν καρπὸν ὑμῶν εἰς 
ἁγιασμόν, τὸ δὲ τέλος, ζωὴν αἰώνιον. 


Τοιαύτη γὰρ ἦν ἡ δουλεία, φησίν, ὡς καὶ τὴν ἀνάμνησιν αὐτῆς νῦν 
αἰσχύνην φέρειν, εἰ δὲ ἢ ἀνάμνησις καταισχύνει, πολλῷ μᾶλλον ἡ πρᾶξις. 

Θεοδωριτ. Ὑμεῖς, φησίν, εἴπατε τῆς ἁμαρτίας τὰ κέρδη. μᾶλλον δὲ 
περιττὸν ἐρωτᾶν. καὶ σιγῶντες γὰρ ὁμολογεῖτε τὴν βλάβην, τὴν γὰρ 
αἰσχύνην περίκεισθε. κἂν γὰρ λίαν τίς ἀναιδέστατος À, μετὰ τὴν παῦλαν τῆς 
ἡδονῆς τὴν αἰσχύνην εἰσδέχεται. 

Γενναδ. Καίτοι ἡδέως ἂν ἔγωγε νῦν πυθοίμην ὑμῶν, ὑπὲρ ὅτου 
κατεσπευσμένως οὕτως τῇ ἁμαρτίᾳ τὴν καλὴν ἐκείνην δουλείαν 
ἐξεπληροῦτε, καὶ τίς τῆς πολλῆς ταύτης εὐνοίας ὑμῖν ὁ καρπός. οὐ φθορὰ 
καὶ ἀκαθαρσία καὶ θάνατος καὶ τὰ πάσης αἰσχύνης ἀνάμεστα; 

Kat’ ἐρώτησιν ἀναγωστέον τὸ: τίνα οὖν καρπὸν εἴχετε τότε; εἶτα κατὰ 
ἀπόκρισιν: ἐφ᾽ οἷς νῦν ἐπαισχύνεσθε. εἴδομεν γὰρ τὸ κέρδος, φησί, τῆς περὶ 
ἐκεῖνα σπουδῆς, ἃ καὶ λεγόντων ἑτέρων αἰσχύνεσθε. 


Fontes catenae 16-17 Ioh. Chrys., Hom. in Rom., XII, PG 60, 495, 29-31 18-21 Theodoretus, 
Com. in Rom., Ill, 8, PG 82, 112B14...C6 


Editiones 1-2 Staab, Pauluskomentare, p. 368 (Gennadius) 3-9 Ramsbotham, « The 
Commentary of Origen », JThS 13 (1912), XXIL p. 367 (Origenes) 22-25 Staab, ibid., p. 368 
(Gennadius) 26-28 Staab, ibid., p. 123 (Theod. Mops.) 


Traditio textus V 
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ΏὮρηε. Ἐξευτελίζων τὸν καρπὸν τῶν δούλων τῆς ἁμαρτίας, ὡς οὐδενὸς 
ἄξιον λόγου τοῦτό φησιν. ἐφ᾽ οἷς γάρ τις πρότερον ἐν ἁμαρτίᾳ καὶ ἀγνοίᾳ 
πεπραγμένοις, ὕστερον εἰς συναίσθησιν ἐλθὼν τῶν ἡμαρτημένων 
αἰσχύνεται, ταῦτα καρπὸς ἄν εἴη ἄχρηστος, ἄωρος εἰς βρῶσιν καὶ εἰς οὐθὲν 
ἐπιτήδειος: καὶ γὰρ τέλος τῶν τοιούτων ἔργων οὐκ ἄλλο ἢ θάνατός ἐστιν, ὁ 
ἐχθρὸς Χριστῷ τῷ εἰπόντι: ἐγώ εἰμι ἡ ζωὴ, κυριεύων τῶν τοιούτους 
καρποὺς ἐνηνοχότων, ἐν ᾧ θανάτῳ οὐκ ἔστιν ὁ μνημονεύων θεοῦ. καὶ γὰρ 
πᾶς ὁ ἐν αὐτῷ τέθνηκεν τῷ θεῷ καὶ ζῇ τῷ θανάτῳ, ὅπερ ταὐτόν ἐστιν τῷ 
ζῆν τῇ ἁμαρτίᾳ. 

Ιω. Ἐπειδὴ γὰρ ἡ αἰσχύνη οὐ σφόδρα δοκεῖ φορτικὸν εἶναι, ἐπὶ τὸ πάνυ 
φορτικὸν ἔρχεται, τὸν θάνατον λέγων: καίτοι γε ἤρκει καὶ τὸ ἔμπροσθεν 
εἰρημένον: ἐννόησον γὰρ ὅση τῆς κακίας ἡ ὑπερβολή, ὅπου γε καὶ τῆς 
τιμωρίας ἀπηλλαγμένοι, τῆς αἰσχύνης ἀπαλλαγῆναι οὐκ ἴσχυον. ποῦ οὖν 
προσδοκᾷς, φησί, μισθὸν ἀπὸ τῆς πράξεως; ἀλλ᾽ οὐ τὰ τοῦ θεοῦ τοιαῦτα: 
νῦν γάρ, φησί, ἐλευθερωθέντες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, δουλωθέντες δὲ τῷ θεῷ, 
ἔχετε τὸν καρπὸν ὑμῶν εἰς ἁγιασμόν, τὸ δὲ τέλος, ζωὴν αἰώνιον. ἐκείνων ὁ 
καρπὸς αἰσχύνη καὶ μετὰ τὴν ἀπαλλαγήν, τούτων ὁ καρπὸς ἁγιασμός. 
ἐκείνων τὸ τέλος θάνατος, τούτων ζωὴ αἰώνιος. 

Ἄρα οὖν, φησί, τοιαῦτα καὶ τὰ νῦν; ἢ μικρῷ τῷ καὶ τῷ τυχόντι 
διεστηκότα; ἀλλ᾽ οὐχὶ τῷ ὅλῳ καὶ τῷ παντί; ἀλλαξάμενοι γὰρ τῆς ἁμαρτίας 
θεὸν καὶ τὰ δοκοῦντα τούτῳ διαπράττεσθαι γνόντες, καρποῦσθε μὲν τὸν 
ἁγιασμόν, τὸ ἀναμάρτητον τουτέστιν, ἐκ δὲ τούτου τὸ ἀθανάτοις ὑμῖν 
διαμένειν περίεσται. 

ΏὮρηε. Ἡμέτερος καρπὸς εἰς ἁγιασμόν: οὐχ ἡμέτερος δέ, οὐδὲ κατὰ τὴν 
ἡμετέραν φύσιν, ὁ φέρων τῷ ἤδη συνησθημένῳ αὐτοῦ αἰσχύνην. ὅτι δὲ 
ἡμέτερον μὲν τὸ κρεῖττον, οὐ τοιοῦτον δὲ τὸ χεῖρον, δηλοῖ καὶ ὁ σωτὴρ 
λέγων: εἰ τὸ ἀλλότριον ἐπιστεύθητε καὶ οὐκ ἐγένεσθε ἄξιοι, τὸ ὑμέτερον τίς 
ὑμῖν δώσει; κἂν γὰρ μὴ γενώμεθα ἄξιοι τοῦ κρείττονος, ὡς ἡμέτερον αὐτὸ 
τῇ φύσει οὐ λαμβάνομεν διὰ τὴν ἁμαρτίαν. ἐρεῖ δέ τις ἐνταῦθα τὸν εἰς 
ἁγιασμὸν καρπὸν εἶναι, τῶν δεδουλωµένων τῷ θεῷ τὴν παντελῆ ἀπὸ τῶν 


Fontes catenae 38-46 Ioh. Chrys., ibid., XII, PG 60, 495, 39-45; 48...54 


Editiones 29-37 Ramsbotham, ibid., JThS 13, XXXIII, p. 367-368 (Origenes) 47-51 Staab, 
ibid., p. 368 (Gennadius) 52-58 Ramsbotham, ibid., JThS 13, XXXIII, p. 368 (Origenes) 


Loci biblici 29 cf. Rom. 6,20 32-33 Sap. 4,5 34 cf. Ioh. 11, 25; 14,6 35 cf. Ps. 6, 6 
55-56 cf. Luc. 16, 12 


Traditio textus V 


Apparatus criticus 34 κυριεύων τῶν] κυριευόντων V corr. Ramsbotham 36 τῷ᾽] τὸ V corr. 
Ramsbotham 47 Apa] ἄρα V corr. Staab 
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PI. 3. München, Bayerische Staatsbibliothek, Cod. graec. 412 (xm°-xm° s.), f. 307" 
(lemme : Rm 14, 6). 
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PI. 4. München, Bayerische Staatsbibliothek, Cod. graec. 412 (xm°-xm° s.), f. 308". 
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Catena Monacensis (excerptum e Monac. gr. 412, ff. 307"-308") 


τούτῳ, ἀλλὰ τῷ νόμῳ τῆς ὁμονοίας λαμπρύνονται. 

Καὶ εἰ ἄρα ὁ μέν τις ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν ἐσθίει, ὁ δὲ καθ᾽ ἡμέραν, οὐ δεῖ 
ἐπὶ τούτων κρίνειν καὶ κατακρίνειν ἀλλήλους, οὔτε τὸν ἐσθίοντα: νηστεύει 
γὰρ ὁ πλησίον καὶ ἀγαθὸν ποιεῖ, ποιῶν αὐτὸ διὰ τὸν θεόν: οὔτε πάλιν τὸν 
νηστεύοντα δεῖ κατακρίνειν τὸν μὴ νηστεύοντα παρ᾽ ἡμέραν: οὐ γὰρ 
νομοθεσίας ἐστὶν ἵνα ἡ παράβασις προξενῇ κρίμα, ἀλλὰ μόνης 
προαιρέσεως. ἀλλ᾽ ἕκαστος κατὰ τὸν ἴδιον νοῦν πληροφορείσθω, ἢ ὅτι 
καλῶς ποιεῖ νηστεύων ἀεί, ἢ ὅτι οὐ καλῶς μὴ νηστεύων ἀεί. 

Ὁ φρονῶν τὴν ἡμέραν κυρίῳ φρονεῖ, καὶ ὁ μὴ φρονῶν τὴν ἡμέραν κυρίῳ 
οὐ φρονεῖ. καὶ ὁ ἐσθιὼν κυρίῳ ἐσθίει, εὐχαριστεῖ γὰρ τῷ θεῷ. καὶ ὁ μὴ 
ἐσθίων κυρίῳ οὐκ ἐσθίει καὶ εὐχαριστεῖ τῷ θεῷ. 

Ἔτι τῶν αὐτῶν ἔχεται. ὁ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν: οὐ περὶ τὰ καίρια τὸ 
πρᾶγμά ἐστι’ τὸ γὰρ ζητούμενον, εἰ διὰ τὸν θεὸν κἀκεῖνος καὶ οὗτος 
ἐργάζεται, καὶ εἰ ἀμφότεροι εἰς εὐχαριστίαν τελευτῶσι. καὶ γὰρ καὶ ἐκεῖνος 
καὶ οὗτος εὐχαριστοῦσι τῷ θεῷ. εἰ τοίνυν εὐχαριστοῦσιν ἀμφότεροι, οὐ 
πολὺ τὸ μέσον. σὺ δέ μοι σκόπει πῶς καὶ ἐνταῦθα πλήττει τὸν ἰουδαΐζοντα 
λανθανόντως: εἰ γὰρ τὸ ζητούμενον τοῦτό ἐστι τὸ εὐχαριστεῖν, εὔδηλον ὅτι 
ὁ ἐσθίων οὗτός ἐστιν ὁ εὐχαριστῶν, οὐχ ὁ μὴ ἐσθίων. πῶς γάρ, ἔτι τοῦ 
νόμου ἐχόμενος; ὅπερ οὖν καὶ πρὸς Γαλάτας ἔλεγεν: οἵτινες ἐν νόμῳ 
δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσετε. ἀλλ᾽ ἐνταῦθα αἰνίττεται μὲν αὐτό, οὐκ 
ἀνακαλύπτει δέ: οὕπω γὰρ ἦν καιρός. 

Συγκαταβατικῶς μέντοι ταῦτα λέγει τὴν συμφωνίαν τῇ ἐκκλησίᾳ 
πραγματευόμενος. οἶδε, φησίν, ὁ τῶν ὅλων θεός τὸν τῶν ἐσθιόντων καὶ τῶν 
οὐκ ἐσθιόντων σκοπόν. καὶ οὐ τῷ ἔργῳ μόνῳ προσέχει, ἀλλὰ καὶ τὴν τοῦ 
γινομένου διάνοιαν ἐξετάζει. 

Ἢ περὶ τῆς τῶν ἡμερῶν παρατηρήσεως ὁ λόγος: ἀμφότεροι τοίνυν, 
φησίν, Evi χρῶνται σκοπῷ, τιμῇ τῇ πρὸς τὸν θεόν: 6 τε γὰρ 
παραφυλαττόμενος τὴν ἡμέραν οἴεται θεοῦ νόμον πληροῦν. 6 τε ἀδιαφορῶν 
περὶ τοῦτο πᾶσαν ὡς ὑπὸ θεοῦ γενομένην ἡμέραν δι᾽ ὁμοίας ἔχει τιμῆς. 
ἀλλὰ μὴν καὶ ὁ ἐσθίων ὡσαύτως. 


Fontes catenae 1 Theodoretus, Com. in Rom., V, 24, PG 82, 201A5-6 12-21 Ioh. Chrys., Hom. 
in Rom., XXV, PG 60, 630, 54-631, 7 22-25 Theodoretus, ibid., V, 24, PG 82, 201A11-BI 


Editiones 2-7 Staab, Pauluskomentare, p. 536, 25-30 (Photius) 7-8 ἀλλ᾽...ἀεῖ non edidit 
Staab sub nomine Photii 26-29 Staab, Pauluskommentare, p. 410, 33-411, 2 (Gennadius) 30 
non edidit Staab sub nomine Gennadii 


Loci biblici 19-20 Gal. 5, 4 
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Catena Parisina (excerptum e Coisl. 204, f. 28" col. 2-f. 29" col. 2) 


Γινώσκετε γάρ, φησίν, ὅτι οἱ ἐκ πίστεως, οὗτοί εἰσιν υἱοὶ Ἀβραάμ: νυνὶ δὲ 
ἀποφαίνει ὅτι καὶ τοῦ θεοῦ. εἶτα λέγει καὶ τὸν τρόπον τῆς υἱοθεσίας: «Ὅσοι 
γὰρ εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε». καὶ τίνος ἕνεκεν οὐκ 
εἶπεν: ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσθητε, ἐκ τοῦ θεοῦ ἐγεννήθητε; τὸ γὰρ 
ἀκόλουθον τοῦ δεῖξαι υἱοὺς τοῦτο ἦν. ὅτι πολὺ φρικωδέστερον αὐτὸ 
τίθησιν. εἰ γὰρ ὁ Χριστὸς υἱὸς θεοῦ, σὺ δὲ αὐτὸν ἐνδέδησαι, τὸν υἱὸν ἔχων 
ἐν ἑαυτῷ καὶ πρὸς αὐτὸν ἀφομοιωθείς, εἰς μίαν συγγένειαν καὶ μίαν ἰδέαν 
ἤχθης. 

Οὐκ ἔνι Ἰουδαῖος οὐδὲ Ἕλλην, οὐκ ἔνι δοῦλος οὐδὲ ἐλεύθερος, οὐκ ἔνι 
ἄρσεν καὶ θῆλυ, ἅπαντες γὰρ ὑμεῖς εἷς ἐστὲ ἐν Χριστῷ, Ἰησοῦ. 

Εἰπὼν ὅτι αὐτὸν ἐνεδύσασθε τὸν Χριστόν, οὐδὲ ταύτῃ ἀρκεῖται τῇ λέξει, 
ἀλλ᾽ ἑρμηνεύων αὐτὴν, ἐνδοτέρω πρόεισι τῆς τοιαύτης συναφείας καὶ φησίν 
ὅτι «πάντες εἷς ἐστὲ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ», τουτέστι μίαν μορφήν, ἕνα τύπον 
ἔχετε πάντες τοῦ Χριστοῦ. τί τούτων γένοιτο φρικωδέστερον τῶν ῥημάτων; 
ὁ Ἕλλην καὶ Ἰουδαῖος καὶ δοῦλος πρῴην, οὐκ ἀγγέλου οὐδὲ ἀρχαγγέλου, 
ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ πάντων δεσπότου τὴν μορφὴν ἔχων περιέρχεται, καὶ ἐν 
ἑαυτῷ δείκνυσι τὸν Χριστόν. 

Ἄλλος’ οὐχ ἡ τοῦ νόμου τήρησις, φησί, βελτίονας ποιεῖ τοὺς πιστεύσαντας 
τῶν ἀπὸ τῶν ἐθνῶν τοὺς Ἰουδαίους, ἀλλ᾽ ἡ δύναμις τοῦ βαπτίσματος τὸ 
Χριστὸν ἐνδύσασθαι παρέχουσα, κοινὴν ποιεῖ τὴν χάριν πάντων ὁμοῦ, 
βαρβάρων, Ἑλλήνων, Ἰουδαίων, θήλεος, ἄρρενος. οὐχ ἁπλῶς δὲ παρέμιξε 
τὸ θῆλυ καὶ τὸ ἄρρεν, ὅσον γὰρ εἷς τῷ ῥήματι ἐζήτει πρὸς τὸ προκείμενον, 
ἀλλ᾽ εἰ τὸ ἄρρεν καὶ τὸ θῆλυ διάφερον εἰς μίαν χάριν συνάγει τὸ βάπτισμα, 
πόσῳ μᾶλλον Ἕλληνα καὶ Ἰουδαῖον. 

Ἄλλος εἰς τὸ αὐτὸ ῥητὸν ὧδε λέγει: τῆς παρούσης ζωῆς ἀρχὴ μὲν τοῖς 
πᾶσιν ὁ Ἀδάμ, εἷς δὲ ἄνθρωπος οἱ πάντες ἐσμὲν τῷ λόγῳ τῆς φύσεως: πρὸς 
γὰρ δὴ τὸ κοινὸν ὡσπερεὶ μέλους τάξιν ὁ καθεὶς ἡμῶν ἐπέχει, οὕτω δὴ καὶ 
ἐπὶ τῆς μελλούσης ζωῆς ἀρχὴ μὲν ὁ Χριστός, πάντες δὲ οἱ κοινωνοῦντες 


Fontes catenae 1-8 Ioh. Chrys., Com. in Gal., PG 61, 656, 31-33, 36-44 11-17 Ibid., PG 
61, 656, 51-61 25-28 τῆς...κοινωνοῦντες Theod. Mops., Com. in Gal., ed. Greer, The 
Commentaries on the Minor Epistles, p. 86-88 


Editiones 18-24 Staab, Pauluskomentare, p. 301 (Seuerianus Gab.) 


Loci biblici 1 Gal. 3,7 11 cf. Gal. 3, 27 19-20 cf. Gal. 3, 27 
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Apparatus criticus 22 cic τῷ] εἰς τὼ P corr. Staab 


Species catenae 25 εἰς... λέγει scriptura minuscula P 
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PI. 5. Paris, Bibliothèque nationale de France, Coislin 204, f. 28" 
(lemme : Ga 3, 28). 


ÉDITER LES CHAÍNES EXÉGÉTIQUES GRECQUES 257 


PI. 6. Paris, Bibliothèque nationale de France, Coislin 204, f. 29". 
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PI. 7. Firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, Plut. 10.4 (ΧΙ s.), f. 41" 
(lemmes : Rm 8, 30-32). 
Su concessione del Ministero per i Beni e le Attività Culturali. 
E’ vietata ogni ulteriore riproduzione con qualsiasi mezzo. 
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PI. 8. Firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, Plut. 10.4 (ΧΙ s.), f. 42" 
(lemmes : Rm 8, 32-34). 
Su concessione del Ministero per i Beni e le Attività Culturali. 
E’ vietata ogni ulteriore riproduzione con qualsiasi mezzo. 
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Catena Ps.-CEcumenii (excerptum e Plut. 10.4, ff. 41"-42") 


Οὓς δὲ προώρισεν, τούτους καὶ ἐκάλεσεν. πανταχοῦ τὸ κατὰ πρόθεσιν 
κλητοὺς ὄντας συνυπάκουε. ἐπεὶ ἄτοπον ἅπαντα, εἰ ὁ θεὸς τινὰς μὲν εὖ 
ἐποίησεν, τινὰς δὲ οὔ. τὸ δὲ κατὰ πρόθεσιν συνυπακουόμενον, αὐτῶν ποιεῖ 
τὸ κατόρθωμα καὶ προσωποληψίας ἀπαλλάττει τὸν θεόν. 

Καὶ οὓς ἐκάλεσεν, τούτους καὶ ἐδικαίωσεν: διὰ τῆς τοῦ λουτροῦ 
παλιγγενεσίας. 

Οὓς δὲ ἐδικαίωσεν τούτους καὶ ἐδόξασεν: διὰ τῶν χαρισμάτων, διὰ τῆς 
υἱοθεσίας. 

Τί οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα; ὡσεὶ ἔλεγεν: τούτων οὕτως ἐχόντων μηδεὶς 
λοιπὸν περὶ τῶν ὧδε πειρασμῶν ἢ κινδύνων λόγον ποιείσθω. τί γὰρ ἔνι 
εἶπειν πρὸς τὴν τοσαύτην ἀγαθότητα τοῦ θεοῦ; 

Ei ὁ θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν, τίς καθ᾽ ἡμῶν; ἵνα γὰρ μὴ λέγωσιν ὅτι βασιλεῖς καθ᾽ 
ἡμῶν καὶ δῆμοι καὶ ἡγεμόνες -- πάντες γὰρ ἐπεβούλευον τοῖς πιστοῖς -- 
φησὶν ὅτι ἰσχύει ὁ θεὸς τὰς καθ᾽ ἡμῶν ἐπιβουλὰς ἀφορμὴν στεφάνων 
ποιήσασθαι, οὐδεὶς οὖν καθ᾽ ἡμῶν. 

Ὃς γε τοῦ Ιδίου υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωκεν 
αὐτόν. πῶς οὖν, φησίν, ἡμᾶς προήσεται ὁ θεός, οὓς οὐ μόνον συμμόρφους 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἐποίησεν, ἀλλὰ καὶ ἐδικαίωσεν καὶ ἐδόξασεν; καὶ οὐ τοῦτο 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν υἱὸν ἔδωκεν ὑπὲρ ἡμῶν πάντων φησί, καὶ ἁμαρτωλῶν 
καὶ τελωνῶν καὶ πόρνων. πῶς οὐχὶ καὶ σὺν αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσεται; εἰ 
τὸν υἱόν, φησίν, ἔδωκεν εἰς θάνατον, τί δεῖ περὶ τῶν ἄλλων ἀμφιβάλλειν; ὁ 
γὰρ τὸ μέγα δούς, καὶ τὸ ἔλαττον δώσει. 

Τίς ἐγκαλέσει κατὰ ἐκλεκτῶν θεοῦ; πολλοὶ ἀσεβεῖς ἐμέμφοντο τοὺς πισ- 
τεύοντας, φησὶν οὖν: τίς ἱκανὸς ἐγκαλέσαι ἢ μέμψασθαι τοῖς ὑπὸ θεοῦ 
ἐκλεχθεῖσιν; καὶ ὅρα, οὐκ εἶπεν δούλοις θεοῦ ἢ πιστοῖς ἀλλ᾽ ἐκλεκτοῖς, 
ἐπαίρων τὸ ἀξίωμα. θεὸς ὁ δικαιῶν, τίς ὁ κατακρίνων; οὐκ εἶπεν ὁ ἀφεὶς 
ἁμαρτίας, ἀλλ’, ὃ μεῖζον ἦν, ὁ δικαιῶν, φησίν: ὅταν γὰρ ὁ θεὸς ψήφῳ οἰκεῖα 
δικαιώσῃ τινά, τίς ἐστιν ὁ κατακρίνων, τίς δὲ καὶ κατακρίνων ὠφελεῖ; τὸ δὲ 
κατακρίνων ὡς ἐπὶ ἁμαρτήμασιν. 

Χριστὸς ὁ ἀποθανών, μᾶλλον δὲ καὶ ἐγερθείς. οὐ κατὰ ἐρώτησιν αὐτὰ 
προάγει ὡς ἀναντιρρήτων ὄντων. τίς, φησιν, ὁ κατακρίνων, τοῦ μὲν 
πνεύματος συναντιλαμβανομένου ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν, τοῦ δὲ πατρὸς 


5-6 Ioh. Chrys., Hom. in Rom., XV, PG 60, 541, 56-57 7-8 cf. ibid., 58 9-11 cf. ibid., 541, 59— 
542,4 12-15 cf. ibid., 15-22 17 πῶς...προήσεται Ibid., 543,5 17-18 οὓς...ἐδόξασεν cf. ibid., 
542, 60-62 18-19 καὶ...ἁμαρτωλῶν cf. ibid., 543, 6-10 20-22 cf. ibid., 12-17 23-26 cf. ibid., 
19-25 26-28 οὐκ...κατακρίνων! cf. ibid., 30-34 30-31 cf. ibid., 544, 46-47 


Loci biblici 1-2 cf. Rom. 8, 28 17-18 cf. Rom. 8, 29 18 cf. Rom. 8, 30 


Traditio textus P 


EDITER LES CHAINES EXEGETIQUES GRECQUES 261 


Les quatre exemples d’éditions qui précédent illustrent la variété des situa- 
tions au sein de la catégorie des « chaines alternantes », avec les consé- 
quences déja évoquées sur les logiques de lecture : lecture continue ou 
encouragement a la sélection, impression d’un texte unique ou mise en valeur 
des changements d’autorites.!?? L’essai de transposition dans l'édition permet 
souligner quelques points. Les dénominations précises de « gloses stratigra- 
phiques » et de « gloses continues », qui classent d'un cóté le Monacensis 
gr. 412 et Vaticanus gr. 762, de l'autre, le Coislinianus 204 et le Pluteus 10.4, 
ou encore une description binaire des écritures (distinctive ou non) ne suf- 
fisent pas à évaluer l'effet visuel produit par les manuscrits et l'usage qu'on 
peut en faire. Par exemple, l'effet du changement de ligne dans le Monacen- 
sis, qui lui vaut la dénomination de « glose stratigraphique », est à peine 
perceptible et le commentaire n'est pas véritablement détaché du texte sacré. 
L'utilisation de l'initiale et des chevrons est plus déterminante pour mettre 
les lemmes en valeur dans ce manuscrit, avec un résultat assez semblable à 
ce que l'on trouve dans le Coislinianus, dont les lemmes sont écrits en majus- 
cule distinctive et indiqués par des chevrons. On a donc traité de la méme 
manière (par l'alinéa et l’italique) la présentation des lemmes dans ces deux 
manuscrits. Dans le Vaticanus, c'est à l'évidence la séparation au moyen 
d'espaces vides qui est la plus importante, permettant de sauter d'un lemme 
à l'autre, et méme y encourageant en quelque sorte. L’extrait du Pluteus 
(témoin de la chaine du Pseudo-Œcumenius) sert essentiellement de point de 
comparaison : cette double page dépourvue de scholies marginales présente 
l'aspect d'un simple commentaire, chaque lemme étant suivi d'une seule 
scholie. On y remarque l'absence de séparation entre lemme et scholie — 
parfois méme l'enchainement de deux groupes lemme-scholie dans le méme 
paragraphe — et l'adaptation parfaite d'une telle mise en page au contenu 
du texte, puisque ces scholies ne sont pas compréhensibles sans la citation 
du lemme, et que certaines sont méme syntaxiquement liées à celui-ci. 

D'une manière générale, on voit bien que les différents éléments visuels 
n'ont pas la méme importance et ne se situent pas au méme niveau. Écrire 
les attributions en marge les met en valeur et permet en méme temps de ne 
pas interrompre la lecture. Copier le texte scripturaire en majuscule distinc- 
tive n'augmente pas forcément sa visibilité mais souligne la distinction des 
plans et marque en méme temps la sacralité. Cela peut aussi relever d'un 
choix esthétique, qu'il est légitime de rendre dans l'édition, si rien n'em- 
péche de penser qu'il a pu se trouver dans la chaine originelle. 


122 Voir note 6. 
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Pour conclure, malgré l'attention portée à la mise en page des chaines dans 
les recherches récentes, la possibilité de les représenter dans les éditions n'a 
guére été évoquée ni mise en ceuvre, depuis l'exemple isolé de Donat de 
Vérone, que par la regrettée Marguerite Harl. Une telle représentation est 
importante pour permettre au lecteur d'appréhender les chaines dans leur 
dimension livresque, comme résultats d'une activité d'édition, comme témoi- 
gnages sur le rapport au texte sacré et à ses interprétations traditionnelles et 
sur des pratiques de lecture concrétes. Parmi les objections qu'on pourrait 
formuler contre un tel projet, celle de la difficulté technique ne tient pas dans 
le cas des présentations alternantes, comme le montrent les illustrations pro- 
posées, et peut étre surmontée — certes au prix d'un effort indéniable — dans 
celui des présentations encadrantes. Choix des manuscrits et décisions à 
prendre sur la maniére d'imiter ou de transposer les phénoménes sont, au 
fond, du méme ordre que celles qui se posent à l'éditeur des textes eux- 
mémes, et la part de subjectivité n'est pas différente. Quant à la possibilité 
de définir en amont une mise en page originelle, qui puisse fonder ces déci- 
sions, des pistes d'analyse ont été proposées antérieurement et ne demandent 
qu'à étre élargies. Quoi qu'il en soit, cette question souligne la nécessité de 
travaux préparatoires sur l'architecture des compilations à éditer, travaux qui 
ne pourront qu'avoir des répercussions positives sur l'étude des chaines. En 
effet, de méme que l'acte de traduire fait surgir des problémes de texte ou 
des questions d'interprétation passés inapercus, de méme, on l'a vu, l'effort 
pour représenter les mises en page suscite de nouvelles investigations qui 
dépassent largement la seule táche de l'éditeur et touchent aux implications 
concrétes et matérielles de diverses formes de « lecture en extrait » prati- 
quées par les Byzantins. A ce propos, outre les outils de l'intelligence artifi- 
cielle, dont un aspect a été trés briévement évoqué, les sciences neuro-psy- 
chologiques pourraient étre convoquées pour décrire les phénoménes visuels 
et interpréter leurs effets sur les lecteurs, comme elles ont été utilisées par la 
recherche en paléographie latine pour étudier les écritures. Vu la distance 
entre les habitudes actuelles et celles d'un lecteur byzantin, habitudes qui ont 
évidemment une influence trés importante sur la capacité d'appréhender tel 
ou tel objet, des données neurologiques sur nos maniéres de percevoir les 
manuscrits seraient bien sür à prendre avec une grande précaution. Vu sous 
un tel angle, le domaine des chaines exégétiques présente un atout majeur, 
à savoir le nombre considérable de témoins conservés, ouvrant la voie à des 
analyses quantitatives qui pourront profiter à d'autres manuscrits de com- 
mentaire comme ceux d'Homére ou des philosophes. 
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SUMMARY 
Editing Greek Exegetical Chains: What About the Layout? 


Unlike Latin glossed Bibles or the Talmud, Greek exegetical catenae have largely 
been edited without regard to their layout, except for the editions of Donatus of 
Verona (1532) and Marguerite Harl (1972). In this article, we question the reasons 
for this situation and whether it is advisable to change the current approach. On the 
basis of several examples, the different ways of editing catena material are analysed 
— editions of fragmentary works and anthological editions, the creation of new cate- 
nae, editing the catenae themselves — and we underline the relationship between 
these different forms of editions and the way these compilations are approached. 
Older catena editions generally do not reflect the layout and reading aids of the 
manuscripts but adapt to the needs of their readers. Taking as a model the antholo- 
gical editions of the mid- twentieth century which reflected the changing scholarly 
attitude towards editing, more recent catena editions also reproduced the layout of 
those editions of fragments and thus remain visually focused on individual extracts, 
giving the reader a fragmented perception of the catenae. Building on work begun 
in a previous study on the articulation between layouts and the the way in which 
catenae were redacted, we explore ways to take visual elements into account in 
future editions and discuss the difficulties, limits and possible implications of such 
a decision, in relation to the editing methods adopted for the text. Finally, we present 
four samples of editions which take into account the layout of the corresponding 
catenae, those being chosen specifically for the ease of their technical realization 
(different sorts of alternating catenae), in order to illustrate the role of visual details 
for the understanding of catenae and their use. We conclude with the advantages of 
this approach for the study of catenae: not only can this kind of editions offer modern 
readers an experience of the visual characteristics and their role in the shaping of 
the work, but the analysis involved beforehand also leads to a deeper understanding 
of these manuscript books and their use. 


PENSEE POLITIQUE ET DISCIPLINE CHRETIENNE 
DANS L’EXTHESIS D'AGAPET LE DIACRE 
ET LES NOVELLES DE JUSTINIEN 


Existe-t-il, dans l'Antiquité tardive, et par-delà les différentes sphéres 
(politique, ecclésiastique, monastique), un art de gouverner chrétien ? 
Peut-on trouver, en analysant ensemble des textes monastiques, épiscopaux 
et politiques, une convergence sur des aspects tels que la responsabilité du 
dirigeant, une méme problématisation des rapports dirigeant/sujet, une 
méme façon de concevoir la finalité du pouvoir politique ? À partir de 
l’Ekthesis d'Agapet le Diacre, texte important de la pensée politique chré- 
tienne tardo-antique, nous tenterons dans cet article de circonscrire les 
grandes lignes d'une pensée politique chrétienne sur le pouvoir et sur la 
responsabilité du dirigeant chrétien, qui dépasse le cadre du rapport entre 
l'empereur et l'Église ou celui de l'énonciation des vertus impériales 
chrétiennes!. Dans un premier temps, nous montrerons que certains conseils 
de l’Ekthesis ne peuvent étre compris qu'en les liant et lisant avec d'autres 
textes qui définissent les qualités et les responsabilités du dirigeant chrétien 
dans un contexte monastique ou sacerdotal. Puis, nous confronterons le 
modèle issu de cette lecture avec le discours idéologique des Novelles de 
Justinien, pour voir comment il se transpose dans la sphére politique et 
administrative. 


L’eil et la surveillance 


L'Ekthesis (ou Chapitres parénétiques) d'Agapet le Diacre est d'une 
importance capitale pour la pensée politique chrétienne de l'Antiquité tar- 
dive. Nous n'avons pas beaucoup de renseignements sur les circonstances de 
l'écriture du texte outre le fait que son auteur était un diacre exercant peut- 
étre à la basilique Sainte-Sophie et son destinataire l'empereur Justinien?. 


! C'est principalement à ces aspects que sont consacrés les deux derniers chapitres de 
l'importante et monumentale étude de F. DVORNIK, Early Christian and Byzantine Political 
Philosophy. Origins and Background, 2 vols. (DOS, 9), Washington D.C., 1966. Sur la pensée 
politique tardo-antique et byzantine, voir aussi A. PERTUSI, // pensiero politico bizantino, 
Milan, 1990 ; M. GALLINA, /ncoronati da Dio. Per una storia del pensiero politico bizantino, 
Torino, 2016. 

? Sur Agapet et son texte, voir principalement P. HENRY III, A Mirror for Justinian : The 
Ekthesis of Agapetus Diaconus, dans GRBS, 8 (1967), pp. 295-308 ; R. FROHNE, Agapetus 
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La date de rédaction précéde vraisemblablement le décés de l'impératrice 
Théodora en 548, puisque celle-ci est mentionnée a la toute fin du texte. En 
présentant ses idées à l'empereur, Agapet représentait donc la conception du 
pouvoir impérial d'une partie des membres du clergé. Mélangeant les thémes 
chrétiens et classiques, le texte vise à fournir à l'empereur chrétien une sorte 
de manuel de bonne conduite. En dépit de sa briéveté, il se penche sur de 
nombreuses questions liées à l'exercice du pouvoir. Pour notre analyse, nous 
nous intéresserons particuliérement aux conseils qui ont trait aux devoirs 
disciplinaires de l'empereur à l'égard de ses sujets. Ce théme n'est pas, à 
première vue, le thème le plus saillant de l’Ekthesis. Il est par exemple 
éclipsé par les devoirs philanthropiques de l'empereur envers les pauvres?. 
Néanmoins, les conseils qui développent ce théme sont, à notre sens, parmi 
les plus importants du texte et constituent un des fondements de la pensée 
politique d'Agapet. 

Pour illustrer les devoirs disciplinaires de l'empereur, Agapet développe 
entre autres des métaphores corporelles. Ainsi dans un des premiers conseils 
du texte : 


À l'image du capitaine de navire, l'esprit de l'empereur, avec ses yeux nom- 
breux, est toujours vigilant ; il tient fermement le gouvernail du bon gouver- 
nement et repousse les torrents de l'anarchie, afin que le navire de l'Empire 
universel ne s'échoue pas sur les vagues de l’injustice*. 


Agapet insiste sur la nécessité, pour l'empereur, de faire preuve de vigi- 
lance, qualité qui est étroitement reliée au fait de posséder une bonne vision. 
Le terme utilisé, poluommatos, est assez rare et fait souvent référence à la 
créature mythique Argos. Mais couplé au verbe agrupnei, qui signifie « étre 
vigilant » dans un sens disciplinaire, poluommatos implique clairement que 
l'empereur a un róle de surveillance. 


Diaconus: Untersuchungen zu den Quellen und zur Wirkungsgeschichte des ersten byzanti- 
nischen Fürstenspiegels, Tübingen, 1985 ; I. KAPITÁNFFY, Justinian and Agapetus, dans Acta 
antiqua et archeologica, 25 (1994), pp. 65-70 ; G. DAGRON, Empereur et prétre. Étude sur 
le « césaropapisme » byzantin, Paris, 1996, pp. 37-38 ; A. DEMANDT, Der Fürstenspiegel des 
Agapet, dans Mediterraneo Antico, 5 (2002), pp. 573-584 ; P. BELL, Three Political Voices 
from the Age of Justinian. Agapetus, Advice to the Emperor; Dialogue on Political Science; 
Paul the Silentiary, Description of Hagia Sophia (Translated Texts for Historians, 52), 
Liverpool, 2009. 

3 Agapet développe abondamment la question de la philanthropie impériale et de l'aide 
aux pauvres, deux aspects importants du texte que nous laisserons ici de cóté, mais qui ont 
été traités ailleurs. Voir V. NICOLINI, Vertus de l'empereur et idéologie chrétienne dans 
l'Ekthesis d'Agapet le Diacre, dans Bsl, 76 (2018), pp. 5-23. 

4 Agapet, 2 : «Ὡς κυβερνήτης ἀγρυπνεῖ διαπαντὸς ὃ τοῦ βασιλέως πολυόµµατος νοῦς, 
διακατέχων ἀσφαλῶς τῆς εὐνομίας τοὺς οἴακας καὶ ἀπωθούμενος ἰσχυρῶς τῆς ἀνομίας 
τοὺς ῥύακας, ἵνα τὸ σκάφος τῆς παγκοσμίου πολιτείας μὴ περιπίπτῃ κύμασιν ἀδικίας. » 
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Cette signification apparait de facon plus nette dans un autre conseil, ot 
la position de l'empereur dans le monde est directement comparée à celle 
de l’œil dans le corps : 


De méme que l'ail est naturellement intégré au corps, l'empereur est intégré au 
monde, donné par Dieu pour collaborer dans l'octroi des bénéfices. Il faut donc 
que l'empereur prenne soin de tous les hommes comme de ses propres membres, 
afin qu'ils progressent dans le bien et qu'ils ne se heurtent pas au mal’. 


Le sens exact de ce conseil est difficile à interpréter, mais il semble 
qu’A gapet désire insister sur le fait que l'empereur doit en quelque sorte être 
l’œil de Dieu dans le monde terrestre, surveillant les sujets et les éloignant 
du mal. Selon cette interprétation, ce n'est qu'en voyant les bonnes et mau- 
vaises actions que l'empereur peut diligemment prendre conscience de 
l'état de ses sujets et en prendre soin. C'est d'ailleurs la raison pour laquelle 
il ne peut se permettre d'avoir la vue altérée, chose qui arrive par exemple 
lorsqu'il se fit aux mauvais conseils des flatteurs. Agapet exhorte en effet 
l'empereur à repousser ces derniers, eux qui, comme des corbeaux, 
« arrachent les yeux du corps.f » Par leurs actions, les flatteurs dégradent 
la vue de l'empereur, qui ne peut plus exercer de facon adéquate son pouvoir. 
Ce dernier dépend donc directement de la capacité de l'empereur à bien 
voir, à étre clairvoyant. 

A travers ce rapide examen de la métaphore de l’œil chez Agapet, il est 
possible d'identifier au moins deux idées principales : 1. L'empereur a un 
róle de surveillance. 2. Ses sujets et lui ne forment qu'un seul corps. Or, 
dans la forme bréve préconisée par Agapet, la signification précise de ces 
conseils est difficile à déterminer. Dans la pensée politique antique, notam- 
ment chez Xénophon et Dion Chrysostome, avoir une bonne vision et de 
bons yeux sont aussi des attributs essentiels du bon roi. Celui-ci doit par 
exemple avoir des yeux (et des oreilles) partout en récompensant les indivi- 
dus qui lui rapportent ce qu'ils ont vu et entendu et en s'appuyant sur ses 
amis, qui sont comme une extension de lui-méme’. En agissant ainsi, il est 


> Ibidem, 46: « Ὥσπερ ὀφθαλμὸς ἐμπέφυκε σώματι, οὕτω βασιλεὺς τῷ κόσμῳ 
ἐνήρμοσται, ὑπὸ τοῦ θεοῦ δεδοµένος εἰς συνεργίαν τῶν συμφερόντων: χρὴ οὖν αὐτὸν 
ὡς οἰκείων μελῶν οὕτω πάντων ἀνθρώπων προνοεῖν, ἵνα προκόπτωσιν ἐν καλοῖς καὶ μὴ 
προσκόπτωσιν ἐν κακοῖς. » Ce conseil évoque un passage de Théophylacte Simocatta, 
Histoire universelle, IV, 11, 2-3, dans lequel Chosroés II parle de l'Empire romain et de 
l'Empire perse comme des deux yeux de la Terre. Sur les liens entre les représentations 
impériales de ces deux empires, voir en particulier M. P. CANEPA, The Two Eyes of the Earth. 
Art and Ritual of Kingship Between Rome and Sasanian Iran, Berkeley — Los Angeles — 
London, 2009, pp. 8-33. 

6 Agapet, 12. 

7 Xénophon, Cyropédie, VIII, 2, 10-12 ; Dion Chrysostome, Discours, I, 30-32 ; III, 104- 
107 et 118. 
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en mesure de bien exercer son pouvoir. Mais pour Agapet, il semble que la 
surveillance exercée par l'empereur n'est pas uniquement liée à la bonne 
conduite des affaires de l'Empire. A quel genre de pouvoir le diacre ferait-il 
alors référence ? Qu'est-ce qu'implique, pour l'empereur, de surveiller ses 
sujets et de les considérer comme des membres de son propre corps ? C'est 
ici que des passages des Grandes régles de Basile de Césarée et du Sur le 
sacerdoce de Jean Chrysostome apparaissent essentiels pour saisir le fond 
de la pensée d'Agapet?. Comme nous le verrons, ces trois auteurs, en dépit 
de la différence des sujets qu'ils traitent, partagent en effet, à travers une 
architecture conceptuelle spécifique, des idées similaires sur le pouvoir et 
les responsabilités du dirigeant chrétien. 


Basile de Césarée a composé les Grandes Régles entre 365 et son décés 
en 379, en vue de l'édification des moines de sa communauté’. L’ouvrage, 
structuré en 55 questions/réponses, s'attache ainsi à définir les bases de la 
vie en communauté en insistant en particulier sur les devoirs de chacun. 
Pour décrire la fonction des différents membres du monastére, Basile utilise 
une métaphore corporelle, qui prend sa source dans la Premiére építre aux 
Corinthiens'?. Dans ce texte, les membres de l’Église sont présentés comme 
les organes d'un méme corps, celui du Christ!!. Chaque organe est ainsi 
essentiel pour le bon fonctionnement du corps". Basile reprend ce schéma, 
mais il définit aussi plus précisément les fonctions associées à chaque 
membre. Ainsi, le supérieur occupe la fonction de l’œil : 


Aura donc la fonction d'oeil celui qui a reçu, dans l’intérét de la communauté, 
la mission de juger ce qui a été fait et de prévoir sagement ce qu'il y a à faire ; 
celle de l'oreille celui qui a charge d'écouter ; celle de la main celui qui doit 
agir, et ainsi de suite selon l'activité de chacun". 


8 Sur Agapet et Jean Chrysostome, voir K. Bosinis, Nachwirkungen der Kanzelreden des 
Johannes Chrysostomos in der byzantinischen politischen Philosophie, dans M. WALLRAFF 
(éd.), Chrysostomosbilder in 1600 Jahren. Facetten der Wirkungsgeschichte eines Kirchen- 
vaters, Berlin, 2008, pp. 124-125. 

? A. M. SILvas, The Asketikon of St Basil the Great, Oxford, 2005, p. 145. 

1^ | Cor 12, 12-27. Sur Basile de Césarée, voir P. ROUSSEAU, Basil of Caesarea, Berkeley, 
1994. Sur les régles monastiques de Basile et leur contexte, voir SILVAS, The Asketikon of 
St Basil the Great [voir n. 9], pp. 51-99. Pour un survol du contenu des Grandes Régles voir 
A. DE VOGÜE, The Greater Rules of Saint Basil — A Survey, dans Word and Spirit: A Monastic 
Review, 1 (1979), pp. 49-85 et M. DUNN, The Emergence of Monasticism. From the Desert 
Fathers to the Early Middle Ages, Oxford, 2000, pp. 36-41. 

1 Cf. Eph 5, 23 ; Col 1, 24. 

12 Cf. aussi 1 Rom 12, 4-5 ; Ephes 3, 6. 

Basile de Césarée, Les grandes régles, Question 24 = PG 31, 984A. Les traductions des 
Grandes Régles et des Petites Régles de Basile sont tirées de Basile de Césarée, Les regles 
monastiques, trad. L. LEBE, Namur, 1969. 
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Chaque membre doit remplir la fonction qui lui est assignée, sans quoi la 
communauté entière risque de s’effondrer. Refuser d’obéir aux injonctions 
de l’ceil peut donc mener à de graves conséquences". 

Mais quelle est la fonction précise du supérieur, qui lui vaut d'étre repré- 
senté comme l'oeil dans le corps ? Comme nous l'avons vu dans la citation 
précédente, le supérieur — ou l'oeil — a pour principale tache de « juger ce qui 
a été fait et de prévoir ce qu'il y a à faire. » Cela veut dire que le supérieur 
doit veiller à ce que les moines ne s'égarent pas du droit chemin et à ce 
que les affaires du monastére fonctionnent correctement. Plus précisément, 
le supérieur doit montrer l'exemple en faisant de sa vie « un modéle mani- 
feste d'observance de la loi divine. » Il doit aussi guider et corriger les 
moines qui sont sous sa gouverne : 


Qu'il soit également miséricordieux et souffre patiemment ceux qui manquent 
à leurs devoirs par ignorance ; qu'il ne garde pas le silence sur les fautes 
commises, mais traite les coupables avec douceur en leur appliquant en toute 
miséricorde et modération la correction salutaire, car il doit étre capable de 
trouver le traitement adapté à chaque état d’äme. Il ne doit pas faire des 
reproches avec arrogance, mais avertir et corriger comme le veut l’Écriture, 
étre sage dans le présent, prévoyant pour l'avenir, capable de combattre avec 
les forts et de supporter l'ignorance des faibles, à méme enfin de dire et de faire 


tout ce qu'il faut pour le redressement de ses compagnons!°. 


En somme, le róle principal du supérieur est de s'assurer que les moines 
vivent d'une facon conforme aux prescriptions divines. Il doit aussi appliquer 
les punitions et corrections nécessaires si jamais un membre du monastére 
en venait à pécher. Enseigner et soigner sont donc les deux compétences 
principales du supérieur, d'op l'utilisation fréquente de la figure du médecin". 
En outre, sans une surveillance accrue du comportement des membres du 
monastère, le supérieur ne peut accomplir sa fonction. C'est une autre raison 
pour laquelle il occupe, dans la communauté, la place que l'oeil occupe dans 
le corps. 

La métaphore de l'ceil apparait aussi chez Jean Chrysostome. Son usage 
se manifeste en particulier dans le Sur le sacerdoce, texte écrit vers 388-390 


14 Ibidem. 

!5 Ibidem, question 43 = PG 31, 1028B. Trad. L. LEBE. 

16 Ibidem. 

17 Sur l'enseignement chez Basile, voir M. MAYERHOFER, Die Erziehung des Menschen. 
Untersuchungen zu einem Leitmotiv im Wirken von Basilius von Cäsarea, Fribourg, 2013. 
Sur la figure du médecin, voir Basile de Césarée, Les grandes règles, Question 55 = PG 31, 
avec DE VoGUE, The Greater Rules of Saint Basil [voir n. 10], pp. 73-74. Chez Grégoire 
de Nazianze, l'évéque est dépeint comme un médecin des ámes : Grégoire de Nazianze, 
Discours, Π. 13 et s. 
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et présentant les vertus essentielles pour l'exercice du ministère chrétien!*. 
Fait intéressant, elle y est juxtaposée à la métaphore du pasteur, qui occupe 
une place trés importante dans la pensée chrétienne puisqu'elle est utilisée 
pour décrire la mission du Christ, mais aussi celle des évêques en general", 
À l'image d'un berger sur son troupeau, le prétre exerce un « art pastoral » 
(poimantiké) sur les individus. Il doit aussi bien se soucier du sort du 
troupeau dans son entiéreté que du sort de chaque individu en particulier. 
Puisqu'il doit veiller au bien-étre de chaque individu en faisant en sorte 
qu'aucun ne s'égare dans le péché, il lui incombe d'avoir « des yeux partout 
pour discerner dans chaque cas l'état de l’äme.?! » Jamais au repos, toujours 
vigilant, le prétre ne peut se permettre de fermer les yeux, devant « étre en 
éveil et perspicace et avoir une multitude d'yeux ouverts de toutes parts, non 
pour lui seulement, mais parce qu'il vit au milieu d'une si grande foule.” » 

Une idée similaire est présente dans le Dialogue sur la vie de Jean 
Chrysostome de Palladius. Ce dernier, vantant les habiletés pastorales et 
le mode de vie de Jean, associe étroitement la vision claire à une bonne 
conduite du troupeau chrétien de la part du pasteur : 


[...] Jean, brûlant de guérir, en l’amenant à une vie plus stricte, le troupeau des 
hommes reláchés par toutes sortes de convoitises, se faisait juge et législateur 
de lui-méme ; s'accrochant fermement à une décision irrévocable, il se tenait 
à l'écart des banquets, de la conversation des railleurs, des plaisantins et des 
vains discoureurs, ayant protégé l'oeil de son áme avec toutes les armes de 
l'Esprit, de peur que l'intempérance, trouvant en lui une brèche à travers festins 
et paroles déplacées, ne réduisit à néant sa tempérance, selon celui qui a dit : 
« Les mauvaises compagnies corrompent les bonnes moeurs »?3, 


'8 La date de rédaction est approximative ` A.-M. MALINGREY, Introduction, dans Jean 
Chrysostome, Sur le sacerdoce, éd. et trad. A.-M. MALINGREY (SC, 272), Paris, 1980, p. 13. 
Chose certaine, le texte est issu d'une longue réflexion ayant commencé dans les années 370. 

1? Voir, sur l'utilisation de la métaphore du pasteur dans l'Ancien et le Nouveau Testament, 
P. GRELOT, Pasteur, dans DSp 12.1, Paris, 1984, pp. 361-372 ; P. DE ROBERT, Le berger d'Israël : 
essai sur le théme pastoral dans l'Ancien Testament, Paris, 1968. Sur la représentation pasto- 
rale du pouvoir des évêques, voir en particulier Cl. Rapp, Holy Bishops in Late Antiquity. 
The Nature of Christian Leadership in an Age of Transition, Berkeley — Los Angeles — 
London, 2005, pp. 41-55. Dans ses Lettres, Basile de Césarée fait fréquemment usage du 
terme de pasteur pour décrire la fonction des évéques. Cf. Lettre 28, 2 ; 28, 3 ; 47, 1, éd. et 
trad. Y. COURTONNE, Paris, 1957, mais les exemples abondent. 

30 Jean Chrysostome, Sur le sacerdoce, II, 4, 58. Grégoire de Nazianze fait aussi référence 
à cette poimantiké : Discours, II, 34, 14. 

2! Jean Chrysostome, Sur le sacerdoce, II, 4, 29-30. 

2 Ibidem, II, 109-111. 

2 Palladius, Dialogue sur la vie de Jean Chrysostome, XVIII, 47-57, éd. et trad. 
A.-M. MALINGREY avec la collaboration de P. LECLERCQ (SC, 341), Paris, 1988. 
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Bien qu'il porte davantage sur le mode de vie de Jean Chrysostome, le pas- 
sage illustre tout de même l'importance de la métaphore de l’œil dans la 
description du pouvoir disciplinaire et pastoral de l'évéque. Palladius stipule 
nettement qu'une mauvaise « hygiène » de vie entrave la capacité de l’évêque 
à discerner les comportements déviants de certains membres de son troupeau. 
Pour étre en mesure de voir le péché, l'évéque doit alors faire en sorte que 
l’« œil de son âme » soit entièrement exempt d'une quelconque affection. 


Les responsabilités du dirigeant chrétien : un pouvoir pastoral 


Si Basile de Césarée et Jean Chrysostome sont prompts à accorder une 
place importante à l’œil ou à la vision dans la description du pouvoir du chef 
du monastère ou du prêtre, c'est que l'oeil représente entre autres, dans de 
nombreux textes chrétiens, l'omniscience, la capacité à discerner les bons 
et les mauvais comportements. Chez Jean Chrysostome en particulier, 
l'omniscience de Dieu et sa surveillance permanente sont souvent désignées 
par l'expression akoimétos ophthalmos, ceil qui ne dort jamais”. A l’œil de 
Dieu, rien ne peut étre caché. Il prend connaissance du péché le plus secret, 
de l'acte le plus discret?°. Voyant et sachant tout, il est en mesure de juger 
avec justesse l’âme de chaque individu. Le jugement de Dieu est en effet 
le seul qui doit compter : on ne doit ainsi pas agir « par peur des hommes, 
mais par crainte de l'oeil qui ne dort jamais.” » 

Par conséquent, le pouvoir de Dieu est représenté sous la forme d'un ceil 
toujours vigilant, qui surveille constamment les actes et les paroles?*. Cette 
omniscience participe de sa mainmise sur la destinée de l’äme de tout un 
chacun. En ce sens, il n'est pas anodin que, comme nous l'avons vu plus 
haut, Agapet, Basile de Césarée et Jean Chrysostome attribuent une grande 
importance à l'oeil et la vision lorsqu'ils décrivent respectivement les res- 
ponsabilités de l'empereur, du chef du monastére ou de l'évéque. A l'image 
de Dieu, mais à l'échelle des humains, ces trois types de dirigeant chrétien 
doivent tout faire pour préserver leurs sujets du péché, ce qui n'est possible 
qu'en exercant une surveillance constante. Yeux scrutant leurs domaines de 
compétence respectifs, l'empereur, le chef du monastére et le prétre doivent 


24 Sur l’œil dans l'Ancient Testament, voir A. SOLIGNAC, Oculus (animae, cordis, mentis, 
etc.), dans DSp 11, Paris, p. 592. 

35 Par exemple, Jean Chrysostome, Sur les statues, XX, 4, = PG 49, 203 ; Homélies 
sur les Actes de Apótres IV, 4, = PG 60, 50. Cf. Hébreux 4, 13 ; Basile de Césarée, Homélies 
sur l'Hexaéméron, VII, 5, 29 : « Πάντα σκοπεύει ὃ ἀκοίμητος ὀφθαλμός. » 

36 Voir par exemple Isidore de Péluse, Lettre 2000. 

27 Jean Chrysostome, Homélies sur 1 Cor., XII, 4 = PG 61, 101. 

28 C'est aussi le cas dans l'Ancien Testament. 
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toujours étre préts à intervenir et ne jamais négliger de corriger un pécheur. 
Bien qu'ils ne disposent pas de l'omniscience divine et qu'il ne leur appar- 
tient pas de juger à la place de Dieu, on voit néanmoins que leur pouvoir 
et leurs responsabilités sont dépeints d'une façon assez similaire à ceux de 
Dieu. 

Ce qui apparait naturel du point de vue de l'évéque et du chef du monastère, 
qui doivent tous les deux pousser les individus sous leur direction vers la 
poursuite d'une vie pieuse et dénuée de péché, prend une allure plus surpre- 
nante dans le cas de l'empereur. C'est néanmoins dans cette perspective que 
les conseils d'Agapet présentés plus haut prennent tout leur sens. Reprenons 
par exemple le conseil dans lequel le diacre affirme que Dieu a intégré 
l'empereur au monde comme l'ail dans le corps pour qu'il « prenne soin 
de tous les hommes comme de ses propres membres, afin qu'ils progressent 
dans le bien et qu'ils ne se heurtent pas au mal.” » Cette formulation laisse 
entendre que l'empereur et les sujets partagent le méme corps et que c'est 
ce corps qui est préservé lorsque l'empereur prend soin de guider ses sujets 
vers le bien ou, à tout le moins, de les empécher de tomber dans le péché. 
Il semble donc clair qu'Agapet communique une vision du pouvoir trés 
proche de celle de Basile de Césarée à propos du chef du monastère et Jean 
Chrysostome du prétre. 

La métaphore corporelle qu'élabore Agapet différe de celles que l'on 
rencontre habituellement dans la pensée politique gréco-romaine. Dans ces 
métaphores, l'empereur est généralement assimilé à la téte et l'Empire au 
corps?°. Or, au VI° siècle, on retrouve cette même métaphore, mais enrichie 
du théme du souci pastoral de l'empereur pour ses sujets. Par exemple, chez 
Corippe, qui écrit tout au plus deux ou trois décennies aprés Agapet, l'em- 
pereur Justin II est décrit comme la téte de l'Empire, alors que le sénat en 
forme les bras, les paysans les pieds, etc.?!. Chaque membre symbolise en 
fait une partie de la population de l'Empire. Mais Corippe ajoute un autre 
aspect à la métaphore, qui résonne fortement avec les propos d'Agapet : 


Aussi Dieu, le Créateur, lorsqu'il composa l'homme, «le fit de telle sorte» que 
la téte commande à tous ses membres. Et pour assurer leur direction, la sagesse 
fut associée à la téte, pour qu'en occupant la citadelle du corps elle observe 


29 Agapet, 46. 

30 Ces métaphores sont nombreuses dans la littérature romaine, surtout latine. Voir par 
exemple Tacite, Annales, I, 11, 4 et 13, 4 ; Histoires, I, 16, 1 ; Florus, II, 14,16 ; Senéque, 
De la clémence, II, 2, 1, 3-5. Cf. D. KiENAsT, Corpus imperii. Überlegungen zum Reichs- 
gedanken der Rómer, dans G. WIRTH (dir.) en coopération avec K.-H. SCHWARTE et J. HEINRICHS, 
Romanitas-Christianitas. Untersuchungen zur Geschichte und Literatur der rómischen Kaiser- 
zeit. Johannes Straub zum 70. Geburtstag am 18. Oktober 1982, Berlin, 1982, pp. 1-17. 

31 Corippe, Éloge de Justin II, Π. 195-224. 
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avec des yeux sereins les membres du corps qui lui sont soumis, de facon 
a guérir tous ceux que la perspicacité de sa vue vigilante lui montre souffrant 
de maladie et à chasser par un remède les malades hostiles*?. 


Pour l'empereur, il ne s'agit pas seulement de bien administrer l'Empire 
en coordonnant les autres membres. Comme le prétre, comme le chef du 
monastére, l'empereur doit plutót guider les individus vers le bien et les 
éloigner du mal. Pour ce faire, en tant qu’ceil de l'Empire, il doit en principe 
surveiller chaque individu. 

Et puisque ces individus sont comme des membres de son corps, il s'ensuit 
qu'il est entiérement responsable de leurs égarements. Nous touchons ici 
à une autre similitude entre le pouvoir et les responsabilités de l'empereur 
et ceux du chef du monastére. Tous les deux, dans le cas oü ils fermeraient 
les yeux sur les péchés d'un individu et négligeraient de le corriger, courent 
le risque de s'attirer la punition divine. En ce qui a trait au chef du monas- 
tere, Basile de Césarée exprime cette idée de façon claire dans les Grandes 
Régles : 


Il n'est pas sans danger pour le corps qu'un membre néglige de remplir 
sa fonction ou refuse de se servir d'un autre membre selon la finalité qu'il a 
recue du divin Créateur. Ainsi la main ou le pied n'obéissant pas aux indica- 
tions de l’œil, la première court le risque de toucher ce qui lui sera nuisible et 
le second trébuchera nécessairement ou tombera dans un précipice. Si c'est 
l’œil qui se ferme et refuse de voir, il périra sûrement avec tous les autres 
membres auxquels il arrivera ce que nous venons de dire”. 


Aussi bien les égarements des sujets que la négligence de l'higouméne 
peuvent mettre en péril la communauté. La faute de l'higouméne est toute- 
fois supérieure parce qu'il doit rendre compte de tous en raison de sa posi- 
tion**. Sa négligence est donc beaucoup plus dommageable et doit être punie 
avec beaucoup plus de fermeté : 


De leur cóté, les supérieurs doivent veiller à ne pas transgresser eux-mémes 
la doctrine de Celui qui a dit : « Celui qui marche dans des voies sans tache 
est mon serviteur, mais celui qui s'éléve par l'orgueil n'habitera pas ma 
demeure » (Ps 100, 6-7). Il ne faut donc pas que, grace à eux, celui qui méle 
le péché à l'observance des commandements et gáte son travail en évitant la 
peine ou en s'enorgueillissant de sa supériorité, continue dans la perversité, 
parce qu'ils acceptent ses ceuvres et lui enlévent ainsi l'occasion de se rendre 
compte de ses maux”. 


?? Ibidem, II, 187-195. Sur la métaphore de l'empereur comme médecin ou thérapeute, voir 
H. HUNGER, Prooimion. Elemente der byzantinischer Kaiseridee in den Arengen der Urkunden 
(WBS, 1), Wien, 1964, pp. 130-137. 

33 Basile de Césarée, Les grandes régles, Question 24 = PG 31, 984A-B. 

34 Ibidem. 

35 Ibidem, Question 29 = PG 31, 992B. 
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Basile ajoute ailleurs que le chef doit « agir comme ayant a rendre compte 
pour chacun »°°. S'il ne suit pas cette règle, que ce soit en ayant mal ensei- 
gné aux fréres la loi de Dieu ou en ayant omis de corriger un péché, il 
s'expose au châtiment divin?”. Un tel chef est en effet un « guide aveugle » 
menant la communauté à sa perte. Il appartient donc au chef du monastére 
d'exercer avec zéle sa fonction pastorale, puisque son propre sort comme 
celui de sa communauté en dépendent??. En somme, il doit s'occuper de 
chaque individu en particulier et de la communauté dans son ensemble??. 

Chez Agapet, l'empereur qui refuserait de voir, qui fermerait les yeux, 
est passible des mêmes conséquences. L'idée n’y est certes pas exprimée de 
facon aussi détaillée que dans le texte de Basile, mais elle se manifeste tout 
de méme clairement dans un des conseils : 


Considére que ne pas faire obstacle aux pécheurs revient à pécher. Car si 
quelqu'un vit droitement en société, mais soutient ceux qui vivent dans la 
déviance, il est jugé par Dieu comme complice des mauvaises actions. Si tu 
veux étre doublement estimé, honores ceux qui font les plus belles actions et 


punis ceux qui commettent les pires“. 


Bien que l'on puisse penser qu'Agapet fasse référence à un simple respect 
de la loi, il semble qu'il faille accorder une dimension religieuse à ce conseil, 
d'autant plus qu'il parle des pécheurs et du péché dans la première phrase. 
Il est donc autant question d'un respect des normes de vie chrétienne que 
d'une conformité à la loi^'. « Vivre droitement (politeuesthai enthesmós) » 
signifie aussi bien s'abstenir du péché que respecter la loi. En ce sens, et 
selon Agapet, l'empereur doit s'assurer qu'aucun individu ne se conduise 
d'une façon contraire aux valeurs chrétiennes. On déduit de ce conseil que 
l'empereur agit mal, non seulement quand il commet lui-méme un méfait, 
mais aussi quand il laisse se perpétrer des actes qui nuisent au salut de la 
communauté. S'abstenir du mal est insuffisant pour rendre un empereur 
légitime, comme Agapet l'illustre plus loin“. 


36 Ibidem, Question 25 = PG 31, 984C. 

37 [bidem. Dans les Petites Régles, Question 46 et 47 = PG 31, 1112C-1116B, Basile 
souligne clairement que celui qui a été complice du péché ou ne l'a pas dénoncé est tout aussi 
coupable que le pécheur. 

38 Ibidem, Question 25 = PG 31, 984C. 

3° Michel Foucault a qualifié cette facon de gouverner d'omnes et singulatim. Voir 
M. FOUCAULT, Omnes et singulatim : vers une critique de la raison politique, dans IDEM, Dits 
et écrits, vol. IL, 1976-1988, Paris, 2001, pp. 953-980. 

40 Agapet, 28 : « Ἴσον τῷ πλημμελεῖν τὸ μὴ κωλύειν τοὺς πλημμελοῦντας λογίζου: 
κἂν γάρτις πολιτεύηται μὲν ἐνθέσμως, ἀνέχηται δὲ τῶν βιούντων ἀθέσμως, συνεργὸς τῶν 
κακῶν παρὰ θεοῦ κρίνεται. si δὲ βούλει διττῶς εὐδοκιμεῖν, καὶ τοὺς τὰ κάλλιστα 
ποιοῦντας προτίµα καὶ τοῖς τὰ χείριστα δρῶσιν ἐπιτίμα ». 

41 Évidemment, la loi peut refléter les normes de vie chrétienne. 

42 Ibidem, 66. 
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La où Agapet et Basile se rejoignent, c'est donc dans une méme conception 
des responsabilités du chef, qu'il soit empereur ou higouméne. Entiérement 
responsable de ses sujets, jusqu'à devoir payer de sa personne pour leurs 
égarements, le chef chrétien doit donc tout mettre en ceuvre pour entretenir 
l'áme de ceux-ci. C'est ce qu'Agapet exprime dans le conseil suivant : 


Tout homme souhaitant vivement le salut se doit de recourir à l'aide venant 

d'en haut, mais l'empereur plus que tout autre, puisque tous sont sous ses soins. 

Protégé par Dieu, il vainc noblement ses ennemis et protège ses sujets avec 
SNE 

zèle”. 


Ce passage est particulièrement significatif pour la compréhension de la 
conception du pouvoir impérial d’Agapet. Pour ce dernier, l’empereur doit 
contrôler ses sujets et les guider dans la bonne direction. Il s’agit d’une 
conception pastorale du pouvoir impérial : l’empereur doit conduire son 
troupeau et veiller à ce qu'aucun membre ne s’égare. L'image du roi ou de 
l’empereur comme pasteur a une longue histoire dans la pensée politique 
antique, se trouvant chez des auteurs comme Platon et Xénophon*. Dans 
Le Politique, Platon assimile la politique à un art pastoral et le roi à un 
pasteur et éleveur du troupeau humain“. Xénophon affirme de son côté que 
le roi doit tirer profit des cités et des individus qu’il gouverne en les gardant 
heureux comme le fait un berger avec son troupeau“. Durant l’Antiquité 
tardive, une idée similaire est reprise par Synésios de Cyrène lorsqu'il com- 
pare le bon empereur au pasteur/berger : 


Mais celui qui s'assigne comme but le bien manifeste de ses sujets et qui veut 
peiner pour que rien ne leur soit pénible, s'exposer au danger pour qu'ils vivent 
en sécurité, veiller sur leurs soucis et s'en nourrir avec eux, afin que nuit et 
jour ils se reposent de leurs difficultés, celui-là, parmi les brebis, est un berger 
(poimén) et, parmi les hommes, un Roi”. 


Ainsi, méme chez un chrétien comme Synésios, le róle pastoral de l'empe- 
reur consiste surtout à s'assurer du bonheur et du bien-étre de ses sujets. 
Pour Agapet, en revanche, il ne s'agit pas seulement de prendre soin du 


4 Ibidem, 62 ` « Τρέχειν μὲν εἰς τὴν ἄνω βοήθειαν πᾶς ἄνθρωπος ὀφείλει ô σωτηρίας 
γλιχόμενος, ὃ βασιλεὺς δὲ πρὸ πάντων óc μεριμνῶν ὑπὲρ πάντων: ὑπὸ τοῦ θεοῦ 
γὰρ φυλαττόμενος καὶ τοὺς πολεμίους καταγωνίζεται γενναίως καὶ τοὺς οἰκείους 
κατασφαλίζεται σπουδαίως ». 

4 Voir en particulier R. BROCK, Greek Political Imagery. From Homer to Aristotle, 
London — New Delhi — New York — Sydney, 2013, pp. 43-52. Voir aussi les exemples chez 
HUNGER, Prooimion [voir n. 32], pp. 100-102. 

35 Platon, Politique, 267d-268c. 

46 Xénophon, Cyropédie, VIII, 2, 14. 

47 Synésios de Cyréne, De la Royauté, 6, éd. J. LAMOUREUX et trad. N. AUJOULAT, Paris, 
2008. 
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troupeau pour qu'il puisse s'épanouir, mais aussi d'intervenir directement 
sur le mode de vie de chacun de ses membres dans la perspective du salut 
de la communauté. Comme le chef du monastére chez Basile, l'empereur 
doit donc tout mettre en ceuvre pour le salut et le bien-étre de ses sujets. 
C'est pourquoi la derniére phrase, dans l'extrait d'Agapet cité ci-haut, ne 
doit pas étre interprétée comme une référence aux devoirs militaires de l'em- 
pereur^, L'action de protéger les sujets ne se limite pas à la sphère militaire, 
mais englobe la vie politique, sociale et religieuse. Puisqu'il est un pasteur 
entiérement redevable à Dieu pour son troupeau, l'empereur est incité à 
exercer une forme de pouvoir qui vise à discipliner et remettre sur le droit 
chemin les pécheurs ou ceux qui sont considérés comme tels. 

C'est là que convergent les responsabilités de l'évéque, du chef du monas- 
tére et de l'empereur : bien que leur pouvoir soit distinct, ils doivent tous, 
à leur échelle, veiller à ce que leurs sujets suivent la bonne voie et s'éloignent 
des comportements assimilables au péché. Pour l'empereur, comme on le 
verra dans ce qui suit, cela implique d'intervenir de facon directe pour cor- 
riger les mœurs individuelles. 


Pouvoir pastoral et Novelles de Justinien 


La lecture de certaines lois de Justinien au prisme de la pensée politique 
chrétienne que nous venons de circonscrire a l’intérêt de nous faire sortir du 
cadre théorique pour nous faire entrer dans la pratique politique. Le recueil 
des Novelles de Justinien est formé d’un ensemble de lois édictées à partir 
de 535, c’est-à-dire après la publication de la seconde édition du Code 
Justinien. Même si elles contiennent leur part de réflexions idéologiques sur 
le pouvoir impérial, les principes qu’elles mettent en avant ont pour vocation 
d’être appliqués directement dans l’administration de l’Empire et des 
sujets“. Dans un premier temps, nous montrerons que le législateur des 
Novelles développe une conception du pouvoir impérial de type pastoral“, 


# BELL, Three Political Voices [voir n. 2], p. 119, n. 74. 

^ Sur Agapet et Justinien, voir KAPITANFFY, Justinian and Agapetus [voir n. 2]. Sur l'idéo- 
logie des Novelles de Justinien en général, voir G. LANATA, Legislazione e natura nelle Novelle 
giustinianee, Napoli, 1984 ; M. Maas, Roman History and Christian Ideology in Justinianic 
Reform Legislation, dans DOP, 40 (1986), pp. 17-31. 

50 M. FOUCAULT, Sécurité, Territoire, Population. Cours au Collège de France, 1977-1978, 
Paris, 2004, pp. 167-193 a défini ce type de pouvoir issu de la pensée chrétienne (surtout 
monastique et sacerdotale) par le concept de « pastorat », mais nous ne nous référerons pas 
ici à son analyse. Nous entendons « pouvoir de type pastoral » dans le sens classique du 
devoir du pasteur chrétien à l'égard de ses sujets. Notons toutefois qu'il serait intéressant, aux 
vues des arguments avancés dans cet article, de confronter le concept de pastorat de Foucault 
au discours idéologique des Novelles de Justinien. 
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qui contient de nombreux paralléles avec les visions d'Agapet et de Basile?!. 
Puis, nous verrons, à travers une analyse des novelles 77 et 141, comment 
le législateur présente des idées trés similaires à celles de ces deux auteurs 
sur les devoirs du dirigeant chrétien, en particulier en ce qui a trait à la 
question des mœurs individuelles. 

Examinons d'abord la préface de la novelle 8, qui contient un passage 
centré sur l'agrupnia, vertu qui est présente, comme nous l'avons vu, dans 
les conseils d'Agapet. Il s'agit des deux premières phrases de la préface : 


Il nous appartient de toujours passer nuit et jour avec un soin et une vigilance 
absolue à déterminer comment nous pourrions conférer à nos sujets un bénéfice 
plaisant à Dieu. Nous ne considérons pas secondaire cette vigilance, mais nous 
nous dépensons pour celle-ci à un tel point que nous sommes toute la journée 
en conseil et que nous utilisons les nuits aussi bien que les jours pour que nos 
sujets soient heureux, délivrés de tout souci. Nous supportons nous-mémes le 
soin de tous”. 


Comme Agapet, le législateur évoque la vigilance (agrupnia) de l'empe- 
reur, qui écume les jours et les nuits à prendre soin de ses sujets. L'impor- 
tance de cette vertu se voit aussi, encore qu'elle y soit dépeinte négative- 
ment, dans un passage de l'Histoire secréte de Procope de Césarée, oü ce 


dernier prétend que l'empereur est un esprit fantóme qui ne dort pratique- 


ment jamais“. 


En insistant sur le travail incessant de l'empereur, le législateur ne désire 
pas uniquement souligner son efficacité, mais aussi son « zéle pastoral ». 
Il s'agit ainsi de montrer que l'empereur se sacrifie pour le bien-étre de ses 
sujets. Cette idée de sacrifice se manifeste aussi dans la novelle 30. Le 
législateur, aprés avoir insisté sur le fait que le gouverneur — dans ce cas-ci, 
celui de Cappadoce — doit bien traiter ses sujets, souligne ainsi son engage- 
ment envers ces derniers : 


5! Il ne s'agit évidemment pas de fournir un portrait complet de l'idéologie impériale 
de Justinien. Sur celle-ci, en plus de l'article de Maas cité à la note précédente, voir 
Ch. PAZDERNIK, Justinianic Ideology and the Power of the Past, dans M. Maas (éd.), 
Cambridge Companion to the Age of Justinian, Cambridge, 2005, pp. 185-212. 

32 J. Nov. 8, pr., éd. R. SCHOELL, Corpus Iuris Civilis. Volumen Tertium, Berlin, 1895 : 
« Ἁπάσας ἡμῖν ἡμέρας τε καὶ νύκτας συμβαίνει μετὰ πάσης ἀγρυπνίας τε καὶ φροντίδος 
διάγειν ἀεὶ βουλευομένοις, ὅπως ἂν χρηστόν τι καὶ ἀρέσκον θεῷ παρ᾽ ἡμῶν τοῖς ὑπηκόοις 
δοθείη. Καὶ οὐ πάρεργον τὴν ἀγρυπνίαν λαμβάνομεν, GAA εἰς τοιαύτας αὐτὴν ἀναλίσκομεν 
βουλὰς διημερεύοντές τε καὶ νυξὶν ἐν ἴσῳ ταῖς ἡμέραις χρώμενοι, ὥστε τοὺς ἡμετέρους 
ὑπηκόους ἐν εὐπαθείᾳ γίνεσθαι πάσης φροντίδος ἀπηλλαγμένους, ἡμῶν εἰς ξαυτοὺς τὰς 
ὑπὲρ ἁπάντων μερίμνας ἀναδεχομένων ». L'agrupnia de l'empereur et son soin (phrontis) 
pour ses sujets apparaissent souvent dans la pensée politique. Pour de plus amples exemples, 
voir HUNGER, Prooimia [voir n. 32], pp. 94-100. 

53 Procope de Césarée, Histoire secréte, XII, 20. 
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Encouragés par le fait que nous ayons Dieu comme allié, nous nous empressons 
d'améliorer ces choses et nous ne craignons aucune difficulté extréme pouvant 
se présenter, faisant continuellement usage, pour nos sujets, de l'insomnie, du 
jeûne et d'autres peines), 


L'empereur paye donc de sa personne l'amélioration de la qualité de vie de 
ses sujets. Il ne lésine sur aucun moyen pour améliorer leur bien-étre. Pro- 
cope de Césarée décrit, cette fois-ci dans les Constructions, comment, lors 
de la féte de Páques, Justinien jeünait au point de nuire à sa santé et limitait 
son sommeil pour s'occuper des affaires de l'État^^. Pour que celles-ci fonc- 
tionnent bien, l'empereur sacrifiait donc son corps dans le jeûne et l'insom- 
nie, satisfaisant par le fait méme aux exigences du culte chrétien. 

La notion de sacrifice est d'ailleurs bien présente dans la représentation 
du bon pasteur®. Dans une autre loi, le législateur estime en effet que l'em- 
pereur doit se sacrifier pour son troupeau : 


En prenant connaissance, à travers cette proclamation divine et cette loi, de 
notre volonté de n'omettre rien de ce qui vous est utile, que tous prient pour 
notre pouvoir qui se soucient autant de vous, qui fait autant sien ce qui arrive 
à chacun, qui maintient autant un soin paternel pour tous>’. 


Le pouvoir pastoral de l'empereur ne pourrait étre étalé plus clairement : 
le vocabulaire du soin est bien présent, mais l'accent est aussi mis sur le fait 
que l'empereur s'occupe indistinctement du tout et du particulier, de l'en- 
semble de la communauté comme du simple individu. 

En somme, ce souci constant pour les sujets dénote une conception du 
pouvoir de type pastoral. Certes, des termes explicitement pastoraux comme 
pasteur ou troupeau n'apparaissent qu'à une seule reprise dans les Novelles, 
dans une loi qui ordonne la déposition d'évéques miaphysites. Le législateur 
y exprime son inquiétude face à la possibilité que des individus suivent le 
mode de vie et la doctrine miaphysites : « Que cela arrive au troupeau chré- 
tien de Dieu, et au peuple orthodoxe, n'est juste en aucun cas et n'est pas 


54 J. Nov. 30, 11 : « ἃς ἡμεῖς τῇ παρὰ θεοῦ συμμαχίᾳ θαρροῦντες ἐπὶ τὸ κρεῖττον 
μεταβάλλειν σπεύδομεν οὐδέν τε ὀκνοῦμεν τῶν εἰς ἐσχάτην δυσκολίαν ἡκόντων, 
ἀγρυπνίαις τε καὶ ἀσιτίαις καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασι πόνοις ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ὑπηκόων 
διηνεκῶς καταχρώμενοι ». 

55 Procope de Césarée, Constructions de Justinien, I, 7, 7-12. 

56 Cf. par exemple Jean 10, 14-15. 

ST J. Nov. 13, epil: Ταύτην οὖν ἅπαντες ἡμῶν τὴν βουλὴν διὰ τοῦδε τοῦ θείου 
κηρύγματός τε καὶ νόμου γινώσκοντες, καὶ ὅτι τῶν συμφερόντων ὑμῖν οὐδ᾽ δτιοῦν 
παραλιμπάνομεν, τῆς ἡμετέρας ὑπερεύχεσθε βασιλείας, οὕτως ὑμῶν κηδομένης, οὕτως 
οἰκειουμένης τὰ ἐφ᾽ ἑκάστῳ συμβαίνοντα, οὕτω τὴν πατρικὴν ἐφ᾽ ἅπασιν ὑμῖν 
διατηρούσης πρόνοιαν ». Cette novelle vise ἃ endiguer la criminalité ἃ Constantinople et 
crée pour ce faire une nouvelle magistrature, le préteur du peuple. 
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permis par le pouvoir. » Dans la mesure où la loi concerne les affaires 
ecclésiastiques, il apparait normal que le législateur use d'un tel vocabulaire. 
La relative absence de références explicites au théme du pasteur ne préjuge 
toutefois pas, si on se fie aux passages que nous avons examinés plus haut, 
d'un rejet de cette conception du pouvoir de la part du législateur. C'est ce 
que nous tenterons maintenant d'illustrer à travers l'analyse des novelles 77 
et 141. 


En plus de s'attaquer à des problémes similaires, les novelles 77 et 141 
sont promulguées dans un contexte oü des catastrophes naturelles frappent 
l’Empire, incitant l'empereur à agir contre les comportements qui attisent, 
selon lui, la colère de Dieu®. Examinons en premier lieu la préface de la 
novelle 77 : 


Pour tous les hommes qui pensent de la bonne maniére, nous croyons qu'il est 
évident que tout notre effort et nos priéres visent à ce que ceux qui nous ont 
été confiés par Dieu notre Maitre vivent bien et trouvent la bienveillance de ce 
dernier, puisque son amour des hommes désire, non pas leur perdition, mais 
leur repentir et leur salut. Dieu reçoit ceux qui errent et se remettent dans la 
droite voie. Par conséquent, nous vous exhortons à intérioriser la crainte de 
Dieu et à invoquer sa bienveillance ; nous savons que ceux qui aiment Dieu et 
attendent sa charité agissent de la sorte®!. 


Le législateur passe ensuite à la description des actes contraires à la volonté 
de Dieu. Certains individus ont des meeurs dissolues (baruterais aselgeiais) 
et mettent en péril l'ensemble des cités de l’Empire®?. Les catastrophes 
naturelles qui s'abattent sur elles sont, pour le législateur, la conséquence 


58 J. Nov. 24, 2: « ὅπερ κατ οὐδένα γίνεσθαι τρόπον ἐν τῇ Χριστιανικῇ τοῦ θεοῦ 
ποίμνῃ καὶ τῷ ὀρθοδόξῳ λαῷ δίκαιόν ἐστιν οὐδὲ παρὰ τῆς βασιλείας συγχωρούμενον. » 

5 Nous ne connaissons pas la date de la novelle 77, mais les références aux catastrophes 
naturelles laissent penser qu'elle aurait été promulguée à la fin des années 530 ou peu aprés 
l'épisode de peste de 541-542. Voir les commentaires et références de P. SARRIS dans 
D. J. D. MILLER et P. SARRIS, The Novels of Justinian. A Complete English Translation, I, 
Cambridge, 2018, pp. 539-540. 

60 Sur l'effet des multiples catastrophes naturelles sur la société et les transformations 
qu'elles induisent au niveau des mentalités et, plus spécifiquement, sur la conception du 
pouvoir impérial, voir en général M. MEIER, Das andere Zeitalter Justinians. Kontingenz- 
erfahrung und Kontingenzbewaltigung im 6. Jahrhundert n. Chr., Gottingen, 2003, mais aussi 
IDEM, The ‘Justinianic Plague’: the economic consequences of the pandemic in the eastern 
Roman empire and its religious and cultural effects, dans Early Medieval Europe, 24 (2016), 
pp. 262-292. 

9! J. Nov. 77, pr. : « Πᾶσιν ἀνθρώποις τοῖς εὖ φρονοῦσι πρόδηλον εἶναι νομίζομεν, ὅτι 
πᾶσα ἡμῖν ἐστι σπουδὴ καὶ εὐχὴ τὸ τοὺς πιστευθέντας ἡμῖν παρὰ τοῦ δεσπότου θεοῦ 
καλῶς βιοῦν καὶ τὴν αὐτοῦ εὑρεῖν εὐμένειαν, ἐπειδὴ καὶ ἢ τοῦ θεοῦ φιλανθρωπία οὐ τὴν 
ἀπώλειαν ἀλλὰ τὴν ἐπιστροφὴν καὶ τὴν σωτηρίαν βούλεται, καὶ τοὺς πταίσαντας καὶ 
διορθουμένους δέχεται ὃ θεός. » 

62 Ibidem, 1. Il s'agit sans doute d'actes homosexuels. 
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directe des péchés de ces individus. Pour que cessent les chatiments divins 
envers leurs cités, ils doivent donc cesser leurs pratiques diaboliques et se 
reprendre en main, « en intériorisant la crainte de Dieu et en suivant 
l'exemple de ceux qui vivent droitement.? » Le législateur mandate aussi 
le préfet de la ville de Constantinople, qui infligera des punitions extrémes 
(eschatais timóriais) aux individus récalcitrants, « pour que notre cité et 
notre Empire ne se trouvent pas affectés par de telles pratiques impies parce 
que de tels péchés seraient passés inaperçus.%* » Il ajoute que ceux qui se 
feront prendre en train de cacher ou d'aider les individus incriminés devront 
aussi rendre des comptes — et cela inclut le préfet de la ville. 

Le raisonnement du législateur s'apparente beaucoup à la vision de la 
responsabilité du dirigeant chrétien que l'on retrouve chez Agapet et Basile. 
Méme s'il ne l'exprime pas directement de cette facon, le législateur laisse 
sous-entendre que le róle de l'empereur est de punir les péchés qui excitent 
la colére de Dieu. Laisser passer ces péchés pourrait aggraver la situation et 
mettre encore davantage en péril l'Empire et ses cités. En ce sens, le principe, 
avancé par Agapet et Basile, selon lequel ne pas identifier ou punir un péché 
revient à pécher est repris presque intégralement par le législateur. Ce dernier 
concoit donc qu'il est dans la responsabilité de l'empereur de se charger de 
réprimer les pratiques impies. Mais cette répression n'a pas qu'une dimen- 
sion judiciaire, puisqu'elle vise avant tout à corriger, à réinstaurer chez ces 
individus une moralité conforme à la vie chrétienne. 

La novelle 141 s'attaque plus spécifiquement aux pratiques homo- 
sexuelles. Encore une fois, elle est motivée par les catastrophes naturelles, 
en particulier le tremblement de terre de 557 à Constantinople. Le législa- 
teur estime que ce tremblement de terre est le résultat de la colère divine. 
À travers celui-ci, Dieu veut encourager les humains à se repentir et à 
cesser les péchés, en l'occurrence les pratiques homosexuelles, qui mettent 
en péril leur salut. Pour le législateur, il s’agit donc de prendre appui sur 
les messages envoyés par Dieu pour corriger les pécheurs, afin de les 
conduire au salut et de préserver par le fait méme l'intégrité de la commu- 
nauté chrétienne. 

Contrairement à la novelle 77, la novelle 141 s'appuie sur l'Église. Les 
pécheurs sont sommés de confesser leur « maladie » au patriarche pour 


63 Ibidem: «τοῦ θεοῦ φόβον κατὰ νοῦν λαμβάνειν καὶ ἀκολουθεῖν τοῖς καλῶς 
βιοῦσιν ». 

64 Ibidem : «ἵνα μὴ ἐκ τοῦ παραβλέπειν τὰς τοιαύτας ἁμαρτίας εὑρεθῇ καὶ ἢ πόλις 
καὶ ἢ πολιτεία διὰ τῶν τοιούτων ἀσεβῶν πράξεων ἀδικουμένη. » 

85 J. Nov. 141, préf. 

66 Ibidem. 
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recevoir un « mode de guérison »°’. Ils doivent profiter de l'approche de 
Páques pour se repentir et agir en vue de leur salut personnel. Mais le légis- 
lateur prévoit aussi prendre des mesures à l'égard de ceux qui ne profitent 
pas de cette occasion. Ceux-ci devront faire face à des « punitions trés 
cruelles » et n'auront plus le droit au pardon dans la postérité. Il n'est pas 
clair si le législateur fait référence à des punitions éventuelles dans l'au-delà 
ou à des punitions terrestres instiguées par le pouvoir impérial®. En tout cas, 
il enchaine avec cette déclaration qui résume bien l'esprit de la loi : 


L'inspection de cette affaire et la correction de ceux qui ne se dénoncent pas 
eux-mémes durant cette féte sainte ou qui persévèrent dans cette pratique impie 
ne seront ni négligées ni abandonnées, afin que nous n'irritions pas Dieu en 
raison de notre insouciance et par notre incapacité à remarquer une pratique 
impie, interdite et susceptible d'exciter la colére du bon Dieu jusqu'à tout 
détruire(?. 


De façon pratiquement identique à la novelle 77, le législateur met l’accent 
sur l’obligation pour l’empereur de ne pas détourner le regard face au péché, 
exprimée en grec par le verbe paroraó. Le champ lexical de la fonction 
visuelle, apparaissant souvent, comme nous l'avons déjà souligné de maintes 
fois, dans les textes de Basile et d'Agapet, définit donc une des obligations 
de l'empereur, à savoir, et au risque de le répéter, identifier, corriger et 
éventuellement punir le péché et les pécheurs. Un manquement à cette obli- 
gation risque d'entrainer des conséquences graves, sous la forme d'une 
accentuation de la colére de Dieu, qui pourrait finir par perdre sa patience 
et sa compassion à l'égard des péchés des humains. 


Que peut-on tirer de cette analyse du discours des novelles 77 et 141 ? 
D'abord que le législateur ne suit pas une logique uniquement répressive. 
Ces novelles contiennent l'idée que l'empereur doit corriger les individus 
s'adonnant à des pratiques jugées déviantes, non seulement pour apaiser la 
colére divine et faire cesser les catastrophes naturelles qu'elle engendre, 
mais aussi pour permettre à ces individus de racheter leur salut. C'est donc 
un pouvoir de type pastoral qui se déploie, par lequel il s'agit aussi bien de 


97 Ibidem, 1. 

68 SARRIS, The Novels of Justinian [voir n. 59], p. 930, n. 9 penche pour la seconde option, 
dressant un paralléle avec un passage de Procope de Césarée, Histoire secréte, XI, 34-36, où 
il est dit que les coupables de pédérastie étaient castrés et paradés dans les rues de la 
capitale. 

© Ibidem ` « οὐδὲ γὰρ ἐνδοθήσεται οὐδὲ ἀμεληθήσεται ἢ τοῦ πράγματος ζήτησις καὶ 
διόρθωσις eig τοὺς μὴ προσαγγέλλοντας ξαυτοὺς εἴσω τῆς ἁγίας ἑορτῆς, ἢ καὶ ἐμμένοντας 
τῇ αὐτῇ ἀσεβεῖ πράξει, ἵνα μὴ διὰ τῆς περὶ τοῦτο ῥᾳθυμίας καθ᾽ ἡμῶν τὸν θεὸν 
παροργίσωμεν, πρᾶξιν παρορῶντες οὕτως ἀσεβῆ καὶ ἀπηγορευμένην καὶ ἱκανὴν οὖσαν 
τὸν ἀγαθὸν παροργίσαι θεὸν εἰς τὴν ἁπάντων ἀπώλειαν ». 
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préserver l'intégrité de la communauté que de ramener dans cette méme 
communauté les individus qui s’égarent. 

Ainsi, bien que l'empereur ne soit ni un évéque ni un higouméne, une 
partie de ses obligations recoupe celles de ces derniers. Sans exercer une 
fonction religieuse, l'empereur a tout de méme le devoir de discipliner les 
individus qui s'égarent des normes de la vie chrétienne. On voit comment 
les novelles 77 et 141 partagent une conception du pouvoir similaire à celle 
développée par Agapet et Basile de Césarée. Le dirigeant chrétien doit étre 
attentif (la vertu de vigilance) aux comportements déviants ou, plus généra- 
lement, aux péchés de ses sujets. Il lui incombe de ne pas négliger les cor- 
rections et les punitions, parce qu'une telle négligence comporte un risque 
pour la communauté — les catastrophes naturelles dans le cas de l'Empire 
— et pour le salut du dirigeant lui-méme. Toute la logique des novelles 77 et 
141 est condensée dans cette idée. 


Conclusion 


Nous avons donc montré que les textes d'Agapet et de Basile de Césarée, 
d'un cóté, et les Novelles de Justinien, de l'autre, contiennent des idées 
similaires sur les responsabilités du dirigeant chrétien, en dépit du fait 
qu'ils ne s'adressent pas au méme public et n'aient pas le méme objectif. 
Ces trois textes renvoient chacun à leur facon à une conception pastorale 
du pouvoir. Si notre démonstration a permis d'ajouter à la compréhension 
de l'Ekthesis d'Agapet, elle a aussi mis le curseur sur les correspondances 
conceptuelles entre des textes qui définissent les vertus et les responsabi- 
lités du dirigeant chrétien dans différentes sphéres (monastique, ecclésias- 
tique, impériale). Pour ce qui est du pouvoir impérial, au-delà de l'expres- 
sion de vertus telles que l'agrupnia et de la représentation de l'empereur 
comme pasteur (poimén), il nous est apparu important d'insister sur la 
dimension disciplinaire du phénoméne : la conception pastorale du pouvoir, 
dans un contexte chrétien, implique que l'empereur intervienne dans la vie 
des individus pour corriger leurs mauvais comportements. C'est ce que 
suggèrent les textes des Novelles que nous avons analysés. 

Plus généralement, notre article affine le modéle du développement du 
discours chrétien durant l'Antiquité tardive”. Il serait toutefois intéressant 
de voir comment la conception pastorale du pouvoir impérial que nous 
avons identifiée trouve une place dans l’idéologie impériale développée par 


70 Av. CAMERON, Christianity and the Rhetoric of Empire. The Development of Christian 
Discourse, Berkeley, 1994. 
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Eusèbe de Césarée à l'époque de Constantin I. Une telle confrontation, qui 
dépasse la portée de cet article, permettrait de mieux cerner le développe- 
ment et les évolutions du discours chrétien sur le pouvoir impérial durant 
l'Antiquité tardive. 


Vincent NICOLINI 


Université de Montréal 
vince Dic hotmail com 


SUMMARY 


This article aims to find similarities in how different Christian texts, mainly 
the Ekthesis of Agapetus the Deacon, the Greater Rules of Basil of Caesarea and 
the On the Priesthood of John Chrysostom, conceive of the power and duties of the 
Christian leader. This comparison shows that, despite their different contexts and 
subject matter, these texts promote a similar pastoral conception of the role of the 
Christian leader. In the last part, the article demonstrates that this pastoral concep- 
tion can also be found in the ideological discourse of the Novels of Justinian. 


L'ARCHITECTURE RELIGIEUSE DANS LA PROVINCE 
D’EPIRE ANCIENNE DURANT L’ANTIQUITE TARDIVE : 
APPROCHE TYPOLOGIQUE 


La province romaine d’Epire Ancienne, créée sous le régne de Dioclétien 
suite à la division de la province de Macédoine!, couvre le nord-ouest de la 
Grèce et le sud de l'Albanie actuelles. Cette région caractérisée par un relief 
montagneux est délimitée, au nord, par les monts Acrocérauniens, à l'est, 
par la chaine des montagnes du Pinde et au sud, par le cours du fleuve 
Acheloos, alors que la mer Ionienne la borde du cóté oriental. En plus de la 
large bande cótiére ainsi formée, la province comprend également les iles 
de Corfou, Leucade, Paxoi et Ithaque?. 

Les sources anciennes concernant la province à l'époque tardo-antique 
sont peu nombreuses, de méme que les données épigraphiques pouvant nous 
éclairer sur le développement de la région. Par contre, durant la période 
protobyzantine, l'Épire est marquée par une multiplication des édifices 
religieux, tant dans les centres urbains qu'à l'extérieur de ceux-ci. Ces monu- 
ments sont souvent les seules indications de l'occupation du territoire et leur 
état de conservation, généralement meilleur que celui des autres types de 
constructions, en fait des sources d'informations essentielles et des témoins 
privilégiés de cette époque marquée par la propagation du christianisme. 

Toutefois, ces constructions sont, d'une part, inégalement étudiées, et 
offrent, d'autre part, une quantité d'informations variable. Ainsi, les basi- 
liques de la capitale, Nicopolis, fondée par Auguste pour célébrer sa victoire 
à la bataille navale d'Actium, ont été parmi les premiéres à attirer l'attention 
des chercheurs?. Ces monuments, exceptionnels par leur taille, la qualité 
de leur décor et par l'intérét des inscriptions qu'ils conservent, contrastent 
avec les basiliques de l'arriére-pays, souvent plus modestes et moins bien 
documentées, dont les traces, souvent ténues, sont parfois découvertes au 
cours de fouilles préventives ou de sondages ponctuels. Nos recherches 


! E. Curysos, Συμβολή στην ιστορία της Ηπείρου κατά την πρωτοχριστιανική περίοδο, 
dans Ππειρωτικά Χρονικά, 23 (1981), p. 12. 

? P. SOUSTAL — J. Koper, Nikopolis und Kephallonia, in TIB, vol. 3, Vienne, 1981, p. 41. 

3 A. Philadelpheus est le premier à s'intéresser aux monuments de Nicopolis dés la libé- 
ration de la ville en 1912 et met au jour les vestiges de la premiére basilique, dite Basilique 
A, en 1916. A. PHILADELPHEUS, 4νασκαφαί Νικοπόλεως. 4ρχαιοτάτη Χριστιανική Βασιλική. 
dans Αρχαιολογική Εφημερίς, 1916, pp. 33-45. 
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ont permis de recenser environ 80 édifices religieux* dont les trois quarts 
sont des basiliques non-urbaines et un quart seulement sont des basiliques 
urbaines et péri-urbaines (ces derniéres étant généralement des basiliques 
funéraires), distribuées dans les neuf villes mentionnées dans le Synekdémos 
d’Hiéroklès? et ayant été des sièges d'évéchés$. Toutefois, ces villes demeurent 
partiellement connues et n'ont pas encore toutes été identifiées avec 
certitude". 

La majorité des édifices religieux d'Épire sont des basiliques à plan 
régulier, caractérisées par une forme rectangulaire subdivisée en nefs, et 
se terminant par une abside au centre du cóté oriental (carte 1)*. Ce type 
de basilique est le plus fréquent tant en Gréce que, plus largement, dans 
l'Illyricum?. Seules deux constructions se differencient de ce modèle au 
sein de la province. 

La première est l'édifice heptaconque du monastère des Quarante Martyrs 
(district de Sarandé, Albanie). Ce monastére est probablement construit 
à la fin du V° siècle, sur une colline située à l’est de la ville d'Onchesmos 
(actuel Sarandë), pour accueillir des reliques des Quarante Martyrs de Sébaste!?. 
La phase de construction actuellement visible résulte de plusieurs remanie- 
ments rendant difficile la lecture de la phase protobyzantine. Sous sa forme 
contemporaine, le monument est heptaconque oblong (trois conques semi- 
circulaires dans le mur nord, trois au sud et une conque centrale orientée) 


^ Ce chiffre correspond aux sites qui comportent des vestiges appartenant, avec un certain 
degré de certitude, à des basiliques. Les sites présentant uniquement des spolia provenant sans 
doute d'églises paléochrétiennes ou des fragments architecturaux épars sans liens avec d'autres 
vestiges de la méme époque ou des sources écrites n'ont pas été repris dans cette liste. 

5 HIEROKLES, Synekdémos, 648, 5-7, 10, éd. E. HONIGMANN, Le Synekdémos d’Hierokles 
et l'opuscule de Georges de Chypres, Bruxelles, 1939, 19, n? 651, pp. 6-7. 

6 [I s'agit des villes de Nicopolis, Dodone, Euroia, Hadrianoupolis, Phoeniké, Bouthrótos, 
Photiké et Corfou. Les villes d'Appon et l’île d'Ithaque, aussi mentionnées dans le Synekdémos, 
n'ont pas été sièges d'évéchés. La ville d'Appon n'est pas localisée et l’île d'Ithaque n'a pas 
fourni, à ce jour, de vestiges d'édifices religieux tardo-antiques. 

7 En particulier la localisation de la ville d'Euroia est encore sujet de débat, alors que la 
ville de Photiké a récemment été repérée à proximité de Paramythia (D. TRIANTAFYLLOPOULOS, 
H μεσαιωνική Φωτική και n θέση της στην Παλαιά Ήπειρο, dans Actes du Kr congrès inter- 
national d’archéologie chrétienne [Thessalonique 28 septembre-4 octobre 1980], vol. 2, 
Vatican-Thessalonique, 1984). Le site de Melan est identifié comme étant Justinianoupolis 
(S. Mucas — E. HOBDARI, Teqeja e Melanit, dans Candavia 2 [2005], pp. 28-91). Aucune 
de ces villes n'a fait l'objet de fouilles systématiques. 

8 G. SOTIRIOU, 41 παλαιοχριστιανικαί βασιλικαί της Ελλάδος, dans Αρχαιολογική Εφημερίς, 
1929, p. 174. 

? N. Duvar — P. CHEVALIER, L'architecture chrétienne de l'Albanie dans le cadre de 
l'Illyricum, dans P. CABANES (éd.), L'Illyrie méridionale et l'Épire dans l'Antiquité, III, Paris, 
1996, p. 287. 

10 R, HODGES — J. MITCHELL, The Fourty Saints Reconsidered, dans Expedition, 50, vol. 3, 
2014, pp. 39-44. 
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e Viles 
@ Sites non-urbains 


Carte 1 L’Epire ancienne et les principaux sites mentionnés 
(© J.-Ph. Droux, UMR 7044, Laboratoire Archiméde, Université de Strasbourg). 


précédé d'un narthex tripartite et entouré d'un portique sur les cótés nord, 
ouest et sud. L'édifice comprend, en outre, une crypte composée d'une 
multitude de pièces voûtées organisées en deux rangées parallèles, un bap- 
tistére et plusieurs piéces annexes identifiées comme des lieux de stockage, 
des thermes et des dortoirs!!. 


!! S, Mucas, Vendet e shenjta té pelegrinazhit né Shqipëri, dans Candavia, 4 (2014), 
pp. 5-18 ; I. VITALIOTIS, Sarandé — Bazilika e 40 shenjtoréve : Raport paraprak per afresket 
— Pikturat paleokristiane, dans Monumentet, 49 (2007), pp. 69-76 ; IDEM, The Basilica of 
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Le second monument religieux à ne pas étre une église de plan basilical 
est le baptistére de Butrint, le seul baptistére constituant un édifice séparé 
en Épire ancienne, bien qu'il soit associé à la Grande basilique de Butrint!?. 
Il est également exceptionnel par sa taille. En effet, à une époque oü le 
pédobaptisme est la norme", le baptistère de Butrint conserve des dimen- 
sions similaires à celles en vigueur à l'époque oü les baptémes d'adulte 
étaient majoritaires'*. La pièce principale est de plan circulaire inscrit dans 
un carré et était probablement couverte d'une coupole soutenue par des arcs. 
Elle comporte en son centre un fonds baptismal circulaire à l'extérieur et 
quadrilobé à l’intérieur!5. Son sol est entièrement pavé de mosaïques poly- 
chromes représentant des motifs géométriques, des végétaux et des animaux. 


A 


Cette piéce était associée à une seconde piéce trapézoidale de moindres 
dimensions'®. 

Hormis ces deux monuments singuliers, les &difices chretiens d’Epire 
présentent une apparente uniformité de plans, op se distinguent deux grands 
types : les basiliques simples et les églises à nef unique (carte 2). Le premier 
est caractérisé par une forme basilicale aboutissant à une abside orientée, 
précédée du sanctuaire qui prend place dans l'extrémité orientale de la nef 
centrale et n'est pas accessible par les nefs latérales. Ces basiliques sont 
couvertes d'une toiture rectiligne, avangant jusqu'à l'abside, à deux niveaux, 
la toiture qui recouvre la nef centrale étant plus élevée que celle des nefs 
latérales. Elles comportent trois nefs, donc la centrale a une largeur proche 


the Fourty Martyrs, Albania: A pilgrimage church of the Early Christian Period, dans 
E. HADJITRYPHONOS (éd.), Routes of Faith in the Medieval Mediterranean. History, Monuments, 
People, Pilgrimage Perspectives. International Symposium, Thessalonique, 7-10 novembre, 
Thessalonique, 2008, pp. 403-413. 

12 W, BOWDEN, The Christian topography of Butrint, dans R. HODGES — W. BOWDEN — 
K. LAKO (éd.), Byzantine Butrint, Excavations and Surveys 1994-1999, Oxford, 2004, pp. 104- 
125: A. MEKSI, Bazilika e madhe dhe Baptisteri i Butrintit, dans Monumentet, 25 (1983), 
pp. 47-75 ; H. NALLBANI, Mozaiku i Baptisteri té Butrintit ndértim i njékohéshém, dans 
Monumentet, 18 (1979), pp. 57-64. 

13 Sur le remplacement progressif des baptême d'adultes par les baptêmes d'enfants, 
V. SAXER, Les rites d'initiation chrétienne du II° au VI° siècle : esquisse historique et signi- 
fication d'aprés leurs principaux témoins, Spoléte, 1988. 

14 A.-O. POILPRÉ, Iconography: the mosaic of the Baptistery of Butrint, dans M.-P. RAYNAUD 
— A. ISLAMI (éd.), Corpus of the Mosaics of Albania, vol. 1, Butrint Intramuros, Bordeaux, 
2018, pp. 224 sqq. Sodini précise que, si le pédobaptisme implique une moindre monumen- 
talité des édifices, l'on retrouve toutefois des baptistéres exceptionnels par leur taille, comme 
par exemple, le baptistére de Kos. J.-P. SODINI, / luoghi dell'iniziazione cristiana nelle chiesa 
antica : l'oriente, dans P. DE CLERCK (éd.), Il battistero. Atti del V Convegno Liturgico, 
Magnano, 2004, pp. 51-76. 

15 W, BOWDEN - L. PERZHITA, The baptistery, dans HODGES — BOWDEN — LAKO, Byzantine 
Butrint [voir n. 12], pp. 176-201. 

16 J, MITCHELL, The mosaic pavements of the Baptistery, dans HODGES — BOWDEN — LAKO, 
Byzantine Butrint [voir n. 12], pp. 202-218. 
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Églises plans 


m 3nefs- pièces annexes 
Mm 3nefs 
m lnef 


= indéterminé 


Carte 2 Répartition des principaux plans au sein de la province d'Epire ancienne 
(© J.-Ph. Droux, UMR 7044, Laboratoire Archiméde, Université de Strasbourg). 


du double de celle des nefs latérales, séparées par un stylobate qui avance 
jusqu'au mur oriental de l’édifice. 

L’ensemble est précédé d'un narthex généralement aussi long que le petit 
côté de l’édifice et souvent flanqué d'au moins deux pièces carrées annexes, 
s'étendant de maniére symétrique au nord et au sud. La présence d'un atrium 
est, quant à elle, limitée aux basiliques de Nicopolis (A, B, D, E) et à la 
basilique cimétériale d'Agia Paraskevi (dite Paliokklisi) à Photiké (région 
de Thesprotie)". Aucun atrium n'ayant été jusqu'à présent découvert en 
dehors de ces deux villes, on peut considérer qu'il s'agit, en Épire, d'une 
caractéristique urbaine. Rares sont également les cas oü la basilique posséde 
un exonarthex, et celui-ci est présent essentiellement lorsqu'il n'y a pas 


17 B. PAPADOPOULOU, H Φωτική καὶ τα μνημεία της, Ioannina, 2008, p. 7. 
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suffisamment de place pour un atrium, comme dans la basilique de Palaio- 
polis (Corfou)'®. 

Le deuxiéme ensemble regroupe les églises à nef unique, rectangulaires 
et de moindres dimensions (avec un espace intérieur inférieur à 45 m?), elles 
aussi terminées par une abside orientée. Huit édifices de ce type ont été retrou- 
vés en Épire Ancienne. Ils présentent quelques variantes (à Paleokaster B"? 
et Kassiopi?? une nef latérale est probablement ajoutée postérieurement ` 
à Kephalos B?!, le sanctuaire est entouré de piéces annexes uniquement acces- 
sibles depuis l'extérieur), mais sont similaires quant à leur emplacement. 
En effet, tous se trouvent dans ou à proximité de lieux fortifiés situés sur des 
collines d'altitude intermédiaire (entre 400 et 800 m) et surplombant des lieux 
de passage naturels. 

La caractéristique commune de tous ces édifices est la présence d'une 
abside dans leur extrémité orientale. 

Pour des raisons de statique, bon nombre d'entre elles sont soutenues par 
des contreforts extérieurs dont le nombre varie d'un seul à la basilique E de 
Nicopolis?” à huit contreforts pour la basilique A de la méme ville (fig. 1)”. 
La plupart des édifices en possédent deux, placés de facon symétrique 
(à Stephani?*, Kephalos (A)?, Drymos (B), Lachanokastro?", Veliani (fig. 10)?8, 
Paliokklisi à Photiké et à la basilique I' de Nicopolis (fig. 3)) ou trois 


'8 A. XIGGOPOULOU — I. PAPADIMITRIOU, Έρευναι εν Παλαιοπόλει της Κερκύρας, dans 
Πρακτικά της εν Αθήναις Αρχαιολογικής Εταιρίας, Athènes, 1936, pp. 99-110. 

19 A. BAGE, Arkitektura e dy kishave paleokristiane dhe e varreve né kështjellën né 
Paleokastér, dans Monumentet, 15-16 (1978), pp. 7-128 ; IDEM, Késhtjella e Paleokastrés, 
dans /liria, 11.2 (1981), pp. 165-235. 

20 G. METALLINOU, dans ᾿Αρχαιολογικὸν Δελτίον, 42 (1987), pp. 345-346. 

21 Ch. MPARLA, Ανασκαφή Κεφάλου Αμβρακικού, dans Πρακτικά της ev Αθήναις 
Αρχαιολογικής Εταιρίας, Athènes, 1967, pp. 28-32, pl. 19-24 ; EADEM, Ανασκαφή Κεφάλου 
Αμβρακικού, dans Πρακτικά της εν Αθήναις Αρχαιολογικής Εταιρείας, Athènes, 1970 (1972), 
pp. 90-97, pl. 129-143. 

2 D. I. PALLAS, Epiros, dans RBK, vol. 2 (1971), col. 220. 

3 F, KEPHALLONITOU, H βασιλική του επισκόπου 4ουμετίου, Athènes, 2008, p. 34. 

3 B. PAPADOPOULOU, Ανασκαφή παλαιοχριστιανικής βασιλικής στη Στεφάνη Πρέβεζας, 
dans Α΄ Αρχαιολογική σύνοδος Νότιας και Δυτικής Ελλάδος, Πρακτικά, Athènes, 2006, 
pp. 555-562. 

235 Ch. MPARLA, Ανασκαφή Κεφάλου Αμβρακικού, dans Πρακτικά της ev Αθήναις 
Αρχαιολογικής Εταιρίας, Athènes, 1965, pp. 78-84, pl. 96-100. 

26 E MASTROKOSTAS, Παλαιοχριστιανικαί βασιλικαί 4ρυμού Βονίτσης, dans Αρχαιολογικά 
Ανάλεκτα εξ Αθηνών, 4 (1971), pp. 185-193. 

27 G. DAUX, Chronique des fouilles en Grèce en 1955, dans Bulletin de Correspondance 
Hellénique, 80 (1956), p. 299. 

35 D. EUAGGELIDIS, 4νασκαφαί Δωδώνης και Παραμυθιάς, dans Πρακτικά της ev Αθήναις 
Αρχαιολογικής Εταιρίας, Athènes, 1930, pp. 62-65. 
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Fig. 1. Nicopolis, Basilique A Fig. 2. Nicopolis, Basilique B 
(d'aprés Pallas, 1971). (d’après Pallas, 1971). 
TI 


Fig. 3. Nicopolis, Basilique T Fig. 4. Nicopolis, Basilique D 
(d’aprés Pallas, 1971). (d’aprés Chalkia, 2015). 
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Fig. 5. Phoeniké, Basilique de Fig. 6. Butrint, Grande Basilique 
l'acropole (d'aprés De Maria, 2010). (d'aprés Bowden, 2004). 
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Fig. 8. Corfou, basilique de Palaiopolis 
Fig. 7. Opagia-Doliana, Basilique A (d’aprés Xiggopoulou, 
(d’aprés Karamoeridi, 2004). Papadimitriou, 1936). 


Fig. 9. Dodone, Basilique Fig. 10. Veliani, Triconque 
(d’aprés Pallas, 1971). (d’aprés Euaggelidis, 1930). 


Fig. 11. Butrint, Basilique de Fig. 12. Antigonée, Triconque 
l'acropole (d'aprés Greenslade, (d'aprés Meksi, 1985). 
Leppard, Logue, 2013). 
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(basilique d'Opagia - Doliana (A) (fig. 7)? et basilique D de Nicopolis 
(fig. 4)??), la basilique B de Nicopolis étant, elle, soutenue par cinq contre- 
forts (fig. 2)?!. 

Il convient de noter que l'usage des contreforts n'est pas limité à l'abside 
du sanctuaire. Dans la basilique A de Nicopolis, la piéce identifiée comme 
étant un « diakonikon » situé à l'extrémité sud du narthex est renforcé 
par cinq contreforts**. Il en va de méme pour une des pièces ἃ abside qui 
se trouve dans la partie sud du complexe de la basilique B de Nicopolis, 
soutenue par trois contreforts??. 

L'on remarque une forte densité des absides à contreforts dans la portion 
sud de la province d'Épire ancienne. Jusqu'à présent, aucun cas n'a été 
recensé dans les sites de la portion située au nord d'Elea-Veliani, exception 
faite du site de Doliana et de la basilique de Lachanokastro-Oraiokastro telle 
que décrite par G. Daux en 1956, mais dont nous ne possédons aucun plan 
et dont rien ne subsiste actuellement. 

Les contreforts sont utilisés dans l'ensemble de l’Illyricum oriental. Ainsi, 
11 basiliques en contiennent en Achaie, 2 en Dacie, 3 en Épire Nouvelle, 
2 en Thessalie, 13 en Macédoine premiére, une en Moésie, 3 en Prévalitaine 
et 3 en Créte, alors qu'on n'en rencontre aucune en Dardanie et en Pannonie. 
Mais c'est en Épire que leur concentration est la plus grande, avec (au moins) 
14 basiliques sur les 80 basiliques répertoriées. 

Examinons à présent le cas de la province d'Achaie. Sur les 276 basi- 
liques recensées jusqu'au début des années 2000, seules 11 possédent cette 
caractéristique architecturale, indiquant que le phénoméne n'est pas repré- 
sentatif de l'architecture religieuse de la province“. En outre, les basiliques 
possédant cette caractéristique se trouvent dans la région située à l'est de 
l'Acheloos ou au nord du Péloponnése, dans un rayon d'environ 50 km de la 
limite de la province d’Epire ancienne, délimitée par le cours de l'Acheloos. 
Cette observation, loin d’être insignifiante, indique la diffusion d'un modèle 
en vigueur en Épire dans la région limitrophe. 


29 A. KARAMPERIDI, Παλαιοχριστιανική βασιλική στον Άγιο Γεώργιο 4ολιανών, dans 
Dialekseis, II, Ioannina, 2004, pp. 33-47. 

30 E, CHALKIA, H βασιλική A της Νικόπολης, Athènes, 2015, p. 32. 

3! B. PAPADOPOULOU, Η βασιλική B της Νικόπολης, Athènes, 2015, p. 20. 

32 KEPHALLONITOU [voir n. 23], p. 32. 

53 PAPADOPOULOU [voir n. 31], p. 27. 

# Il s'agit des basiliques de Kato Vasiliki d'Etolie, de Kraneion à Corinthe, d'Ag. Petros 
et d'Ag. Andreas à Kyparissos (Magne), de Mastros, d'Ag. Georgios d'Etolie, de Gouria, de 
Phinikià, de Paravola, de Chrisso et de Roitika à Patras. 
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Enfin, l'existante de 13 basiliques (sur plus de 180) avec absides à contre- 
forts de Macédoine Premiére peut étre expliquée par le foyer que semble 
constituer Thessalonique pour la création de cet élément. 

Par conséquent, l'usage systématique des contreforts, tant dans les absides 
du sanctuaire que dans celles des piéces annexes, peut étre considéré comme 
une caractéristique des basiliques épirotes. Plus particuliérement, ce modèle 
semble essaimer depuis Nicopolis oü toutes les basiliques (et leurs piéces 
annexes) possédent des contreforts vers les sites urbains (comme Photiké) 
et ruraux (comme Stephani et Mytikas) les plus proches, jusqu'à franchir les 
limites de la province et toucher le nord-ouest de la province d'Achaie. 

Le deuxième élément distinctif de certaines basiliques d'Épire est une 
variation au niveau de la partie orientale. Si elles possédent également trois 
nefs et une abside centrale*, les basiliques de cette deuxième catégorie se 
différencient des basiliques hellénistiques simples par la présence de piéces 
flanquant le sanctuaire et pouvant étre saillantes ou non (carte 2). Le stylo- 
bate des colonnes s'interrompt alors avant le mur oriental, à la hauteur de 
la clóture du sanctuaire. 

Ces piéces apparaissent sous diverses appellations dans la bibliographie 
relative. Le terme le plus largement utilisé est celui de pastophoria, d’après 
la description faite de la basilique idéale dans les Constitutions apostoliques 
(2, 57, 3): « Kai πρῶτον μὲν 6 οἶκος ἔστω ἐπιμήκης, κατὰ ἀνατολὰς 
τετραμμένος, ἐξ ἑκατέρων τῶν μερῶν ἔχων τὰ παστοφόρια πρὸς 
ἀνατολήν ». Les pastophoria désignent donc les parties situées de part et 
d’autre du sanctuaire et essentiellement destinées a accueillir les offrandes 
des fidèles. Mais le terme ne fait pas l'unanimité pour désigner ces espaces”? 
puisque rares sont les basiliques oü des tables d'offrandes (mensae) desti- 
nées à la réception des dons ont été retrouvées, permettant d’affirmer l’uti- 
lisation de ces pièces à cette fin. En Épire Ancienne, deux ensembles de 
fragments peuvent étre identifiés comme provenant de mensae. Le premier 


55 Ἡ semble que l'origine de l'usage des contreforts soit à rechercher à Thessalonique. Les 
premiers exemples connus sont en effet la basilique située à la rue « Γ Septembriou » où 
quatre contreforts soutiennent l'abside, et la basilique se trouvant en dessous de l'église de 
Ste Sophie, datées respectivement de la premiére moitié du V* siécle et de la deuxiéme moitié 
du V° siècle. I. VARALIS, H επίδραση της Θείας Λειτουργίας και των ιερών ακολουθιών στην 
εκκλησιαστική αρχιτεκτονική του Ανατολικού Ιλλυρικού (395-753), Thèse soutenue à l'Uni- 
versité de Thessalonique, 2001, p. 442. 

36 Seules les basiliques de Nicopolis (B) et de Palaiopolis possèdent cinq nefs mais dans 
les deux cas, la largeur des deux nefs latérales reste inférieure à la largeur de la nef centrale. 
Ces deux édifices sont probablement les églises principales des villes dans lesquelles elles 
prennent place. 

37 N. DUVAL, Les installations liturgiques dans les églises paléochrétiennes, dans Hortus 
Artium Medievalium, 5 (1999), p. 9. 
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provient de la basilique B de Nicopolis alors que le second a été retrouvé 


dans la basilique “E” de Drymos*’, mais l’on ignore l'exact emplacement 
de leur découverte. De plus, la fonction de réception d'offrandes est aussi 
revendiquée par la piéce conventionnellement appelée diakonikon, que l'on 
retrouve dans trois des basiliques de Nicopolis. 

La présence d'ouvertures permettant l'accés à ces piéces depuis l'exté- 
rieur est un indice pouvant expliquer leur raison d'étre. L'exemple le plus 
probant est celui de la basilique D de Nicopolis oü deux entrées dans le mur 
oriental permettent d'atteindre les pièces annexes nord et sud’, La pièce 
latérale nord abritait, dans sa partie septentrionale, une tombe contenant un 
sarcophage en marbre oü était inhumé un individu, vraisemblablement 
considéré comme saint par la communauté, comme l'indiquent, d'une part, 
les symboles sculptés sur le sarcophage (couronnes de laurier, croix et 
chrismes) mais également la présence, à cóté de cette première sépulture, 
d'une deuxième qui peut être considérée comme une sépulture ad sanctum*. 
Cette installation, au départ identifiée par D. Pallas comme un espace de 
stockage des offrandes et des objets liturgiques, fonction propre aux pasto- 
phoria®, s'est donc révélée être une installation funéraire. Un aménagement 
analogue a été découvert dans la piéce sud, avec des inhumations délimitées 
originellement par des plaques de chancel#. La présence des entrées secon- 
daires indique, à notre sens, que les piéces fonctionnaient de maniére auto- 
nome, puisqu'il était possible d'y accéder sans avoir obligatoirement à tra- 
verser la basilique. Ces piéces pourraient donc étre considérées comme des 
chapelles funéraires, sans qu'il soit exclu que des offrandes aient été dépo- 
sées sur ou autour de la tombe du « saint » personnage. 

Si Pallas affirme que les plaques de chancel se trouvant dans la partie 
orientale des piéces annexes de la basilique B délimitaient un espace de 
conservation d'objets liturgiques^, Varalis, lui, estime que cet aménage- 
ment, jusqu'à présent non fouillé, délimite lui aussi un espace réservé à des 


58 E, CHALKIA, Παλαιοχριστιανικές τράπεζες από τη Νικόπολη της Ηπείρου, dans Ηπειρω- 
τικά Χρονικά, 1981, pp. 252 sqq. 

3 I. Chouliaras, information personnelle. 

40 E. CHALKIA, Συμπληρωματική ανασκαφή στη Βασιλική 4 της Νικόπολης: Ta véa 
ευρήματα, dans K. ZACHOS (éd.), Nikopolis 2, Πρακτικά του δευτέρου συμποσίου για τή 
Νικόπολη (11-15 Septembre 2002), Preveza, 2007, pp. 659-666. 

4 E. CHALKIA, Ta νέα ευρήματα στη βασιλική A της Νικοπόλεως, τεκμήρια του 
κοιμητηριακού χαρακτήρα tov μνημείου, dans Εικοστό πρώτο Συμπόσιο Βυζαντινής και 
Μεταβυζαντινής Αρχαιολογίας και Τέχνης. Πρόγραµµα και περιλήψεις ανακοινώσεων, Athènes, 
2001, pp. 101-102. 

4 D. I. PALLAS, Οι χαρακτήρες καὶ m ακτινοβολία της εκκλησιαστικής αρχιτεκτονικής τής 
Νικόπολης, dans E. CHRYSOS (éd.), Νπκόπολις A, Πρακτικά του πρώτου Διεθνούς Συμποσίου 
για τῇ Νικόπολη (23-29 septembre 1984), Preveza, 1987, pp. 225-239. 

55 CHALKIA, H βασιλική A της Νικόπολης [voir n. 30], pp. 22 sqq. 

^* PALLAS, Epiros [voir n. 22], pp. 219-220. 
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sépultures?. Des tombes se trouvaient également dans les pièces annexes de 
la premiére phase de la basilique de Dodone (fig. 9). Ces tombes, situées 
non pas dans les angles extérieurs mais contre le stylobate, se sont retrou- 
vées, suite à l'agrandissement de l'édifice, dans la partie orientale des nefs 
latérales et à l'extérieur des nouvelles piéces qui jouxtent le sanctuaire. 

Les basiliques présentant des piéces annexes de ce type sont généralement 
désignées comme étant des « βασιλικές pev eyKapotov κλίτους » que l'on 
peut traduire par « basiliques à nef perpendiculaire », ou par « nefs à tran- 
sept », une dénomination qui souléve deux problémes. Le premier découle 
de l'utilisation du terme « nef » (κλίτος) qui par définition désigne un 
espace rectangulaire uni. Pourtant, la caractéristique de l'espace occupé par 
le sanctuaire et les piéces accolées est justement qu'il est tripartite. 

Or, comme le souligne justement I. Varalis 6, il existe une catégorie de 
basiliques qui peuvent effectivement étre qualifiées de « basiliques à tran- 
sept ». Il s'agit d'édifices où les nefs s'interrompent avant l’abside, laissant 
un espace uni couvrant toute la largeur de l'édifice, un type qui s'inspire de 
la basilique St Pierre de Rome. Dans ces cas, la couverture des constructions 
indique clairement l'unité de cet espace, gráce à une toiture qui couvre 
l'espace des nefs et une couverture perpendiculaire à celle-ci qui recouvre 
l'espace que l'on qualifiera dès lors de transept*’. Parmi les édifices de ce 
type, nous pouvons citer les basiliques d'Ag. Konstantinos à Daphnousia 
(Turquie)^5, de Kjustendil (Bulgarie)? et la basilique A de Philippes??. Ces 
basiliques « en T » présentent donc dans leur partie orientale un espace 
indivisé pour lequel l'appellation de transept est acceptée. Du point de vue 
des supports, les stylobates de ces édifices se développent parallélement aux 
murs nord et sud jusque dans les piéces qui jouxtent le sanctuaire, indiquant 
ainsi que ces piéces étaient accessibles aux fidéles. Aucune séparation 
n'indique, d'ailleurs, que l'accés à ces piéces aurait été limité. 

Au contraire, dans les basiliques qui nous occupent, le systéme de cou- 
verture est différent. Le toit de la nef centrale avance jusqu'à l'abside et des 
toits plus bas recouvrent les nefs latérales. Ceux-ci s'interrompent à hauteur 


^ I. VARALIS, Τα χαρακτηριστικά τής εκκλησιαστικής αρχιτεκτονικής τῆς Νικόπολης 
Παραλληλίες και σιαφοροποιήσεις, dans ZACHOS, Nikopolis 2 [voir n. 40], p. 598. 

46 IDEM, H επίδραση της Θείας Λειτουργίας και των τερών ακολουθιών στην εκκλησιαστική 
αρχιτεκτονική του Ανατολικού Ιλλυρικού (395-753), Thèse soutenue à l'Université de Thessa- 
lonique, 2001, p. 412. 

47 IDEM [voir n. 46], p. 412. 

48 J, Koper - Fr. ΗΠΡ, TIB, vol. 1, Hellas und Thessalia (1976), p. 142. 

3 R, PILLINGER — V. Popova — B. ZIMMERMANN, Corpus der spdtantiken und frühchrist- 
lichen Wandmalereien Bulgariens, Wien, 1999, p. 94. 

50 S. PÉLÉKANIDIS, Ot Φίλιπποι καὶ χριστιανικά μνημεία τους, dans Μακεδονία — 
Θεσσαλονίκη. Αφιέρωμα τεσσερακονταετηρίδος, Thessalonique, 1980, pp. 101-125. 
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des piéces latérales, saillantes ou non, pour étre remplacés par des toitures 
à double pente, plus élevées que celles des nefs latérales et se développant 
perpendiculairement à celles-ci?!. Mais surtout, dans les basiliques d'Épire, 
il existe une nette tripartition de cette partie orientale, matérialisée par 
un stylobate, qui délimite l'espace de chacune des piéces. Nous trouvons des 
plans similaires à Kato Vassiliki (Etolie-Acarnanie)??, ἃ Mariolata (Achaie), 
à Philippes (Basilique dite « du musée »)°*, ἃ Byllis (A et B)? et dans plu- 
sieurs basiliques de Créte (Panormos Mylopotamou, ilot Kolokytha prés 
d'Elounta, Almyrida Apokoronou)”. 

Par conséquent, l'on peut distinguer au moins deux fonctions pour les 
espaces annexes au sanctuaire. La premiére est celle de piéces attenant au 
sanctuaire avec lequel elles sont susceptibles d'interagir, qui accueilleraient 
les offrandes et les objets liturgiques, et pour lesquelles l'on pourrait dés lors 
accepter le nom de pastophoria. En revanche, lorsque ces piéces abritent des 
tombes et qu'elles possédent un accés qui leur est propre, on peut considérer 
qu'elles constituent des chapelles funéraires. Ces basiliques peuvent avoir 
été des lieux de pèlerinage*?. 

Puisque la fonction de ces piéces annexes n'est pas identifiée avec certi- 
tude, la désignation de ces édifices sous le vocable de « basiliques à pasto- 
phoria » ne nous paraît pas acceptable. Nous nommerons les édifices qui 
suivent ce plan des basiliques « à piéces latérales annexes au sanctuaire ». 

La datation des basiliques épirotes demeure la plupart du temps problé- 
matique, ce qui rend périlleuse la tentative d'identifier l'origine de ce type. 
Néanmoins, Nicopolis, dont les monuments sont exceptionnels à bien des 
égards, l'est aussi à ce niveau gráce aux inscriptions conservées dans les 
pavements en mosaique et permettant de proposer une datation relative. En 
effet, la basilique A de Nicopolis, dédiée à St Demetrios, a conservé deux 
inscription rédigées par Dometios (ou Doumetios), présenté comme le dona- 
teur de l'édifice, et un second Dometios, qui se présente comme éléve et 
successeur du précédent. 


5! VARALIS [voir n. 46], p. 413. 

5 A. PALIOURAS, Έκθεση yia τήν ανασκαφή του Πανεπιστημίου Ιωαννίνων στην Κάτω Βασι- 
λική Αιτωλίας, dans Δοδώνη, 14 (1985), pp. 211-238. 

5 D. I. PALLAS, Les monuments paléochrétiens de Grèce découverts de 1959 a 1973, 
Rome, 1977, p. 19. 

5 PALLAS [voir n. 53], pp. 119-120. 

55 N. DUVAL — P. CHEVALIER, L'architecture chrétienne de l'Albanie dans le cadre de l'Il- 
lyricum, dans CABANES, L’Illyrie méridionale [voir n. 9], pp. 290 sq. 

56 M. I. VOLANAKIS, Kreta, dans RBK, vol. 4 (1982), coll. 842-894. 

57 S. CURCIC, Architecture in the Balkans from Diocletian to Süleyman the Magnificent 
(ca.300—ca.1550), Londres, 2010, p. 155. 
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Dans la basilique B a été retrouvée une inscription mentionnant Alkisson, 
qui réalise des travaux dans la basilique, en la dotant notamment de piéces 
annexes. Le nom de cet évéque apparait dans /’Histoire Ecclésiastique du 
Comte Marcellin a conservé le nom de l'évéque Alkisson, dans la chronique 
de l'année 51655. Il fut un des évéques conviés par l'empereur Anastase, 
sympathisant des tendances monophysites, à Constantinople. Il y sera empri- 
sonné et mourra pendant sa détention??. Dometios a lui aussi œuvré dans la 
basilique B à la suite d'Alkisson, comme en témoigne son monogramme sur 
une arche en pierre provenant probablement du ciborium®”. 

Par conséquent, la basilique A de Nicopolis a été construite durant la 
première moitié du VI° siècle et est postérieure à la basilique B de Nicopolis. 
Cette derniére, vraisemblablement construite dans deuxiéme moitié du 
V* siècle, peut donc étre considérée comme le premier monument compor- 
tant des piéces annexes au sanctuaire. Une datation identique est proposée 
pour la basilique de Palaiopolis, construite vers la fin du V* siécle et qui 
posséde elle aussi un espace divisé en cinq nefs aboutissant à un sanctuaire 
flanqué de deux piéces non saillantes (fig. 8). Elle est pourvue d'un pave- 
ment en opus tessellatum au début du VI° siècle, dont les similitudes avec 
ceux des basiliques de Nicopolis sont également évidentes. 

La basilique de Dodone posséde des piéces annexes saillantes autant dans 
sa premiére phase, oü ces piéces sont de forme carrée, que dans la seconde, 
où elles possédent une abside du cóté nord et sud. Des pièces annexes au 
sanctuaire sont aussi visibles dans la premiére phase de la basilique de Phoe- 
niké et dans la Grande Basilique de Butrint. 

Ce type de plan est totalement absent des basiliques non-urbaines oü 
seules apparaissent les basiliques simples ou à une seule nef. La basilique 
A de Doliana constitue la seule exception à cette observation. Le site d'Opagia- 
Doliana occupe un îlot formé au milieu du fleuve Kalamas où ont été mises 
au jour deux basiliques et une tour associée à des traces de fortification. 
La basilique A, seule à avoir été entiérement fouillée, comporte trois nefs 
séparées par des colonnes et précédées d'un narthex. Son sanctuaire est 
associé à des piéces latérales saillantes et comporte une abside centrale 
semi-circulaire soutenue par trois contreforts. L'édifice posséde donc les 
deux principales caractéristiques des basiliques de Nicopolis. Ce monument 
est, d'une part, le seul situé dans la partie nord de la province à posséder 
des contreforts et d'autre part, le seul édifice à piéces latérales annexes au 
sanctuaire à se situer en dehors d'un contexte urbain. Mais le rapprochement 


58 Marcellin, Chronique, VIII, 18, éd. B. CROKE, Oxford, 2001. 

M. HAXHIMIHALI, La hiérarchie religieuse des provinces d'Épire et de la Darnanie face 
à la rivalité entre Rome et Constantinople, dans CABANES, L’Illyrie méridionale [voir n. 9], 
p. 310. 

60 SOTIRIOU, ΑΙ παλαιοχριστιανικαί βασιλικαί [voir n. 8], p. 201. 


L'ARCHITECTURE RELIGIEUSE DANS LA PROVINCE D'ÉPIRE ANCIENNE 299 


avec les basiliques de Nicopolis ne s'arréte pas à l'architecture. Le sol est 
en effet recouvert d'un pavement en mosaique polychrome figurée dont 
l'étude a montré une similitude probante avec les mosaiques de la capitale, 
tant sur la composition que sur les thémes représentés, indiquant qu'un 
méme atelier a œuvré dans les deux sites?!. Par conséquent, l'analyse des 
mosaiques corrobore la proximité avec les grands édifices de la capitale 
l'hypothése déjà mise en évidence par la comparaison architecturale. La 
datation des mosaiques est située dans la première moitié du VI° siècle, 
par analogie avec les pavements de Nicopolis, alors que la construction de 
l'édifice remonte probablement à la fin du V* siécle. 

Dés lors, nous avons un premier groupe formé par les basiliques B de 
Nicopolis, A de Doliana et Palaiopolis qui ont en commun des piéces laté- 
rales non-saillantes et qui toutes sont construites à la fin du V* siécle. Dans 
un second temps, vers la fin du Ve et le début du VI° siècle, ces espaces 
s'élargissent et deviennent saillants comme dans les basiliques A, D et E 
de Nicopolis. Il en va de méme pour premiére phase de la basilique de 
Pheoniké (fig. 5)?, datée de la fin du V° ou du début du VE siècle et de la 
Grande basilique de Butrint (fig. 6), datée du début du VI° siècle également, 
qui toutes deux possédent un plan comparable. 

La terminaison en absides orientées des piéces latérales au sanctuaire de 
la basilique I de Nicopolis induisent une datation légèrement postérieure, 
probablement située à la fin du VI° siècle. 

Une autre catégorie de basiliques se distingue également par la forme de 
son sanctuaire qui comprend, en plus d'une abside centrale, deux absides 
dirigées vers le nord et vers le sud. Elle comprend les basiliques de Dodone 
(2° phase), de Veliani™, de Butrint (basilique de l'acropole) (fig. 11) et 
d'Antigonée (fig. 12)®. Il faut peut-être ajouter à celles-ci les vestiges repé- 
rés à Ochthia, à proximité de l'église actuelle d'Agios Georgios, oü ont été 
retrouvées une abside orientale et une abside dirigée vers le sud‘. Dans la 


6! A. KARAMPERIDI, Τα ψηφιδωτά δάπεδα τής Βασιλικής των Δολιανών Kain σχέση τους 
µε τα ψηφιδωτά σύνολα των παλαιοχριστιαγικών βασιλικών της Νικόπολης, dans ZACHOS, 
Nikopolis 2 [voir n. 40], pp. 667-678. 

9? S. DE MARIA - M. PoDINI, La basilica paleocristiana di Phoinike (Epiro) : Dagli scavi 
di Luigi M. Ugolini alle nuove ricerche, dans R. FARIOLI CAMPANATI et al. (éd.), Ideologia e 
cultura artistica tra Adriatico e Mediterraneo orientale (IV-X secolo). Atti del Convegno 
Internazionale Bologna-Ravenna, 26-29 Novembre 2007, Bologne, 2010, pp. 207-228. 

63 D. EUAGGELIDIS, 4νασκαφή Δωδώνης και Παραμυθιάς, dans Πρακτικά της ev Αθήναις 
Αρχαιολογικής Εταιρίας, Athénes, 1932, pp. 52-61 ; PALLAS, Epiros [voir n. 22], pp. 239-240. 

64 EUAGGELIDIS, ibid. 

6 D. BUDNA, Mozaiku i trikonkes paleokristiane to Antigonese, dans Iliria, 7-8 (1977- 
1978), pp. 225-235 ; A. MEKSI, Arkitektura Paleokristiane ne Shgiperi, dans Monumentet, 30 
(1985), pp. 14-44. 

66 Visité en août 2018. Le site est mentionné dans D. KONSTANTIOS, Επιφανειακές καὶ 
σκαφικές έρευνες στη BA Ελλάδα, dans Ηπειρωτικά Χρονικά, 26 (1984), p. 144. Une recherche 
systématique permettrait de déterminer s'il s'agit ou non d'un édifice religieux. 
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basilique de Dodone (2° phase), les conques latérales délimitent, des cótés 
nord et sud, les piéces latérales annexes au sanctuaire. A Veliani, les conques 
sont également perpendiculaires et, comme à Dodone, de méme diamétre 
que l'abside centrale. Dans les deux cas, les absides latérales se situent dans 
le prolongement des murs nord et sud et font saillie. L'espace triconque ainsi 
défini est accessible depuis la nef centrale, mais les espaces latéraux sont 
accessibles, du moins à Dodone, par les nefs latérales. La basilique de 
l'acropole de Butrint présente des similitudes avec les deux cas susmention- 
nés. Elle est constituée de trois nefs ouvrant sur un sanctuaire — dont on 
ignore s'il était séparé ou non en trois parties — constitué de trois conques. 
Celles-ci ne sont pas rigoureusement perpendiculaires (légére inclinaison 
nord-est sud-ouest) et possèdent deux entrées percées dans leur mur occi- 
dental, permettant l'accés depuis les nefs. 

Varalis, dans son article consacré à deux églises à choeur tréflé de l’Illyri- 
cum oriental, inclut les basiliques de Dodone et de Veliani dans la méme 
catégorie, celle des « basiliques à transept possédant un chancel en II 
inversé »97, et les sépare des autres basiliques à trois conques de la province. 
La première question serait de savoir si l'on peut ou non parler effectivement 
de basilique à transept, du moins pour la basilique de Dodone, puisque les 
informations manquent pour la basilique de Veliani‘. Si l'on considère, en 
fonction de l'analyse présentée par le méme auteur dans son étude de l'archi- 
tecture de Nicopolis®”, que les basiliques de la capitale ne peuvent pas être 
appelées « basiliques à transept », alors il en va de même pour la basilique de 
Dodone puisqu'elle présente également une division de l'espace oriental en 
trois parties”. Deuxièmement, Varalis attribue à ces basiliques « un chancel 
en II inversé », or le stylobate de la clóture de presbytére de Dodone est rec- 
tiligne, et il n’y a aucune indication qu'il en soit autrement à Veliani. Des 
constructions adoptant un plan analogue existent ailleurs dans les Balkans. Le 
paralléle le plus proche de la basilique de Dodone est la basilique d'Arapaj 
(Albanie)! qui comporte, elle aussi, des absides latérales saillantes délimitant 
des piéces annexes au sanctuaire et accessibles autant depuis les nefs latérales 


67 I. VARALIS, Deux églises à chœur tréflé de l'Illyricum oriental. Observations sur leur 
type architectural, dans Bulletin de Corresponance Hellénique, 123 (1999), p. 197. 

68 Une église moderne a pris place dans le sanctuaire et la nef centrale de la basilique, 
empéchant la lecture de la portion orientale du monument. 

© VARALIS, Τα χαρακτηριστικά [voir n. 45], pp. 595-607. 

7 Si le sanctuaire de Veliani est présenté comme étant uni, la présence d'entrées situées 
au nord et au sud de l'abside centrale rend probable l'hypothése d'une subdivision interne, ce 
qui, dans ce cas, créerait des piéces latérales annexes saillantes également. 

7! H, HMRI — S. PILLINGER (éd.), Die frühchristliche Basilika in Arapaj/Durrés (Albanien), 
Vienne, 2011. 
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que depuis l'extérieur. La basilique de Synaxis (Thrace) posséde un plan qui 
s'apparente davantage à celui de Veliani, avec un sanctuaire uni dont les extré- 
mités nord et sud sont occupées par des absides. Les espaces ainsi formés dans 
la partie orientale de l'édifice communiquent autant avec la partie centrale du 
sanctuaire qu'avec les nefs latérales”. 

La seule église qui pourrait étre dissociée du groupe homogéne formé par 
les édifices susmentionnés est l'église triconque d'Antigonée, son sanctuaire 
n'était accessible que via l'extrémité de la nef centrale et les nefs latérales 
s'arrétent sur un mur oriental rectiligne avant le sanctuaire. Les conques 
latérales ne délimitent pas des pièces annexes puisqu'il n'y a pas de division 
matérielle du sanctuaire en plusieurs piéces. En revanche, le pavement en 
mosaiques couvrant le sanctuaire détermine trois compositions distinctes, 
dont les deux latérales épousent la forme des absides nord et sud”. Il existe 
donc une tripartition du sanctuaire, bien qu'elle ne soit pas matérialisée par 
des structures architecturales. 

Du point de vue typologique, la basilique d'Antigonée peut étre mise en 
relation avec de celle de Cnossos (Créte), qui, bien que de dimensions supé- 
rieures, présente également un sanctuaire triconque prolongé par un plan 
basilical à trois nefs’*, ou encore avec celle de San Martino di Copanello 
(Squillace, Calabre) qui date du milieu du VI° siècle. Cette dernière est celle 
qui présente le plus de similitudes avec le triconque d'Antigonée ; elle est, 
en effet, elle aussi de dimensions plus réduites (moins de 20 x 15 m) et ses 
nefs latérales sont séparées de la nef centrale par des murs et non par des 
colonnes ou des piliers”. 

L'origine de ce plan est probablement à rechercher à Rome où les plans 
triconques sont utilisés comme type architectural pour les martyria, originel- 
lement constitués simplement d'un triconque, auquel s'ajoutent postérieure- 
ment une ou plusieurs nefs"6, 

Les édifices triconques ne sont pas rares au sein de l’Illyricum, et parmi 
eux, le complexe funéraire de Sremska Mitrovica (Sirmium, Serbie)”, et les 


7 Curcic, Architecture in the Balkans [voir n. 57], p. 156. 

Ὦ D. DHAMO, Les mosaïques paléochrétiennes en Albanie, dans Corsi di cultura ravennate 
e bizantine, 40 (1994), pp. 491-525. 

74 A. H S. MEGAW, A Cemetery Church with Trefoil Sanctuary in Crete, dans Actes 
du X* Congrès International d'Archéologie Chrétienne, vol. 2, Citta del Vaticano — Thessalo- 
nique, 1984, pp. 321-329. 

15 VaRALIS, Deux églises à chœur tréflé [voir n. 67], p. 205. 

76 N. DuvaL — J. Cintas, Le martyrium de Cincari et les martiria triconques et tétra- 
conques en Afrique, dans Mélanges de l'Ecole Francaise d'Athénes, 88 (1976), p. 917. 

77 N. DuvaL — V. Popovic, Urbanisme et topographie chrétienne dans les provinces sep- 
tentrionales de l'Illyricum, dans Actes du X* Congrés International d'Archéologie Chrétienne 
[voir n. 74], p. 371. 
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basiliques de Saint-Tite à Gortyne (Crete)’® et de Tigani (Magne)? sont tous 
associés à des sépultures. Or, comme mentionné précédemment, la basilique 
de Dodone comprenait, dans sa premiére phase, des tombes situées dans les 
pièces latérales au sanctuaire, conservées lorsque la basilique est agrandie®”. 
La basilique de l’acropole de Butrint comprend, elle aussi, trois tombes dans 
la partie occidentale de la nef nord?!. Enfin, l'église d'Antigonée est entou- 
rée de sépultures, elle remplissait par conséquent une fonction cimétériale®?. 
C'est donc le caractère funéraire de ces édifices qui a guidé le choix de ce 
plan, découlant d'une longue tradition, et qui, en Épire ancienne, présente 
une grande variété de formes. 

En conclusion, trois éléments émergent de l'étude architecturale des basi- 
liques d'Épire. Le premier est l'usage des contreforts, dont le nombre signi- 
ficatif en fait un élément distinctif des constructions religieuses de la pro- 
vince. Cet élément répandu tant dans les contextes urbains que non-urbains 
du sud de la province est complétement absent de la portion septentrionale 
de celle-ci. C'est donc un phénoméne régional qui caractérise Nicopolis et 
sa région, dépassant les limites de la province pour apparaitre en Achaie, 
dans les régions à la frontière de l’Épire. 

Le deuxiéme élément est une variante du plan de la basilique hellénistique 
simple, résultant de l'ajout de piéces latérales annexes au sanctuaire. Ce plan, 
qui prend naissance à Nicopolis avant de s'étendre aux autres évéchés, carac- 
térise les basiliques urbaines. Le contre-exemple de Doliana n’infirme pas cette 
hypothése mais indique, en association avec la similitude du décor en mosaique, 
un lien étroit avec les normes en vigueur à Nicopolis à la méme époque, met- 
tant ainsi en évidence l'importance de ce centre encore largement méconnu. 

Enfin, les églises à sanctuaire triconque, jusqu'à présent considérées 
comme des particularités isolées, révélent en réalité une fonction funéraire 
influencée par une longue tradition de monuments à plusieurs conques pour 
des martyria (lieux de culte de martyrs) ou, plus globalement, des édifices 
à vocation funéraire. 

Par conséquent, l'étude de l'architecture des monuments religieux d'Épire 
ancienne permet de mettre en exergue des particularités, liées à une région, 


78 S. PELEKANIDIS, Σύνταγμα των παλαιοχριστιανικών ψηφιδωτών δαπέδων της Ελλάδως, 
I, Νησιωτική Ελλάς, Thessalonique, 1974, p. 112 ; VOLANAKIS, Kreta [voir n. 56], coll. 857- 
859. 

79 PALLAS, Les monuments paléochrétiens [voir n. 53], p. 200. 

80 D. BUAGGELIDIS, Ανασκαφή ev Λωδώνη, dans Πρακτικά της εν Αθήναις Αρχαιολογικής 
Εταιρίας, Athénes, 1957, p. 76. 

81 S. GREENSLADE — S. LEPPARD — M. LOGUE, The acropolis of Butrint reassessed, dans 
I. L. HANSEN — R. HODGES — S. LEPPARD (éd.), Butrint 4. The archaeology and histories of 
an Ionian town, Oxford, 2013, p. 87. 

82 DHAMO, Les mosaïques paléochrétiennes [voir n. 73], pp. 496-499. 
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un type de contexte ou une fonction, qui remettent en question l'apparente 
uniformité des édifices à plan basilical. 
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SUMMARY 


This paper deals with the religious architecture in the Roman province of Epirus 
Vetus. 

It aims first of all to distinguish the characteristic elements of Epirote architecture 
by comparing them with the surrounding regions. This leads to the reconsideration 
of previously formulated hypotheses, such as those of elements specific to Nicopolis. 

This examination allows us to highlight several types of plans, the main ones 
being basilicas with rooms annexed to the sanctuary, simple basilicas, churches with 
one nave and triconchs. The careful examination of the contexts in which these 
basilicas were built, allows us to associate the plans with specific functions. 


A COMMENTARY ON THE 646!" LETTER 
OF ISIDORE OF PELUSIUM 


WITH A BRIEF INTRODUCTION, CRITICAL EDITION 
AND TRANSLATION 


Nearly two-thousand Greek letters written by Isidore of Pelusium! 
between ca. 420 and 435/440 CE? exist today. Shortly after Isidore’s death, 
his fellow monks probably put together a numbered? corpus of his letters 
because they saw in it “un remarquable instrument de formation” on an 
exegetical, literary and spiritual level. Ep. 646 (IL, 146 in Migne's PG) is 
an outstanding example of this παιδεία of Isidore's, especially of his moral 
and literary teaching. The longest letter of the corpus, it revolves around the 
greed of Casius, the addressee of the letter. According to Isidore, Casius 
must be cured of this affection.‘ In the achievement of this goal, Ep. 646 
showcases Isidore's knowledge of famous personalities and sayings from 
the classical tradition. A central point in the discussion is the interpretation 


! Not much is known for sure about Isidore's life (ca. 355-ca. 435 CE). For a summary 
of the information we have, see: L. I. LARSEN, The Letter Collection of Isidore of Pelusium, 
in C. Sogno - B. K. SKORN - E. J. WATTS (eds), Late Antique Letter Collections: A Critical 
Introduction and Reference Guide, Oakland, 2016, pp. 287-289. See for an extensive discus- 
sion of the sources: P. ÉviEUx, Isidore de Péluse (Théologie historique, 99), Paris, 1995, 
pp. 295-316 and IDEM, /ntroduction, in Isidore de Péluse: Lettres, tome I (SC, 422), Paris, 
1997, pp. 58-70. I cite the letters that have been edited by Évieux after his edition: IDEM 
(ed. & trans.), Isidore de Péluse, Lettres, tome I, Lettres 1214-1413 (SC, 422), Paris, 1997; 
IDEM (ed. & trans.), /sidore de Péluse, Lettres, tome II, Lettres 1414-1700 (SC, 454), Paris, 
2000 and IDEM -- N. VNEL (ed. & trans.), Isidore de Péluse, Lettres, tome II, Lettres 1701- 
2000 (SC, 586), Paris, 2013. Other letters are cited after MiGNE, PG 78. 

? R. DELMAIRE, Notes prosopographiques sur quelques lettres d'Isidore de Péluse, in 
Revue des Études Augustiniennes, 34 (1988), p. 232. 

3 The numbering of the letters was messed up in the 17'-century editions, but recon- 
structed on the basis of manuscript evidence by P. ÉVIEUX, Isidore de Péluse: La numérotation 
des lettres dans la tradition manuscrite, in RHT, 5 (1977), pp. 45-72. All letters in this article 
are cited following Evieux’s reconstruction. Ep. 646 is the 146" letter of the second book in 
the traditional numbering. 

4 ÉVIEUX, Introduction [see n. 1], p. 105; compare IDEM, /sidore de Péluse [see n. 1], 
pp. 365-367. For the didactic value of Isidore's letters see also: F. LEONTE, Didacticism in 
Byzantine Epistolography, in A. RIEHLE (ed.), A Companion to Byzantine Epistolography 
(Brill's Companions to the Byzantine World, 7), Leiden — Boston, 2020, pp. 234-235. 

5 The letter partly fits in the Graeco-Roman tradition of practical moral treatises; for that 
tradition, see e.g. C. GILL, Naturalistic Psychology in Galen and Stoicism, Oxford, 2010, 
pp. 246 sqq. 
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of Demosthenes’ First Olynthiac, 20, on which Isidore and Casius disagree. 
Ep. 646 also merits attention because of Isidore’s frequent use of metaphors, 
through which he gives unity and structure to the letter. 


1 INTRODUCTION TO THE EDITION 


1.1 A New Edition of Ep. 646 


No critical edition of Ep. 646 exists.° The text in PG 78: 589-602 reprints 
the edition published by Ægidius Morel in 1638 and notorious for its many 
errors.’ At the bottom of the columns Migne copied some of the notes he 
found in the earlier work of Conrad Rittershausen (1605) and Petrus Possinus 
(1670). This work is a series of collations, published by Possinus but carried 
out by Franciscus Arcudius at the request of cardinal Francesco Barberini, 
from MSS Vat. gr. 649 and Ottob. gr. 341.8 The main text in the edition by 
Rittershausen (from which Morel copied the text of Ep. 646) is the same 
as that of the editio princeps; Rittershausen’s contribution has the form 
of variant readings that he added in the margin and which he took from 
MS Monacensis gr. 49, a copy of μ.᾽ The editio princeps of Ep. 646 was 


6 Part of Ep. 646 was edited by N. Capo in his study of Isidore's knowledge of ancient 
sources (De S. Isidori Pelusiotae epistularum locis ad antiquitatem pertinentibus, in Bessarione, 
Serie 2, vol. 1, anno 6, fasc. 62 [1901], p. 348). It contains the section Ei δὲ ἐφάμιλλοί ... 
ἐνομοθέτησεν (Il. 26-55) and is based on the PG-text and MSS O and Vat. gr. 649. 

7 Τοῦ ἁγίου Ἰσιδώρου τοῦ Πηλουσιώτου ἐπιστολῶν βιβλία πέντε εἰς τὴν ἑρμηνείαν τῆς 
θείας γραφῆς. Sancti Isidori Pelvsiotae de interpretatione divinae scriptvrae epistolarvm libri 
v. Quorum tres priores ex Interpretatione Cl. V. Iac. Billii Prvnaei, quartus autem à Cvnrado 
Rittershvsio IC. Qui & Notas vberiores, & Summas, & Indices prioribus Libris adiecit: & 
quintus ab Andraea Schotto Societatis lesv Presbytero, nunc primum in Gallia prodeunt. Cvm 
indicibvs necessariis, Parisiis, 1638, pp. 191-196. For criticisms, see H. A. NIEMEYER, De 
Isidori Pelusiotae vita scriptis et doctrina commentatio historica theologica, Halae, 1825 
[reprint in PG, 78, after which I cite], pp. 36-37 and C. H. TURNER, The Letters of Saint Isidore 
of Pelusium, in JThS, 6 (1904), p. 80. In Ep. 646 some words are bracketed unjustly, without 
any textual evidence or argument. 

8 Isidorianae collationes quibus S. Isidori Pelvsiotae Epistolae omnes hactenus Editae cum 
multis antiquis optimae notae Manu scriptis Codicibus comparantur; & inde circiter bis mille 
locis supplentur aut emendantur. Ex bibliotheca Barberina, Romae, 1670, pp. 150-151. It is 
unclear whether Arcudius collated the manuscripts himself or outsourced that job to Leo 
Allatius and Lucas Holstenius (see TURNER, The Letters of St. Isidore of Pelusium [see n. 7], 
pp. 80-82). For other letters, additional manuscripts were collated (see ÉVIEUX, Introduction 
[see n. 1], p. 117, n. 2). 

? Tod ἐν ἁγίοις πατρὸς Ἰσιδώρου τοῦ Πηλουσιώτου eis τὴν ἑρμηνείαν τῆς θείας γραφῆς 
ἐπιστολῶν βιβλία τέσσαρα. S. Isidori Pelusiotae De interpretatione diuinae Scripturae Epis- 
tolarum Libri IV. Quorum tres priores cum Latina Interpretatione Cl. V. Iac. Billii Prunaei 
primum ante annos xx Parisiis prodiere; lam veró sub prelum reuocati, msc. cod. Bavar. ope, 
plurimis in locis insigniter aucti, suppleti, correcti sunt: Quartus nunc primüm exit nouus, ex 
eodem cod. Bavar. cui Venetus in Bibl. S. Marci respondet, descriptus & Latinus factus à 
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prepared by Jacques de Billy and published after his death by Jean Chatard 
(1585). Its Greek text relies on manuscript P.!° 

This overview shows that the available printed editions all rely, mostly 
indirectly, on a very narrow manuscript basis.!! In order for my commentary 
on the letter to rely on a stronger fundament, I made a first critical edition 
of the text. This edition is by no means definitive: much more philological 
study of the transmission of the first 1213 letters is needed. My stemma 
reaches no unambiguous conclusions, because it is based on collations of 
Ep. 646 only. The edition relies on manuscripts of which a reproduction 
is available online or in the Institut de recherche et d'histoire des textes 
in Paris and which I selected on the basis of the information provided by 
Pierre Évieux in the introduction to his edition.!? This selection includes 
several collections and one recueil (in Évieux's terminology). I am not 
aware of any catenae or florilegia that contain Ep. 646.'* To determine 


Cunrado Rittershusio IC. Qui & Notas vberiores, & Summas, & Indices adiecit, (Heidelberg), 
1605, pp. 172-177. The variant readings are identified as taken from B (Bavaricus Codex). 

10 Ἐπιστολαὶ tod ἁγίου Ἰσιδώρου τοῦ Πηλουσιώτου. S. Isidori Pelvsiotae epistolarum 
amplius mille ducentarum libri tres, nunc primum Graecè editi. Quibus è regione accessit 
latina Clariss. viri iacobi Billii Prunei, S. Michaélis in Eremo quondam Goenobiarchae, 
interpretatio, Parisiis, 1585, pp. 262-270. For the accompanying Latin translation, de Billy 
might have consulted additional manuscript evidence, but this needs confirmation through 
further study of the first 1213 letters. Correspondence of de Billy preserved in MS Sens, 
Bibliothéque municipale 167 mentions a manuscript borrowed from Simon de Maillé, arch- 
bishop of Tours, and a copy sent to him by cardinal Sirleto, possibly an apograph of O. See 
also ÉvIEUX, Introduction [see n. 1], pp. 112-113 and I. Backus — B. GAIN, Le cardinal 
Guglielmo Sirleto (1514-1585), sa bibliothèque et ses traductions de saint Basile, in Mélanges 
de l'École francaise de Rome, 98.2 (1986), p. 891. 

!! This overview is limited to information relevant to the case of Ep. 646. The broader 
history of the editions of the epistolary corpus of Isidore is written by ÉVIEUX, Introduction 
[see n. 1], pp. 111-123, building upon information in NIEMEYER, Commentatio [see n. 7], 
pp. 35-38; N. Caro, De S. Isidori Pelusiotae epistularum recensione ac numero quaestio, in 
Studi italiani di filologia classica, 9 (1901), pp. 458-463 and TURNER, The Letters of St. Isidore 
of Pelusium [see n. 7], pp. 78-85. 

12 Tt is regrettable that Évieux did not complete his monograph on the complete textual 
tradition of Isidore's letters. For access to reproductions, I thank André Binggeli and Matthieu 
Cassin (IRHT, section grecque) as well as José Maksimczuk. 

13 Since ÉviEUX, Introduction [see n. 1], the 2000 preserved Greek letters of Isidore are 
considered to have come down to us through two main types of manuscripts: collections, 
which follow the order and numbering of the original corpus, and recueils, which present a 
selection of letters in a changed sequence. Some recueils depend on collections and preserve 
the original numbering. This distinction was recently evaluated by M. Toca, The Greek Manu- 
script Reception of Isidore of Pelusium's Epistolary Corpus, in Biblische Notizen, 175 (2017), 
pp. 133-135. On the origins, size and sequence of the corpus of letters, see ÉVIEUX, Intro- 
duction [see n. 1], pp. 95-110 and 153-155. For the earliest stages in the transmission of 
the corpus, see P. A. SCHMID, Die Christologie Isidors von Pelusium (Paradosis: Beiträge zur 
Geschichte der altchristlichen Literatur und Theologie, 2), Freiburg in der Schweiz, 1948, 
pp. 17-33 and ÉVIEUX, Isidore de Péluse [see n. 1], pp. 370-371. 

14 On this kind of transmission, see IDEM, Introduction [see n. 1], pp. 159-160 and 171. 


308 JONAS ROOSE 


which collections contain Ep. 646 is easy, since they follow the continuous 
numbering of the corpus.'? It is more difficult to determine if a particular 
letter is included in this or that recueil. The criteria for selection are clear 
in some recueils, but cloudy in others.!$ Some recueils have been described 
with sufficient precision in secondary literature or catalogues to know that 
they do not contain Ep. 646.17 


1.2 List of Manuscripts Used 
Collections 


A: Atheniensis 468 (Diktyon 2764), parchment, 51 folia, 10"-11" century.!8 
The manuscript contains 182 letters of Isidore, following the numbering of 
the corpus: Epp. 558-774, excluding 651-678 and 709-715. Ep. 646 is on 
ff. 27-31! (= pp. 53-61). 


!5 The following collections do not contain Ep. 646: Cryptoferratensis B. a. 1; Vind. hist. 
gr. 68; Vat. gr. 650; Ottob. gr. 383; Vat. Pii II gr. 21: Vat. Chigi gr. 12; Parisinus gr. 949; 
Vat. Reg. gr. 27. Cf. ÉVIEUX, Introduction [see n. 1], p. 124 and IDEM, La numérotation [see 
n. 3], p. 50. 

16 Ep. 646 does not treat questions of biblical interpretation and can be expected to be 
absent from the recueils that offer commentaries on the New Testament or the Psalms. Cf. 
ibidem, pp. 51-52. 

17 For Patmiacus 706; Vat. gr. 1734; Vind. Philol. gr. 149; Taurinensis gr. 172; Crypto- 
ferratensis B. a. VII; Vat. Barberin. gr. 593; Vat. gr. 711 and Sofia Centre Ivan Dujcev gr. 
256 see: ÉVIEUX, Introduction [see n. 1], pp. 124-153. For Parisinus suppl. gr. 686 and 
Vat. gr. 742 see: IDEM, La numérotation [see n. 3], pp. 52, 55. For Parisinus suppl. gr. 726 
see: IDEM, Des lettres d'Isidore de Péluse dans le ms. Paris Supplément grec 726, in SE, 22 
(1974), pp. 187-194. For Upsalensis gr. 5 see: https://www.manuscripta.se/ms/100005. For 
Ottobonianus gr. 90 see: Capo, De recensione ac numero [see n. 11], p. 450. For Angelicanus 
gr. 13 see the online scheda of E. SCIARRA: https://manus.iccu.sbn.it/opac_SchedaScheda. 
php?ID=1 16592, of which Escorialensis gr. 142 is a copy, cf. ÉVIEUX, Introduction [see n. 1], 
p. 127. For Vind. Theol. gr. 203 see: H. HUNGER — W. LACKNER, Katalog der griechischen 
Handschriften der Osterreichischen Nationalbibliothek, 3,3: Codices theologici 201-337, 
Wien, 1992, p. 7. For Laurentianus Plut. 86, 8 and Laurentianus Plut. 60, 16 see: A. M. BANDINI, 
Catalogus codicum graecorum bibliothecae Laurentianae..., vol. 2, Florentiae, 1768, cc. 297- 
315 and c. 606; for Monacensis gr. 490 and Monacensis gr. 551 see: I. HARDT, Catalogus 
codicum manuscriptorum Graecorum Bibliothecae regiae Bavaricae. Tomus quintus, cod. 
CDLXXIII-DLXXX continens, Monachii, 1812, pp. 88-89 and pp. 393-395. For Ambrosianus 
B 4 sup. (gr. 81) and Ambrosianus B 67 sup. (gr. 99) see: E. MARTINI — D. BASSI, Catalogus 
codicum Graecorum Bibliothecae Ambrosianae, vol. 1, Mediolani, 1906, pp. 92-94 and 
pp. 111-112. I was not able to find out if Ep. 646 is transmitted in the recueils in Athos Laura 
T 44 and Athos Agia Anna 103 (22), nor whether it is preserved in Syriac. It is not among the 
letters that were translated into Latin by the deacon Rusticus in the sixth century (cf. ÉVIEUX, 
Introduction [see n. 1], pp. 155-157). 

18 I adopted the sigla from Évieux. Catalogue: I. SAKKELION — A. I. SAKKELION, Κατάλογος 
τῶν χειρογράφων τῆς Εθνικής Βιβλιοθήκης τῆς "Ελλάδος, Athens, 1892, p. 92. See also: 
ÉVIEUX, La numérotation [see n. 3], p. 50 and IDEM, /ntroduction [see n. 1], p. 124. 
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P: Parisinus graecus 832 (Diktyon 50418), 155 folia, 13^ century.!° The 
manuscript contains the first 1213 letters of the corpus and belonged to the 
collection of cardinal Niccoló Ridolfi (1501-1550), whose library became 
part of that of Caterina de’ Medici in Paris around 1562.7° According to 
Évieux, the editio princeps by Jacques de Billy and Jean Chatard (1585) was 
based on this manuscript. Ep. 646 is on ff. 72-75". 

O: Ottobonianus graecus 341 (Diktyon 65584), paper, 376 folia, ca. 1550.7! 
The manuscript contains the first 1000 letters, its twin Ottobonianus graecus 
383 (Diktyon 65626) the latter 1000. They were originally one volume, 
copied by Provataris and one other scribe for cardinal Sirleto, who made 
some marginal annotations. Ep. 646 is on ff. 197"-204". 

T: Vindobonensis theologicus graecus 225 (Diktyon 71892), paper, 312 
folia, ca. 1500.? The manuscript contains the first 1000 letters of the corpus 
and some epistolary material by other authors. It was brought to Vienna 
from Constantinopel by Ogier Ghiselin de Busbecq around 1560. Ep. 646 is 
on ff. 170-176". 

D: Patmiacus 118 (Diktyon 54362), parchment, in quarto, 165 folia, 
11 century. The manuscript contains the letters 601-1000. Ep. 646 is 
on ff. 23"-29*, 

E: Patmiacus 119 (Diktyon 54363), parchment, 179 folia, 13° century.” 
The manuscript contains 659 letters between the numbers 57 and 994, 
mostly unnumbered, and other patristic letters. Ep. 646 is on ff. 531-561. 


1 Previously Medic.-Reg. 2357. Catalogue: H. OMONT, Inventaire sommaire des manu- 
scrits grecs de la Bibliothèque nationale. Première partie: Ancien fonds grec. Théologie, Paris, 
1886, p. 156. See also: ÉVIEUX, La numérotation [see n. 3], pp. 49-50 and IDEM, Introduction 
[see n. 1], p. 124. An online reproduction of the manuscript is available at https://gallica.bnf. 
fr/ark:/12148/btv1b107221705. 

20 The reference of the manuscript was Theol. 73 in the library of Ridolfi, cf. D. MURATORE, 
La biblioteca del cardinale Niccolò Ridolfi, vol. 1, Alessandria, 2009, pp. XVHI-XIX and 
p. 789. 

?! Catalogue: E. FERON — F. BATTAGLINI, Codices Manuscripti Graeci Ottoboniani Biblio- 
thecae Vaticanae, Romae, 1893, p. 180. See also: ÉviEUX, La numérotation [see n. 3], p. 49 
and IDEM, /ntroduction [see n. 1], p. 124 and pp. 131-134. An online reproduction of the 
manuscript is available at https://digi.vatlib.it/view/MSS Ott.gr.341. 

22 Catalogue: HUNGER — LACKNER, Katalog der griechischen Handschriften [see n. 17], 
pp. 87-90. See also: ÉVIEUX, La numérotation [see n. 3], p. 50 and IDEM, Introduction [see 
n. 1], p. 124. 

23 Catalogue: I. SAKKELION, Πατμιακὴ Βιβλιοθήκη, Athens, 1890, p. 70 (the description 
erroneously states that the manuscript contains the letters 101-1000). See also: ÉVIEUX, 
La numérotation [see n. 3], p. 50 and IDEM, /ntroduction [see n. 1], p. 124. 

24 Catalogue: SAKKELION, Πατμιακὴ Βιβλιοθήκη [see n. 23], p. ΤΟ. 
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Recueil 


y: Marcianus graecus 126 (Diktyon 69597), paper, 316 folia, 14" century. 
The manuscript contains 1141 letters in two series with their own number- 
ing. A 16° century copy by Petrus Carneadus exists in München (Monacensis 
graecus 49) and served as the basis for the edition by Conrad Rittershausen. 
Ep. 646 is on ff. (2827)-(287?). 


1.3 The Stemma Codicum 


The following stemma is based on my collations of Ep. 646 in the man- 
uscripts listed above. Only two of the manuscripts containing Ep. 646 have 
been studied by Évieux (O and p), which makes a comparison with his 
stemma of little help.?° On top of that, most catalogues of the used manu- 
scripts don't provide any information about the place of production or prov- 
idence of the manuscripts, making it impossible to link them in this way. 

The manuscripts can be divided in two groups, the first of which consists 
of A, O and P. These three collections share the following significant errors 
(the retained variant is mentioned first): 


132. κρείττω DT] κρείττονα p, κρείττωσι E, κρείττων AOP 
149. κακῶς Du] καλῶς AOPT 
175. καλέσειεν DTp] κελεύσειεν AOP 


Inside this first group, A is characterised by its correctness, it has only 
one proper error: 


150. μηδὲ! DOPTy] δὲ A 


O and P share many errors, without doubt they have a common ancestor: 


2. ἔοικεν ADETy] om. ΟΡ 
27. ἐνδόξους ADETp] om. P^, ἀνθρώπους add. OP 
87. ἀπέχονται ADETyp] ἀπέσχονται OP 

103. ἐχθρὸς ADETp] νεκρὸς OP 

120. πλοῦτον ADETu] om. OP 

121. πάντων ADETp] πᾶν OP 

124. tov ADETy] om. OP 

137. χρὴ ADETy] om. OP 


35 Catalogue: E. ΜΙΟΝΙ, Bibliothecae divi Marci Venetiarum codices graeci manuscripti. 
Volumen 1. Thesaurus antiquus (Ministero per i beni culturali e ambientali: Indici e cata- 
loghi: Nuova serie, 6), Roma, 1981-1985, pp. 172-175. See also: ÉVIEUX, La numérotation 
[see n. 3], pp. 52-53 and IDEM, /ntroduction [see n. 1], pp. 125 and 169. 

26 For this stemma, see: ÉVIEUX, Introduction [see n. 1], p. 175. My stemma concurs with 
that of Évieux in that O and p are clearly in two different branches. 
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O and P probably don’t descend from A, the oldest manuscript of this 
group, since A contains a much smaller part of the corpus (i.e. Epp. 558-774) 
than O (1-2000) or P (1-1213). Even if A is the remainder of an originally 
more extensive manuscript (the beginning and end of the codex are in fact 
mutilated), it is still improbable that it is an ancestor of OP, since these 
contain letters between 558 and 774 that are not in A. The ancestors of OP 
and A have to be brothers, but A has copied their model more accurately 
than the ancestor of OP. 

It isn't plausible that O copied the older P, since O had a model?” that 
contained all 2000 letters, whereas P only has 1213. P probably is a faithful 
copy of their ancestor, O on the other hand contains a lot of secondary 
variants, e.g.: 

28. yàp ADEPTu] om. O 

72. κεκτημένον ADEPTy] κεκτημέθιον (!) O 
87. οὐδὲ ADEPTy] om. O 
126-127. παρεγραψάμεθα ... àv ADEPTy] om. O 


The second group contains manuscripts D, E, T and p. They have one 
significant error in common: 


125. v? AOP] om. DETp 


Apart from this error, their interrelatedness is proven by many errors shared 
by two or three members of this group. In this group, E and p clearly have a 
common origin. They share a lot of errors, the most significant of which are: 


28. προενεκτέον ADOPT] προσενεκτέον Ep 
32. οὗτος ADOPT] οὕτω Ep 
64. ἐκινήθησαν ADOPT] καὶ ἐκινδύνευσαν Eu 
64. οὐσίας ADOPT] θείας Ep 
81. ὅταν ADOPT] ij praem. Ep 
113. οὐδὲν ADOPT] τούτων add. Ep 
124. κεχειρωμένος ADPT] κεκρατημένος Εμ 
124. ῥήτορα ADT] δεινὸν praem. Εμ 
185. ἀνήρ ADOPT] 6 praem. Ep 


The younger codex p is no copy of E, because E has a big lacuna (147- 
182. χρημάτων ... ἐγκλήματος) that is not in p. This lacuna isn't due to 
material damage, but to a scribal error. 

D, one of the eldest and most correct witnesses, and T, which teems with 
errors, are more difficult to situate. They have one error in common: 


56. τῶν ψήφων AEOPp] τὴν ψῆφον DT 


27 The same model as that of Var. gr. 649/650, cf. ibidem, p. 135. 
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The most plausible hypothesis seems to be that they have a common 
ancestor. T contains Epp. 1-1000 and probably wasn’t copied on D, since D 
lacks the first 600 letters and has the following errors that T doesn’t share: 


10. ἢ AEOPTy] καὶ add. D 
145. καὶ AEOPTy] om. D 


It follows from this hypothesis that the erroneous variants that T shares 
with p and not with E (so probably not with the common ancestor of Ep) 
have to be polygenetic errors: 


121. τὸ ADEOP] om. Tp 
173. γενέσθαι ADEOP] γίνεσθαι Τμ 


The relationships between the manuscripts can be visualized in the fol- 
lowing stemma: 


s. V-VI 
Archetypus 


s. VII 
s. VIII m i 


a 
>< 
= 
- 

E 


Billy/Chatard ee 
777 Riitershausen SET 
Morel 


s. XIX Migne 


nn 
x κ 
a 38 


1.4 Ratio Edendi 


The following text of Ep. 646 is based on my collations of the manu- 
scripts described above. This is not a definitive edition, which will have to 
rely upon the complete manuscript tradition and philological study of the 
other unedited letters. When I had to choose between variants, I adhered to 
stemmatic principles as far as possible, so I retained those readings that are 
in the two branches of the tradition. When these head-branches differ, 
I chose the variant that is grammatically correct and makes most sense. In 
the commentary I discuss some of the more problematic cases. 
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All manuscript variants that I didn’t include in the text are reproduced in 
the apparatus criticus. Also the departures from Migne’s PG-text are 
included here. Variants that originated from typical spelling errors are kept 
out of the apparatus. By this I mean errors that arose from itacism (e.g. 
ψιφιεῖται pro ψηφιεῖται), confusion of ‘o’ and ‘œ’ (e.g. εἰσεκόμασε pro 
εἰσεκώμασε) and redoubling of ‘A’ (like Ἀλλέξανδρος pro Ἀλέξανδρος). 
The manuscripts often hesitate between οὕτω and οὕτως, this variation is 
not listed in the apparatus. 

The punctuation of this edition is based on that of the two oldest manu- 
scripts, i.e. A and D, but adapted to modern usage. The aim was to present 
a text that can easily be read, so that the form elucidates the meaning. The 
spelling has been adapted to modern usage as well. The iota subscriptum is 
mostly used in the manuscripts and is here printed consequently. Some 
word-combinations that appear in the manuscripts as one word are always 
printed apart, so διὰ τοῦτο instead of διατοῦτο and ὅπου γε instead of 
ὅπουγε. Oxytone words before punctuation marks have an acutus, even if 
the oldest manuscripts A and D mostly have a gravis. Following modern 
convention, there are no double spiritusses on double -pp-, so instead of 
πόῤῥω I print πόρρω. 

The manuscripts do not provide in a subdivision in paragraphs. I adopted 
the subdivision in three sections from Mignes PG and numbered them. 
I further subdivided the text in paragraphs. For easy comparison with the 
PG-text, the column-numbers from PG are referenced in the margins of 
the Greek edition, a vertical line in the text designates the exact location 
of the change of column. 

Double quotation marks designate the verbal quotations from other authors, 
whereas the words Isidore puts in the mouths of fictitious speakers are 
between single quotation marks. The origin of quotations and obvious allu- 
sions is given in the apparatus fontium; they are discussed systematically in 
the commentary. The English translations of quotations from Demosthenes 
are taken from J. H. Vince, those from Isocrates are taken from G. Norlin.?? 


351. H. VINCE (trans.), Demosthenes. Olynthiacs, Philippics, Minor Public Speeches, 
Speech against Leptines (Loeb Classical Library, 238), Cambridge (MA), 1930 and G. NORLIN 
(trans.), /socrates. Volume I (Loeb Classical Library, 209), Cambridge (MA), 1928. 
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1.5 Conspectus Siglorum et Abbreviationum 


Codices manu scripti 


A Atheniensis 468, saec. X-XI 
D Patmiacus 118, saec. XI 
E Patmiacus 119, saec. XIII 
ο Ottobonianus graecus 341, saec. XVI 
P Parisinus graecus 832, saec. XIII 
T Vindobonensis theol. gr. 225, saec. XV-XVI 
u Marcianus graecus 126, saec. XIV 
Editio 
Mi Migne, PG 78 
Abbreviationes 
om. omisit 
add. addidit 
praem. praemisit 
secl. seclusit 
coni. coniecit 
transp. transposuit 
Aac. Lectio codicis Atheniensis ante correctionem 
APC. Lectio codicis Atheniensis post correctionem 
Avid. Lectio codicis Atheniensis, ut videtur 
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2. EDITION AND TRANSLATION 


592 
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χμς’ Kaci σχολαστικῷ 


1. Αὐτὸς μέν, ὡς ἔοικεν, ἔοικας χρημάτων ἐρᾷν καὶ διὰ τὸ 


ἀνηκέστῳ νο- 
σήματι κεκρατῆσθαι, ἀπολογίαν τε τοῦ τοιούτου πταίσματος θηρᾶσθαι, τὸν 
Δημοσθένην εἰρηκότα “Δεῖ δὲ χρημάτων, καὶ ἄνευ τούτων οὐδὲν ἔστι γενέ- 
σθαι τῶν δεόντων” ἐφωπλικέναι, ὡς ἀντειπεῖν οὐ τολμῶσιν ἀμάχῳ ῥήτορι. 
Ἐγὼὂ δὲ ἐπειδὴ σοῦ μὲν τοῖς πολλοῖς λόγος εἰκότως ὀλίγος, τοῦ δὲ ῥήτορος πο- 
λύς, ἅτε ἐν τῷ πικρῷ τε καὶ δεινῷ καὶ παθητικῷ καὶ ἐναγωνίῳ καὶ πολὺ τὸ ἐξ- 
ηλλαγμένον ἔχοντι κατὰ τὰς νοήσεις καὶ τὰς λέξεις ἅπαντας ὑπερβαλλομένου, 
ἡδέως ἄν σε ἐροίμην, πότερον ὡς δεινὸν ῥήτορα τοῦτον ἡμῖν ἐπετείχισας καὶ 
δυνάμενον τέχνῃ τἀληθὲς βιάσασθαι, ἢ ὡς ἀξιόπιστον μάρτυρα. Εἰ μὲν γὰρ 
ὡς δεινὸν ῥήτορα καὶ δυνάμενον τὴν αἰσχρότητα τοῦ σοῦ πάθους κοσμῆσαι, 
οὐκ ἂν αὐτῷ παραχωρήσαιμεν, εἰ καὶ αἰδούμεθα τὸν ἄνδρα, ἀλλὰ τὴν ἀλή- 
θειαν αὐτοῦ προτιμήσαιμεν. Εἰ δὲ ὡς ἀξιόπιστον μάρτυρα, ἡμεῖς μὲν οὐδὲν 
δυσχερὲς ἐροῦμεν — ἄλλοι γὰρ ἴσως αὐτὸν παραγράψοιντο, ὡς τέχνῃ λόγων 
τἀληθὲς ἀμαυροῦν πειρώμενον καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲ εἰς μαρτυρίαν προφέρε- 
σθαι δίκαιον ὄντα ---, τοὺς δὲ τἀναντία αὐτῷ καὶ φράσαντας καὶ πράξαντας 
ἀντιστρατεύσαντες, τῇ τῶν ἐντυγχανόντων κρίσει ἐπιτρέψωμεν τὴν ψῆφον: 
τοσοῦτον αὐθαδείας ἑαυτοὺς πόρρω εἶναι πειθόμεθα. 

Οὐκοῦν ἐπειδὴ Ἑλληνά τε ὄντα καὶ τὰ Ἑλλήνων πρεσβεύοντα χρὴ ἐκ 


τῶν σῶν σε χειρώσασθαι, ἀντιτακτέον τῷ ἀμάχῳ ῥήτορι τὴν τοῦ Ἰσοκράτους 


4-5 dei... δεόντων ] Demosthenis Olynthiaca 1, 20 


1 xuC’] om. E, ton’ u, puC’ Mi | Κασίῳ σχολαστικῷ ] om. T, Περὶ φιλαργυρίας καὶ 
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add.T 11 δυνάμενον ] μὴ praem. E 13 προτιμήσαιμεν ] προτιμήσωμενΕ | μάρτυρα] 
εἰ μὲν γὰρ ὡς δεινὸν ῥήτορα καὶ δυνάμενον τὴν αἰσχρότητα τοῦ σοῦ πάθους κοσμῆσαι add. 
O** 14 ἴσος αὐτὸν] αὐτὸν ἴσως T 15 τἀληθὲς ἀμαυροῦν ] ἀμαυροῦν τὰ τἀληθὲς (!) 
u | πειρώμενον] πειράµενον O, πειρήμενονΡ 15-16 προφέρεσθαι] προφέρεταιΤ 16 
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646. To Casius, scholasticus 


1. It is clear, it appears, that you love money and that, overcome by an 
incurable disease and looking for an excuse for such a shortcoming, you have 
put Demosthenes in position for your battle. He said: “Only money we must 
have, and without money nothing can be done that ought to be done,” and you 
know well that people do not dare to contradict the invincible orator. What 
you say is of course of little value to the masses, but what the orator says is 
of much value, because he surpasses everyone with his harsh and forceful and 
emotional and vivid style and with the frequent variation in his thoughts and 
words. Therefore I would like to ask you in which function you put him up 
against me: as an intimidating orator who can bend the truth with his skill, 
or as a trustworthy witness? Now, if it is as an intimidating orator who can 
embellish your condition and make it appear less ugly, I will not yield to him 
— although I respect the man — but I will honour the truth above him. But 
if it is as a trustworthy witness, I will not be a troublemaker. Others would 
perhaps call him inadmissible because he might try to obscure the truth with 
his rhetorical skill and therefore not be worthy of being brought forth to deliver 
a faithful testimony. But let me, taking the field against those people who say 
and practice things that contradict him, leave the decision on this matter to 
the readers’ judgement: I am confident enough that I am keeping away from 
conceit. 

Because I have to beat you, a pagan and an ambassador of Greek culture, 


on your own ground, I have to oppose against the invincible orator this most 
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ἀληθεστάτην καὶ σοφωτάτην παραίνεσιν τὴν φάσκουσαν “Ἰ]λοῦτος δὲ κακίας 
μᾶλλον ἢ καλοκαγαθίας ὑπηρέτης ἐστίν, ἐξουσίαν μὲν τῇ ῥᾳθυμίᾳ παρασκευ- 
άζων, ἐπὶ δὲ τὰς ἡδονὰς τοὺς νέους παρακαλῶν.” Οὗτος γὰρ παρ᾽ ἐμοὶ κριτῇ 
ἐνδοξότερός ἐστιν ἐκείνου, οὐ δεινότητι --- ἐν ταύτῃ γὰρ ἐκεῖνος κρατεῖ ---, 
ἀλλὰ τὴν ἀλήθειαν ἐξετάζοντι: αὕτη γὰρ πανταχοῦ τῆς δεινότητος τοῖς ἐχέ- 
φροσι προτιµοτέρα. Εἰ δὲ ἐφάμιλλοί τισιν εἶναι δόξοιεν, οὐ φιλονεικητέον, 
ἀλλὰ δεικτέον πάντας τοὺς ἐνδόξους τῷ Ἰσοκράτει συνῴδοντας. 

Καὶ πρῶτόν γε τὸ παλαιὸν ἔθος προενεκτέον. Ἔθος γὰρ ἦν παλαιὸν μετὰ 
τὴν συνεστίασιν ἅπτεσθαι λύρας καὶ ἄδειν “Ἀπόλοιο, ὦ πλοῦτε, καὶ μήτε ἐν 
γῇ φανείης, μήτε ἐν θαλάσσῃ.” 

Εἰ δὲ καὶ ἑτέρου δεήσει μάρτυρος, μαρτυρήσει καὶ Ἀριστείδης ὁ δίκαιος, 
ὅς γε οὗτος καίτοι δυνάμενος χρηματίσασθαι τὴν πενίαν ἠσπάσατο, ὡς τὴν 
Ἀθηναίων πόλιν αὐτὸν μὲν τελευτήσαντα θάψαι, τὰς δὲ θυγατέρας προικίσα- 
σαν ἐκδοῦναι. 

Εἰ δὲ καὶ τρίτου, ψηφιεῖται | ὁ Θηβαῖος Ἐπαμεινώνδας, ὁ πάντων τῶν 
ἐκεῖσε στρατηγῶν ἐπισημότερος, ὅς γε εἰς ἐκκλησίαν καλούμενος παρῃτή- 
σατο προελθεῖν κατ᾽ ἐκείνην τὴν ἡμέραν, ἐπειδὴ τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ πλυνόμε- 
νον ἔτυχε καὶ ἕτερον περιθέσθαι οὐκ εἶχεν. 

Εἰ δὲ καὶ τετάρτου, ψηφιεῖται καὶ Κράτης, ὁ πᾶσαν τὴν ἰδίαν οὐσίαν τῷ 
βουλευτηρίῳ τῆς ἑαυτοῦ πόλεως παραχωρήσας καὶ φήσας “Κράτης Κράτητα 
Θηβαῖον ἐλευθεροῖ.” 


Εἰ δὲ καὶ πέμπτου, ἐπιψηφιεῖται καὶ Φωκίων. Ἀλεξάνδρου γὰρ τοῦ Μακε- 


21-23 πλοῦτος ... παρακαλῶν ] Isocratis ad Demonicum, 6 29-30 ἀπόλοιο ... θαλάσσῃ ] 
Cf. Timocreonis fragmentum 5 Page (= PMG 731) 31-34 Ἀριστείδης ... ἐκδοῦναι] Cf. 
Plutarchi Vitam Aristidis,27, 1-2 35-38 Ἐπαμεινώνδας... εἶχεν ] Cf. Chrysostomi Adversus 
oppugnatores vitae monasticae, PG 47, p.340 40-41 Κράτης... ἐλευθεροῖ | Cratetis frag- 
mentum 16b Diehl (= 365b Lloyd-Jones & Parsons) 42-48 Φωκίων ... πεποίηκεν ] Cf. Plutarchi 
Vitam Phocionis, 18, 1-8 
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true and wise exhortation of Isocrates: “wealth ministers to vice rather than 
to nobility of soul, affording means for indolent living and luring the young 
to pleasure.” In my opinion, Isocrates should be held in higher esteem than 
Demosthenes: not because of his skilfulness — in that area, Demosthenes pre- 
vails —, but by anyone who, as I do, searches the truth. For intelligent people 
prefer truth over skilfulness in every situation. But if some people would see 
this as a competition between both orators, then I must not be contentious, but 
instead prove that all distinguished men agree with Isocrates. 

First I must recall an old custom. It used to be custom to take up the lyre 
after dinner and sing: “Disappear, riches, and may you never be seen again 
on land or sea!” 

Should you require a second witness, Aristides the Just will testify. Al- 
though he had the opportunity to make money, he embraced poverty, so that 
after his death the city of Athens gave him a burial and his daughters a dowry 
to marry them off. 

Should you require a third witness, Epaminondas of Thebes will cast his 
vote, the most notable of all the Theban generals. When he was summoned to 
the assembly, he refused to come that day, because his cloak happened to be 
in the wash and he did not have another one to put on. 

Should you require a fourth witness, Crates will vote as well. He gave 
away all his possessions to the council of his own city and said: “Crates sets 
Crates the Theban free.” 


Should you require a fifth witness, Phocion will cast his vote too. When 
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δόνος ἑκατὸν τάλαντα χρυσίου αὐτῷ πεπομφότος, ἤρετο τοὺς κομίσαντας τί 
δή ποτε πολλῶν Ἀθηναίων ὄντων αὐτῷ μόνῳ Ἀλέξανδρος πέπομφε. Φησάν- 
tov δὲ “Ὅτι ἡγεῖταί σε καλὸν καὶ ἀγαθόν”, ἀπεκρίνατο “Οὐκοῦν ἐάτω µε καὶ 
εἶναι καὶ δοκεῖν τοιοῦτον.” Καὶ ταῦτα τοῖς κομίσασιν εἰπὼν ἀπεπέμψατο μὲν 
τὰ χρήματα, Ἀλεξάνδρῳ δὲ γέγραφεν, εἰ βούλοιτο αὐτῷ χαρίσασθαι, ἀπολῦ- 
σαι τοὺς ἐν Σάρδεσιν αἰχμαλώτους: ὅπερ ἐκεῖνος πεποίηκεν. Ὁρᾷς ὅτι ἔστιν 
τὰ δέοντα γενέσθαι ἄνευ χρημάτων; 

Εἰ δὲ καὶ ἕκτου, ψηφιεῖται --- ἐπιφέρω γὰρ λοιπὸν τὸν κολοφῶνα --- καὶ 
Πλάτων — ὃν οὐδὲ παραγράψασθαι δύνασθε: οὕτω μέγαν τινὰ αὐτὸν ἡγεῖσθε 
καὶ θαυμαστόν --- ἀπαγορεύων τὸ χρυσὸν καὶ ἄργυρον κεκτῆσθαι. 

Καὶ Λυκοῦργος δὲ ὁ τῶν Λακεδαιμονίων νομοθέτης — οὐδὲ γὰρ ἀπορή- 
σομεν ἑβδόμης ψήφου — τὸν εἰσάγοντα εἰς τὴν Λακεδαίμονα νόμισμα ða- 
νάτῳ ἀμείψασθαι ἐνομοθέτησεν. 

2. Ἀλλ᾽ εἰ χρὴ τῶν ψήφων ἀφεμένους αὐτὴν τὴν φύσιν τοῦ πράγματος 
κατασκέψασθαι, οὐδὲν εὑρεθήσεται ἐν τῷ βίῳ δεινόν, ὃ οὐ διὰ τὸν τῶν χρη- 
μάτων γίνεται ἔρωτα. Διὰ τοῦτον ἔχθραι καὶ μάχαι καὶ πόλεμοι, διὰ τοῦτον 
φόνοι καὶ λῃστεῖαι καὶ συκοφαντίαι, διὰ τοῦτον οὐ πόλεις μόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἔρημοι καὶ ἢ οἰκουμένη καὶ ἡ ἀοίκητος αἱμάτων πνεῖ καὶ φόνων. Καὶ οὐδὲ τῆς 
θαλάσσης ἀπέσχετο τουτὶ τὸ κακόν, ἀλλὰ κἀκεῖ μετὰ πολλῆς εἰσεκώμασε τῆς 
μανίας, τῶν πειρατῶν αὐτὴν πολιορκούντων καὶ νεώτερόν τινα λῃστείας ἐπι- 
νοούντων τρόπον. Διὰ τοῦτον καὶ οἱ τῆς συγγενείας ἀνετράπησαν νόμοι καὶ 
οἱ τῆς φύσεως ἐκινήθησαν θεσμοὶ καὶ τὰ τῆς οὐσίας αὐτῆς διέφθαρται δίκαια. 


Ὁ γὰρ πονηρὸς οὗτος καὶ μιαρὸς ἔρως οὐ κατὰ τῶν ζώντων μόνον, ἀλλὰ καὶ 
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Alexander of Macedon had sent him a hundred golden talents, Phocion asked 
the deliverers why Alexander had sent the gold only to him, although there 
were many more Athenians. When the deliverers said: “Because he thinks 
that you are of perfect character", he replied: “Then he must let me stay like 
that and keep that reputation.” With these words to the deliverers, he sent back 
the money and told Alexander in writing that he could set free the prisoners 
in Sardes, if he wanted to please him. And so he did. Do you see that things 
that ought to be done can be done without money? 

Should you require a sixth witness — at last I put the crown on the work 
—, Plato will cast his vote as well. You cannot call his testimony inadmissible, 
so great and admirable you believe him to be. He advised against acquiring 
gold and silver. 

And Lycurgus, the lawmaker of the Spartans — you see, I am not at a 
loss for a seventh vote —, ordained by law that whoever introduces money in 
Sparta should be sentenced to death. 

2. Now then, if I need to put aside those votes and inquire into the essence 
of the matter, nothing terrible will be found in life that does not result from 
love of money. It is the cause of enmities and fights and wars, it is the cause of 
murders and robberies and false accusations, it makes not only cities, but also 
deserts and both the populated and the uninhabited world reek of bloodbaths 
and massacres. Not even the sea is spared by this evil, but it has invaded 
the ocean with great madness and pirates besiege it and contrive new forms of 
robbery. Love of money overthrows the conventions of kinship and upsets the 
laws of nature and destroys the justice of life itself. This evil and abominable 


desire arms the hands of grave-robbers not only against the living, but also 
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κατὰ τῶν τελευτησάντων τὰς TOV τυμβωρύχων | ὥπλισε δεξιάς: αἵ γε οὐδὲ τὸν 
ἀπαλλαγέντα τῆς ἐνταῦθα ζωῆς τῆς ἑαυτῶν ἐῶσιν ἀπηλλάχθαι ἐπιβουλῆς. Καὶ 
ὅσα è’ ἄν τις εὕροι κακά, εἴτε ἐν βουλευτηρίοις, εἴτε ἐν δικαστηρίοις, εἴτε ἐν 
οἰκίαις, εἴτε ἐν πόλεσιν, ἀπὸ ταύτης τῆς ῥίζης βλαστάνοντα ὄψεται. 

Ἀλλὰ τί κάμνω; Πᾶσαν γὰρ τοῦ νοσήματος τούτου τὴν κακίαν οὐδὲ πάν- 
τες ὁμοῦ συνελθόντες ἐκφράσαι δυνήσονται. 

Εἰ δὲ οἴει τὸν κεκτημένον δυσάλωτον εἶναι καὶ διὰ τοῦτο περιμάχητον 
εἶναι τὸν πλοῦτον, ἐγὼ τοὐναντίον ἀποδεῖξαι πειράσομαι. Τίνα γὰρ οὐ δέ- 
δοικεν ὁ πολύχρυσος; Οὐχὶ λῃστάς, οὐχὶ συκοφάντας, οὐχὶ δυνάστας; Καὶ τί 
λέγω δυνάστας ὅπου γε καὶ τοὺς οἰκέτας αὐτοὺς ὑποπτεύει; Καί τι λέγω 'δο- 
κῶν Civ’; Οὐ γὰρ ζῇ τοιούτῳ νοσήματι κεκρατημένος, ἀλλ᾽ οὐδὲ τεθνεὼς τῆς 
τῶν λῃστῶν κακουργίας ἀπαλλαγῆναι οἷός τέ ἐστιν: οὐδὲ ἰσχύει ὁ θάνατος ἐν 
ἀσφαλείᾳ αὐτὸν διαφυλάξαι, ἀλλὰ καὶ νεκρὸν ὄντα καὶ ταφέντα συλῶσιν οἱ 
τὰ τοιαῦτα κακουργεῖν εἰωθότες. Οὕτω χρῆμα ἐπισφαλὲς ὁ πλοῦτος. Οὐ γὰρ 
δὴ οἰκίαι διορύττονται μόνον, ἀλλὰ καὶ θῆκαι ἀναρρήγνυνται καὶ τάφοι. 

Τί οὖν ἀθλιώτερον καὶ ἐλεεινότερον τούτου γένοιτο ἄν, ὅταν μηδ᾽ ὁ θά- 
νατος αὐτῷ τὴν ἀσφάλειαν παρέχῃ; Ἀλλὰ τὸ δείλαιον σῶμα ἐκεῖνο μηδὲ ζωῆς 
στερηθὲν ἀπαλλαγῆναι οἷόν τέ ἐστι τῶν ἐν τῇ ζωῇ συμφορῶν, τῶν τὰ τοιαῦτα 
κακουργεῖν εἰωθότων πρὸς κόνιν καὶ γῆν ἐπειγομένων πολεμεῖν, καὶ πολλῷ 
ἀργαλεώτερον ἢ ἡνίκα ἔζη. Τότε μὲν γάρ, εἰ συνέβη εἰς τὸ ταμιεῖον εἰσελθεῖν, 
τὰ κιβώτια κενώσαντες τοῦ σώματος ἂν ἀπέσχοντο καὶ οὐκ ἂν τοσαῦτα ἔλα- 
βον, ὡς καὶ αὐτὸ γυμνῶσαι τὸ σῶμα. Νυνὶ δὲ οὐδὲ τούτου ἀπέχονται αἱ μιαραὶ 
τῶν τυμβωρύχων χεῖρες, ἀλλὰ καὶ κινοῦσιν αὐτὸ συνεχῶς καὶ περιστρέφουσι 


καὶ μετὰ πολλῆς τῆς ὠμότητος ἐνυβρίζουσι. Μετὰ γὰρ τὸ παραδοθῆναι τῇ γῇ 
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against the dead: they will not let even one who has been freed of his earthly 
life escape their wicked plots. Every evil one may find, be it in city councils 
or law-courts, in houses or cities, he will see that it sprouted from that root. 

But why do I bother? Not even when all people come together will they 
be able to describe the evil nature of this disease in full. 

Should you think that he who possesses money is immune to danger and 
that this 1s the reason why people fight over wealth, then I will try to argue 
that the opposite is true. Take a rich man: is there someone he is not afraid 
of? Does he not fear robbers, blackmailers and people in power? And why 
do I mention people in power, when he even distrusts his own servants? And 
should I call him, in a way, ‘someone who only appears to be alive’? Because 
controlled by such disease he is not really alive, and not even after his death 
can he remain free from the evil deeds of robbers. Not even death can guard 
him in safety, but also when he is dead and buried, those who are used to such 
evil deeds strip him clean. That is how safe wealth is! Not only houses are 
burgled, but even coffins and graves are broken open. 

So what could be more miserable and pitiful than that rich man, when not 
even death can keep him safe? Even bereft of life, his wretched corpse cannot 
be freed from the misfortunes of life, because those who are used to such evil 
doings hurry to wage war against dust and earth, and cause him a lot more 
pain than when he was alive. If it would have happened in his lifetime that 
they would have come into his storeroom and emptied his closets, they would 
have stayed away from his person and would not have taken so much as to 
strip him naked. But now the defiled hands of the grave-robbers do not even 
abstain from that, they continuously move his body around and turn it over 


and profane it with much brutality. After he has been buried, they strip his 
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γυμνὸν καὶ τῆς ἐκεῖθεν καὶ τῆς ἀπὸ τῶν ἱματίων περιβολῆς ποιήσαντες, οὕτως 
ἀφιᾶσιν ἐρρῖφθαι. 

Τίς οὖν οὕτως ἐχθρὸς ἀκήρυκτος ὡς ó πλοῦτος, ζώντων μὲν καὶ τὴν yv- 
χὴν ἀπολλύς, τεθνεώτων δὲ καὶ τὸ σῶμα ἐνυβρίζων καὶ μηδὲ τῇ γῇ κρύπτεσθαι 
συγχωρῶν: ὃ κοινὸν καὶ τῶν καταδίκων ἐστὶ καὶ τῶν ἐπὶ τοῖς αἰσχίστοις ἑαλῶ- 
κότων; Ἐκείνους μὲν γὰρ τοῦ θανάτου τὴν δίκην ἀπαιτήσαντες οἱ νομοθέται 
οὐδὲν περαιτέρω πολυπραγμονοῦσι, τούτους δὲ ὁ πλοῦτος καὶ μετὰ θάνατον 
ἀργαλεωτάτην ἀπαιτεῖ δίκην, γυμνοὺς | προτιθεὶς καὶ ἀτάφους θέαμα ἐλεεινὸν 
καὶ δεινόν. Ὥστε περιττὸς ὁ λόγος ὁ σπουδάζων δεικνύναι ὅτι δυσχείρωτον ὁ 
πλοῦτος, ὅπου γε οὐδὲ μετὰ τὴν τελευτὴν τυγχάνουσιν ἀσφαλείας οἱ τοῦτον 
κτησάμενοι. 

Καίτοι γε τίς πρὸς τὸν τεθνεῶτα οὐ σπένδεται, κἂν βάρβαρος À, κἂν θη- 
ρίον, κἂν δαίμων ἀλιτήριος; Καὶ γὰρ ἡ θέα δεινὴ καὶ τὸν σφόδρα ἀμείλικτον 
ἐπικλάσαι. Διά τοι τοῦτο, ὅταν τις νεκρὸν θεάσηται κἂν ἄσπονδος ἐχθρὸς À, 
κἂν ἀκήρυκτος πολέμιος, μετὰ τῶν ἐπιτηδείων δακρύει. Οὕτως ἅπαντες τὴν 
κοινὴν αἰδοῦνται φύσιν καὶ τοὺς παρ᾽ αὐτῆς εἰσενεχθέντας νόμους. Ἀλλ᾽ ὁ 
χρυσὸς οὐδὲ τούτου τυχῶν ἀφίησι τὴν κόλασιν τοῖς περιποιησαμένοις αὐτόν, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς οὐδὲν ἀδικηθέντας τοῦ τεθνεῶτος ἐχθροὺς καθίστησιν, εἴγε τὸ 
νεκρὸν γυμνοῦν σῶμα τῶν ἄγαν ἐχθρῶν καὶ πολεμίων τυγχάνει. Καὶ ἡ μὲν φύ- 
σις καὶ τοὺς πολεμίους αὐτῷ καταλλάττει τότε, ὁ δὲ πλοῦτος καὶ τοὺς οὐδὲν 
ἔχοντας αἰτιᾶσθαι ἐκπολεμοῖ καὶ μεθ’ ὕβρεως πολλῆς τὸ σῶμα αἰκίζεται. 

Καίτοιγε πολλά ἐστιν ἐκεῖ τὰ δυνάμενα ἐπισπάσασθαι πρὸς ἔλεον ---ποῖα 
δὴ ταῦτα; αὐτὸ τὸ νεκρὸν εἶναι, τὸ ἀκίνητον, τὸ πρὸς γῆν ὁδεύειν καὶ τέφραν, 


τὸ μηδένα παρεῖναι τὸν βοηθήσοντα ---, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἐπικάμπτει τοὺς μιαροὺς 
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corpse naked of the protection of the earth and his clothes and leave him like 
that. 

What enemy then is as implacable as wealth? It destroys the soul of the 
living. It profanes the corpse of the dead and does not allow it be covered by 
earth, whereas normally that is permitted even to condemned men and to the 
culprits of the most gruesome deeds. For those people the lawmakers ask the 
penalty of death, but nothing more. For rich people, however, wealth demands 
a far more miserable penalty even after death, leaving their corpse naked and 
unburied: it is a pitiful and terrible sight. Therefore there is no point arguing 
that wealth is difficult to beat, because those who have acquired it are not even 
safe after death. 

Is there indeed anyone who does not pour libations for a dead man? Not 
even barbarians or animals or avenging spirits fail to do that. The sight (of 
a corpse) is able to move even the harshest man to pity. Because of this one 
weeps with due respect, whenever one sees a dead body, even if he is a merci- 
less enemy or an implacable adversary. In this way everyone honours people's 
common nature and the laws that were introduced in agreement with that na- 
ture. But gold cannot do that: it remits punishment for those who saved up 
their money, but makes those who were never maltreated by the deceased his 
enemies nonetheless (that is: if stripping naked a dead body is something that 
bitter enemies and adversaries do). Nature reconciles enemies with a person 
after his death, but wealth provokes even those who do not have a cause for 
war and maltreats the body with much violence. 

In such a situation many things can move one to pity. — What sort of 
things? The person's being dead, his lying motionless, his making his way to 


dust and ashes, the absence of any helper. — But none of those things can move 
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καὶ ἀλιτηρίους ἐκείνους διὰ τὴν ἀπὸ τῆς πονηρᾶς ταύτης ἐπιθυμίας τυραννίδα. 
Ὁ yàp δεινὸς καὶ ἀκόρεστος τῆς φιλοχρηματίας ἔρως καθάπερ τις τύραννος 
ἀπηνὴς καὶ ἀλάστωρ παρέστηκεν αὐτοῖς, ἐγκελευόμενος τὰ ὠμὰ καὶ ἀμείλι- 
κτα ἐπιτάγματα ἐκεῖνα καὶ θηρία αὐτοὺς κατασκευάσας: οὕτως ἐπὶ τὸν τάφον 
ἄγει. 

3. Ei τοίνυν — εἰς τὸ προκείμενον yàp ἐπανακτέον τὸν λόγον --- πολλοὶ 
καὶ ἔνδοξοί εἰσιν οἱ τὸν πλοῦτον ἀπαγορεύσαντες καὶ καθάπερ ἐχθρῷ καὶ πο- 
λεμίῳ τῆς ἀρετῆς μὴ σπεισάμενοι, τό τε νόσημα τὸ τῆς φιλοχρηματίας πάντων 
ἐδείχθη αἴτιον τῶν κακῶν, οἵ τε κτησάμενοι οὐ δυσχείρωτοι οὐδὲ δυσάλωτοι, 
ἀλλὰ καὶ εὐχείρωτοι πᾶσιν οὐ μόνον ζῶντες, ἀλλὰ καὶ τεθνεῶτες ἀναπεφή- 
νασι, πέπαυσο τῷ χαλεπῷ τούτῳ νοσήματι κεχειρωμένος καὶ τὸν ῥήτορα ἡμῖν 
ἐπιτειχίζων. Εἰ μὲν γὰρ τῆς σῆς γνώμης ἦν ἡ ψῆφος, οὐ πολὺς ἂν ἦν ἡμῖν ὁ λό- 
γος: ὡς yàp νοσοῦσαν αὐτὴν ἀνήκεστα τάχιστα ἂν παρεγραψάμεθα. Ἐπειδὴ 
δὲ τὸν ῥήτορα ἡμῖν ἐφώπλισας — πῶς ἂν εἴποιμι εὐπρεπῶς; --- ἠνάγκασας 
ἡμᾶς καίτοι αἰδουμένους τὸν ἄνδρα, πολλοὺς αὐτῷ ἀνθοπλίσαι τοὺς διαρρή- 
δην τὴν γνώμην ἐκείνην ἀνατρέποντας. 

Καὶ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον: ἐπειδὴ δὲ τῆς ἀληθείας ἡ περιουσία πολλή, 
φέρε δὴ καὶ αὐτὸν τὸν ῥήτορα ἀποδείξωμεν σεμνυνόμενον καὶ ἐναβρυνόμε- 
νον ἐπὶ τῷ αἰσχρῶν λημμάτων κρείττω εἶναι. Τί τοίνυν ἔφη; “Καὶ οὐδεὶς ἂν 
ἔχοι λῆμμα πρὸς οἷς ἐγὼ πεπολίτευμαι καὶ λέγω δεῖξαι προσηρτημένον.” Οὔ- 


τως καὶ αὐτὸς ἐγκαλλωπίζεται τῇ μεγαλοψυχίᾳ ταύτῃ. 
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those defiled sinners because they are under the tyranny of that evil desire: the 
terrible and insatiable desire that is greed flanks them like a cruel and criminal 
tyrant, urging them to those cruel and harsh deeds and making animals out of 
them. So it drives them to the grave. 

3. Now let me bring back my letter to the matter at hand. If the men 
who advise against wealth and refuse to make peace with what they consider 
to be an enemy and adversary of virtue are numerous and distinguished, if 
I showed that the disease that is greed is the cause of all evil and that rich 
people are not difficult to subdue nor immune to danger, but that this is quite 
easy for all, not only during their lives, but also when they are dead, then stop 
your subjection to that vile disease and stop arming Demosthenes against me. 
If the judgement would depend on your opinion, my argument would not be 
long: I would dismiss your opinion immediately as it is incurably sick. But 
since you have armed the orator against me, you have — how could I put it 
fittingly? — forced me to in turn arm my troops against him to overturn that 
opinion explicitly, although I adore the man. 

Enough about that. There is an abundance of truth here, so let me prove 
that Demosthenes himself magnifies and prides himself that he is above shame- 
ful profits. What he said about this? “And no one can show that my policy 
and my speeches have been in any way bound up with my private gain.” So 


he takes pride in this elevated spirit himself. 
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Ei δὲ φαίης ‘Ti οὖν ἔδοξε τῷ ῥήτορι οὕτω ῥᾳδίως ἐλεγχομένην ἀποφήνα- 
σθαι γνώμην᾽, ἀποκριναίμην ὅτι μάλιστα μὲν οὐκ ἐγώ, αὐτὸς δὲ ὑπεύθυνος 
εἶ ὁ τοῦτον προστησάμενος τῇ ὑπὲρ αὐτοῦ ἀπολογίᾳ. Ei δὲ χρὴ καὶ ἀπολογή- 
σασθαι — χρὴ δὲ ὡς οἶμαι ἵνα μή τισι δόξωμεν ἐρήμην ἀγωνίζεσθαι, μᾶλλον 
δὲ ἐρήμην νενικηκέναι, ἄλλως τε ἐπειδὴ καὶ φιλῶ τὴν ἀλήθειαν καὶ αἰδοῦμαι 
τὸν ἄνδρα --- τοῦτο ὡς ἂν δυναίμην ποιήσω. 

Φημὶ τοίνυν ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι πάντες, αὐτὴν τοῦ πράγματος τὴν φύσιν KA- 
ταμαθόντες, εἰκότως ἀπεκήρυξαν τὸν πλοῦτον ὡς τῆς ἀρετῆς ὄντα πολέμιον, 
ὁ δὲ ῥήτωρ, οὐκ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα καθ᾽ ἑαυτὸ σκοπῶν, ἀλλὰ πρὸς τὴν χρείαν 
τοῦ πολέμου βλέπον, τοῦτ᾽ ἔφη. Ἄλλως γὰρ οὐχ οἷόν τε ἦν ὅπλα χαλκεῦσαι 
καὶ τριήρεις ποιήσασθαι καὶ στρατιώταις σιτηρέσιον δοῦναι καὶ τὰ ἄλλα οἷς 
χαίρει ὁ πόλεμος καὶ οἷς ἀγάλλεται κατασκευάσαι χρημάτων ἄνευ. Καὶ ὅτι 
τοῦτ᾽ ἔστιν ἀληθές, ἑτέρωσέ φησιν “Οὐδενὸς τῶν πάντων οὕτως ὡς χρημά- 
TOV δεῖ τῇ πόλει πρὸς τὰ νῦν ἐπιόντα πράγματα.” Μὴ τοίνυν εἰ Ἀθηναίοις, 
εἴτε εὖ ἢ κακῶς ---- ἐῶ γὰρ τοῦτο ----πολεμοῦσι συνεβούλευσε, σὺ ὡς γενικὴν 
καὶ κοινὴν γνώμην πρόφερε, μηδὲ ἀποδέχου μηδὲ ζήλου τοὺς χρηματιζομέ- 
νους, μηδὲ ἀπολογίαν τοῖς ἀναπολογήτοις πορίζου, μηδὲ ἐπαινεῖν ἐθέλων τὸν 
ῥήτορα διάσυρε ὡς ἀνόητον καὶ ῥᾳδίως ἐλεγχόμενον. 

Εἰ γάρ τις ἐθέλοι τοῦ δεινοῦ τούτου ῥήτορος καταδραμεῖν --- εἰρήσεται 
γὰρ καὶ τοῦτο μετὰ τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ ἀπολογίαν: δεινῶς γὰρ ὡς ἔφην ἐρῶ τῆς 


ἀληθείας ---- φήσει ὅτι “N ῥητόρων ἄριστε, θαυμάζω πῶς εἰς τοὐναντίον To- 
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If you would say in return: ‘Why then did the orator deem it proper to utter 
an opinion that can be rebuked so easily?’, I would reply that the mistake was 
not mine but yours: you used him as a screen in order to excuse yourself. If 
I have to defend Demosthenes — and I in fact believe I have to, so I won’t 
seem to be litigating by default, let alone to be winning by default; besides, I 
love the truth and adore the man — I will do so to the best of my abilities. 

I claim that all the other witnesses, after having inquired into the very 
essence of the matter, have rightly denounced wealth, it being an enemy of 
virtue, but that the orator has said that what he said, because he didn’t ex- 
amine the matter in itself, but was thinking of its usefulness in war. Without 
finances, it would not be possible to forge weapons or to build triremes or to 
give soldiers their wages or to provide other things in which War rejoices and 
finds pleasure. And because this is true, he elsewhere says: “There is nothing 
that the State needs so much for the coming struggle as money.” Now if he 
was giving advice — good or bad, I will leave that open — to the Athenians in 
time of war, then do not try to pass that for an important or universal opinion. 
Do not applaud or praise the rich, do not give an excuse to the inexcusable 
and do not, in your desire to praise Demosthenes, ridicule him as if he were 
unintelligent and easily rebuked. 

If someone would want to run down that skilful orator — let that be said 
as well, after my defence of Demosthenes, for as I said I terribly love the truth 


— he would probably say this: ‘Finest of the orators, I am perplexed by how 
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λάκις περιτρέπων τὰ ἐνθυμήματα, καὶ TOD πεῖσαι τοὺς ἀκούοντας μηδὲν ETE- 
POV προτιμῶν, καὶ πηγὴ καὶ ἀρχὴ καὶ ὅρος πάσης δεινότητος τοῖς μετὰ σὲ 
ἀνθρώποις γεγενημένος, οὐ συνεῖδες τοῦθ᾽ ὃ μέλλω λέγειν. Ἐχρῆν γὰρ ἀσφα- 
λίσασθαί σε τὴν γνώμην καὶ εἰπεῖν “Δεῖ δὲ χρημάτων, καὶ ἄνευ τούτων οὐδὲν 
ἔστι γενέσθαι τῶν ὀφειλόντων γενέσθαι ἐν πολέμῳ."”᾽ Ἀλλ᾽ ἴσως ἀπεκρίνατο 
ἄν, εἴγε περιῆν, ὅτι ἡ ὑπόθεσις τοῦ λόγου καὶ πᾶσα ἡ σύμφρασις τοῦτο δηλοῖ. 
“Ἀλλ᾽ ὦ σοφέ,᾽ πάλιν ἂν εἶπε πρὸς αὐτόν, ‘ed μὲν λέγεις. Τοῦτο γὰρ καὶ ὁ τὸν 
ἀγῶνα τοῦτον ἀναδεξάμενος πρὸ τῆς σῆς ἀπολογίας ἔφη --- οὕτως οὐδὲν πρὸς 
φιλονεικίαν βλέπων ἐφθέγξατο — καὶ πείθομαι καὶ σὲ ἀληθεύειν κἀκεῖνον. 
Ἐπειδὴ δέ τινες ἀπαίδευτοι ὡς καὶ οὗτος ὁ τὸν ἀγῶνα τοῦτον ἐνστησάμενος, 
μήτε τὰς ὑποθέσεις καταμανθάνοντες, μήτε τὴν σύμφρασιν ἀπαγγέλλοντες, 
αὐτὰ καθ’ ἑαυτὰ βούλονται τῆς τῶν προαγόντων À ἑπομένων ἀκολουθίας ἀπο- 
σπῶντες καὶ ἑαυτοὺς καὶ ἑτέρους φενακίζουσιν, ἐχρῆν σε ἀσφαλίσασθαι τὸν 
λόγον.’ 

Οὕτως γὰρ εἰρημένος, τοὺς μὲν εὐχερεῖς καὶ ἀμαθεῖς εἰς φιλοχρηματίαν 
ἀλείφει καὶ μυρίων ἐμπίπλησι κακῶν, τοὺς δὲ πεπαιδευμένους καὶ σοφοὺς εἰς 
ἀντιλογίαν καὶ ἄκοντας ἐγείρει. Τί γὰρ εἰπεῖν δύνανται; ‘Ti φὴς ὦ Δημόσθε- 
vec; Οὐδὲν ἔστι τῶν δεόντων ἄνευ χρημάτων γενέσθαι; Οὐ σωφροσύνην ἐπι- 
δείξασθαι; Οὐκ ἀνδρείαν, οὐ δικαιοσύνην, οὐ φρόνησιν, οὐ φιλοσοφίαν, οὐκ 
ἀγαθότητα; Ταῦτα γὰρ καὶ πρέποντα καὶ δέοντα ἄν τις κυρίως καλέσειεν. 
‘Nat’ φησι. ‘Ti οὖν ἐστιν ὅπερ ἔφης;᾽ “Τῶν ὀφειλόντων γενέσθαι’ εἶπον, ‘Ev 
πολέμῳ. “Τί οὖν τοῦτο”, φαίης ἂν πρὸς αὐτόν, “οὐκ ἔταξας σαφῶς ἐν τῷ σαυ- 


τοῦ λόγῳ; Ἢ οὐκ οἶδας τὴν τῶν πολλῶν ῥᾳθυμίαν, ὅτι ἃ βούλονται ταῦτα καὶ 
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you, who usually manages to sway people’s plans into the opposite direction, 
who would prefer nothing over persuading his audience and who for later 
generations has become the spring and beginning and end of all eloquence 
— I am perplexed that you did not realize what I am about to point out. You 
should have safeguarded your opinion and should have said: “Only money we 
must have, and without money nothing can be done that ought to be done in 


999 


war.” Perhaps Demosthenes would have replied, if he were here, that this be 
clear from the subject of the oration and from the whole context. That person 
would then probably say in turn: ‘You are right, wise man, for also the man 
who took on the case in your defence said the same thing — in that sense 
nothing he said aimed at contentiousness — and I am convinced that you both 
speak the truth. But since some uneducated people, like the man who started 
this lawsuit, do not examine the subject nor mention the context but prefer to 
understand certain quotes in themselves, isolating them from the context of 
what precedes and follows, and so deceive themselves and others, you should 
have safeguarded your words.’ 

In that way, the words of Demosthenes encourage simple and ignorant 
people to be greedy and fill them with countless evils, and force educated and 
wise people to quarrel against their will. For what can they say? 

— ‘What were you saying, Demosthenes? Without money nothing can 
be done that ought to be done? But what about showing moderation or 
courage or righteousness or prudence or philosophy or goodness? With good 
cause one could call those things fitting and necessary.’ 

— ‘Yes’ he would say. 

— ‘Then what exactly did you mean?’ 

— ‘I meant: of the things that ought to be done in war.’ 

— ‘Then why’, you would reply to him, ‘did you not state that clearly in 


your oration? Do you not know the sluggishness of the masses, that they 


180 


185 
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κυροῦσι; Μᾶλλον δὲ σὺ τοῦθ᾽ ἡμᾶς ἐδίδαξας: σὸν γάρ ἐστι TO ἀοίδιμον ἐκεῖνο 
καὶ ἀληθὲς ἀπόφθεγμα ‘O γὰρ βούλεται, τοῦθ᾽ ἕκαστος καὶ οἴεται, τὰ δὲ πρά- 
γματα πολλάκις οὐχ οὕτω πέφυκε.” Τί τοίνυν ἐλύπει ἡ μικρὰ αὕτη προσθήκη; 
Tid’ οὐκ ὠφέλει εἴγε καὶ σὲ ἐγκλήματος, καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας συγχύσεως 
καὶ ταραχῆς ἀπήλλαττεν;᾽ 

Εἰ ταῦτ᾽ ἔφασαν πρὸς αὐτόν, καὶ χάριν ἂν οἶμαι αὐτὸν εἰδέναι τῆς ἐπα- 
νορθώσεως — συνετὸς γὰρ ἦν ἀνήρ ---- καὶ διορθώσασθαι τὸν λόγον. Οὕτω 
γὰρ οὐδεὶς ἂν λοιπὸν τῶν ἀνοήτων ἐτόλμησε τὴν οἰκείαν ἀπαιδευσίαν ἐκ τῆς 


Δημοσθενικῆς παιδεύσεως νευροῦν. 


180-181 ὃ... πέφυκε ] Demosthenis Olynthiaca 3, 19 


179 σὺ τοῦθ᾽ ] τοῦτο σὺ T 180 βούλεται] βούλονταιμ 182 ἅπαντας ] πάντας 185 


ἀνήρ ] ópraem. Εμ 
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push through whatever they want? Quite the opposite, you have taught us 
that yourself, because yours is that famous and true dictum “For what each 
man wishes, that he also believes to be true. Unfortunately it 1s not often so 
in practical politics." How would that small addition have bothered? How 
would it not have proven helpful if it would have safeguarded you from the 
charge, and everyone else from bewilderment and confusion?' 

If they would have told him this, I believe he would have been grateful 
for the correction (he was a smart man, after all) and would have revisited his 
words. In that way, no ignorant person would ever dare to use Demosthenes’ 


education to back up his own lack of it. 
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3. COMMENTARY 


3.1 Genre and Style of Ep. 646 


Ep. 646 is transmitted as part of the epistolary corpus of Isidore of Pelusium. 
He described it himself as precisely that: a letter (EmtotoAn).” Severus of 
Antioch, however, may have called it a treatise (λόγος).Ὁ That characteri- 
zation would be inspired by the length of the letter, which is the longest in 
the transmitted corpus. Because of that length, an ancient theoretician such 
as Ps.-Demetrius would probably not have considered Ep. 646 a proper 
letter, but rather a "treatise with a greeting added to it".?! The letter indeed 
only partly meets the criteria that ancient epistolary theory set for letter- 
style.? Isidore knew the three precepts for the art of letter-writing set forth 
by Gregory of Nazianzus (conciseness, clarity and charm, Ep. 5/) and prop- 
agated them in his own letters.? Many of his letters respect the requirement 
of ovvtopia, but Ep. 646 is one of the exceptions. The intent of this letter 
is immediately clear and all the arguments brought forth are relevant, but 


29 Isidorus, Ep. 649, in a reference to Ep. 646 (PG 78: 604B): “[Τ]ὴν πρώην γραφεῖσάν 
μοι πρὸς σὲ περὶ ἀρετῆς καὶ τοῦ μὴ ἐρᾶν χρημάτων ἐπιστολήν.” 

3° Severus recorded that next to approximately 3000 letters, Isidore wrote “three long 
treatises against the gentiles and about the fact that fate does not exist": I. LEBON (ed. & trans.), 
Severi Antiocheni Liber contra impium Grammaticum. Orationis tertiae pars posterior 
(CSCO, 102), Louvain, 1965, p. 183 (my translation of Lebon's Latin translation of the Syriac 
text). On this passage, see B. ALTANER, Hat Isidoros von Pelusion einen Aóyoc πρὸς Ἕλληνας 
und einen Λόγος περὶ τοῦ μὴ εἶναι εἱμαρμένην verfafit?, in BZ, 42 (1942), p. 366. Evieux sug- 
gested unconvincingly that Ep. 646 was one of two (!) treatises against the gentiles (EVIEUX, 
Isidore de Péluse [see n. 1], p. 356). 

3! De elocutione, 228 (ed. RADERMACHER): “συγγράμματα τὸ χαίρειν ἔχοντα 
προσγεγραμμένον.” Ps.-Demetrius emphasizes the function of letters as a means of com- 
munication between friends, preferably short and in a colloquial style. He excludes missives 
with a philosophical or didactical content from the epistolary genre. 

3° But other theorists, ancient as well as modern, recognize that the Greek letter was a 
protean genre that allowed for much variation in terms of form (and function and content, for 
that matter). See e.g. the recent characterizations by A. RIEHLE, Byzantine Epistolography: a 
Historical and Historiographical Sketch, in IDEM, Companion to Byzantine Epistolography 
[see n. 4], p. 11 (presenting the letter as an “Einkleidungsform” for many kinds of discourse 
and instruction) and C. SoGNo — E. J. WATTS, Epistolography, in S. MCGILL — E. J. WATTS (eds), 
A Companion to Late Antique Literature (Blackwell Companions to the Ancient World), New 
York, 2018, pp. 396-398. For a late antique blank definition, see e.g. ^A letter is a kind of 
written conversation of someone absent with another absent person and fulfils a practical 
purpose" (Ps.-Libanius, Characteres epistolici, 2, referenced by RIEHLE, pp. 7-8). 

33 For conciseness and clarity (σαφήνεια), see e.g. Ep. 857 (PG 78: 768CD): “Συντομία 
ἀληθὴς μετὰ σαφηνείας, οὐχ ἢ τῶν ἀποδείξεων παράλειψις, ἀλλ᾽ À τῶν μηδὲν τῷ 
προκειμένῳ συμβαλλομένων παραίτησις.” For charm (χάρις) see e.g. Ep. 1401 (Lettres I, 
p. 482: 2-4): “Ὁ ἐπιστολιμαῖος χαρακτὴρ μήτε παντάπασιν ἀκόσμητος ἔστω, μήτε μὴν 
εἰς θρύψιν κεκοσμημένος ἢ τρυφῶν.” Cf. G. REDL, Isidor von Pelusium als Sophist, in 
Zeitschrift fiir Kirchengeschichte, 47 (1928), pp. 329-331. 
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the letter exceeds the precept of conciseness because of the needless repeti- 
tions in the second and third part. One of the reasons for this is that the 
second part consists of two long quotations from John Chrysostom, which 
Isidore did not cut or adapt to the style of his letter. Partly because of these 
citations, the register varies throughout the letter. The beginning is more 
stilted and contains famous dicta and classical exempla, but is followed 
by a more colloquial style which is close to that of sermons and spoken 
language. For example, Isidore stages dialogues of fictitious speakers in the 
third part, a proven technique in preaching. On the whole, the text is neither 
extremely polished nor unadorned. 

In the letters of Isidore, like in many Byzantine letters, the instruction of 
his readership (in exegetical, moral or spiritual matters) played an important 
role. His Ep. 646 can be labelled a didactic letter. Leonte showed that this 
kind of letters can be analysed as containing elements of both didacticism 
and epistolarity.** The instructional content in Ep. 646 focuses on the value 
of wealth and on the interpretation of Demosthenes. In this context, Isidore 
presents himself as an authoritative teacher. Elements of epistolarity are 
Isidore's personal exhortations and criticisms of Casius and the fact that he 
adapts his discourse to his addressee (cf. infra Il. 19-20). 


3.2 Overview and Structure 


In his 646" letter, Isidore addresses Casius, a lawyer (σχολαστικός) 
of ancient faith. He accuses Casius of being greedy and of claiming that 
Demosthenes approved of accumulating riches. Isidore goes on to demonstrate 
(1) that many illustrious people of the ancient Greek world either said or 
showed through their actions that they chose virtue over wealth, (2) that ava- 
rice is the root of all evil and (3) that Casius misinterpreted Demosthenes: 


L 1 Addressee: Casius 
Il. 2-18 Exordium: Casius quoted Demosthenes in order to explain away his 
greed 


Il. 19-55 First argument: the ‘witnesses’ 
Il. 19-27 The importance of the opinion of Isocrates versus that of 
Demosthenes 
Il. 28-55 Seven ‘witnesses’ from classical Greece agree with Isocrates 
IL 56-118 Second argument: wealth is not worthy of being pursued 
Il. 56-69 Greed for money is the root of all evil 
ll. 70-91 Wealth does not ensure safety, neither before nor after one's 
death 
ll. 92-118 Wealth creates the most implacable enmity 


34 LEONTE, Didacticism in Byzantine Epistolography [see n. 4], pp. 227-254 passim; for 
Isidore's spiritual didacticism see pp. 234-235. 
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ll. 119-187 Third argument: the correct interpretation of Demosthenes 
ll. 119-129 Summary of the foregoing arguments 
ll. 130-140 Demosthenes was not greedy himself 
ll. 141-152 The quotation from Demosthenes must be interpreted in its 
context 
ll. 153-187 Demosthenes better had secured the right interpretation of his 
claim with a small addition 


3.3 Line-for-line Commentary 
3.3.1 Title and Addressee 


Two manuscripts give the letter a title. It is clear from the stemma that 
these titles cannot be original. One was added by the compiler of p. The title 
in D is a summary of the letter that was added in the left and lower margins 
by a later hand. 27 Isidore himself referred to Ep. 646 as “a letter on virtue 
and on that you should not desire money” (Ep. 649, cf. supra n. 29). 

1. Kacío σχολαστικῷ: The scholasticus Casius” is the addressee of 
three surviving letters. In Ep. /339, Isidore tried to talk Casius out of taking 
some form of revenge on someone (the context is unclear). Ep. 649 informs 
us that Casius had received and praised Ep. 646. Évieux thinks that Casius 
had composed a eulogy on wealth which he had presented to Isidore and 
that Ep. 646 is Isidore's reaction.3” In the letter itself, however, Isidore does 
not mention any treatise by Casius. He exercised the function of σχολαστικός, 
presumably in Pelusium. A number of the scholastici in Pelusium had 
probably studied with Isidore and they still regularly addressed him ques- 
tions even after he had retired to the desert. Isidore characterises Casius as 
a non-Christian who was proud of the Greek literary heritage (see infra 
Il. 19-20). For this reason perhaps, he avoids typically Christian elements in 
his letters to Casius. Although Casius is the direct addressee of Ep. 646, 
Isidore clearly had a larger implied audience in mind, foreseeing a broader 
circulation of the letter (cf. infra 1. 17). 


55 The poor quality of the microfilm reproductions makes most of this summary illegible. 

36 Casius is absent from R. DELMAIRE, Notes prosopographiques [see n. 2]. He is only 
known through Isidore's letters, cf. J. R. MARTINDALE, PLRE, s.v. Casius. 

37 Cf. ÉVIEUX, Lettres I [see n. 1], p. 386, n. 1. 

38 See ÉVIEUX, Isidore de Péluse [see n. 1], pp. 133-138 for a presentation of the scholas- 
tici in Isidore's letters. On the function of scholasticus, see P. J. SUPESTEUN, 6 σοφώτατος 
σχολαστικὸς Ὡριγένης τῆς μεγίστης ἀγορᾶς, in Zeitschrift für Papyrologie und Epigraphik, ΤΌ 
(1987), pp. 143-146. 
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3.3.2 Exordium 


The letter opens with the core subject, without any introduction. This is 
typical in Isidore’s letters and may be due to voluntary truncation by the 
compilers of the corpus.?? Casius is greedy, but has found in a quotation 
from Demosthenes an excuse to justify his greed. As an admirer of Dem- 
osthenes and a preacher and practitioner of humility and poverty,'? Isidore 
reacts forcefully. His tone is polemical throughout the exordium and is 
characterized by martial vocabulary. 

2. Αὐτὸς ... ἐρᾶν: The first words immediately indicate the theme Isidore 
wants to cover in this letter: greed (φιλοχρηματία). The denunciation of 
greed or wealth is a recurring theme in his letters.^! 

2-3. ἀνηκέστῳ νοσήματι κεκρατῆσθαι: Isidore calls wealth an incurable 
sickness,? to which Casius has already completely succumbed (note the 
perfect tense). The same imagery recurs at the end of the letter (cf. infra 
ll. 70 and 121). The idea that an affection (πάθος) is a mental illness that 
can be compared to corporeal afflictions stems from classical and Hellenistic 
Greek philosophy.? Early Christian writers such as Chrysostom adopted 
this metaphor enthusiastically and often saw themselves as shepherds or 
doctors of souls.^ Some late antique monasteries offered psychological and 
bodily medical care,* but this seems not to have been the case where Isidore 
lived. Isidore shows a very basic knowledge of Hippocrates and Galen in 


3 Cf. U. TREU, Isidor II (von Pelusion), in RAC, 18, p. 991: “Daß es im Brief keine 
Anrede zu Beginn gibt, auch keinen persönlichen Schluß entspricht literarischem Brauch.” 
For the practice of truncation, see: RIEHLE, Byzantine Epistolography [see n. 32], pp. 2-3. 

*9 Ep. 1664 (Lettres II, p. 412) is an example of such an exhortation to live a ‘minimalistic’ 
life. 

^! See e.g. Epp. 1297, 1315, 1413, 1457, 1513, 1893. Isidore was furthermore concerned 
about the fair distribution of riches in the state and the Church: G. MERIANOS — G. Gorsis, 
Fifth-Century Patristic Conceptions of Savings and Capital: Isidore of Pelusium and Theo- 
doret of Cyrrhys, in IDEM, Managing Financial Resources in Late Antiquity: Greek Fathers’ 
Views on Hoarding and Saving (New Approaches to Byzantine History and Culture), London, 
2017, pp. 121-132 discuss a series of letters in which Isidore denounces the financial miscon- 
duct of ecclesiastical functionaries. 

? Similar statements in Ep. 1315 and Ep. 1413. 

^5 Plato was first to develop this theme, e.g. in Gorgias, 464a-466a (cf. J. W. LIDZ, 
Medicine as Metaphor in Plato, in Journal of Medicine and Philosophy, 20.5 [1995], pp. 527- 
541). The metaphor became common in the Hellenistic schools, cf. A.-J. VOELKE, La philoso- 
phie comme thérapie de l'áme. Études de philosophie hellénistique (Vestigia, 12), Fribourg, 
1993 and P. HADOT, Exercices spirituels, in IDEM — A. I. DAVIDSON, Exercices spirituels et 
philosophie antique, Paris, 2002, pp. 19-74. 

^! See in general G. B. FERNGREN, Medicine & Health Care in Early Christianity, 
Baltimore, 2009 and for Chrysostom in particular S. MoBERG, The Use of Illness in the 
Apophtegmata Patrum, in Journal of Early Christian Studies, 26.4 (2018), pp. 577-581. 

^5 Cf. K. A. SCHENKEWITZ, Dorotheos of Gaza and the Discourse of Healing in Gazan 
Monasticism (American University Studies, T), New York, 2016, pp. 37-42 and 62. 
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letters to physicians, but most probably never brought this knowledge into 
practice.‘ Following the traces of ancient philosophers and Fathers of the 
Church, Isidore sees himself as a doctor of the soul and as a spiritual guide.*? 
The exordium contains his diagnosis: Casius is affected by greed and holds 
incorrect opinions about wealth and Demosthenes. In the rest of the letter, 
Isidore sets out to refute those opinions, to heal Casius from his ignorance 
and to exhort him to the virtuous life. 

3. ἀπολογίαν ... θηρᾶσθαι: On the one hand, Casius’ condition is prob- 
lematic: once someone has yielded to greed, he is very difficult to cure.‘ 
The verb θηρᾶσθαι expresses the hurried, almost manic condition of the 
greedy person. On the other hand, there is still hope: his looking for an excuse 
shows that Casius is aware of the gravity of his condition.“ This awareness 
is a necessary condition for therapy.?? 

4. Δημοσθένην: Demosthenes is one of Isidore's favourite authors. He 
calls him “the crown of Greece" (“tò τῆς Ἑλλάδος κεφάλαιον”, Ep. 881 
[PG 78: 788B]) and, in this letter, an “invincible orator" who excels in every 
genre (ll. 5 and 7-8). Isidore knows his speeches well and uses them often.?! 


46 See e.g. Epp. 1383 and 1475 with Évieux, Isidore de Péluse [see n. 1], pp. 147-148. 

47 J, LEEMANS, From Isidorus to Strategius: an Example of Monastic Correspondence in 
Fifth-Century Egypt, in G. GULDENTOPS — C. LAES — G. PARTOENS, Felici Curiositate. Studies 
in Latin Literature and Textual Criticism from Antiquity to the Twentieth Century, in Honour 
of Rita Beyers (Instrumenta patristica et mediaevalia, 72), Turnhout, 2017, p. 375; M. TocA 
— J. LEEMANS, The Authority of a ‘Quasi-Bishop:’ Patronage and Networks in the Letters of 
Isidore of Pelusium, in C. A. CVETKOVIC — P. GEMEINHARDT, Episcopal Networks in Late 
Antiquity: Connection and Communication across Boundaries (Arbeiten zur Kirchen- 
geschichte, 137), Berlin, 2019, p. 97 and LEONTE, Didacticism in Byzantine Epistolography 
[see n. 4], p. 235. 

48 That is why, according to Isidore, people should first and foremost avoid to desire 
money, “because it is easier not to be caught than to win yourself back once you have been 
caught." (Ep. 1513 [Lettres II, p. 188: 4-5]: Εὐκολώτερον γὰρ μὴ ἁλῶναι ἢ ἁλόντα 
ἀνακτήσασθαι Eavtov.”’) 

^ “One who is not yet aware of his illness is worse than one who knows that he is ill.” 
(Ep. 1437 [Lettres II, p. 58: 8-9]: “χείρων 6 μὴ αἰσθόμενος τέως τῆς νόσου τοῦ εἰδότος 
ὅτι νοσεῖ.”) 

50 “The appearance of being healthy makes one think that he really is healthy and not 
comply with therapy.” (Ep. 1633 [Lettres II, p. 368: 2-5]: “tò δοκεῖν ὑγιαίνειν τοῦ ὄντως 
ὑγιαίνειν φαντασίαν ἐμποιοῦν οὐδὲ θεραπείαν προσίεσθαι cvyyopei.”) 

5! Borrowings from 17 of Demosthenes’ orations were identified by L. BAYER, /sidors von 
Pelusium klassische Bildung (Forschungen zur Christlichen Literatur- und Dogmengeschichte, 
13.2), Paderborn, 1915, pp. 19-35 and p. 95. Some more identifications in L. FRÜCHTEL, /sido- 
ros von Pelusion als Beniitzer des Clemens Alexandrinus u. anderer Quellen, in Philologische 
Wochenschrift, 58.2 (1938), pp. 62-63. See also ÉviEUX, Isidore de Péluse [see n. 1], p. 318; 
J. LEEMANS, Die Briefe des Isidor von Pelusium. Bildung, Glaube, Kommunikation, in 
P. GEMEINHARDT — S. GÜNTHER, Von Rom nach Bagdad: Bildung und Religion von der 
rómischen Kaiserzeit bis zum klassischen Islam, Tübingen, 2013, pp. 35-36; M. KERTSCH, 
Patristische Schlaglichter, in JOB, 50 (2000), pp. 79-81 and IDEM, Ein Reflex der zweiten 
Rede des Pseudo-Demosthenes “Gegen Aristogeiton” (or. 26,3) bei Isidor von Pelusion, 
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5. ἐφωπλικέναι: This word is the first in a series of martial terms (see 
also l. 17 ἀντιστρατεύσαντες and the notes to Il. 9 and 12). Isidore feels 
challenged by Casius and will defend his own position by launching a 
counterattack. 

5. ἁμάχῳ ῥήτορι: This characterization of Demosthenes as an invincible 
orator does not seem to be traditional. It is most probably Isidore's own 
invention and fits his martial discourse well. The quotation from Demos- 
thenes is Casius’ most important weapon, which he used in the hope that 
Isidore would be deterred and keep quiet. 

7-8. ἅτε ... ὑπερβαλλομένου: Isidore sings the praises of Demosthenes’ 
rhetorical qualities with terms borrowed from rhetorical theory.? Ps.- 
Demetrius often calls Demosthenes an example of vehemence (δεινός) in 
his De Elocutione, 240—304. Qualifications such as πικρός and the combi- 
nation of παθητικός and ἐναγώνιος are used by Dionysius of Halicarnassus 
to characterize the style of Demosthenes.’? Finally, ἐξηλλαγμένος has two 
meanings in rhetoric theory. On the one hand, it indicates a strange or 
unusual style that uses a lot of unconventional words or turns of phrase.** On 
the other hand, it means a varied style. The art of variatio is very important 
aspect of Demosthenes’ style according to Dionysius of Halicarnassus.’ 

9-10. δεινὸν ῥήτορα ... δυνάμενον τέχνῃ τἀληθὲς βιάσασθαι: For 
Isidore, Demosthenes is the δεινὸς ῥήτωρ par excellence. He is certainly 
thinking of Demosthenes’ vehement style, but also has a second kind of 
δεινότης in mind. Δεινότης can indicate rhetorical skilfulness that is so 
great that it becomes frightening and dangerous. Plato already had Socrates 
claim that pure rhetoric disregarded the truth (e.g. Phaedrus, 260a). Isidore 
says the same: Demosthenes is so skilful that he is able to bend the truth 


ep. 1657, in JOB, 67 (2017), pp. 39-41. Many of the quotations Bayer found in Isidore 
are also in Stobaeus’ Florilegium (cf. ibidem, passim). This is also the case of the first 
quotation in Ep. 646 (Il. 4-5: “Δεῖ ... δεόντων”): see Stobaeus’ Florilegium (caput 31, pars 15, 
31; ed. WACHSMUTH — HENSE, pp. 743-744). 

52 Isidore knew this theory well, having been a teacher of eloquence himself, cf. REDL, 
Isidor als Sophist [see n. 33], passim. See also infra, 3.3.3. For a characterization of Demos- 
thenes similar to the one found here, see Ep. 1697 (Lettres II, p. 460: 11-14). 

5 E.g. in De Demosthenis dictione, 8 and 34 (ed. RADERMACHER — USENER). 

For this meaning, see e.g. ibidem, 8, where it is cited as a characteristic of Demosthenes" 


55 Ibidem, 48 

56 For vehemence as a feature of Demosthenes’ style, see already ps.-Demetrius and 
Hermogenes of Tarsus: cf. G. J. M. BARTELINK, Observations stylistiques et linguistiques chez 
Isidore de Péluse, in VigChr, 18 (1964), p. 165, n. 6. Isidore's judgement is in line with that 
of the earlier tradition: just as grandness is the mark of Plato's style, dignity of Thucydides', 
softness of Isocrates’, so vehemence is the mark of Demosthenes’ (Ep. 1697 [Lettres II, 
p. 460: 9-11]; the same qualities are ascribed to Plato, Thucydides and Demosthenes in 
Ep. 1903 [Lettres III, p. 290: 9-10]). 
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and justify Casius' behaviour (cf. infra Il. 24-25 and 156-157). In Ep. 1456 
(Lettres II, p. 148: 1-9), Isidore puts Demosthenic discourse on a par with 
sophistic and eristic talk: it is the opposite of spiritual, apostolic or prophetic 
discourse. In search of applause, such orators only have eye for their audi- 
ence's pleasure (τέρψις) and do not bother about passing on the virtue of 
self-control (σωφροσύνη). Understood in this way, δεινότης and ἀλήθεια 
are opposites for Isidore.?? 

9. ἐπετείχισας: Continuing the use of martial vocabulary, Isidore 
describes the double way in which Casius uses the quotation from Demos- 
thenes: as a weapon to attack Isidore and as a fortification to shelter from 
his arguments.?* 

12. παραχωρήσαιμεν: This term is frequent in the context of warfare.” 
Isidore portrays himself as someone who does not even give in to the most 
fearful orator of Antiquity and always speaks with a seemingly obvious 
authority (παρρησία).60 

12-13. αἰδούμεθα ... προτιμήσαιμεν: This could be a subtle allusion 
to the famous dictum of Aristotle, that a philosopher should prefer the truth 
to his friends (EN, 1096a, 14-15). 

16. φράσαντας καὶ πράξαντας: The juxtaposition of these similarly 
sounding verbs is frequent in Isidore’s letters.°! 

17. τῇ τῶν ἐντυγχανόντων κρίσει ἐπιτρέψωμεν τὴν ψῆφον: The plural 
‘readers’ shows that Isidore had a wider distribution of this letter in mind. 
In accordance with the practice in Late Antiquity to read and circulate 
(literary) letters, some of Isidore’s letters that were addressed to monks were 
probably read aloud by their recipient to his fellow monks.” Isidore circu- 
lated at least some of his letters. It was almost a commonplace for him 
to leave the judgement in difficult questions to his readers. 


ST Compare Ep. 1878. 

55 For a similar, but literal, use of ἐπιτειχίζω, see e.g. Xenophon, Cyropaedia, 5, 3, 11. 

59 See e.g. Dionysius of Halicarnassus, Antiquitates Romanae, 9, 9, 4. 

60 Cf. Toca — LEEMANS, Authority of a ‘Quasi-Bishop’ [see n. 47], pp. 91-96 and passim; 
MERIANOS — Gorsis, Patristic Conceptions of Savings [see n. 41], p. 118. 

9! See e.g. Ep. 989 (PG 78: 876D). A proximity search in the TLG revealed that these 
words occur 35 times within a five-word-distance in Greek literature before 500 AD; twelve 
occurrences are in Isidore. 

9? LEEMANS, From Isidorus to Strategius [see n. 47], p. 369. In Ep. 1251 Isidore mentions 
listeners: “où γὰρ χρὴ ἀποφαίνεσθαι περὶ τῶν ἀδήλων, ἀλλὰ τοῖς ἀκουσομένοις ἐπιτρέπειν 
τὴν κρίσιν.” 

63 See the opening sentence of Ep. 764 (to the bishop Lampetius, PG 78: 6960). This 
praxis explains why it was possible for Isidore to refer the deacon Theodore (in Ep. 1418) to 
another letter (Ep. /462, addressed to bishop Isidore) in which he had treated the same theme 
more comprehensively. Cf. ÉVIEUX, Lettres II [see n. 1], p. 25, n. 3. 

64 Cf. Ep. 740 (PG 78: 677D) and Ep. 1244 (Lettres I, p. 226: 18-19). 
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3.3.3 First Argument: the ‘Witnesses’ 


Here Isidore shows his intimate knowledge of the classical tradition, 
citing a number of apophthegmata and exempla. Trained in Pelusium and 
later in Alexandria and having administered as a σοφιστής advanced 
education to the local elite youth, Isidore had a thorough knowledge of the 
Greek orators, historians and philosophers as well as of patristic literature. 
Isidore's selection of a number of exempla is in line with his view on Greek 
παιδεία: like a bee one should only pick what is useful. The ideal of a 
literary and philosophical training continued to be an important modality of 
the reception of the classical heritage in the first centuries CE, even when 
not an unchallenged one. A negative evaluation of παιδεία predominated in 
the monastic milieus of Egypt: the authors of the Apophthegmata Patrum 
or the Vita Antonii considered any education that went beyond the elemen- 
tary as unnecessary or even as an impediment to virtuous Christian Die Di 
Having chosen the monastic way of life only at a later age, Isidore had a 
more nuanced opinion. After having laid down the office of σοφιστής, he 
kept as a monk in touch with the Pelusian system of higher education, 
founded on the reading of classical Greek authors. The importance of 
education was beyond dispute for Isidore, but he was critical of its imple- 
mentation. Without seeing Christian virtue and παιδεία as diametrically 
opposed, he nonetheless believed that a teacher of grammar should think the 
teaching of moderation and moral excellence more important than rhetorical 
exercises. For Isidore, παιδεία was second to Christian piety (£boépeto).9? 
Scripture contains the full truth while classical authors have value only 
insofar as they are in agreement with this truth. 


65 Cf. ÉVIEUX, Introduction [see n. 1], pp. 64-65. Cf. REDL, /sidor als Sophist [see n. 33]. 
In a recent estimation of Isidore's knowledge of the classics, J. Leemans writes: “Im 
Vergleich zu seinen (christlichen und nichtchristlichen) Zeitgenossen scheint Isidor mithalten 
zu kónnen, auch wenn er einem Libanius oder Themistius sicher nicht das Wasser reichen 
kann." LEEMANS, Briefe [see n. 51], p. 35. His learning outclasses that of other Egyptian 
monks of his time, for which see R. BAGNALL, The Educational and Cultural Background 
of Egyptian Monks, in L. LARSEN — S. RUBENSON, Monastic Education in Late Antiquity: 
The Transformation of Classical ‘Paideia’, Cambridge — New York, 2018, pp. 99-100. 

66 See Ep. 503 (PG 78: 457C). In this way, Isidore concurs with the program that Basil 
of Caesarea proposed in his famous Letter to the youth. See also: ÉVIEUX, Isidore de Péluse 
[see n. 1], pp. 327-329. 

67 Cf. H. RYDELL JOHNSEN, The Virtue of Being Uneducated: Attitudes towards Classical 
Paideia in Early Monasticism and Ancient Philosophy, in LARSEN — RUBENSON (eds), Monastic 
Education [see n. 65], pp. 75-100. 

68 See e.g. the advice Isidore writes to his successor, the σοφιστής Harpocras, in Ep. 1689. 

© LEEMANS, Briefe [see n. 51], pp. 39-43. Compare Isidore's definition of true philosophy 
in Ep. 1979. 
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19-20. χρὴ £k τῶν σῶν σε χειρώσασθαι: Isidore lays out his plan to 
persuade his opponent without using typically Christian arguments or 
authorities. More than just a concession often indulged to his non-Christian 
addressees, this approach is motivated by Isidore's pride to beat someone 
on his own ground.” 

20. ἀντιτακτέον: This verb continues the martial discourse from the exor- 
dium. It is used in classical prose for enemies who arrange their troops for 
battle against each other.”! 

20. Ἰσοκράτους: After Demosthenes, Isocrates is the orator whose works 
Isidore knows best, "7 He considers him an important authority on moral 
matters and cites him in letters to clergymen (such as Ep. 628 [PG 78: 
573A] to the priest Athanasius). 

21-23. “Πλοῦτος ... παρακαλῶν”: In Ep. 1470 Isidore cites the same 
passage from the (possibly inauthentic) exhortatory speech to Demonicus.” 
There he introduces it with praise (Lettres II, p. 120: 77-80).74 

24-25. ἐνδοξότερος ... ἐξετάζοντι: The comparison of Isocrates and 
Demosthenes was called remarkable by Rittershausen.” Isidore’s character- 
ization of Isocrates as the more truthful orator of the two is informed by 


70 In Ep. 1454 (Lettres II, p. 86: 4-6 and p. 88: 11-12), for example, Isidore admonishes 
Andromachus to moderation (σωφροσύνη): “Ἐπειδὴ δὲ σὺ τὰ Ἑλλήνων πρεσβεύεις, 
κἀκεῖθέν σοι τοῦ χρησμοῦ τὴν ἀλήθειαν παραστῆσαι πειράσομαι.” And because 
Andromachus likes Xenophon in particular, Isidore chooses his examples from Xenophon’s 
writings (“Ἀπὸ δὲ τῶν Ξενοφῶντος oic καὶ κεχείρωσαι τὴν ἀπόδειξιν ποιήσομαι”; 
a similar expression is found in Ep. /442 [Lettres II, p. 68: 14-16] to the children of 
Domitius). Also in some letters to Christians Isidore uses exempla from the classical tradi- 
tion as an ultimate argument (for example in Ep. 1221 [Lettres I, p. 190: 1-8], when the 
deacon Palladius cannot be convinced by Christian arguments: “Ei οὔτε τῆς ἐπισκοπῆς τὸ 
μέγεθος, [...] οὔτε ἄλλο οὐδὲν τῆς μανίας σε ταύτης ἀπείργει, [...] κἂν ὑπὸ τῶν ἔξωθεν 
δυσωπήθητι.”). 

7! See e.g. Xenophon, Hellenica, 6, 4, 10 (ed. MARCHANT): “προετάξαντο μὲν τῆς ἑαυτῶν 
φάλαγγος oi Λακεδαιμόνιοι τοὺς ἱππέας, ἀντετάξαντο δ᾽ αὐτοῖς καὶ oi Θηβαῖοι τοὺς 
ἑαυτῶν.” 

73 Quotations or allusions to six of his works have been brought to light, cf. BAYER, /sidors 
Bildung [see n. 51], pp. 15-18; FRÜCHTEL, /sidoros als Beniitzer des Clemens Alex. [see n. 51], 
p. 62 and P. M. Pinto, An Unnoticed Quotation from Isocrates in Isidore of Pelusium, in 
Mnemosyne, 70 (2017), pp. 146-149. Some of the works Isidore cites (Ad Demonicum, Ep. 6) 
are of dubious authenticity. 

73 The quotation was already recognized by Rittershausen. It is included in florilegia, but 
because Isidore quotes other parts of the Ad Demonicum, Bayer concludes that he had read 
this speech in its integrity (/sidors Bildung [see n. 51], p. 15-16). 

74 Ep. 1470, addressed to the children of the ‘Greek’, is probably one of the treatises 
mentioned by Severus of Antioch. 

75 In his Notae & Emendationes: “Memorabile est hoc judicium & haec comparatio 
duorum maximorum Oratorum." 
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earlier tradition and agrees with his view on Demosthenes’ δεινότης 
(cf. supra Il. 9-10).76 

28. παλαιὸν ἔθος: The reference is not clear. Xenophon's Convivium 
(3,1) and Plutarch's Quaestiones convivales (T) have been put forward, but 
there is no verbal agreement.” The possibility of another source must not 
be excluded (such as Aristophanes, Nubes, 1354-1358).7* 

29-30. “Ἀπόλοιο ... θαλάσσῃ”: Isidore paraphrases a skolion in 
trochaeic tetrameters by the lyrical poet Timocreon (5" century BCE), D 

31. Ἀριστείδης ὁ δίκαιος: Aristides was an Athenian politician from the 
early fifth century BCE. Plutarch's biography is our most important source 
for his life and deeds. He was honoured with the epithet "the just one" from 
the fourth century BCE on. 

32-34. ὅς ... ἐκδοῦναι: Demosthenes mentions that Aristides was buried 
at public expense; so do Plutarch and John Chrysostom.8! Aeschines is the 
oldest source for the story relating that the citizens of Athens married off 
his daughters, but it is known from Plutarch as well? Isidore probably 
relied on Plutarch’s biography, where he found both stories together. 
He used the same exemplum in slightly different words in Ep. 1442 (Lettres II, 
p. 70: 29-32). 

35. ψηφιεῖται: Borrowing a term from the classical legal system of Athens, 
Isidore stages a lawsuit between Demosthenes and Isocrates, in which all 
members of the jury vote in favour of Isocrates.84 The juridical image recurs 
in the last part of the letter (cf. infra ll. 137-138 and 162-163). 


76 Scholia on Demosthenes ascribe more truthfulness to Isocrates: see BAYER, /sidors 
Bildung [see n. 51], p. 14 n. 4, although his claim that this was common opinion in the schools 
of rhetoric is exaggerated: it is not mentioned by Dionysius Halicarnassensis or ps.-Demetrius, 
and Hermogenes of Tarsus even explicitly mentions ἀλήθεια as a characteristic of Demos- 
thenes, De ideis, 1, 1 (ed. RABE). 

7! The suggestions were made by Capo, De locis ad antiquitatem pertinentibus [see n. 6], 
p. 349. Isidore knew the works of Xenophon very well (cf. BAYER, /sidors Bildung [see n. 51], 
pp. 38-43). In contrast, no other quotations from the Quaestiones convivales have been 
identified in Isidore's letters. 

7$ According to BAYER, ibidem, pp. 93-94, Isidore knew the content of this play, but might 
not have read it. 

7 Cf. Caro, De locis ad antiquitatem pertinentibus [see n. 6], p. 349. Page (PMG 731) 
mentions this passage. 

80 Aeschines, In Ctesiphontem, 181 (ed. MARTIN — DE BUDÉ); cf. Plutarch, Regum et 
imperatorum apophtegmata, 186a (ed. NACHSTADT). 

8! Demosthenes, /n Aristocratem, 209 (ed. BUTCHER); Chrysostom, Adversus oppugnatores 
vitae monasticae, PG 47, c. 339. For Plutarch see also: CAPO, De locis ad antiquitatem 
pertinentibus [see n. 6], p. 349. 

€? Aeschines, In Ctesiphontem, 258 (ed. MARTIN — ΡΕ BUDE). 

83 Plutarch, Vita Aristidis, 27, 1-2 (ed. ZIEGLER). 

84 For the practice of voting by throwing pebbles in an urn, see R. Lois, La cité dans le 
monde grec: Structures, fonctionnement, contradictions (Cursus Histoire), Paris, 2014?, p. 162. 
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36-38. ὅς ... εἶχεν: Isidore probably knew this anecdote about the 
Theban general Epaminondas (4 century BCE) from John Chrysostom’s 
Adversus oppugnatores vitae monasticae (PG 47, c. 340).9 Isidore often 
uses passages from Chrysostom's oeuvre in general and from the Adversus 
oppugnatores vitae monasticae in particular. The same exemplum of 
Epaminondas can be found (in other wording) in Ep. 1442 (Lettres II, p. 70: 
24-29). 

39-40. Κράτης ... παραχωρήσας: Crates was a cynic from Thebes and 
a follower of Diogenes of Sinope. The most important source on his life 
and deeds is Diogenes Laertius (Vitae Philosophorum, 6, 85-98). Crates 
parted with his possessions in order to lead a philosopher's life. Diogenes 
Laertius gives two versions of the story (6, 87): Crates either threw his 
possessions in the sea, or gave them to his fellow citizens.? Isidore con- 
curs with this second version, although in his account Crates donated his 
possessions to the Theban council. Isidore does not mention Crates in any 
other letter. 

40-41. “Κράτης Κράτητα Θηβαῖον ἐλευθεροῖ”; This fragment by Crates, 
which does not occur in Diogenes Laertius, was quite popular among early 
Christian writers. Origen and Eusebius of Caesarea quote it in a slightly 
different form.®® Isidore probably knew it from Gregory of Nazianzen's 
funeral oration in honour of Basil the Great, that uses the same wording.*?? 
Isidore knew Gregory's orations well.?? 

42-48. Φωκίων... πεποίηκεν: Phocion was an Athenian politician of 
the fourth century BCE who was praised by many later authors for his 


85 Capo (De locis ad antiquitatem pertinentibus [see n. 6], p. 349) suggests Aelian's Varia 
historia 5, 5 as a possible source, but the literal agreement with Chrysostom is much stronger. 
Rittershausen's reference to Plutarch is wrong: he does not mention the story about Epa- 
minondas . 

86 See M. KERTSCH, Zur Topik des Fehlurteils über die Adiaphora bei Johannes 
Chrysostomus (und Isidor von Pelusium), in WS, 102 (1989), p. 204 and IDEM, Weitere 
Chrysostomos-Reminiszenzen bei Isidor von Pelusion (zugleich ein Spiegelbild des biblisch- 
platonischen Synkretismus in der patristischen Gräzität der Spdtantike sowie der Konsistenz 
bzw. Homogenitát stilistischer und lexikalischer Ausdrucksformen), in JÓB, 46 (1996), 
pp. 53-54. 

87 See for the first version also Philostratus, Vita Apollonii Tyaenei, 1, 13; and for the 
second version: Plutarch, De vitando aere alieno, 831F; Aelian, Varia Historia, 3, 6; Julian, 
Oratio 7, 18. See also the references in the following note. 

88 Origenes, Commentary on Matthew, 15, 15: ; “Σήμερον ô Κράτης Κράτητα 
ἐλευθεροῖ”; Eusebius, Demonstratio evangelica, 3, 6: "αὐτὸς ἑαυτόν, Κράτης Κράτητα, 
ἠλευθέρου κομπάζων”. Cf. also ps.-Diogenes, Ep. 9, p. 237 (ed. HERCHER): “Κράτης 
Κράτητος Κράτητα ἀφίησιν ἐλεύθερον”. 

8° Oratio 43, 60, 4; see also Capo, De locis ad antiquitatem pertinentibus [see n. 6], 
p. 349. 

% M. KERTSCH, Isidor von Pelusion als Nachahmer Gregors von Nazianz, in JOB, 35 
(1985), pp. 113-122. 
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irreproachable conduct. Isidore probably took the ‘dialogue’ with Alexander 
the Great from Plutarch’s biography of Phocion (18, 1-8), reducing the 
information to the essence.?! Another anecdote about Phocion is told by 
Isidore in Ep. 954 (PG 78: 849AB).? 

50-52. τὸν κολοφῶνα ... Πλάτων ... θαυμαστόν: This is not the only 
time Isidore speaks highly of Plato or adorns him with epithets of admira- 
tion: Plato is “ô τῶν ἄλλων ἁπάντων ἑλλογιμώτερος” (Ep. 1487 [Lettres II, 
p. 152: 25-26], cf. “è ἑλλογιμώτατος Πλάτων”, Ep. 1697 [Lettres II, 
p. 462: 40-41], “ô Ἑλλήνων θησαυρός” (Ep. 1276 [Lettres I, p. 286: 89]), 
“6 τῶν ἔξωθεν φιλοσόφων κορυφαῖος” (Ep. 1555 [Lettres II, p. 246: 9-10], 
cf. “è τῶν φιλοσόφων κορυφαῖος”, Epp. 1322 [Lettres I, p. 362: 2], 1880 
[Lettres III, p. 260: 24-25], in short he is “ô θαυμαστὸς Πλάτων” (Ep. 542 
[PG 78: 484C, quoting Plutarch]). Plato is the philosopher Isidore knew 
best: he read many of his works and quotes him often.?? We do not know 
to what extent Isidore had studied philosophy, but he did correspond with 
philosophers such as the platonic philosopher Olympiodorus.?* 

52. ἀπαγορεύων ... κεκτῆσθαι: The discouraging statement that 
Isidore attributes to Plato is too vague to allow identification.” Bayer sug- 
gested a passage from the Politeia (416d-e), a dialogue from which Isidore 
quoted often. But the wording is closer to a passage from the Leges, which 
Isidore also knew:?9 “Πρὸς τούτοις δ᾽ ἔτι νόμος ἕπεται πᾶσι τούτοις, 
μηδ᾽ ἐξεῖναι χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον κεκτῆσθαι” (Leges, 7416-7424, ed. 
Burnet). If Isidore had a specific passage from Plato in mind, it probably 
was this one. 


?! Cf. Capo, De locis ad antiquitatem pertinentibus [see n. 6], pp. 349-350. The first part 
of the dialogue has also been preserved in the (ps.-?)Plutarchean collection Regum et impera- 
torum apophthegmata, 188c, but there no mention is made of the prisoners at Sardes. The 
story is also told by Claudius Aelianus (Varia Historia, 1, 25 and 11, 9), in a wording quite 
different from that of Plutarch and Isidore. 

?? Isidore probably knew this anecdote from Plutarch's biography: Plutarchus, Vita 
Phocionis, 36, 3-4. Compare Plutarch, De laude ipsius, 541C; (ps.?-)Plutarch, Regum et 
imperatorum apophthegmata, 189A and Aelian, Varia historia, 13, 41. 

"7 Cf. BAYER, Isidors Bildung [see n. 51], pp. 43-62; L. FRÜCHTEL, Neue Quellennachweise 
zu Isidoros von Pelusion, in Philologische Wochenschrift, 58.27 (1938), p. 767 and IDEM, 
Isidor als Benützer des Clemens Alex. [see n. 51], p. 63. Isidore's attention for Plato aligns 
with the important place Plato held in late antique education, in particular in the Neoplatonist 
philosophical curriculum. Neoplatonism was in late antiquity the most influential philo- 
sophical school rivalling with Christianity; see: M. ZAMBON, Platonismo e cristianesimo, in 
R. CHIARADONNA (ed.), Filosofia tardoantica, Roma, 2012, pp. 129-151. 

% Cf. ÉVIEUX, Isidore de Péluse [see n. 1], pp. 148-150. 

?5 Capo, De locis ad antiquitatem pertinentibus [see n. 6], p. 350 refers to Athenaeus" 
Deipnosophistae, but since Isidore read Plato himself one does not need to look for an inter- 
mediary source (cf. BAYER, /sidors Bildung [see n. 51], pp. 45-46). 

% Ibidem, pp. 59-60. 
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53-55. Λυκοῦργος ... ἐνομοθέτησεν: Capo traces this anecdote about 
the legendary Spartan legislator Lycurgus (8" century BCE?) to a fragment 
of the historian Nicolaus (born ca. 64 BCE) preserved in Stobaeus.” That 
fragment mentions a Spartan law but not Lycurgus. It is more likely that 
Isidore knew the anecdote from Plutarch's Vita Lysandri, 17, 4. 


3.3.4 Second Argument: Wealth is not Worthy of Being Pursued 


In the second part of the letter, Isidore adduces a more substantial argu- 
ment and tries to demonstrate without appealing to classical authorities that 
nothing good comes from greed and wealth. Most of this section consists in 
two long quotations from John Chrysostom. Isidore did not know Chrysostom 
personally, but held him in great admiration (cf. his praising words in 
Ep. 156 [PG 78: 288B]). 

57-58. οὐδὲν ... ἔρωτα: Bayer is right to suggest that the notion that 
greed is the root of all evil had already been voiced by Plato (Phaedo, 
66e),?? but it is so common that there is no reason to assume that Isidore had 
this passage in mind. 

58—69. Διὰ τοῦτον ... ὄψεται: This part's dependence on Chrysostom’s 
homilies on Romans was pointed out by M. Kertsch.!® Isidore modified 
the original passage. This corresponds to the pattern that Kertsch observed 
for other borrowings from Chrysostom in the letters: Isidore often changed 
Chrysostom’s text in terms of wording and style.!?! Here Isidore replaced 
some words with synonyms.!” On the stylistic level, he curbed Chrysostom's 


% Nicolaus, Fragmenta, 114, 7-8 (ed. MULLER); cf. CAPO, De locis ad antiquitatem per- 
tinentibus [see n. 6], p. 350. 

5 Cf. E. Bouvy, S. Jean Chrysostome et S. Isidore de Péluse, in EO, 1, 7 (1898), p. 201 
and DELMAIRE, Notes prosopographiques [see n. 2], p. 232. Compare Epp. 542 and 1255. See 
also: LEEMANS, Briefe [see n. 51], p. 38. 

9 BAYER, Isidors Bildung [see n. 51], pp. 51-52. 

100 For this particular parallel, see: KERTSCH, Zur Topik des Fehlurteils [see n. 86], 
pp. 201-202. In a series of subsequent articles, Kertsch identified many other citations from 
Chrysostom in other letters of Isidore, see IDEM, Patristische Miszellen, in VigChr, 42 
(1988), pp. 395-397; IDEM, Notizen zur Formulierkunst des Johannes Chrysostomos und 
ihrem Nachwirken bei Isidor von Pelusion und Neilos von Ankyra: Das Vorbild der 
(wilden) Tiere für naturgemáfles, korrektes Verhalten, in JÓB, 42 (1992), pp. 29-39; IDEM, 
Beispiele chrysostomischer Stilkunst bei Isidor von Pelusium, in Byz, 62 (1992), pp. 301-310; 
IDEM, Weitere Chrysostomos-Reminiszenzen [see n. 86]; IDEM, Johannes Chrysostomos — 
Isidor von Pelusion — Agapetos Diakonos: Zur Rezeption oder Tradition Bildersprachlich 
(Bildhaft) formulierter Paránesen ethischen Vorwurfs in der Griechischen Patristik des 
4. und 5. Jahrhunderts, in Mitteilungen zur Christlichen Archáologie, 3 (1997), pp. 66-73. 

101 See e.g. KERTSCH, Weitere Chrysostomos-Reminiszenzen [see n. 86], p. 47 and IDEM, 
Patristische Miszellen [see n. 100], p. 396. Cf. IDEM, Notizen zur Formulierkunst [see n. 100], 
pp. 35-36. 

V? B g. κλοπαί with λῃστεῖαι, καινόν with νεώτερόν, ἀπελθόντων with τελευτησάντων. 
Because Isidore had introduced his borrowing from Chrysostom with the words 6 οὐ διὰ τὸν 
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verbosity by shortening enumerations, by replacing vague expressions with 
more concrete ones or by leaving them out altogether. These small 
changes showcase the technique of Isidore as an excerpter, but it is more 
interesting to compare the broader context of the excerpts. With the passage 
in question, Chrysostom explained I Tim 6:10 (on φιλαργυρία; p. 170 ed. 
FIELD). He concluded his exegesis with a prayer for God’s mercy (p. 172 
ed. FIELD). Isidore omits the quotation from Paul and concludes with a 
personal exhortation addressed to Casius instead of a prayer (ll. 124-125). 
This fits Isidore’s goal to convince Casius to renounce his greed without 
using any typically Christian argument (cf. supra 11. 19-20). 

64. οὐσίας: Rittershausen proposed to read ὁσίας, referring to Epp. 733 
and 7499 and to Chrysostom.'?* Those two letters indeed contain the word 
ὁσία, “a burial observing the holy rites". But this does not prove the manu- 
scripts of Ep. 646 wrong. The reading οὐσίας is preserved in both branches 
of the manuscript tradition and makes sense 05 

70. νοσήματος: In between both passages from Chrysostom, Isidore takes 
up the medical image from the beginning of his letter, cf. supra Il. 2-3. 

73-118. Τίνα ... ἄγει: The second and longest passage from Chrysostom 
is taken from the homilies on I Corinthians.'” Isidore preserves the original 
order of the paragraphs: this shows that he relied on Chrysostom's homily 
itself and not on the eclogue De divitiis et paupertate, which reversed the 
order. As with the first borrowing from Chrysostom, it is important to take 
the context of the excerpted passage into consideration. Chrysostom pro- 
ceeds from a stoic thought: “ur πενίαν φεύγωμεν, μὴ πλοῦτον θαυμάζωμεν, 
ἀλλὰ τὴν ψυχὴν πρὸς πάντα ἱκανὴν xataokeváGopuev." 107 It is wrong, 
he says, to think that wealth can free one from sorrow. It is on the contrary 
poverty that makes one so strong that he is really safe. Then follows the 


τῶν χρημάτων γίνεται ἔρωτα (Il. 57-58), he replaced "H yàp τῶν χρημάτων τυραννίς with 
'O γὰρ πονηρὸς οὗτος καὶ μιαρὸς ἔρως. 

103 See the omission of πάντα ἁπλῶς, πάντοθεν and ὁπουδήποτε and the replacement of 
τοιαύτας with τῶν τυμβωρύχων. The reduction of enumerations is a procedure Isidore applied 
frequently (cf. IDEM, Beispiele Chrysostomischer Stihlkunst [see n. 100], p. 302). 

104 Notae & Emendationes: “Legendum autem hic esse ὁσίας, non οὐσίας ut Parisensis 
editio [sc. that of de Billy-Chatard] non etiam θείας, ut in Bavarico Codice [sc. Monacensis 
gr. 49, copy of p] est, facile mihi adsentietur, qui viderit Not: ad ep. 157 libri 4 [=Ep. 733] 
& ep. 233 huius libri 2 [=Ep. 1499]." 

105 Al manuscripts of Chrysostom that Field used for his edition have οὐσίας, but Field 
chose to print ὁσίας, a correction in Vindobonensis theol. Gr. 170 (Diktyon 71837), copied 
ca. 1200. 

106 Rittershausen's earlier identification was corrected by KERTSCH, Topik des Fehlurteils 
[see n. 86], p. 202. 

107 Chrysostom, In Epist. I ad Cor. Hom. XXXV, p. 445 (ed. FIELD). Chrysostom often uses 
commonplaces from stoic thought: see (for their application to the theme of wealth) KERTSCH, 
Topik des Fehlurteils [see n. 86], pp. 189-192. 
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passage used by Isidore, after which Chrysostom ends his sermon with an 
appeal to his public to give alms. Isidore’s selection is well-chosen: his 
letter to Casius is no manifesto for deliberate poverty (a monastic ideal that 
Isidore defends in other letters), but an argument against praising wealth and 
being greedy. Isidore left out the reference to almsgiving, which he deems 
important in other letters but not relevant here.!98 


3.3.5 Third Argument: The Correct Interpretation of Demosthenes 


In this part Isidore first summarizes his earlier arguments, repeating the 
medical and military imagery (ll. 119-124). This summary culminates in a 
direct exhortation to Casius (ll. 124-125). Then Isidore stages his third and 
last argument: he claims that Casius completely misinterpreted Demos- 
thenes. Demosthenes did not mean to say that one should desire wealth. 
Isidore develops this argument in three steps. First he uses another quotation 
of Demosthenes to demonstrate that he wanted to avoid a reputation of being 
greedy (ll. 130-140). Then he urges Casius to keep in mind the circum- 
stances of Demosthenes' speech, which determined his choice of words 
(1. 141-152). Finally Isidore stresses the context of the passage, from which 
Demosthenes' real intentions emerge. However, some blame attaches to 
Demosthenes: with only a small addition, he could have made sure that 
nobody would wrongly interpret his utterance (ll. 158 sqq.). Staging a ficti- 
tious dialogue, Isidore makes the argument more vivid. The whole passage 
displays his superior knowledge of Demosthenes. 

121. νόσημα ... φιλοχρηματίας: Isidore resumes the medical terminology 
of the beginning of his letter, creating a link with the exordium (cf. supra 
ll. 2-3 and 70). This image is frequent in this paragraph: Isidore calls Casius’ 
love of money an irksome sickness (1. 124), while also denouncing Casius’s 
opinion about wealth as being incurably ill (1. 126). 

124. κεχειρωμένος: Rittershausen prefers the reading kexpatnpévoc.!” 
Although medical imagery plays an important role, the stemma exposes this 
variant as a secondary one. Moreover, Isidore here uses another kind of 
image: the martial one that he already used in the exordium and which 
surfaces also in the immediate context (ἐπιτειχίζων, [. 125, cf. supra 1. 9], 
ἐφοπλίζω [l. 127, cf. supra 1. 5] and ἀνθοπλίσαι [. 128]). The word χειρόω 


was often used in a military context, meaning “to conquer, to subjugate".!!? 


108 Cf. L. DE SALVO, Aspetti sociali nell'epistolario di Isidoro di Pelusio, in Koinonia, 
28-29 (2004-2005), pp. 176-177. 

109 Notae & Emendationes: “κεκρατημένος, quod magis placet, ut verbum medicum". 

"0 Cf. e.g. Xenophon, Agesilaus, 1, 20 (ed. MARCHANT): “βίᾳ χειροῦσθαι τοὺς ἐναντίους.” 
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127. πῶς ἂν εἴποιμι εὐπρεπῶς: Similar parenthetic clauses were often 
used by late antique orators such as Aelius Aristides and Libanius.!!! It is 
not clear if Isidore knew their writings.!'? 

130. τῆς ἀληθείας ἣ περιουσία πολλή: Isidore probably adopted this 
turn of phrase from Chrysostom, who often used it to connect different 
proofs of the same point.!? 

131. καὶ αὐτὸν τὸν ῥήτορα ἀποδείξωμεν: As if applying the famous 
adage of Aristarchus “Ὅμηρον ἐξ Ὁμήρου σαφηνίζειν” to Demosthenes, 
Isidore uses another quotation of Demosthenes to rebut Casius' interpreta- 
tion and defend his own opinion. He does the same in Ep. /233 (Lettres I, 
pp. 210-212). 

132-133. “Kai ... προσηρτημένον”: Isidore's citation from De pace, 12 
is well-chosen. He slightly altered the word-order: Demosthenes' original 
text has “καὶ οὐδὲν λῆμμ᾽ ἂν οὐδεὶς ἔχοι πρὸς οἷς ἐγὼ πεπολίτευµαι καὶ 
λέγω δεῖξαι προσηρτημένον.” !^ 

134. μεγαλοψυχία: Demosthenes owes his “greatness of soul” to the 
fact that he is above love of money or profit seeking. Isidore writes about 
the μεγαλοψυχία of Demosthenes with the same meaning in Ep. 1276 
(Lettres I, p. 288: 106 sqq.). The topic there is the Harpalus affair in Athens 
(324 BCE), for which Demosthenes was charged with the embezzling of 
money. Isidore defends his favourite orator: “où γὰρ δέχεται τὴν αἰτίαν 
τῆς αἰσχροκερδείας ἢ μεγαλοψυχία τοῦ ῥήτορος.” 

136. ἀποκριναίμην: The particle ἄν seems to be missing here. One could 
argue that the optative here have concessive value, but only in theory: this 
apodosis of a conditional clause expresses possibility.!!5 

137-138. ἀπολογήσασθαι: This verb often denotes the act of defending 
oneself in court, as in Plato's famous Apologia Socratis. Legal language 
takes the foreground in this last part of the letter. The fact that Isidore stages 
fictitious speakers pleading pro and contra, and conjures up Demosthenes 
as a witness, brings to mind a lawsuit. Maybe Isidore did this because of 
Casius’ legal profession (cf. supra 1. 1). Isidore used legal register in the list 


!! Aelius Aristides, pp. 127, 156 and 264 (ed. JEBB); Libanius, Declamationes, 6, 2, 9. 

112 [n Ep. 542 (PG 78: 484BC) Isidore quotes a praising letter from Libanius to John 
Chrysostom, but the authenticity of that letter is dubious: it was not transmitted with the other 
letters of Libanius. Foerster placed it among the Epistulae pseudepigraphicae, 9. 

113 Chrysostom, In Isaiam, 2, 4; compare Isidorus, Ep. 712 (PG 78: 6520). 

Π4 Demosthenes, De pace, 12 (ed. BUTCHER); cf. BAYER, /sidors Bildung [see n. 51], 
pp. 28-29. 

!5 Note that absolute optative (i.e., without ἄν) expressing a potential mood also occurs 
in the letters edited by Évieux, such as Ep. 1529 (Lettres II, p. 212: 2-3): “ἐγὼ δὲ φαίην ὅτι 
δοκεῖς μὲν δρᾶν, δρᾷς δὲ οὐδαμῶς.” 
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of witnesses he adduced in support of Isocrates (cf. supra, 3.3.3): after the 
military and medical discourse, now the language of law returns. 

139. ἐρήμην ... νενικηκέναι: A noun such as δίκην is implied. The adjec- 
tive ἐρήμην is a legal term that occurs frequently in the Attic orators.!!9 

143. αὐτὸ τὸ πρᾶγμα kað’ ἑαυτὸ: This expression, a pleonastic form of 
classical αὐτὸ τὸ πρᾶγμα, is used frequently by John Chrysostom and 
Isidore.!? 

147-148. “Οὐδενὸς ... πράγματα”: Isidore quotes the Fourth Philippical 
Oration, of doubtful authenticity.!!8 The context in the oration is one of war: 
the city needs money, because the "coming times" are times of war with 
Philipp of Macedon. 

149-150. γενικὴν καὶ κοινὴν γνώμην: Casius makes two epistemic 
mistakes according to Isidore. Firstly, he has the wrong opinions about 
riches; those opinions Isidore tried to rebuke with his quoting of Chrysostom. 
Secondly, Casius wrongly thinks that the quotation from Demosthenes is a 
generally valid utterance. Casius’ wrong opinions only strenghten his greed. 

151-152. ἐπαινεῖν ... ἐλεγχόμενον: Isidore ends a series of exhortations 
with a bitter paradox. Demosthenes is actually not “ignorant and easy to 
rebuke", but only becomes so because Casius misinterprets him. Casius' 
praise of Demosthenes is not a compliment and ridicules the orator. 

156-157. περιτρέπων ... δεινότητος: Here δεινότης does not refer to the 
vehement style of Demosthenes, but to his shrewdness (cf. supra Il. 9-10). 
Isidore stresses the orator's ability to distort the truth.!!° 

158-159. ἀσφαλίσασθαι: Isidore uses this verb in its meaning from liter- 
ary theory, which he knew. It indicates that an author guards his readers from 
a possible but wrong interpretation by making his text more explicit. '?? 

161. ὑπόθεσις ... σύμφρασις: The ὑπόθεσις is a term from the rhetorical 
tradition, denoting “the subject, the premise".'?! On the contrary, σύμφρασις 
is a much more recent term, used predominantly by patristic authors such 


as Origen and Gregory of Nyssa. Its meaning is “coherence, context” .!?? 


116 See e.g. Antiphon, De caede Herodis, 13. Cf. LSJ s.v. ἐρῆμος (III). 

!7 E.g. Chrysostom, De laudibus sancti Pauli apostoli homiliae, 4, 9 and Isidore, 
Epp. 588; 1485; 1680; 1881; 1889. For the classical idiom, see Plato, Protagoras, 330d; 
Demosthenes, Contra Eubulidem, 59; Aristotle, Ethica Nicomachea, 1106228. 

118 Cf. I. WORTHINGTON, The Authenticity of Demosthenes’ Fourth Philippic, in Mnemo- 
syne, 44.3-4 (1991), p. 425. Isidore's quotation has not been identified before. 

!? [sidore makes a similar point in Ep. 1276. 

120 Cf. Ps.-Demetrius, De elocutione, 85 (ed. RADERMACHER): “Ἔνιοι δὲ καὶ ἀσφαλίζονται 
τὰς μεταφορὰς ἐπιθέτοις ἐπιφερομένοις, ὅταν αὐτοῖς κινδυνώδεις δοκῶσιν. 

P! Cf. Aristotle, Rhetorica, 1404515; Hermogenes, De inventione, 2, 1. An oration may 
have more than one premise, cf. (ps.?-)Dionysius of Halicarnassus, Ars rhetorica, 9, 11. 

122 Cf. Gregory of Nyssa, De oratione dominica orationes, 5, c. 1192, 1. 22 (ed. BOUDIGNON 
— CASSIN — SEGUIN). 
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Isidore’s knowledge is superior to that of Casius, because he knows the 
premise and context (i.e. the whole First Olynthiac Oration). 

162-163. ὁ τὸν ἀγῶνα ἀναδεξάμενος: Isidore himself is “the one who 
accepted the lawsuit", while Casius is the one who started it (“ô τὸν ἀγῶνα 
ἐνστησάμενος”, 1. 165). From the parallel with Demosthenes’ On the 
Crown it is clear that the meaning of ἀγών here is “lawsuit” and that Isidore 
continues his use of legal language (cf. supra Il. 137-138).?? 

168. καὶ ἑαυτοὺς καὶ ἑτέρους φενακίζουσιν: These words show once 
again how well Isidore had read Demosthenes and made the orator’s style 
his own. Isidore used the expression, taken from the First Philippic oration, 
also in in Ep. 1617 (Lettres II, p. 346: 9-10).!24 

180-181. “Ὃ yap βούλεται ... πέφυκε”: This citation from the Third 
Olynthiac became proverbial and was used in patristic literature to denounce 
wrong interpretations of the Bible.!?5 In Ep. 1911 (Lettres III, p. 300: 1-6), 
Isidore explains what the phrase means (omitting every mention of Demos- 
thenes): “Οὐδὲν οὕτως εὐκολώτατόν ἐστιν, ὄντων πολλῶν εὐκόλων, 
ὡς τὸ ἕκαστον ἑαυτὸν ἐξαπατῆσαι. Μέγα γὰρ ἑκάστῳ τὸ βούλημα. 
Ἐπειδὴ γὰρ οὐ τὰ πράγµατα ὅπως πέφυκε σκοπεῖ, ἀλλὰ τὴν ἑαυτοῦ 
γνώμην παντὶ σθένει κυρῶσαι προαιρεῖται, ὃ βούλεται, τοῦτο καὶ οἴεται, 
καίτοι τῶν πραγμάτων πολλάκις ἀντιφθεγγομένων.” 

186-187. ἐτόλμησε ... νευροῦν: The letter ends with a paradox which 
expresses Isidore's ambiguous attitude towards Greek παιδεία (cf. supra, 
3.3.3). On the one hand, he thinks that the writings and exempla from 
the classical tradition can be useful. They have a therapeutic effect, and the 
entire Ep. 646 is an attempt to cure Casius of his 'sick' opinions (cf. supra 
1. 121 sqq.). On the other hand, Isidore also warns his readers: anyone who 
proceeds from a wrong opinion risks to reinforce his own ignorance. In the 
end, what matters is: to practice virtue (cf. Ep. 649). 


Jonas ROOSE 


Leuven University 
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123 Cf. BAYER, Isidors Bildung [see n. 51], pp. 31-32. 

124 Cf. ibidem, p. 26. One cannot exclude the possibility that Isidore knew these words via 
John Chrysostom, see e.g. In secundum Domini adventum, PG 59, c. 525, 1. 15. 

125 KERTSCH, Patristische Schlaglichter [see n. 51], pp. 79-81 with examples from Isidore, 
John Chrysostom, Origen and Jerome. On the citation in Ep. 646, see BAYER, /sidors Bildung 
[see n. 51], p. 22. 

126 See Ep. 1248: “Ἐπεὶ τοίνυν οὐ μικρὰν ὠδίνει τὴν ὠφέλειαν τὰ τῶν παλαιῶν 
ἀνδραγαθήματα, συνεχῶς τὰς τούτων ἀριστείας ἐν συλλόγοις καὶ διαλόγοις ἐν μέσῳ 
φέρωμεν. Πολλὰ γὰρ ψυχικὰ νοσήματα, καὶ λανθάνοντα, καὶ δῆλα, θεραπείας προσφόρου 
τεύξεται.” Cf. ÉVIEUX, Lettres II [see n. 1], p. 232, n. 1. 
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RESUME 


La 646° lettre d'Isidore de Péluse est un remarquable exemple de la doctrine 
morale et littéraire de son auteur. Isidore y censure l'avidité de Casius et lui reproche 
la fausse interprétation d'une citation de Démosthène, /”° Olynthiaque, 20. Les dicta 
et exempla de personnages fameux de la tradition classique et les métaphores 
fréquentes méritent notre attention. Cet article propose un commentaire détaillé de 
la lettre. Pour que ce commentaire ait une base solide, la lettre est présentée ici dans 
une premiére (mais provisoire) édition critique, accompagnée d'une traduction 
anglaise. 


CHARGES OF LATIN IMMODERATION IN THE LETTERS 
OF MICHAEL CHONIATES AFTER 1204 


INTRODUCTION: 
MICHAEL CHONIATES, BYZANTINE EPISTOLOGRAPHY AND ETHNIC IDENTITY 


The subject of the present study is the presentation of three aspects of 
alleged Latin (that is, Western European) immoderation in the letters of 
Michael Choniates! written after 1204. Michael Choniates (1138 - ca. 1222) 
was an eminent Byzantine intellectual, who held the metropolitan see of 
Athens from 1182 to 1205, and was the older brother of Niketas Choniates, 
historiographer and leading politician of the Empire. He was deeply involved 
in the cultural and political developments in the Byzantine world both before 
and after the cataclysm of the Fourth Crusade (1202-1204). As a result, he 
had a unique point of view on the unfolding situation following the fall of 
Constantinople in 1204. In 1205, Michael Choniates moved to the island 
of Keos, but still was an active correspondent and showed interest in the 
political and cultural developments of the outside world, as his letter collec- 
tion shows it. He leaved the island in 1218 and died in 1222, probably in 
a monastery near Thermopylai.? 

The genre of Byzantine epistolography also had a profound influence 
on his letter corpus, making it the more important for historical analysis. 
Byzantine epistolography had a strongly representative function: authors 
created their texts with the knowledge and intent of them reaching certain 
audiences, influencing their image among these audiences both in their 
life and in their posteriority.” Although this circumstance clearly had the 


! For this study, I used the edition of Foteini Kolovou. F. KoLovou (ed.), Michaelis 
Choniatae Epistulae (CFHB, A1), Berlin - New York, 2001. 

? On the life of Michael Choniates, see, for instance M. ANGOLD, Church and Society in 
Byzantium under the Comneni, 1081-1261, Cambridge, 1995, pp. 197-213; A. P. KAZHDAN — 
A. CUTLER, Michael Choniates, in ODB, pp. 427-428; N. WILSON, Scholars of Byzantium, 
London, 1996, pp. 204-206. 

3 On this feature of Byzantine epistolography, see, for instance, M. GRÜNBART, Beobach- 
tungen zur byzantinischen Briefrhetorik, in M. GRÜNBART — W. HORANDNER (eds), Épistolo- 
graphie et la poésie épigrammatique. Actes de la 16* Table ronde du XX* Congrés inter- 
national des Études byzantines, Paris, 2001, Paris, 2003, pp. 31-41; A. LITTLEWOOD, An ‘Ikon 
of the Soul’: The Byzantine Letter, in Visible Language, 10 (1976), pp. 197-226; M. E. MULLETT, 
Rhetoric, Theory and the Imperative of Performance: Byzantium and Now, in E. JEFFREYS 
(ed.), Rhetoric in Byzantium. Papers from the Thirty-fifth Spring Symposium of Byzantine 
Studies, Exeter College (University of Oxford, March 2001), Aldershot, 2003, pp. 151-170. 
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potential to make the author censoring his own views regarding certain sub- 
jects, deemed controversial for the audiences he had in mind, it also means 
that the letters offer an opportunity to study what opinions were understood 
as acceptable among contemporary Byzantine intellectuals. 

Furthermore, Choniates’ representations of alleged Latin moral short- 
comings are also valuable because of the insight they offer into the contem- 
porary Byzantine understanding of their own ethnic identity. The way for 
ethnographical analysis of Byzantine sources was paved in the 20" century 
by renowned scholars, like Gyula Moravcsik, and an increasing number of 
works have been published on Byzantine ethnic identity in the past two dec- 
ades, which include studies of Johannes Koder,* Anthony Kaldellis,? Christos 
Malatras,° Claudia Rapp,’ Ioannis Smarnakis,® and Ioannis Stouraitis,’ and, 
maybe most importantly, the monograph of Gill Page on the subject.!° These 
studies use different approaches to examine their subject and other ones 
(e.g. postcolonial studies and various othering models) may prove relevant 
in further discussions of the problem. The field still counts as underrepre- 
sented in research, which makes scholarly additions to it all the more 
important. 

The present study uses the approach to ethnicity introduced by Fredrik 
Barth and developed further by Thomas Hylland Eriksen,!! which is 


^ J. Koper, Byzantium as Seen by Itself — Images and Mechanisms at Work, in Proceedings 
of the 22nd International Congress of Byzantine Studies, Sofia, 22-27 August 2011, L, Plenary 
Papers, Sofia, 2011, pp. 69-81. 

5 A. KALDELLIS, From Rome to New Rome, from Empire to Nation-State: Reopening the 
Question of Byzantium's Roman Identity, in L. GRIG — G. KELLY (eds), Two Romes: Rome 
and Constantinople in Late Antiquity, Oxford, 2012, pp. 387-404. 

6 Ch. MALATRAS, The Making of an Ethnic Group: The Romaioi in the 12th-13th Centu- 
ries, in K. A. DIMADIS (ed.), Identities in the Greek World (From 1204 to the Present Day), 
Proceedings of the 4th European Congress of Modern Greek Studies Granada, 9-12 Septem- 
ber 2010, Athens, 2011, pp. 419-430. 

7 I SMARNAKIS, Rethinking Roman Identity after the Fall (1453): Perceptions of "Roma- 
nitas" by Doukas and Sphrantzes, in Βυζαντινὰ Σύμμεικτα, 25 (2015), pp. 211-234. 

8 C. Rapp, Hellenic Identity, Romanitas, and Christianity in Byzantium, in K. ZACHARIA 
(ed.), Hellenisms. Culture, Identity and Ethnicity from Antiquity to Modernity, Aldershot, 2008, 
pp. 127-147. 

°? I. STOURAITIS, Roman Identity in Byzantium: A Critical Approach, in BZ, 107 (2014), 
pp. 175-220; IDEM, Reinventing Roman Ethnicity in High and Late Medieval Byzantium, in 
Medieval Worlds Comparative & Interdisciplinary Studies, no. 2017/5 (n.d.), pp. 70-94; IDEM, 
Byzantine Romanness: From Geopolitical to Ethnic Conceptions, in W. POHL — C. GANTNER — 
C. GRIFONI — M. POLLHEIMER-MOHAUPT (eds), Transformations of Romanness: Early Medieval 
Regions and Identities, Berlin — Boston, 2018, pp. 123-139. 

10 G. PAGE, Being Byzantine. Greek Identity before the Ottomans, Cambridge, UK — 
New York, 2008. 

!! Barth and Eriksen both published extensively on the subject of ethnic identity. See, for 
instance, F. BARTH (ed.), Ethnic Groups and Boundaries. The Social Organisation of Cultural 
Difference, Bergen, 1969; F. BARTH, Cosmologies in the Making: A Generative Approach to 
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established within cultural anthropology. In the Barthian model, ethnic com- 
munities should be regarded as ascriptive categories. Ethnicity is a group 
identity based on the subjective belief of the individual in the existence of 
a certain group and the belief that said individual belongs to the group. 
Usually, discernible cultural traits (language, material culture, religious prac- 
tice, etc.) are used by the members to define it and to justify its distinctive 
nature. !? 

In fact, however, it is not the cultural content that is the central factor in 
the existence of an ethnic community, but the boundary that encloses the 
group, separating it from other ethnic groups. Eriksen used the Zen Buddhist 
paradox of one hand clapping to demonstrate the key role of the boundary 
with other communities in defining and perpetuating the existence of an 
ethnic group. Contact with other communities increases the awareness of 
the boundary and the aforementioned observable cultural markers but does 
not necessarily lead to their reinforcement. 

Ethnic boundaries are negotiable constructs, subject to constant redefini- 
tion under the actual circumstances.!* Contact with a certain group, percep- 
tion of ‘similarity’ and belief in a mutually advantageous relationship may 
make these boundaries highly permeable towards this group, while at the 
same time boundaries can prove to be solid and definitely exclusive towards 
another group, on the basis of a perceived ‘alienity’ and interaction seen 
as competitive and threatening to the prosperity or the perpetuation of the 
group defined by them." It is also assumed that the claims about members 
of another ethnic community in a historical source provide opportunities to 
analyse the image(s) the author attempted to construct and represent. 

For instance, if a source claims that a trait, understood as negative, is 
characteristic of another ethnic community, while not mentioning the pres- 
ence of this trait in the ethnic group in which the source was produced, it 
suggests a perception of this trait constituting a boundary between the two 
groups. So, members of an ethnic community can provide valuable informa- 
tion about their own ethnic identity while discussing another ethnic group, 
even if they have made their remarks before modern nationalism has 
appeared in their community. 


Cultural Variation in Inner New Guinea, Cambridge, 1987; T. H. ERIKSEN, Us and Them in 
Modern Societies. Ethnicity and Nationalism in Mauritius, Trinidad and Beyond, Oslo, 1992; 
IDEM, Ethnicity and Nationalism: Anthropological Perspectives. Anthropology, Culture, and 
Society, London, 1993; IDEM, What is Anthropology ?, London, 2004. 

? BARTH, Ethnic Groups [see n. 11], pp. 11-13. 

15 ERIKSEN, Ethnicity and Nationalism [see n. 11], p. 9. 

14 BARTH, Ethnic Groups [see n. 11], pp. 32-35. 

'S ERIKSEN, Ethnicity and Nationalism [see n. 11], pp. 38-39. 
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Relying on this methodological background, the present study will analyse 
the presentation of two negative traits of the Latins alleged in five letters 
of the corpus of Michael Choniates, all of them written after 1204. These 
charges are hybris and insatiability/greed, forming a cluster of moral short- 
comings which can be designated as ‘immoderation’. The remarks of the 
metropolitan on these alleged vices of the Westerners also provide an oppor- 
tunity to examine whether he suggests them constituting boundaries between 
the Latins and his own, Byzantine ethnic community. 


Hybris 


The charge of Latin hybris appears in a letter of Michael Choniates written 
to the emperor of Nicaea, Theodoros I Laskaris (1205-1221). As the arch- 
bishop expresses his hopes: “/you, Theodoros I Laskaris] will make not 
only Asia Minor impossible for the Italians to observe but will free the 
Queen of Cities from their hybris too and chase them away like mad dogs 
from our [of the Byzantines] holy enclosures around our Jerusalem, like the 
Jebusites of the old times were [chased away] by King David." 5 

To begin with, the use of the name ‘Italians’ for Westerners in general 
is not surprising, as after 1204 the Western conquerors were mostly desig- 
nated with this ethnonym by the Byzantines.'’ Turning toward the further 
details, Jerusalem in this case is a reference to Constantinople. The city of 
Constantinople had a special significance in the Byzantine political ideol- 
ogy and its portrayal as a new, Roman Jerusalem, protected by the Virgin 
Mary herself was an important element of Byzantine political ideology 
since Late Antiquity.'® The reference to the Jebusites is also important. 
According to the Old Testament, the Jebusites, this Ancient Canaanite ethnic 
group ruled Jerusalem until King David and his Israelite forces captured 
it from them.? 

In line with this, the hope of the Byzantines taking back occupied 
Constantinople, their Jerusalem, from its Latin conquerors, makes the equa- 
tion of Theodoros I Laskaris with King David, contemporary Byzantines 
with the Ancient Israelites and their Latin enemies with the Jebusites very 


16 “μὴ τὴν Ἀσίαν μόνην ἀστιβῆ τοῖς Ἰταλοῖς διατηρῆσαι καὶ πάντη ἄβατον, ἀλλὰ καὶ 


τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων ἀπαλλάξαι τῆς αὐτῶν ὕβρεως καὶ óc κύνας λυσσητῆρας åre- 
λάσαι τῶν ἱερῶν περιβόλων τῆς καθ᾽ ἡμᾶς Ἱερουσαλὴμ dg τοὺς Ἰεβουσαίους ἐκ τῆς 
ἀρχαιοτέρας ô μέγας Δαυὶδ.” In KoLovou, Michaelis Choniatae Epistulae [see n. 1], p. 124. 

! A. KALDELLIS, Hellenism in Byzantium. The Transformations of Greek Identity and 
the Reception of the Classical Tradition, Cambridge, 2007. 

!8 H, AHRWEILER, L'idéologie politique de l'empire byzantin, Paris, 1975, p. 13. 

19 1 Chronicles 11:4-7. 
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logical. But the Latins are also compared to mad dogs, which similarly has 
a deeper meaning. In Byzantine culture, the rabid dog was a powerful and 
rather common symbol of religious array. Heretics and non-Christians were 
very often compared to mad dogs, playing upon their perceived irrationality 
and aggressiveness.” The Catholic faith of the Latins made them at least 
heterodox in contemporary Byzantine eyes, or even heretics, making the use 
of this symbol logical for a contemporary Byzantine audience. 

What is more, David was regarded in Byzantine theology as a prefigura- 
tion of Christ, foreshadowing the victory of Christ over Satan with his 
victory over Goliath.?! As the emperor is clearly paralleled with David, 
Goliath serves as the logical parallel for the Latins, invoking the identifica- 
tion of Christ with the former and of Satan with the latter ones, which 
constitutes an extremely harsh judgement on the Latins. It is also worth 
mention, that, under the Angelos-dynasty (1185-1204), when the geopolitical 
status of Byzantium declined steadily, paralleling the emperor with David 
and his supposed enemies with groups defeated by the Biblical king became 
an important element of imperial propaganda. It aimed to suggest that, as 
David ascended to the throne when Israel was threatened by external forces 
and internal conflict, yet he calmed domestic turmoil and defeated the 
attacking foreign rulers, so will the emperor restore inner peace to the Byz- 
antine Empire and repulse the “barbarians” attacking it. Furthermore, the 
younger brother of Michael Choniates, Niketas also used this parallel in a 
speech around 1200, addressed to the emperor Alexios III (1195-1203), 
and in a sermon for the fast written by him for Theodoros I Laskaris, the 
son-in-law of Alexios III.? 

Regarding the above-mentioned Byzantine stereotypes of Latin arrogance 
and their political aspects, the remarks of Michael Choniates also invoke 
other elements of Byzantine imperial ideology. The Latins are not the right- 
ful rulers of Constantinople, their domination of the city and their imperial 
claims are tantamount to barbarian usurpation. The emperor, as the main 
representative and guardian of divine order in the world,” violated in his 


20 T. SCHMIDT, Noble Hounds for Aristocrats, Stray Dogs for Heretics, in T. SCHMIDT — 
J. PAHLITZSCH (eds), Impious Dogs, Haughty Foxes and Exquisite Fish: Evaluative Perception 
and Interpretation of Animals in Ancient and Medieval Mediterranean Thought, Berlin — 
Boston, 2019, pp. 105-133, pp. 119-121. 

?! J, H. LOWDEN — J. IRMSCHER — A. CUTLER, David, in ODB, pp. 588-589. 

22 L, RICKELT, David und die Andersstämmigen (allophyloi). Byzantinische Perspektiven 
auf die „Lateiner " im späten 12. und im 13. Jahrhundert, in L. LIEB — K. OSCHEMA — J. HEIL 
(eds), Abrahams Erbe. Konkurrenz, Konflikt und Koexistenz der Religionen im europáischen 
Mittelalter (Das Mittelalter. Perspektiven mediävistischer Forschung. Beihefte, 2), Berlin, 
2015, pp. 392-406, pp. 398-400. 

33 AHRWEILER, L'idéologie politique [see n. 18], pp. 138-139. 
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own imperial rights, is the person most capable of restoring order and ending 
Latin hybris. This guardian role of the emperor and the alleged sin of the 
Latins made such behaviour the more logical, as hybris in a Byzantine reli- 
gious context had an aspect of rebellion against the divine order of the world D 

It is also important to mention at this point, when Choniates depicts the 
emperor as avenging the gravamina committed against him and his empire 
by the Latins, that hybris retained not only its classical moral connotations 
in Byzantine erudite culture but it was also a legal term. Hybris was a wide 
legal category in Byzantine law, of any injury caused to another person by 
deeds or even by words, while wounding another person was considered 
severe hybris. The state did not automatically persecute acts defined under 
the term, but the injured person had to initiate the legal process.” 

Remembering to this aspect of the word, the emperor is an agent of justice 
twofold: first, as the guardian of divine order in the world, second, as an 
injured party taking action in his own case against the usurping Latins. 
Furthermore, the emperor is not only acting in protection of his own rights, 
but also for the ones of his Byzantine subjects, as the actions of the Latins 
also caused serious grievances among them, and he is clearly aided by many 
of them in his mission. Extending the category of victimhood to include his 
subjects too, it is suggested that the community of Byzantines itself is an 
innocent victim of Latin hybris. The effect of being presented implicitly as 
hapless victims is that they appear as a group who are very much devoid of 
this sin. Through this indirect way, a boundary is presented between the 
Latins displaying serious hybris and the Byzantines avoiding this regrettable 
moral fault. 

Another letter by archbishop Choniates, similarly written to Theodoros I 
Laskaris, as one of three recommendation letters written for the sake of 
archon thematikos® Chalkoutzes, provides another example of the Latins 
being condemned for their hybris. The metropolitan states: “Like the archon 
thematikos Chalkoutzes, the sebastos, hailing from Euripos [who is] 


24 N. R. E. FISHER, Hubris, in S. HORNBLOWER — A. SPAWFORTH (eds), The Oxford Classical 
Dictionary, 3rd edition revised, Oxford, 2003, pp. 732-733, p. 732. Henceforth OCD. 

2 L, BURGMANN, Hybris, in ODB, p. 959; M. KASER, Das römische Privatrecht, vol. 2, 
München, 1971-1975, p. 439. 

26 As Michael Angold stated it, the term was applied occasionally in the Nicaean Period, 
and should be understood as 'provincial landowner', a member of a social stratum with an 
important role in both the administration of provinces and the military. M. ANGOLD, A Byz- 
antine Government in Exile. Government and Society under the Laskarids of Nicaea 1204-61, 
Oxford, 1975, p. 71. 

27 Originally, the town was known as Chalkis, but, from the 6/7" centuries, this name fell 
from use, and after that the town was known as Euripos, and the name Chalkis was used only 
in a classicising context. J. KoDER, Euripos, in TIB, Bd. 1 (1976), pp. 156-158, p. 156. 
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a Latin-hater man, even though who else would be friendlier towards the 
Roman state? Who, being unable to bear the hybris of Latin tyranny yet, 
leaving behind taking pleasure in all sorts of belongings, children, home- 
land, relatives, chose to depart and risked being anywhere with the rulers 
of the Roman state, rather than staying in the tyrannised homeland and 
under the Latin hand.” ?* 

As Kolovou states it, the three letters were written in the period between 
1208 and 1214.?? This period correlates with major changes in the history 
of Euboia. In 1205, the island was conquered without any resistance by 
Boniface of Montferrat, king of Thessalonike. Boniface donated the island 
to Jacques d'Avesnes, who in turn parted the island among three Veronese 
noblemen. These three major vassals, Ravano della Carcere, Pecorraro and 
Giberto, ruled the island from the death of d'Avesnes in 1206 to 1209, when 
Ravano achieved sole control. Under Ravano, Venetian influence gradually 
strengthened, and after his death in 1216, the island was parted between the 
inheritors of the three original triarchs and the Republic of Venice, while 
the new triarchs accepted the suzerainty of the Serenissima, establishing 
de facto Venetian rule over Euboia.?? 

Regarding the person of Chalkoutzes, the only sources about him are the 
three letters of recommendation provided to him by archbishop Choniates, 
all of them providing relatively the same information about his life. Accord- 
ing to these sources, he was an influential landowner from Euripos, on the 
island of Euboia, who opposed the Latins because of their abuses and his 
own loyalty to the Byzantine state, and finally escaped to Nicaea.*! Never- 
theless, the Chalkoutzes family itself is far from being unknown, as its 
members are mentioned in Byzantine sources since the 10" century.” 

The theme of victimisation permeates the text, as the Latins appear as 
cruel oppressors in it. However, another subtext is present, in which political 
concepts play a key role. The most important trait of Latin tyranny in this 
context is its hybris and, as it has been described above, Latin challenge 


?8 Ὥσπερ καὶ è dn’ Εὐρίπου ὁρμώμενος ἄρχων θεματικὸς Χαλκούτζης ὃ σεβαστὸς, 
ἀνὴρ μισολατῖνος εἴπερ τις ἄλλος καὶ τῇ ῥωμαϊκῇ πολιτείᾳ εὐνούστατος: ὃς οὐχ οἷός τε 
ὢν καὶ εἰσέτι τῆς λατινικῆς τυραννίδος τὴν ὕβριν βαστάζειν, χαίρειν ἐάσας κτῆσιν 
παντοίαν, τέκνα, πατρίδα, συγγένειαν, εἵλετο μεταναστεῦσαι καὶ παραρριπτεῖσθαί που 
ἐν ἀνακτόροις ῥωμαϊκῆς βασιλείας ἢ μένειν ἐν πατρίδι τυραννουμένῃ καὶ ὑπὸ χεῖρα 
κεῖσθαι λατινικήν.” In KoLovou, Michaelis Choniatae Epistulae [see n. 1], p. 223. 

? KoLovou, Michaelis Choniatae Epistulae [see n. 1], p. 1303 (Regesten). 

30 J, Koper, Negroponte. Untersuchungen zur Topographie und Siedlungsgeschichte der 
Insel Euboia während der Zeit der Venezianerherrschaft, Wien, 1976, pp. 45-46. 

31 P, GOUNARIDES, Οἱ πολιτικὲς προῦπόθεσεις γιὰ τὴν ἀντίσταση στοὺς Λατίνους τὸ 1204, 
in Σύμμεικτα, 5 (1983), pp. 143-160, pp. 150-151. 

32 E. MALAMUT, Les Îles de la Mer Egée de la fin du ΧΙ siècle à 1204, in Byz, 52 (1982), 
pp. 310-350, p. 345. 
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against imperial legitimacy was understood as a special form of their 
inherent hybris, especially after 1204, as the former crusaders usurped the 
imperial title and ruled large, formerly Byzantine territories. This inter- 
pretation of hybris in this argumentation of Choniates is supported by the 
following factors: he stresses the hatred of Chalkoutzes against the Latins, 
just like his loyalty to the Roman state, most naturally represented by the 
Empire of Nicaea in this context, and that he left behind his children, 
relatives, homeland and wealth because he was unable to accept life under 
Latin rule and wanted to reside within the borders of the Roman state. 

These elements merge into a powerful political statement, in which Nicaea 
is the sole legitimate successor of Byzantium, the Latins are arrogant usurp- 
ers who make a mockery of the great Roman heritage they claim to take over, 
while Chalkoutzes is a heroic figure, whose noble personality and suffering 
for the Empire should be rewarded by the emperor. It is also suggested that 
Chalkoutzes is an exemplary inhabitant of Euripos, an exquisite representa- 
tive of his community. His heroic resistance against the Latin hybris implies 
his general objection of such behaviour, and his role as a representative 
member of his community gives the impression that a similar antipathy 
against hybris exists among the Byzantines of Euripos. It presents a great 
difference between the ‘arrogant’ Latins and the ‘modest’ Byzantines. 

The alleged hybris of the Westerners also appears in a letter that Choniates 
addressed to his old friend, Ioannes Apokaukos, the archbishop of Naupaktos 
(c. 1200 - c. 1230).? After he praised Apokaukos for his letters and the care 
he showed for his nephew, he writes: “Oh, you truly blessed brothers: that 
[Apokaukos], on the first hand, has never experienced the power of the 
Italian hybris, while that [Tornikes], on the other hand, has looked down 
upon [the power of the Italian hybris], has victoriously escaped, and now, 
settling at the same [place like Apokaukos],** you are breathing upon each 
other the sweetest thing, which is beyond the sweet oil of Aaron, just like 
the sweet smell of Christ." 35 


3 On Ioannes, see ANGOLD, Church and Society [see n. 1], pp. 203-231. 

34 Tornikes, a deacon of the Orthodox Church since 1191, was a common friend of 
Apokaukos and Choniates, who, in an unknown date after 1204, emigrated to Epiros, where 
he lived until his death in 1222. The claim of Choniates that his two friends reside at the same 
place following the escape of Tornikes refers to this emigration. For further details about his 
life, see J. DARROUZES, Notes sur Euthyme Tornikès, Euthyme Malakés et Georges Tornikès, 
in REB, 23 (1965), pp. 148-167, pp. 149-155. 

35 “Ὦ μακάριοι ὄντως ὑμεῖς, ἀδελφοὶ, ἰταλικῆς ὕβρεως 6 μὲν οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ἐν 
πείρᾳ γενόμενος, ὃ δ᾽ ὑπερφρονήσας γενναίως καὶ ὑπερδεξίως ἐκδεδυκῶς, ἐπὶ δὲ τὸ αὐτὸ 
κατοικοῦντες νῦν καὶ ὑπὲρ τὸ μύρον Ἀαρὼν ὡς εὐωδία Χριστοῦ ἀλλήλους τε καὶ ὑμᾶς 
ἐπιπνέοντες ἥδιστον. Ναὶ καὶ μὴ λήγοιτε οὕτω βιοῦντες καὶ κοινὸν τῇ ἐκκλησίᾳ προκεί- 
μενοι ὄφελος.” In KoLovou, Michaelis Choniatae Epistulae [see n. 1], p. 227. 
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As hybris was an integral and central part of the Byzantine stereotype of 
the Latins, it is not surprising that archbishop Choniates, experiencing Latin 
rule in the time of writing, voices this accusation against them. But the 
remark on the power of this hybris seems important. The well-entrenched 
Byzantine stereotype of the Latins also included other ‘masculine vices’ 
besides hybris, like striving for power, their capability of dominance, and 
the victimisation of the Byzantines by hem 28 The mention of the power 
of Latin hybris had a strong potential to invoke all these traits in the minds 
of a contemporary Byzantine audience. 

In turn, as the three friends are described regarding their suffering 
brought about by Latin hybris, or the fortunate evasion of it in the case 
of Apokaukos, it is suggested that they are not guilty of this moral fault. 
Furthermore, they are all highly educated clerics, supposedly embodying 
the best aspects of their community according to contemporary Byzantine 
values, being exceptional, yet representative at the very same time. This 
gives the impression that the Byzantines have less problems with hybris 
than the Latins do, suggesting a boundary between the two communities. 
Drawing a parallel between the friendly discussions of Apokaukos and 
Tornikes and the unction of Aaron and the sweet odour of Christ is a 
creative step. The first refers to the unction with which Aaron, the younger 
brother of Moses was anointed to the priesthood,? while the second is 
a reference to a concept appearing in Corinthians II of Paul the Apostle, 
in which he states that the faithful ones are the sweet aroma of Christ to 
God.?* These allusions should have been evident for Apokaukos, and they 
present a certain erudite, playful game with biblical references between the 
two highly educated archbishops. 


Insatiability 


In another letter, written to Ioannikios, the kathegoumenos of the Saint 
Meletios Monastery, Michael Choniates, living already on the island of 
Keos, thanks the addressee for sending him food and drink with his last 
letter. As Choniates claims: "if anything edible or drinkable was left, as the 
Italians passing by, who are beyond the mythological Harpies, who seized 
the food of people, did not have a chance to plunder [it], you [Ioannikios] 


36 Ch. MEssis, Lectures sexuées de l'altérité. Les Latins et identité romaine menacée 
pendant les derniers siécles de Byzance, in JOB, 61 (2011), pp. 151-170, p. 154. 

37 Exodus 30:30-33. 

38 2 Corinthians 2:14-16. 
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sent it to us [Choniates].” 3° The monastery of Saint Meletios, founded by 
the eponymous saint, Meletios the Younger“ himself in 1081, was near 
Eleutherai in Attica and remained in Orthodox control after the Crusader 
conquest,*! both of which circumstances facilitated the transportation of 
letters and food to the archbishop, residing in Keos. 

But the mentioning of food points to a common paraphernalia of Byzan- 
tine epistolography, that is, the attachment of a present to the letter.? Edible 
gifts are mentioned in various letters, including fish, caviar, vegetables, 
fruits, processed meat, butter, cheese and wine.? And the description above 
is not the sole case when Michael Choniates wrote about gifts in a letter. He 
sent a pony to the wife of Georgios Padyates'^ and received caper-plant from 
the abbot of the Homologeton Monastery for medical purposes. Another 
important factor of epistolography, the person of the letter-bearer, is simi- 
larly mentioned in the letter. Although the role of the bearer should not be 
overstressed, the written message contained by the letter itself was most 
often accompanied by an oral message trusted to the carrier.*° This is very 
probable in that case, regarding the practice and the claim of Choniates, that 


39 5. καὶ εἴτι τρωκτὸν ἢ ποτὸν ὑπολειφθὲν ἔλαθε τοὺς παροδεύοντας Ἰταλοὺς, ὑπὲρ 


τὰς μυθικὰς ἁρπυίας τὴν τῶν ἀνθρώπων τροφὴν ἁρπάζοντας, τοῦτο ἡμῖν διαπέπομφας.” 
In KoLovou, Michaelis Choniatae Epistulae [see n. 1], p. 122. 

40 Meletios the Younger (c. 1035 - c. 1105), also known as Meletios of Myoupolis, was 
considered a holy man even in his life, and enjoyed the patronage of Emperor Alexios I 
Komnenos (1081-1118) himself. For the most important details of the life of Meletios and his 
relationship with Alexios I, see P. ARMSTRONG, Alexios I Komnenos, Holy Men and Monasteries, 
in M. E. MULLETT - D. C. SMYTHE (eds), Alexios I Komnenos. Papers of the Second Belfast 
Byzantine International Colloquium, 14-16 April 1989, Belfast, 1996, pp. 219-231. 

^! J, Koper, Hos. Meletios, in TIB, Bd. 1 (1976), pp. 217-218. 

42 M. GRUNBART, Aspekte des Waren- und Informationsaustausches in personalen Netz- 
werken, in Byz, 80 (2010), pp. 157-172, esp. pp. 159-169, esp. pp. 165-169 for presents 
sent by Choniates himself; M. E. MULLETT, Writing in Early Mediaeval Byzantium, in 
R. MCKITTERICK (ed.), The Uses of Literacy in Early Mediaeval Europe, Cambridge, 1990, 
pp. 156-185, pp. 182-183; F. BERNARD, “Greet me with words”: Gifts and Intellectual 
Friendships in Eleventh-century Byzantium, in M. GRÜNBART (ed.), Geschenke erhalten die 
Freundschaft. Gabentausch und Netzwerkpflege im europäischen Mittelalter. Akten des inter- 
nationalen Kolloquiums Münster, 19.-20. November 2009 (Byzantinistische Studien und 
Texte, 1), Münster, 2011, pp. 1-11. 

^5 A. KARPOZELOS, Realia in Byzantine Epistolography X-XII c., in BZ, 77 (1984), 
pp. 20-37, pp. 21-27, where the author enumerates various mentions of edible gifts from 10"- 
12" century Byzantine letters, often with the reaction of the addressee. 

4 Τὴν ἁγίαν κυρὰν προσκυνῶ: ἀλογίτζιν, τῶν νῦν εὑρισκομένων ἐνταῦθα τὸ κάλλιον, 
ἀπεστάλκαμεν τῇ εὐγενείᾳ σου καὶ δέξαι τοῦτο ὡς εὐλογίαν τῆς θεομήτορος, ἢ καὶ 
διαφυλάττοι σε πολυχρόνιον. In KoLovou, Michaelis Choniatae Epistulae [see n. 1], p. 100. 

55 Ἐδεξάμεθα καὶ ἀπεδεξάμεθα ὡς ἀντιφάρμακον τῆς παχυχύμου καὶ μοχθηρᾶς τροφῆς 
τὴν σταλεῖσαν κάππαριν, ἵνα μὴ λέγω ôç καὶ ἄλλως ἐπιθυμητῶς αὐτῆς εἴχομεν, καθότι 
καὶ αὐτῆς ὡς καὶ πάσης ἄλλης λαχανείας ἢ ξεναγὸς ἡμῶν νῆσος ἔρημός ἐστιν. In 
KoLovou, Michaelis Choniatae Epistulae [see n. 1], p. 207. 

36 MULLETT, Writing [see n. 42], pp. 181-182. 
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the letter and the monks together produced a perfect image of Ioannikios. 
The identification of the letter with a substitution of the personal presence 
of its sender is also a topos of Byzantine epistolography.*’ 

The classical erudition of the archbishop is proven by the reference to the 
mythological harpies. The harpies, originally the personifications of storms 
in Greek mythology, are already present in the Iliad,* the Odyssey” and 
the Theogony of Hesiod,°° but the most prominent story involving them is 
presented in the Argonautica?! of Apollonios Rhodios. According to this 
myth, Phineus, the blind Thracian seer and king, was tormented by these 
malevolent supernatural creatures who always snatched away his food when 
he attempted to touch it. When Iason and the Argonauts arrived, Phineus 
offered them to predict the rest of their voyage if they chase away the 
harpies, which task was accomplished by the sons of Boreas.?? A little dif- 
ference to the original myth is the claim of Choniates that the evil creatures 
stole the food of many people instead of just the meals of Phineus. 

As the Latins are presented as persons who surpass even the harpies, these 
par excellence snatchers of anything edible and drinkable, in regard of taking 
away foods and drinks, this casts a rather negative image of Westerners. 
It is also worth to mention an interesting parallel with the literary output 
of the younger brother of Michael Choniates, Niketas, once again. Niketas 
Choniates portrays the Latin Crusaders pillaging Constantinople rather sim- 
ilarly in the Historia, claiming greed and a blatant disrespect for Orthodox 
Church property to be important characteristics of the conquerors.?? 

Although the Latin activities mentioned by Choniates were probably 
nothing more than the collection of taxes, the parallel with the harpies 
invokes the images of rightless acquisition, and even robbery. This impres- 
sion is enhanced by the expression “passing by" (παροδεύοντας) which 


^! M. E. MULLETT, The Classical Tradition in the Byzantine Letter, in M. E. MULLETT — 
R. Scorr (eds), Byzantium and the Classical Tradition. University of Birmingham Thirteenth 
Spring Symposium of Byzantine Studies, 1979, Birmingham, 1981, pp. 75-93, pp. 79-80. 

48 IL. 16. 149-151. 

4 Od. 1. 241, 14. 371, 20. 66-78. 

50 Hes. Theog. 267. 

5! Arg. 2. 234-434; a less detailed version of the story is presented in Hes. Fragm. 150-156 
M-W. 

52 J, N. BREMMER, Harpies, in OCD, p. 667; IDEM, Phineus, in OCD, p. 1172. 

53 See Th. PAPADOPOULOU, Niketas Choniates and the Image of the Enemy after the Latin 
Capture of Constantinople, in J. KODER — I. STOURAITIS (eds), Byzantine War Ideology 
between Roman Imperial Concept and Christian Religion. Akten des Internationalen Sympo- 
siums (Wien, 19-21. Mai 2011) (Österreichische Akademie der Wissenschaften, Philologi- 
sche-historische Klasse, Denkschriften, 452; Veröffentlichungen zur Byzanzforschung, 30), 
Wien, 2012, pp. 87-98, of which pp. 89-91 serve with various examples to this portrayal from 
the Historia of Niketas Choniates. 
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suggests an ad hoc requisition. Furthermore, the statement that Ioannikios 
sends all the food and drink that the Latins could not take to subsidize 
Choniates supposes that their amount is scarce. This scarcity could be 
explained with the amount of food and drink being limited even before the 
Latins taking a moderate share of them. 

However, the parallel with the harpies suggests a very different explana- 
tion, that is, that rations had been fairly sufficient until the Latins depleted 
their reserve with their immoderate requisition, which points to them being 
insatiable, besides having rather little interest in the well-being of their 
Greek-speaking subjects. Therefore, the Latins are framed both insatiable 
persons and even raiders. The contrast between the selfless behaviour of 
Ioannikios, to be expected from an exemplary representative of Byzantine 
values as a kathegoumenos, and that of the Latins in question, supposedly 
representatives of Latin values, could hardly be any more pronounced. It all 
suggests a moral boundary between Latins and Byzantines, although it 
should not be understood as Byzantines being all paragons of moderations 
and selflessness, while Latins being all insatiable and greedy pillagers. The 
representations of the Latins in question as greedy should be seen as a solu- 
tion to criticize them relying on the dominant Christian system of values, 
while the depiction of Ioannikios is a way of praising his character on the 
basis of the same value-system, while very possibly suggesting a relative 
difference between Latins and Byzantines in general through their respective 
representations. 

But this is not the only case in the letters of Michael Choniates when 
he depicts Latin insatiability. One of the three letters of recommendation 
provided by Choniates to the archon thematikos Chalkoutzes was addressed 
to the patriarch of Constantinople, Michael IV Autoreianos (1208-1214). 
In this source, the archbishop writes that Chalkoutzes "saw the hopes to 
be nothing else but, as the proverb says, the dream-appearances of those 
already awake, as the 'tyrannical yoke' stood unmovably, as a Pythago- 
rean man could say, like the axle of everything or like the tower of Zeus, 
and the things of abundance, constantly poured over the jar of Latin insa- 
tiability, which was not holding [them] even for a little while, ran out. He 
[Chalkoutzes] managed to escape the endless struggle of the Danaids 
through flight, rather escaping the aforementioned thing [Latin insatiability], 
simply like the cave of other man-eaters, in order of them never eating him 
after the last health-drinking of all things, in accord with the Cyclopic cup 
of friendship." 54 


4 Frei δὲ τὰς μὲν ἐλπίδας οὐδὲν ἀλλ᾽ À κατὰ τὸν φάμενον ἐγρηγορότων ἑώρα 
ἐνύπνια, τοῦ τυραννικοῦ ζυγοῦ ἑστηκότος ἀκινήτου, κατ᾽ ἴσον τῷ τοῦ παντὸς ἄξονι καὶ 
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The archbishop presents several Ancient Greek mythological, respec- 
tively philosophical allusions in this part of his letter. In addition, the 
Danaids, damned to bring water into a leaking jar for eternity in their futile 
job to fill it, suffering a divine judgement for the murder of their respective 
husbands, serve as a powerful image of an arduous and meaningless strug- 
gle. Furthermore, it mirrors the effect of the intriguing process of the 
Roman interpretation of Greek mythology, as the story of this punishment 
of the Danaids in the Tartaros did not appear in their story until the Roman 
Principate." 

Moreover, the axle of the world and the tower of Zeus mentioned in the 
letter are one and the same concept in Pythagorean philosophy, to which 
ancient Pythagoreans also referred as the Central Fire. This concept was 
developed by the influential Pythagorean philosopher, Philolaos (BCE c. 470 
— BCE c. 385), as an important element of his cosmological system. The 
Central Fire served as an axis of the cosmos in this system, around which 
the Earth, a hypothesized counter-Earth and the other planets revolved.5° 
The most probable source of this reference is a work of Aristoteles known 
in Byzantium, the On the Sky, in which he offers a falsification of the theory 
of the Central Fire.” This reference demonstrates the very haute niveau 
paideia of both archbishop Michael Choniates and the patriarch, as it sup- 
posed knowledge of a very particular field of Ancient Greek philosophy from 
both the sender and the addressee. It can be regarded as a fine example 
of the phenomenon described by Michael Griinbart as paideia having a dis- 
tinctive function as a social marker in the educated minority of Byzantine 
society, serving as a representation of social status. 


τῷ τοῦ Ζανὸς πύργῳ φαίη τις ἂν πυθαγορικὸς ἀνὴρ, τὰ δὲ τῆς περιουσίας ἐξεκενοῦτο τῷ 
μηδ᾽ ἐπὶ βραχὺ στέγοντι πίθῳ τῆς λατινικῆς ἀπληστίας συνεχῶς ἐπαντλούμενα, ἔγνω 
φυγῇ διαδρᾶναι τὸν τῶν Δαναΐδων ἀνήνυτον ἆθλον, μᾶλλον δὲ τὴν ἐνεγκαμένην ὑπεκδύ- 
ναι ὣς ἀτεχνῶς ἀνθρωποφάγων ἄλλων σπήλαιον, μήποτε καὶ αὐτὸν μετὰ τὴν τῶν χρημά- 
TOV ἁπάντων πρόποσιν πύματον ἔδωνται κατὰ φιλοτησίαν κυκλώπειον.” In KOLOVOU, 
Michaelis Choniatae Epistulae [566 η. 1], pp. 224-225. 

5 A. L. BROWN, Danaus and the Danaids, in OCD, p. 428. 

56 On the role of the Central Fire in the cosmogony of Philolaus including its identification 
with the axle of the world and the throne of Zeus, see C. A. HUFFMAN, Philolaus of Croton. 
Pythagorean and Presocratic. A Commentary on the Fragments and Testimonia with Inter- 
pretative Essays, Cambridge, 1993, pp. 202-215, pp. 397-398. 

57 W, K. C. GUTHRIE (ed.), Aristotle: On the Heavens (The Loeb Classical Library, 338), 
Cambridge (Mass.) — London, 1939. The relevant parts are 2.13.293b.1-16. 

55 M, GRÜNBART, Paideia Connects: The Interaction Between Teachers and Pupils in 
Twelfth Century Byzantium, in S. STECKEL — N. GAUL — M. GRÜNBART (eds), Networks of 
Learning. Perspectives on Scholars in Byzantine East and Latin West, c. 1000—1200, Münster, 
2014, pp. 17-31, pp. 19-20. 
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Now, Latins are also condemned as people who are plagued by an extreme 
level of insatiability, always demanding more and more from those who are 
under their yoke. Choniates claims that the local Byzantines found it diffi- 
cult to tolerate it, not only because of its financial burden, but also suppos- 
edly because such behaviour was alien to their norms. Chalkoutzes, desig- 
nated as the most excellent of the local archontes, so theoretically one of 
the most eminent Byzantines on the island, finally even left behind his 
native island, which is implied to be not a consequence of his finances 
becoming ruined, but his outrage felt for the behaviour of the Latins, mark- 
ing a strict moral boundary. 

The image of Latin insatiability also appears in the third letter of recom- 
mendation for Chalkoutzes, which was addressed to the archbishop of 
Crete, Nicholas. Michael Choniates describes Chalkoutzes as “the panse- 
bastos man who is the reason [of writing to Nicholas], who comes from 
Euripos and is the best of the local archontes thematikoi and ktematikoi. 
[Chalkoutzes] paid a lot of things with money to the ones [Latins] tyran- 
nising over Euripos. Since there was no satiety of money for the Latin 
insatiability, but, as the proverb says, as much was poured over them, he 
saw them to inflame so much more. Like the flame of fire quenches out in 
oil, finally he refused [to pay more], and chose to depart and exchange the 
aforementioned [land] with a foreign one.” >? 

The addressee was an influential figure of contemporary Nicaean politics, 
although to a much lesser degree than the previous two addressees, namely 
Emperor Theodoros I Laskaris and Patriarch Michael IV Autoreianos. 
Nicholas was appointed to the metropolitan see of Crete between 1195 and 
1203, but after the Venetian conquest of the island, he fled to Nicaea. There 
his signature appears on a synodical document in 1216 and on an imperial 
chrysobull, given for the monks of Patmos between 1221 and 1231, in both 
cases referring to himself as the metropolitan of Crete. Besides, the Curri- 
culum Vitae of Nikephoros Blemmydes praises him for his erudition, and 
states that he also held the metropolitan see of Smyrna. As the holder of this 
latter see in 1231 was a different person, Nicholas probably died between 
1221 and 1231.9 


59 “δ πανσέβαστος ἀνὴρ..., ὃς ἐξ Εὐρίπου ὁρμώμενος καὶ τὰ πρῶτα Ov τῶν ἐκεῖσε 


θεματικῶν καὶ κτηματικῶν ἀρχόντων, πολλὰ μὲν χρήμασι τοῖς ἐν Εὐρίπῳ τυραννοῦσι 
κατεβάλετο, ἐπεὶ δ᾽ οὐκ ἦν κόρος χρημάτων τῇ λατινικῇ ἀπληστίᾳ, ἀλλ᾽ ὅσον ἐπήντλει 
ἀμφοτέραις, τὸ τοῦ λόγου, τοσοῦτον ἑώρα τούτους μᾶλλον ἐκκαιομένους, ὥσπερ εἰ v 
ἐλαίῳ φλόγα πυρὸς κατεσβέννυε, τέλος ἀπειπὼν, εἵλετο μεταναστεῦσαι καὶ τῆς ἐνεγκα- 
μένης τὴν ἀλλοδαπὴν μεταλλάξασθαι.” In KoLovou, Michaelis Choniatae Epistulae [see 
n. 1], pp. 225-226. 

60 N. TsOUGARAKIS, Byzantine Crete. From the 5th Century to the Venetian Conquest 
(Historical Monographies, 4), Athens, 1988, pp. 215-216. See also V. LAURENT, Le Synodicon 


CHARGES OF LATIN IMMODERATION IN THE LETTERS OF MICHAEL CHONIATES 367 


This version noticeably omits any references to classical culture, using 
a proverb and a parallel from everyday life instead. It may suggest that 
Michael Choniates did not suppose that his fellow archbishop would under- 
stand such erudite references and recognised that he would potentially 
embarrass him with allusions that he would not understand, thus risking the 
success of his recommendation of Chalkoutzes to Nicholas. Instead, he 
turned to a straightforward yet creative solution, representing the insatiability 
of the Latin triarchs and the Venetians with the proverbial fire, flaming 
the more intense the more water is poured upon it,9! while, exactly after 
that, the patience of Chalkoutzes appears as an everyday fire, finally quenched 
by oil, creating a thought-provoking dichotomy. This way the two letters, 
both being recommendations of Chalkoutzes to high-ranking clerics, provide 
an interesting instance for telling the same story with devices very different 
in their cultural niveau and complexity. 

The letter to Archbishop Nicholas frames the problem of Latin insatiability 
suffered by the Byzantines of Euripos rather similarly to the letter addressed 
to Patriarch Autoreianos. The local Latin community is presented to the 
archbishop of Crete as people who are never sated by the goods they extract 
from the Byzantines under their control, always demanding more. Yet, it 
was not the financial burden of this exploitation that primarily motivated the 
escape of Chalkoutzes, but his moral objection to tolerate such behaviour. 
He appears as the most eminent member of the local Byzantine community, 
so it can be argued that the other members of the community might have 
had similar objections to Latin insatiability, even if they were not courageous 
enough to choose emigration. This suggests a general difference between 
the attitudes of the Byzantine and Latin citizens of Euripos, tantamount to 
an ethnic boundary. 


Conclusion 


At the beginning of this study, it was expected that the analysed five letters 
of Choniates would offer an insight into what qualified as *acceptable' public 
opinion about the Latins and their relationship with immoderation, while 
furthering our understanding of contemporary Byzantine ethnic identity, 


de Sybrita et les métropolites de Crète aux X*-XIII* siècles, in EO, 32 (1933), pp. 385-412, 
pp. 402-404. 

6! Here Michael Choniates uses a proverb of Ancient Greek origins, already mentioned 
by Plutarchos: Ἐλαίῳ πῦρ σβέννυεις (Plut. Prov. 22.). It also appears in Plat. Leg. 666 A, 
Lucian. Tim c. 44, Amor. 2, de Dipsad. c. 4. See D. K. KARATHANASIS, Sprichwórter und 
sprichwörtliche Redensarten des Altertums in den rhetorischen Schriften des Michael Psellos, 
des Eustathios und des Michael Choniates sowie in anderen rhetorischen Quellen des XII. 
Jahrhunderts, Steyer a. Rh., 1936, p. 96. 
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doing both in a unique way due to the excellent erudition and special position 
of their author. According to my evaluation, the analysed letters fulfilled this 
promise. Traditional Byzantine stereotypes about Westerners stressed both 
hybris and insatiability as their general characteristics, in a sharp contrast 
with Byzantine stereotypes about themselves, which saw the ‘Romans’ in a 
much more favourable light. Regarding these circumstances, it is not surpris- 
ing that archbishop Choniates echoes these charges against the Latins in his 
letters, especially as these texts were intended to have a contemporary audi- 
ence, and probably like-minded audiences in posteriority. 

The presentations of Westerners plagued by hybris and insatiability in his 
letters were not only acceptable, but even respectable opinions among Byz- 
antine intellectuals of the early 13 century. Expressing these stereotypical 
views about the Latins also expressed elements of Byzantine identity implic- 
itly, as these determined the position from which Choniates delivered his 
judgments on alleged Westerner moral shortcomings. Naturally, his pres- 
entations, writing to his friends and in the mirror of the adverse changes 
experienced by him because of the actions of the Latin conquerors, had to 
be dictated by his honest views to a great extent. However, they were also 
heavily influenced by the communicational situation and the well-entrenched 
ideas of his community about itself and the Western world. It is impossible 
to determine the exact role of honestly held opinion and conformism to 
social ‘expectation’ behind his respective presentations of Latin immodera- 
tion. Nevertheless, the effects of his creativity and impressive erudition on 
them are evident. 


Zoltan SZEGVARI 
Saint Athanasius Greek Catholic Theological Institute, 
Nyiregyhaza, Hungary 


szegvaril989zoltan@ gmail.com 


ZUSAMMENFASCHUNG 


Der Artikel beschäftigt sich mit den Repräsentationen von zwei Aspekten der 
lateinischen Unmäßigkeit repräsentiert in der post-1204 Briefe Michael Choniates 
(1138-ca. 1222), Erzbischof von Athen und Bruder von Niketas Choniates: Hybris 
und Unersáttlichkeit/Gier. Für diesen Zweck, verwendet den Artikel das Model der 
Ethnizitát eingeführt von Fredrik Barth und weiterentwickelt von Thomas Hylland 
Eriksen, als Repräsentationen anderen ethnischen Gemeinschaften wichtige Angabe 
über die Identität des Narrators nach diesem Modell geben kann. Die Repräsenta- 
tionen der lateinischen Hybris und Unersättlichkeit/Gier in den Briefen von Michael 
Choniates werden von traditionellen byzantinischen Vorurteilen stark influenziert, 
aber zeigen Zeichen seiner bemerkenswerten Kreativität und Gelehrsamkeit auch. 


UN DIAGRAMME COSMOLOGIQUE 
DU VATICANUS GR. 1291° 


Le diagramme que nous présentons ici figure au f. 46" du Vaticanus gr. 
1291, un manuscrit en écriture onciale qui contient plusieurs miniatures 
maintes fois reproduites. Ce manuscrit trés célébre contient les Tables 
Faciles de Ptolémée : on en trouvera une description précise dans le vol. 1 
de l'édition des tables!. La datation de ce manuscrit a été discutée, mais il 
semble bien qu'il ait été copié au début du IX* siécle. Le diagramme, que 
j'ai désigné sous le sigle S7, est inclus dans les tables, mais fait partie des 
éléments parasites, ajoutés aux tables de Ptolémée?. 

Ce diagramme n'a pas d'équivalent dans les autres manuscrits en onciale 
des Tables Faciles. Il est particuliérement difficile à interpréter, car il n'a 
pas de titre et ses inscriptions mystérieuses ne sont pas compréhensibles à 
première lecture. Il est probable que cette figure devait étre accompagnée 
d'un texte explicatif, mais celui-ci n'apparait pas dans le manuscrit. Peut- 
étre existe-t-il ailleurs, dans quelque compilation plus ou moins scientifique, 
mais mes recherches n'ont donné jusqu'ici aucun résultat. 

Dans un cas de ce genre, l'analyse peut suivre différentes pistes. La plus 
évidente est en rapport avec le contenu du manuscrit : astronomie, cosmo- 
logie, géographie ou astrologie. Il semble bien, en effet, qu'il s'agisse d'une 
représentation cosmographique, dans la ligne des conceptions de l'Antiquité 
gréco-romaine, avec de possibles influences égyptiennes ou babyloniennes. 
Mais on ne peut pas négliger d'autres pistes, car le mot βωμός, « Autel », 
qui se trouve au centre du diagramme, donne une connotation religieuse qui 
doit étre prise en considération. Dans cette optique, c'est la possibilité d'un 
lien avec la Topographie Chrétienne de Cosmas Indicopleustés qui devra 
étre envisagée. 


* Je remercie vivement tous ceux qui ont bien voulu m'aider à élucider certains points de 
cet article : Anne-Laurence Caudano, Arnaud Zucker, Didier Marcotte, Jan Tavernier, Isabelle 
Draelants. Cet article a été rédigé en période de confinement, les bibliothéques étant inacces- 
sibles. Sans les ressources fournies par les sites internet, il n'aurait pas été possible. C'est 
pourquoi on trouvera de nombreuses références aux sites utilisés, en guise de reconnaissance 
et en espérant qu'ils puissent rendre service en cette période où le travail en bibliothèque reste 
particuliérement difficile. 

! A. TIHON, Πτολεμαίου Πρόχειροι κανόνες, Les Tables Faciles de Ptolémée, vol. la: 
Tables A1-A2 (Publications de l'Institut Orientaliste de Louvain, 59a), Louvain-la-Neuve, 
2011, pp. 34-39. 

? On en trouvera la liste dans l'ouvrage cité note 1 (pp. 34-39, 65-66, 72-75). 
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Au total cet essai contient plus de conjectures que de certitudes : ce sont 
seulement des pistes d'interprétation, et il reste beaucoup de questions sans 
réponse. 


Diagramme du Vat. gr. 1291, f. 46" (= S7) 
Description du diagramme : les inscriptions 


Sauf indication contraire, les inscriptions sont a l’encre brune. Les accents 
et esprits sont reproduits ici comme dans le manuscrit. 


Au sommet du diagramme (en rouge) : 


ισηµέριά (ô) ἐστιν/ ὃ ὅρος 
(6) a été ajouté ἃ l'encre brune 


A l'extérieur du diagramme (en rouge) 


à gauche : ἄρκτος (Nord) 
a droite : νότος (Sud) 


Dans le carré central, écoingon supérieur gauche (6,1, infra fig. 2) : 


Λεος επιµηκής 
λεος EUMETPOG 
λεος έγγειος 
λεος πα/ράτριβ”- 
λεος ε/πιφερξ 
Dans le carré central, écoinçon inférieur gauche (6,4, infra fig. 2) : 


οπισθόλεος /επιφερξ 
οπισθόλεος /παρατριβων 
οπισθολεος έγγειος 
οπισθολεος έμμετρ'- 
οπισθολεος βαθύς 


Sur la ligne médiane horizontale (5, infra fig. 2) : 
Ζυγός εστιν βωμός Ζυγὸς καλεῖται 

Sur la ligne verticale, au centre (4, infra fig. 2) : 
ορος καλεῖται ὄρος καλεῖται 

En dessous du cercle (en rouge) 


δυτικὰ µέρη τὰ όπισθεν 
του ὅρου 


Le grand cercle (1, infra fig. 2) porte les numéros de 1 à 36 (α-λς) (infra, 
fig. 3) 
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Planche 1. (photo : © Bibliotheca Apostolica Vaticana). 


372 ANNE TIHON 


Explication 


La figure représente une projection de la sphére céleste, coupée selon un 
méridien quelconque (fig. 1). 


Fig. 1. La sphére céleste et le plan du méridien à l'horizontale. 


Fig. 2. Les principaux éléments du diagramme. 


La coupe de la sphére (fig. 2) apparait donc comme un cercle (1), le póle 
Nord est à gauche, le póle Sud à droite, l'Est est en haut et l'Ouest, en bas. 
Ce cercle équivaut à l'horizon pour un observateur se trouvant à l'équateur. 
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Le cercle est doublé pour délimiter les inscriptions. Ce cercle est traversé 
par deux droites perpendiculaires ` verticalement, l'équateur (4), horizonta- 
lement, un méridien (ou l'axe des pôles) (5). On reviendra plus loin sur les 
inscriptions qui y figurent. Dans ce grand cercle est inscrit un carré (non 
numéroté, en pointillé) qui semble servir uniquement à repérer les rayons 
(voir ci-dessous). 

La figure comprend deux autres cercles concentriques : le cercle 2 dans 
lequel est inscrit un carré (6,1-4). Celui-ci, divisé en quatre secteurs par le 
méridien et l'équateur, semble représenter la terre habitée. Ce carré contient 
lui-méme un autre petit cercle (3). 

Les quadrants des cercles sont divisés par des rayons, chacun en quatre 
sections égales, pour lesquelles sont inscrits les nombres suivants (en partant 
du Nord, à gauche, dans le sens des aiguilles d'une montre) (fig. 3) : 


Fig 3. La numérotation du cercle extérieur. 


1° quadrant NE 2* quadrant SE 3* quadrant SW 4* quadrant NW 
(36)-1 (9)-10 (18)-19 (27)-28 
2-3-4 11-12-13 20-21-22 29-30-31 
5-6-7 14-15-16 23-24-25 32-33-34 
8-9 17-18 26-27 35-36 
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Enfin, l'ensemble de la figure est encadré d'un rectangle, avec, dans les 
écoingons, des représentations des vents (6,a-d). Aucun nom ne les 
accompagne. 


Analyse 


$1. L’orientation du diagramme 


La présence des vents, la division de chaque quadrant en quatre sections 
évoquent une rose des vents, ou le diagramme des horizons dans les tables 
de Ptolémée (A12) : celui-ci comporte également des quadrants divisés 
chacun en quatre sections, mais l'orientation générale du diagramme est 
différente, puisque le Sud est en haut chez Ptolémée, à droite dans notre 
diagramme. 

Nous sommes habitués à diviser la sphére céleste comme la sphére ter- 
restre en hémisphére nord et hémisphére sud. Mais, comme le fait remarquer 
Richard Goulet dans son étude sur Cléoméde L2,2^: 


Les deux moitiés de la terre dont parle Cléoméde ne sont pas situées de part 
et d'autre de l'équateur : elles sont circonscrites par un méme cercle méridien. 
« Au dessus » et « au dessous » de la terre ne signifient donc pas au nord et 
au sud de l'équateur. 


Le schéma qu'il donne dans les notes? montre une découpe semblable à 
notre diagramme, mais avec le Nord à droite, le Sud à gauche, l'Ouest 
devant et l'Est derrière au contraire de notre figure. 

De méme Patrick Gautier Dalché® écrit : 


Pour les Anciens, l'hémisphére à considérer, lorsqu'on parle d'antipodes, est 
l'hémisphére inférieur par rapport à l'axe des póles, c'est-à-dire celui que 
nous, habitants de l'Europe, appellerions oriental. 


Dans les diagrammes cosmologiques qui figurent dans les manuscrits 
grecs, on trouve différentes orientations. En parcourant l'ouvrage richement 
illustré de Barbara Obrist’, et, en ne considérant que les manuscrits grecs, 


3 Pour la nomenclature des Tables Faciles, voir A. TIHON, Les Tables faciles de Ptolémée 
dans les manuscrits en onciale, dans RHT, 22 (1992), pp. 47-87 ; EADEM, Πτολεμαίου 
Πρόχειροι Κανόνες [voir n. 1], pp. 8-11. 

4 Cléoméde, Théorie élémentaire, texte présenté, traduit et commenté par R. GOULET, 
Paris, 1980, p. 188, 65 ; texte grec : Cleomedis Caelestia (Μετέωρα). éd. R. TODD, Leipzig, 
1990. 

5 GOULET, Cléomède [voir n. 4], p. 243, fig. 1. 

6 P. GauTIER DALCHÉ, Les représentations de l'espace en Occident de l'Antiquité tardive 
au XVI‘ siècle, dans Annuaire de l'École pratique des hautes études (EPHE), Section des 
sciences historiques et philologiques, 139 (2008), pp. 119-123. 

7 B. OBRIST, La Cosmologie médiévale. Textes et images, I, Les fondements antiques, 
Florence, 2004. 
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on peut voir que le Sud’, l'Est? ou le Nord!” peuvent être placés en haut de 
la figure. L'Ouest par contre n'est pas représenté, mais on peut citer ce 
passage, lu dans l'Oxoniensis Selden 16 (supra 17), qui figure dans des 
Scholies à l'Ouranodromos de Proclus!!, f. 102" : 


ε 


αὐτὸς δὲ ὃ κόσμος σῶμα Ov ἐμπρόσθια μὲν αὐτοῦ ὃ πρὸς δύσιν τόπος, 
ἐπειδὴ καὶ πρὸς δύσιν ἔχει τὴν ὁρμήν, ὀπίσθια δὲ ô πρὸς ἀνατολήν: δεξιὰ 
μὲν αὐτὰ αὖ τὰ πρὸς ἄρκτον, εὐώνυμα δὲ τὰ πρὸς μεσημβρίαν, ὅθεν 
συμβαίνει τῷ κόσμῳ σφαιρικῷ σχήματι πεπηγώς. 


Le Cosmos lui-méme étant un corps, sa partie avant est le lieu (qui se trouve) 
vers le Couchant, puisqu’il prend son élan vers le Couchant ; sa partie arriére 
est vers le Levant ; sa droite est la partie vers le Nord, sa gauche vers le midi, 
d’ou le Cosmos se trouve figé dans la forme sphérique. 


Ce passage est repris presque textuellement 3 Cléoméde, Meteora, 1,1,9, 
où l'auteur discute de l'orientation du Monde". Ici, l'Ouest est considéré 
comme « l'avant » et l'Est comme « l'arriére », puisque, la sphére céleste 
tournant d’Est en Ouest, le Couchant est la partie vers laquelle elle se tourne 
en laissant l'Est derrière elle. Ceci est le contraire de ce qui apparaît notre 
diagramme (voir $ 5). 

Pour Isidore de Séville, l'Est est « la face du monde » : 

Etym. IIL30P : 


Forma mundi ita demonstratur. Nam quemadmodum erigitur mundus in sep- 
tentrionalem plagam, ita declinatur in australem. Caput autem eius et quasi 
facies orientalis regio est, ultima pars septentrionalis est 


La forme du monde est démontrée ainsi. Car quelle que soit la maniére dont 
le monde se dresse au nord, ainsi il s'abaisse au sud. Sa téte et pour ainsi dire, 
sa face est la région orientale, et sa partie ultime, le septentrion!*. 


8 EADEM, Ibidem. Sud en haut : pl. 5 (Ptolémée, A12) ; fig. 56 (id.); fig. 46 (Alexandre 
d'Aphrodise). 

? EADEM, Ibidem. Est en haut : fig. 5 (Végèce) ; fig. 45 (Aristote) ; fig. 54 (cercle de 
Pétosiris). 

10 EADEM, Ibidem. Nord en haut : pl. 3 (Diagnosis géographique, éd. K. MULLER, Geo- 
graphi Graeci Minores Π. Paris, 1861 [réimpr. Cambridge, 2013], p. 488) ; fig. 44 (Aristote) ; 
fig. 45 (Aristote) ; figg. 51-52 (carte géographique). 

!! Catalogus Codicum Astrologorum Graecorum, I-XII, 20 vols, Bruxelles, 1898-1936 
(= CCAG) IX,l, p. 64; voir aussi VII, p. 15. Sur ce texte, voir R. GOULET, Dictionnaire des 
Philosophes Antiques, Vol. 5, 2, s.v. Proclus, p. 292. 

12 Ed. Topp [voir n. 3], p. 7, 1. 154 ss. Voir GOULET, Cléomède [voir n. 4], p. 93 et notes 
53-55. Merci à Anne-Laurence Caudano qui a identifié ce passage. 

3 Isidore de Séville, Etymologies livre III, Texte établi par G. GASPAROTTO, Traduit par 
J.-Y. GUILLAUMIN, Paris, 2009. Le texte cité ici a été consulté sur https://la.wikisource.org/ 
wiki/Etymologiarum libri XX/Liber IIIzDe Astronomia. 

!4 Voir A. ZUCKER, L'encyclopédie du ciel, Paris, 2016, p. 416 (la traduction du texte 
d'Isidore sur l'astronomie Etym. III, 24-71 est donnée pp. 413-428). 
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D'une facon générale, l'Est, le cóté du Soleil Levant, est symboliquement 
associé à la lumiére, et, pour les Chrétiens, à la Résurrection, tandis que 
l'Ouest, où le Soleil disparait, est synomyme de déclin, de mort, de ténèbres. 
Les Constitutions Apostoliques, IL, 57, prescrivent que les églises chré- 
tiennes soient orientées avec l'autel vers l'Est! 


§ 2. Les vents 


Les « quatre vents » dessinés dans les écoingons (6a-d) sont traditionnels 
dans ce genre de figure. 

Souvent mentionnés dans la Bible!f, les quatre vents sont connus chez 
les Grecs dés Homère (Boréas, N, Notos, 5, Zéphyros, W, Euros, E)!” ; on 
les retrouve chez de nombreux auteurs'®. 

Dans l'iconographie, ils sont souvent représentés pour indiquer les quatre 
points cardinaux : par exemple, dans une figure représentant la Terre de 
Cosmas Indicopleustés (Laur. 9, 28)!°. Lorsqu'il s'agit d'inscrire une figure 
circulaire dans un rectangle, comme dans notre diagramme, les vents (ou 
des figures ailées) sont souvent utilisés pour remplir les vides dans les quatre 
coins, Ainsi, les tablettes astrologiques de Grand (France) (II° siècle après 
Jésus-Christ ?), qui montrent le zodiaque entouré des décans dans le style 
égyptien, comportent, dans les écoingons, des figures ailées qui représentent 
les vents”). 


!5 Les Constitutions Apostoliques, éd. M. METZGER, dans les Sources Chrétiennes, 3 vols, 
Paris, 1985-1987. Voir l'article, bien documenté, de Wikipedia, Orientation of Churches. 

!6 Ezéchiel, 37, 9 ; Daniel 7,2 ; Apocalypse 7 ;1 ... et dans de nombreux passages. 

17 Iliade, V, 145 (Euros, Notos, Zéphyr); IX, 5 (Borée et Zéphyr); XVI, 150 (Zéphyr); 
XXIII, 195; 208 (Borée et Zéphyr); 201 (Zéphyr); Odyssee V, 295-296 (Euros, Notos, 
Zéphyr et Borée). Voir E. H BUNBURY, History of Ancient Geography, London, 1879 
(réimpr. Amsterdam, 1979), I, p. 77. 

'8 Par exemple, Achille Tatius qui les appelle Apéliôtès (E), Boréas (N), Notos (S) et 
Zéphyros (W) : E. Maass, Commentarium in Aratum Reliquiae, Berlin, 1958, p. 68, Il. 26-29 ; 
de méme, dans un commentaire anonyme, ibidem, p. 321. Pour les vents et leurs représenta- 
tions dans le Moyen áge latin, voir B. OBRIsT, Wind Diagrams and Medieval Cosmology, dans 
Speculum, 72 (1997), pp. 33-84. 

1? A.-L. CAUDANO, “These Are the Only Four Seas”, The World Map of Bologna, Uni- 
versity Library, Codex 3632, dans DOP, 70 (2016), pp. 167-190 : p. 177 ; M. KOMINKO, The 
world of Kosmas, Illustrated Byzantine Codices of the Christian Topography, Cambridge, 
2013, p. 56 ; plate 3 (hors texte) ; également, fig. 6, p. 56 ; p. 57, note 79. 

20 H, G. GUNDEL, Zodiakos, Tierkreisbilder im Altertum, Mainz, 1992, Kat n? 51 ; 85. 
Dans notre diagramme, les vents ne sont pas placés sur les points cardinaux, mais plutót au 
NE (6a, ~ Kaikias), SE (6b, ~ Euronotos), SW (6c ~ Libonotos), NW (6d ~ Iapyx), mais je 
ne crois pas ces correspondances significatives. 

?! J.-CI. Govow, L'origine égyptienne des tablettes décanales de Grand (Vosges), I, dans 
Les tablettes astrologiques de Grand (Vosges) et l'astrologie en Gaule romaine. Actes de la 
Table Ronde du 18 mars 1992 organisée au Centre d ‘Études romaines et Gallo-romaines de 
l'Université de Lyon III, éd. J. H. ABRY, Lyon, 1993, pp. 63-76 (pour les vents : pp. 64-65). 
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Dans notre diagramme, aucun nom ne les accompagne. Les vents sont 
également représentés dans un autre diagramme du Vat. gr. 1291, f. 47" 
(table S2). Ils figurent aussi dans les arcades surmontant la table S5, ff. 45"- 
46. Dans ces deux cas, il s'agit d'indiquer une direction en latitude (N ou S). 


§ 3. Les rayons 


Les rayons divisent en quatre chaque quadrant. Ceci est conforme à la 
tradition pour tracer la rose des vents qui consiste à diviser chaque quadrant 
en 2, 4 ou 8 rayons”. Cette division est suivie par Ptolémée dans son 
diagramme des horizons (A12) oü chaque quadrant est divisé en quatre 
sections, ce qui donne un total de seize rayons”. Dans le diagramme de 
Ptolémée, à l'extrémité des seize rayons, sont indiqués deux signes du 
zodiaque, selon la correspondance suivante (S7/A12) : 


1° quadrant NE 


2* quadrant SE 


3* quadrant SW 


4* quadrant NW 


1 / Cancer 10 / Poissons- 19 / Capricorne 28 / Taureau- 
Scorpion Vierge 
4 / Gemeaux-Lion | 13 / Sagittaire- 22 / Sagittaire- 31 / Gémeaux-Lion 
Verseau Verseau 
7 [ Taureau-Vierge | 16 / Capricorne 25 / Poissons- 34 / Cancer 
Scorpion 


9 / Bélier-Balance 


18 - 


27 / Bélier-Balance 


36 - 


Sur chacun des rayons correspondants Ptolémée a inscrit les azimuts des 
levers et couchers du commencement de chaque signe pour les horizons 
des sept climats. Les rayons dessinés dans le diagramme de Ptolémée ne 
correspondent pas à une réalité astronomique ou géographique ; cependant, 
au centre du diagramme sont inscrits les noms des vents qui correspondent 
à chaque rayon, ce qui constitue une rose des vents”. 

Dans le diagramme qui nous occupe (S7), la numérotation des rayons est 
inhabituelle, puisqu'elle va de 1 à 36. On peut voir, d'aprés le tableau donné 
plus haut, qu'elle est inégale, mais symétrique. Ce nombre de trente-six est 
trop élevé pour qu'il s'agissent des vents. Par comparaison avec Ptolémée, 


22 Sur la rose des vents, on peut consulter l'excellent article de Wikipedia, Classical 
Compass Winds. L'article montre bien que deux principes pour diviser les quadrants ont été 
en concurrence : la division en 2, 4, 8... ce qui donne 4, 8, 16 et finalement 32 rayons, et la 
division en 3 qui donne 12 ou 24 vents. 

23 Voir A. THON, Le diagramme des horizons et les prosneuses des éclipses dans l'astro- 
nomie de Ptolémée, dans Almagest, 9.2 (2018), pp. 60-87. 

?* Les noms des vents n'ont probablement pas été ajoutés par Ptolémée, mais apparaissent 
dans tous les manuscrits. On notera que, malgré les 16 rayons, les noms de 12 vents seulement 
sont mentionnés : TIHON, Le diagramme des horizons [voir n. 23], p. 67. 


378 ANNE TIHON 


on peut penser que les rayons correspondent aux signes du zodiaque et que 
les chiffres notés dans chaque secteur correspondent à leur subdivision, les 
décans. Dans l'astrologie traditionnelle, chaque signe du zodiaque contient 
trois décans de 10? chacun”, ce qui fait un total de trente-six décans. La 
répartition inégale des nombres s'accorde mal avec la théorie des décans 
astrologiques. Mais les subtilités des théories astrologiques décanales, que 
l'on trouve par exemple chez Firmicus Maternus?6, avec des « vides » et des 
« pleins », laissent place à des répartitions inégales. 

À titre de comparaison, on peut citer le zodiaque de Denderah, oü la carte 
du ciel est entourée d'une procession de figures, inégalement réparties, qui 
représentent les trente-six décans?". De méme, les tablettes astrologiques 
découvertes à Grand (France) montrent, autour du cercle du zodiaque, un 
cortége de trente-six personnages représentant les décans dans le style égyp- 
tien, avec leurs noms inscrits en bordure du cercle??. Dans ces tablettes, les 
quadrants sont divisés en trois, ce qui permet une répartition égale de neuf 
décans par quadrant. Mais, dans notre diagramme, la division des quadrants 
en quatre parties ne permet pas une répartition égale. L'auteur a peut-étre 
divisé en quatre les quadrants, selon une pratique courante pour tracer la 
rose des vents”, et aurait dû ensuite trouver un compromis pour répartir les 
36 décans. 

Les représentations des décans mentionnées ci-dessus entourent une 
représentation du ciel ou du zodiaque ; dans notre diagramme, le cercle 
extérieur, avec sa numérotation de 1 à 36, encercle une représentation de la 
Terre habitée (voir $ 5). On peut également penser à des constellations 
(Ptolémée mentionne 36 constellations non zodiacales) qui devaient se lever 
ou se coucher dans la direction indiquée. Peuplé de décans ou de constella- 
tions, le cercle extérieur, avec sa numérotation de 1 à 36, représente certai- 
nement le ciel entourant la Terre habitée. Mais il manque un texte explicatif 
qui permettrait de confirmer nos hypothéses. 


25 Sur les décans, voir A. BOUCHE-LECLERQ, L’astrologie grecque, Paris, 1899 (réimpr. 
Bruxelles, 1963), pp. 215-237. 

?6 [ulii Firmici Materni Mathesos libri VIII, 2 vols., éd. W. KROLL — F. SKUTSCH — K. ZIEGLER, 
Leipzig, 1897-1913 (reprinted 1968), IV, 22 (cet ouvrage est disponible sur Google Books, 
voir le site https://www.hellenisticastrology.com/). 

27 J, LULL — J. A. BELMONTE, The Constellations of Ancient Egypt, dans In Search of 
Cosmic Order: Selected Essays on Egyptian Archeoastronomy, éd. J. A. BELMONTE, Cairo, 
2009, pp. 157-194 : image et identification des décans sur le zodiaque de Denderah, p. 180. 

35 Goyon [voir n. 21], et J.-H. ABRY, Les diptyques de Grand, Noms et images des décans, 
pp. 77-112 dans le méme ouvrage. 

29 Les deux systèmes (division des quadrants en 3 ou en 4) étaient en concurrence [voir 
n. 22]. 
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$ 4. Les points cardinaux, |’ équateur. 


Le Nord et le Sud sont désignés de la maniére habituelle : ἄρκτος, 
votoc*’. Pour désigner l'Est, le copiste a écrit : ισηµέριά (6 add al m) ἔστιν 
à ὄρος, l'équinoxe est la limite. L’Ouest est indiqué par δυτικὰ µέρη τὰ 
ὀπισθεν/ του ὅρου, parties occidentales, derrière la limite. Sur l'axe vertical 
est écrit dans le petit cercle central, de part et d'autre de l'axe N-S : ορος 
καλεῖται // ὅρος καλεῖται. Dans ces inscriptions, le terme ópoc?!, limite, 
désigne d'une part le point E et d'autre part l'axe équatorial E-W, du moins 
dans le petit cercle intérieur; le point W est dit derriére la limite, en arriére 
de la limite. 


Ceci appelle plusieurs remarques. 

1. Le point Est est marqué par la curieuse inscription ισηµέριά (ô add) 
ἐστιν 6 ὄρος. Cette inscription est certainement incompléte, car on 
attendrait un terme comme ἀνατολή, ou ἀνατολικὰ µέρη, parallele à 
δυτικὰ µέρη, inscrit pour le point Ouest. Dans le diagramme des 
horizons de Ptolémée, les points E et W sont appelés ἀνατολὴ ἴσημε- 
ρινή (Lever équinoxial) et δύσις ἰσημερινή (Coucher équinoxial). 


2. Le texte est peut-être corrompu ` ἰσημερία, équinoxe, pourrait être une 
mauvaise lecture pour ἰσημερινὸς (κύκλος), équateur, les deux abré- 
viations étant trés proches. 


ε 


On peut voir qu'un copiste a ajouté 6 ce qui est peut-étre une tentative de 
correction en ἰσημερινός. Ceci n'est pas évident paléographiquement, car 
l'inscription étant à l'encre rouge, ô a été ajouté à l'encre brune entre le -a de 
ισηµέριά et le ἐ- de ἐστιν. Le correcteur n'avait pas beaucoup d'espace pour 
effectuer la correction nécessaire, et peut-étre n'a-t-il pas voulu gácher le titre 
par une correction trop visible. On ne voit pas trés bien quelle était son inten- 
tion : peut-être se référait-il à un autre modèle sans comprendre de quoi il 
s'agissait ? 


3. Dans ce cas, l'inscription signalerait que la ligne verticale qui divise le 
cercle entre la partie Nord et la partie Sud est l'équateur et constitue une 
« limite », ce qui est confirmé par ορος καλεῖται inscrit deux fois le 
long de la ligne verticale. Ceci correspond à ce que l'on constate dans 
le carré central, qui représenterait la terre habitée (voir § 5), où deux 
parties du côté Sud (6,2-3) sont vides. L’équateur serait donc la « limite » 
du monde habité et la limite qui sépare la sphère céleste en hémisphère 
Nord et hémisphère Sud. 


30 Les accents et les esprits sont donnés comme dans le manuscrit. 
3! Il s'agit de ὅρος, -ov, ô, la limite, et non de ὄρος, -ovc, τὸ, la montagne. 
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4. Dans cette optique, l'inscription qui marque l'Ouest, δυτικὰ µέρη τὰ 
όπισθεν/ του ὅρου, pose probléme. Il faudrait alors distinguer δυτικὰ 
µέρη qui marque le Couchant, et la suite τὰ ὀπισθεν/ του ὅρου qui 
pourrait se rapporter, non pas au point W, mais au demi-cercle qui se 
situe du cóté sud : ce demi-cercle est la partie qui se trouve sous l'équa- 
teur, « derrière la limite ». Le copiste, ne comprenant pas le diagramme, 
aurait décalé l'inscription, peut-étre pour des raisons esthétiques (fig. 4). 


CP ci SW 
“SS à P 


ONERE. A 


Fig. 4. L'inscription du côté Ouest. 


Cette interprétation a l'avantage d'étre cohérente, mais s'accorde mal avec 
les inscriptions du carré central, qui montrent que la partie considérée 
comme « arrière » (όπισθεν) est bien l'hémisphére ouest (voir § 5). 


§ 5. Le carré central : la Terre habitée ? 


Au centre du diagramme se trouve un carré inscrit dans un cercle (2) et 
contenant lui-méme un cercle plus petit (3). Les inscriptions ont été placées 
pour étre inscrites dans le carré, méme si, dans la partie inférieure, elles 
débordent du cadre prévu. Le carré central est, nous l'avons dit, divisé en 
quatre parties par l'équateur (vertical) et le méridien (horizontal). 


Ce carré représente vraisemblablement la Terre habitée (l’oikoumene). 
Notons tout de suite que ce carré central n'implique pas nécessairement l'idée 
d'une terre plate et carrée : il faut distinguer la Terre dans son ensemble, 
et la Terre habitée, l'oikouméné. Le fait que le carré soit inscrit dans un cercle 
laisse penser que, selon le diagramme, la Terre, dans son ensemble, a une 
forme sphérique**. Cependant, on ne peut pas exclure totalement l'idée d'une 
terre plate et carrée (voir ci-dessous $ 6). 


32 Selon les indications de Strabon, Geogr. II, 5, 10, la meilleure facon de représenter 
l'oikouméné est de placer un rectangle sur la surface de la sphére et de le développer sur une 
surface plate. Ici, le même principe aurait été appliqué, mais avec une forme carrée. 
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Les deux quadrants NE (6,1) et NW (6,4) contiennent les inscriptions 
suivantes. 


(6,1) 
λεος επιµηκής 
λεος εµµετρος 
λεος έγγειος 
λεος παράτριβο: 
λεος ε/πιφερ: 
Ν 
(6,4) 
οπισθόλεος /επιφερ: 
οπισθόλεος /παρατριβων 


οπισθολεος έγγειος 
οπισθολεος éupetoos 
οπισθολεος βα/θύς 


W 


Le mot λεος pourrait étre l'équivalent de λαός, le peuple. Le passage de 
a en € est bien attesté (Mayser33, I, p. 33 ss : τεσσερα/τεσσαρα, Σεραπιων/ 
Σαραπιων ...). 

Ἐπιμήκης signifie long, étendu, allongé, extensible... Ce mot est 
employé, par exemple, pour une description géographique (une région, un 
lac, un chemin...) ou pour une description physique comme dans ce passage 
de Lucien : 


De saltatione, Section 75, 1. 334 


τὸ δὲ σῶμα κατὰ τὸν Πολυκλείτου κανόνα ἤδη ἐπιδείξειν μοι δοκῶ: μήτε 
γὰρ ὑψηλὸς ἄγαν ἔστω καὶ πέρα τοῦ μετρίου ἐπιμήκης μήτε ταπεινὸς καὶ 
νανώδης τὴν φύσιν, ἀλλ᾽ ἔμμετρος ἀκριβῶς ... 


Le corps selon le canon de Polycléte, je vais le démontrer à présent : qu'il ne 
soit ni trop élevé et allongé au-delà de la mesure, ni abaissé et comme un nain 
par nature, mais exactement proportionné ... 


33 E. MAYSER, Grammatik der griechischen Papyri aus der Ptolemderzeit, I, 1-3 — II, 1-3, 
Berlin — Leipzig, 1833-1970. 
34 Lucian, vol. V, éd. A. M. HARMON, Cambridge, Mass., 1936 (réimpr. 1972). 


382 ANNE TIHON 


Asoc επιµηκής désigne la population qui se trouve la plus à l'Est. On pense 
ici aux Séres, qui habitaient les contrées les plus orientales connues de 
l'Antiquité. Selon certaines sources, ce peuple quasi mythique se caractéri- 
sait notamment par une trés haute taille : 


Ctésias (?)? 
Λέγονται oi Σῆρες καὶ oi ἄνω Ἰνδοὶ μέγιστοι σφόδρα εἶναι τὰ σώματα, dc 
εὑρίσκεσθαι ἄνδρας ty πηχῶν τὸ μῆκος. 


On dit que les Séres et les Indiens d'en haut sont trés grands de corps, au point 
l'on trouve des hommes grands de 13 coudées. 


Pline, Hist. Nat. VI, 84-88 : 


... advenis sibi Seras occursare, ipsos vero excedere hominum magnitudinem ... 


(Ils racontaient que)... à leur arrivée les Séres sont venus à leur rencontre, et 
ceux-la mémes dépassaient la grandeur des hommes ... 


Le peuple suivant est dit ἔμμετρος, bien proportionné ; \adjectif est 
employé dans ce sens dans le passage de Lucien cité plus haut. 

La troisiéme population est dite ἔγγειος, qui appartient à la terre, terrestre, 
souvent par opposition à maritime, nautique, ou à aérien, céleste. Si l’on s'en 
tient à la taille humaine, cela désignerait des gens « proches de la terre », 
et donc plus petits, comme ταπεινός, humble, abaissé, dans le passage de 
Lucien. Il est possible que cette appellation ne concerne pas l'aspect phy- 
sique, mais une autre caractéristique ` terrien, propriétaire foncier, fermier..., 
voire qui vit dans la terre, souterrain. 

Le quatrième peuple est dit rapatpıß° (παρατριβόµενος7, παράτριβος» 
παρατρίβων7). Παρατρίβω signifie frotter, frictionner, ou user en frottant 
(par exemple, à la pierre de touche). Ce mot peut avoir une connotation 
sexuelle”. Cette fois encore, en supposant qu'il s'agit de la taille humaine, 
on pourrait penser qu'il s'agit de gens « usés par frottement », « raccour- 
cis », «rabotés». Les Grecs anciens n'étaient pas tendres dans leurs descrip- 
tions ethnographiques : des populations de petite taille sont dites κολοβοί, 
tronquées?!, et Lucien parle de νανώδης, nabot. 


55 Texte cité dans G. COEDÈS, Textes d'auteurs grecs et latins relatifs à l'Extréme-Orient, 
Paris, 1910 (réimpr. Hildesheim — New York, 1977). Le texte est dit d'authenticité douteuse. 
Disponible sur Internet Archive. 

36 G. W. H. LAMPE, A Patristic Greek Lexicon, Oxford, 1961, s.v. παρατριβή. 

37 Par exemple, Périple de la Mer Erythrée, 65 dans MULLER [voir n. 10], I, p. 304 ; 
Ptolémée, Géogr. 7,2,15 (Ptolemaios Handbuch der Geographie, éd. STÜCKELBERGER- 
GRASSHOFF, Basel, 2006, vol. 2, p. 724), à propos d'une population appelée Bésadas. Voir 
à ce sujet D. MARCOTTE, Ptolémée ethnographe, Questions de tradition, dans Geographia 
Antiqua, 26 (2017), pp. 47-60. 
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La dernière population est dite &nıpep® (finale incertaine). Le verbe 
ἐπιφέρω signifie porter sur, apporter, ajouter ` porter des offrandes ; dans 
un sens hostile : attaquer, assaillir... Ἐπιφορά signifie également apport 
d'offrandes, mais aussi attaque, irruption, addition, et donne son nom à une 
figure de rhétorique ; ἐπίφορος veut dire favorable à, ou disposé à... ; dans 
un sens plus physique : qui va en pente, penché. Dans notre diagramme, 
le sens « porteur d'offrandes » s'accorderait bien avec la mention d'un autel 
(βωμός) qui se trouve à proximité, mais n'est pas cohérent avec les autres 
appellations. On ne voit pas quel sens donner à cette éphitéte. 

Les populations énumérées en 6,1 sont donc classées selon des critéres 
incertains Les deux premiéres mentions se réfèrent clairement à des carac- 
téristiques physiques, à savoir la taille. C'est moins évident pour les autres 
appelations. 


La partie 6,4 reprend ces appellations, mais inversées, et précédées du 
préfixe οπισθο-, derriére, à l'envers, inversé. On remarque que ἐπιμήκης, 
employé pour désigner le peuple le plus oriental, est remplacé par βαθύς 
pour le peuple le plus occidental. Βαθύς veut dire profond, creux, mais le 
dictionnaire Bailly donne également la signification qui s'étend en profondeur, 
c'est-à-dire sur un espace allongé. De méme βάθος est employé pour 
désigner la « profondeur » d'une ligne de bataille, d'une colonne militaire. 
Le Liddell-Scott traduit βαθύς par deep or high. On rejoint ainsi le sens de 
la haute taille mentionnée par ἐπιμήκης. 

Cette terminologie ne se rencontre pas ailleurs à notre connaissance?*. 


La division du carré en quatre évoque la division de la Terre habitée 
(l’oikoumene) en quatre parties, selon les descriptions de Géminus, 
Cléoméde, Achille Tatius ou un commentaire anonyme à Αταίος””. 

Ainsi, Géminus, Introduction aux Phénomènes", écrit : 


XVL1: Τῶν δὲ ἐπὶ γῆς κατοικούντων oi μὲν λέγονται σύνοικοι, οἱ δὲ 
περίοικοι, oi δ᾽ἄντοικοι, oi δὲ ἀντίποδες. 


Parmi ceux qui habitent sur la Terre, les uns sont dit synoikoi, les autres 
perioikoi, les autres antoikoi et les autres antipodes. 


38 Une recherche dans le TLG n'a donné aucun résultat. Je remercie Didier Marcotte pour 
ses remarques à propos de ce passage. 

39 Voir références dans GOULET, Cléoméde [voir n. 4], p. 188, n. 66. 

^9 Voir J. EVANS — J.-L. BERGGREN, Geminos’s Introduction to the Phenomena, Princeton — 
Oxford, 2006, p. 210 ; Géminos, Introduction aux Phénoménes, texte établi et traduit par 
G. AUJAC, Paris, 1975, p. 75. 
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Les autres auteurs cités utilisent une terminologie analogue, mais avec 
quelques différences dans la répartition et les appellations des populations. 
Une idée répandue chez les géographes ou les cosmographes anciens est 
qu’il devait exister une symétrie entre la partie habitée qu’ils connaissaient 
et la ou les parties inconnues qui leur étaient inaccessibles*!. D'oü les appel- 
lations de peuples « cohabitants » (σύνοικοι), « voisins » (περίοικοι). 
« transversalement opposés » (ἀντίποδες), « diamétralement opposés » 


(ἄντοικοι) comme chez Géminus : 
N 
synoikoi 
6,4 6,1 


antipodes antoikoi 
6,3 62 
S 


Fig. 5. La Terre habitée selon Géminus. 


perioikoi 


La symétrie est visible dans notre diagramme avec l'emploi de λεος/ 
οπισθολεος. On pourrait rapprocher le terme οπισθολεος (peuple « de 
l’arrière ») des ἄντοικοι de Géminus et des autres auteurs cités plus haut, bien 
que ceux-ci varient dans les appellations et la répartition des populations. 

Dans notre diagramme, seuls les deux carrés NE et NW sont remplis, ce 
qui semble indiquer que seul cet hémisphère est considéré comme habité”. 
Le diagramme ajoute en plus une classification des populations, symétrique 


^! Voir par exemple Géminus, XVI, 19-37 (AUJAC [voir n. 40], pp. 79-83). 

Ὁ Pour autant que le diagramme soit complet. Voir par ex. MULLER [voir n. 10], vol. II, 
p. 488 (figures). Sur l'habitabilité des régions sub-équatoriales, voir P. GAUTIER DALCHE, 
Un débat scientifique au Moyen Áge : l'habitation de la zone torride (jusqu'au XIII* siècle), 
dans Méditerranée et Océan Indien, Deux mondes en miroir, éd. D. MARCOTTE (Topoi. Sup- 
plément, 15), Lyon, 2017, pp. 145-181. 
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par rapport au méridien de référence, mais aucune longitude n'est donnée, 
ni pour celui-ci, ni pour l'éloignement des différentes populations. D'habi- 
tude, dans les schémas géographiques, les auteurs ajoutent les noms de pays 
ou de régions connues. Ptolémée dans la Tetrabiblos, II, 3 divise le monde 
habité en quatre parties : le méridien central qui sépare l'Est de l'Ouest 
passe par le golfe Arabique, la mer Egée, le Pont, le lac Meotis ; l'axe E-W 
passe par le parallèle de Rhodes”. Ici, nous avons affaire à une terminologie 
beaucoup moins précise, à une vision beaucoup plus fruste de la Terre, 
et de ses parties habitées. La partie connue de l'oikoumené se trouve uni- 
quement dans le quadrant NE. Le quadrant NW est ici considéré comme la 
partie « arrière », ou « inversée ». 

Au centre du diagramme, se trouve un cercle plus petit dont l'explication 
n'apparait pas clairement. Ce cercle est traversé par les deux axes perpen- 
diculaires et par les inscriptions qui s’y rapportent. 

Enfin, au bas du diagramme, se trouve l'inscription suivante ` δυτικὰ 
µέρη τὰ όπισθεν/ του ὅρου, Parties occidentales, (parties) derrriére la 
limite. Nous avons suggéré plus haut (8 4) que ce qui se trouve « derrière 
la limite » pouvait étre l'hémisphére sud de la sphére céleste, puisque la 
« limite » est clairement désignée comme étant l'axe E-W, soit l'équateur. 
Or, à présent, on voit que les populations occidentales sont placées derrière 
une autre limite, à savoir le méridien N-S. Il y aurait donc deux « limites » : 
l'axe équatorial E-W, qui est explicitement appelé « limite » et l'axe N-S, 
qui porte une autre appellation, qu'il faut à présent examiner. 


§ 6. L'axe des póles. 


Sur l'axe des póles (ou le méridien) est écrite cette phrase mystérieuse : 
Ζυγός εστιν βωμός / (espace) Ζυγὸς καλεῖται, La balance est l'autel / 
(ceci) est appelé balance. Ζυγός signifie la balance, le fléau de la balance, 
le joug ; βωμός, l'autel. 

L'explication de ces inscriptions peut étre recherchée dans les étoiles, car 
les deux mots, Ζυγός et βωμός, désignent des constellations : la Balance 
(Libra) et l’Autel (Ara). L'histoire de la constellation Ara mérite qu'on s'y 
attarde. Cette constellation se trouve dans l'hémisphére céleste austral, 
entre le Scorpion et le Triangle austral. Elle fait partie des constellations 
non zodiacales décrite par Ptolémée dans l’Almageste (Alm. II, p. 164), 
sous le nom de θυμιαστηρίου ἀστερισμός, la constellation de l'Encensoir. 
Elle est appelée θυτήριον, le sacrifice, ou l'autel sacrificiel chez Aratos 


4 Claudius Ptolemaeus vol. III, 1; Apotelesmatika, ed W. HÜBNER, Stuttgart — Leipzig, 
1998, p. 96 ; P. CHARVET, Ptolémée, Le livre unique de l'astrologie, Paris, 2000, p. 87, n. 95. 
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Fig. 6. Dessin du Vat. gr. 1087 (m Nicephori Gregorae), f. 300". 
Appelée ici θυτήριον. (photo : Bibliotheca Apostolica Vaticana). 


ou chez Eratosthéne. L'appellation βωμός est également attestée“. Elle est 
représentée comme un autel cubique surmonté de flammes, ou comme une 
colonne surmontée d'une flamme, évoquant le phare d'Alexandrie. 

Il existe une grande variété d'explications mythologiques concernant 
l’Autel céleste, que nous ne détaillerons pas ici‘. Selon Eratosthène, l'Autel 
céleste (Θυτήριον) est l’autel construit par les cyclopes sur lequel les dieux 


^ Maass [voir n. 18], p. 158 ; F. BOLL, Sphaera, Neue Griechische Texte und Unter- 
suchungen zur Geschichte der Sternbilder, Leipzig, 1903, p. 49, 1. 32 : βωμός, ὃς καλεῖται 
θυτήριον. Disponible sur internet (https://www.hellenisticastrology.com/critical%20editions/ 
Boll-Sphaera.pdf). 

55 R. ALLEN, Star Names: Their Lore and Meaning, G. E. Stechert, 1899 (réimpr. Dover — 
New York, 1963), s.v. Ara, pp. 62-64 ; voir aussi Libra, pp. 269 ss. A. ZUCKER, Encyclopédie 
[voir n. 14], pp. 248-250. 
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Fig. 7. Vat. gr. 1087, f. 310". Ara, juste à gauche du Scorpion, 
apparait comme le phare d'Alexandrie (photo : Bibliotheca Apostolica Vaticana). 
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prétérent un serment d'alliance lorsque Zeus voulut renverser Cronos®® : 
depuis lors, cet autel, transposé sur terre, sert de garantie lorsque les hommes 
veulent préter serment. On pourrait faire le lien entre l'idée de justice (évo- 
quée par la Balance) et l'idée de garantie d'un serment rapportée par ce 
récit. Mais aucun texte n'évoque un lien de ce genre. L'histoire de cette 
constellation nous conduit dans une autre direction. 

L'Autel (Ara) fait partie des constellations connues dans le monde baby- 
lonien, et, selon l'Euphratean Starlist reconstituée par R. Brown, elle faisait 
partie des constellations zodiacales, à cóté du Scorpion*’. Un certain nombre 
de documents iconographiques montrent le Scorpion devant une lampe sur- 
montée de flammes, ou devant un réceptacle évoquant un encensoir (fig. 8). 

Plus tard, cette constellation aurait été rebaptisée les Pinces (i.e. du Scorpion) 
(Χηλαί) et ensuite la Balance (Ζυγός) (Libra) — les deux appellations 
coexistent chez Ptolémée et dans de nombreux manuscrits astronomiques — 
tandis que le nom d'Autel (Ara) a été donné à une constellation plus australe. 
La phrase Ζυγός ἐστιν βωμός trouverait peut-être son origine dans une 
ancienne survivance de ce remplacement de l'Autel par la Balance en 
Mésopotamie. 

On peut donc expliquer pourquoi la Balance est assimilée à l'Autel, mais 
pas pourquoi ces noms sont inscrits dans le diagramme sur l'axe Nord-Sud. 
Faute de texte explicitant le diagramme, on en est réduit à formuler quelques 
hypothéses, basées à la fois sur l'astronomie et la valeur symbolique 
véhiculée par l'image de la Balance. Celle-ci évoque l'égalité, la division 
en deux parties égales (les deux plateaux de la Balance doivent étre à la 
méme hauteur pour une pesée juste), la justice, et encore beaucoup d'autres 
idées. 

La Balance est le signe de l'équinoxe d'automne : lorsque le Soleil se 
trouve à 0? de la Balance, les jours sont égaux aux nuits et le Soleil se trouve 
sur l’équateur. De méme, le méridien divise le jour en deux parties égales : 
il marque donc le passage du matin vers le soir, de la montée de la lumière 
vers son déclin, et la division du jour en deux parties égales. La position du 
Soleil au commencement de la Balance, marque le passage des mois d'été, 
oü les jours sont plus longs qu'à l'équinoxe, vers les mois d'hiver, oü les 
jours sont plus courts : ici aussi le passage de la lumière vers l’obscurite. Elle 
divise en deux parties égales le parcours du Soleil sur l’écliptique, soit le 
passage de la partie nord de l’écliptique vers sa partie sud. Ces considérations 


4 Eratosthene de Cyrène. Catastérismes, édition critique par J. PÀMIAS I MASSANA, 
traduction par A. ZUCKER, Paris, 2013, p. 114 ; n. 595, pp. 324-325. 

47 R. BROWN, Researches into the Origin of the Primitive Constellations of the Greeks, 
Phoenicians and Babylonians, V olume 2, Oxford, 1900, pp. 218 ; 232 (disponible sur Internet 
Archives). 
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Fig. 8. Stéle (Kudurru) de Nabuchodonosor, British Museum 
(photo https://www.britishmuseum.org/collection/image/135127001). 
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pourraient expliquer pourquoi le méridien qui divise le monde et la Terre 
habitée en deux parties égales (orientale et occidentale) porte par analogie le 
nom de la Balance. 
L'idée que la Balance partage le monde en deux parties égales se retrouve 
chez des auteurs latins ; ainsi 
Virgile, Géorgiques, I, 208 : 
Libra die somnique pares ubi fecerit horas, 
Et medium luci atque umbris jam dividit orbem, 


Quand la Balance aura rendu égales les heures du jour et celles du sommeil 
et partagé le globe par moitié entre la lumière et les ombres ...** 


Aviénus, Arati Phaenomena, 58-59 : 


cur spatium lucis, madidae cur tempora noctis 
Libra celerque Aries dimenso pondere Olympi 
aequarent ... 


pourquoi la Balance et le Bélier rapide, à l'exacte moitié de la masse céleste, 
égalent-ils la longueur du jour et la durée de la nuit humide? ? 


Isidore de Séville, Etym. HI, 71, 23 : 


Nam Arietem primum signum, cui, ut Librae, mediam mundi lineam tradunt 
propter Ammonen Iovem ideo vocaverunt 


Ils appelérent Bélier le premier signe, auquel, comme à la Balance, on attribue 
la ligne médiane du monde, à cause d'Ammon, c'est-à-dire Jupiter?? 


On peut bien entendu chercher des explications dans d'autres directions, 
mythologiques ou bibliques. Les pistes de la mythologie grecque, malgré 
leur richesse, ne donnent pas de résultats probants. Reste l’hypothèse de la 
cosmologie biblique. Nous avons dit plus haut qu'on ne pouvait pas exclure 
totalement l'idée d'une terre plate et carrée. La forme carrée de la Terre 
habitée, de méme que la mention d'un « autel », peuvent faire penser à la 
cosmologie développée par Cosmas Indicopleustés, dans sa Topographie 
Chrétienne. Dans cet ouvrage, la Terre est décrite comme un rectangle plat, 
similaire à la table du tabernacle construit par Moise, selon les explications 


48 Trad. M. RAT (http://bcs.fltr.ucl.ac.be/Virg/georg/georgi.html). Cité dans ZUCKER, Ency- 
clopédie [voir n. 14], p. 209. 

49 Aviénus, Les Phénomènes d’Aratos, texte établi et traduit par J. SOUBIRAN, Paris, 1981. 
La traduction de SoUBIRAN « à l'exacte moitié de la masse céleste » force peut-étre le sens 
du texte. 

50 La référence à Ammon/Jupiter fait allusion à l'iconographie d'Ammon, dont la téte était 
ornée de cornes de Bélier. 
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détaillées qui figurent dans l’ Exode 25 (Topographie Chrétienne, V 20, 9)?!. 
Cosmas se réfère à /’Epitre aux Hébreux, Ὁ, 1, de St Paul pour justifier la 
dimension cosmique du tabernacle”. Dans la description du tabernacle selon 
l’Epître aux Hébreux, le Saint des Saints contient, entre autres objects 
sacrés, un θυμιατήριον en or — le nom rappelle la désignation de l'Autel 
céleste θυμιαστήριον ou θυτήριον. Dans notre diagramme, le mot βωμός 
se trouve pratiquement au centre, dans le petit cercle intérieur au carré 
(3, fig. 2). Il serait tentant de voir dans ce cercle l'autel de Cosmas, mais 
cette représentation ne correspond pas du tout aux illustrations qui 
accompagnent la Topographie Chrétienne dans les manuscrits®. Il faudrait 
en outre expliquer la phrase : Ζυγός εστιν βωμός. Selon certains historiens, 
Moise aurait été « astérisé » sous le nom de Ζυγός, car il aurait été l'inventeur 
de la Balance (voir ci-dessous, annexe). Mais, à part la cosmologie de 
Cosmas, qui a survécu longtemps dans le monde byzantin™ et que l'on trouve 
illustrée dans de nombreux manuscrits?, les relations entre la Bible 
(notamment la figure de Moise), et les constellations, trés en vogue au 
XVIE siècle, relèvent surtout surtout du désir de christianiser le ciel, et ne 
semblent pas remonter à une époque trés ancienne. 


Conclusions 


Au terme de cette analyse, plusieurs points paraissent raisonnablement 
assurés, mais d'autres restent trés incertains. 

Le cercle extérieur représente certainement le ciel entourant la terre ; sa 
division en 16 rayons, ainsi que la numérotation de 1 à 36, se réfèrent 
probablement aux 36 décans, ou à 36 constellations, mais il manque un texte 
explicatif : aucun lecteur ne pouvait deviner la signification de ces numéros 
sans disposer d'une liste ou d'une explication. Si le carré central représente 
probablement la Terre habitée, les appellations des cinq types de populations 
restent, pour trois d'entre elles, peu explicites. De méme, il est clair que 


5! Cosmas Indicopleustès, Topographie chrétienne, livre V, éd. W. WOLSKA-CONUS, Paris, 
1970. 

52 Εἶχε μὲν οὖν καὶ ἢ πρώτη δικαιώματα λατρείας τό τε ἅγιον κοσμικόν (Heb. 9,1), 
La première (alliance) avait des prescriptions de culte et le sanctuaire « cosmique ». Cosmas 
prend κοσμικόν au sens de « représentant le cosmos ». Les traducteurs modernes traduisent 
KOOLUKOV par « terrestre » (au sens de « qui appartient au monde (terrestre) » par opposition 
au monde spirituel). Voir LAMPE [voir n. 36], s.v. 

5 Etudiées dans l'ouvrage de M. ΚΟΜΙΝΚΟ [voir n. 19]. 

54 A.-L. CAUDANO, ‘Le ciel a la forme d'un cube ou a été dressé comme une peau’: Pierre 
le Philosophe ou l’orthodoxie du savoir astronomique sous Manuel I” Comnéne, dans 
Byz, 81 (2011), pp. 19-73. 

55 ΚΟΜΙΝΚΟ [voir n. 19]. 

56 Sur la christianisation du ciel, voir ZUCKER, Encyclopédie [voir n. 14], pp. 285-289. 
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l'équateur représente la limite entre le monde habité et le monde inhabité 
(ορος καλεῖται), mais l'inscription qui figure sur l'axe des pôles (Ζυγός 
εστιν βωμός / Ζυγὸς καλεῖται) reste mystérieuse, malgré nos tentatives 
d'explication. L'équivalence Ara/Libra semble trahir une réminiscence 
babylonienne ; l'axe du monde N-S baptisé « Balance » et divisant le monde 
en deux trouve des échos chez les auteurs latins. On ne voit pas ce que 
représente le cercle inscrit dans le carré central. 

Au cours de cette analyse nous avons suivi deux pistes d'interpétation : 
l'une se situe dans les traditions cosmologiques et géographiques de 
l'antiquité gréco-romaine, avec quelques influences possibles babyloniennes 
(la confusion Ara/Libra) ou égyptiennes (les décans) ; l'autre dans la 
tradition d'une cosmologie biblique, suggérée par la forme carrée de la terre 
et le mot βωμός au centre du diagramme. Toutefois, cette derniére piste nous 
parait mener à une impasse, car elle n'est étayée que par des éléments trés 
ténus. 


Avant de clore cet article, se pose la question de la datation de ce diagramme. 
Comme nous l'avons rappelé au début de cette étude, le Vaticanus gr. 1291 
peut étre daté du début du IX* siécle, mais un certain nombre d'éléments 
suggèrent que ce manuscrit reproduit un exemplaire de luxe copié pour la cour 
de Constantinople dans les années 522/5235". L'iconographie de ce manuscrit 
reprend clairement un héritage antique, mais, dans certains cas, celui-ci peut 
avoir été modernisé. C'est le cas de la miniature la plus célébre de ce manus- 
crit, qui montre, dans un médaillon central, le Soleil sur son char attelé de 
quatre chevaux blancs, entouré de trois bandes concentriques divisées par 
des rayons en douze parties égales et contenant, de l'extérieur vers l'intérieur, 
les douze signes du zodiaque, les douze mois de l'année et douze heures. 
Ces bandes sont séparées par des anneaux non illustrés, dans lesquels sont 
inscrites les dates et heures d'entrée du Soleil dans les signes du zodiaque. 
Une étude de ces données m'a permis de supposer que les dates et heures ont 
été calculées à l'aide des Tables Faciles de Ptolémée, pour une époque se 
situant aproximativement entre 680 et 835 — il est difficile de préciser davan- 
tage sur base du seul mouvement du Soleil”, 

En ce qui concerne notre diagramme, il n'y a aucune trace de modernisation, 
et sans doute figurait-il dans le modéle supposé du VI° siècle. L'absence de 
titre ou d'explication montre clairement que ce diagramme n'était plus 


57 Voir TIHON, Les Tables Faciles de Ptolémée [voir n. 1], pp. 39-40. 

58 A. THON, L'astronomie à Byzance à l'époque iconoclaste (VIII*-IX* siècles), dans 
Science in Western and Eastern Civilization in Carolingian Times, éd. P. L. BUTZER — 
D. LOHRMANN, Basel, 1993, pp. 181-203. 
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compris au IX* siécle. Comme d'autres éléments archaiques reproduits dans 
les manuscrits en onciale des Tables Faciles de Ptolémée, ce diagramme 
a disparu de la tradition postérieure. On peut donc considérer celui-ci comme 
une survivance d'une cosmographie ancienne, antérieure au VI° siècle, mais 
dont l'origine et la signification restent énigmatiques. 


ANNEXE 


Moise et les constellations de la Balance et de l'Autel. 


L'identification de Moise avec la constellation de la Balance repose sur un auteur 
latin dont la datation est incertaine (II* siécle de notre ére ?), Lucius Ampelius, 
auteur d'une compilation assez médiocre le Liber memorialis??, qui met en liaison 
la constellation de la Balance (Ζυγός) avec un certain Mochos, inventeur de 
l'instrument : 

2,1: 


Libra, quam Graeci ζυγόν appellant, virile nomen est adeptus summa clemen- 
tia et iustitia; «Stath»muchos «est» dictus, qui<a> primus dicitur libram et 
pondus [hominibus] invenisse, quae utilissima mortalibus aestimantur; ideoque 
in numerum stellarum est receptus [est] et Libra est dictus. 


La Balance que les Grecs appellent ζυγόν, a pris un nom d'homme, avec une 
grande clémence et justice; on l'appelle «Stath» muchos (Mochos), du nom de 
celui qui est dit avoir inventé le premier la balance et les poids, choses qui sont 
considérées comme trés utiles aux mortels; c'est pourquoi il fut recu au nombre 
des étoiles et appelé Balance. 


Möchos de Sidon est un philosophe d’origine syrienne, qui passait pour précur- 
seur des théories atomistes de Démocrite et d'Epicure. Certains n'ont pas hésité à 
identifier ce Móchos avec Moise. La plupart des éditeurs ont corrigé Mochos en 
<Stath>mouchos pour avoir l'équivalent du mot grec σταθμοῦχος, « qui tient une 
balance ». Mais l'interprétation Mochos/Moise se base évidemment sur un texte non 
corrigé. On trouve l'identification du Mochos d'Ampelius avec Moise dans la 


5 L. Ampelius, Aide-mémoire (Liber memorialis), Texte établi et traduit par M.-P. ARNAUD- 
LiNDET, Paris, 1993. Le texte latin a fait l'objet de nombreuses éditions: voir https://www. 
forumromanum.org/literature/ampeliusx.html. Il est disponible sur un grand nombre de sites 
internet, avec chaque fois des variantes dans le texte : ce texte pédagogique assez médiocre, 
destiné à des écoliers romains, a paru approprié de nos jours à l'apprentissage du latin. Le 
texte latin cité ici est celui de Lucii Ampelii Liber Memorialis, éd. E. ASSMANN, Leipzig, 1935 
(reproduit sur le site : http://www.hsaugsburg.de/-harsch/Chronologia/Lspost04/Lucius 
Ampelius/luc_me00.html; traduction frangaise http://remacle.org/bloodwolf/erudits/ampelius/ 
memorial.htm). 

60 Dictionnaire des Philosophes Antiques, sous la direction de R. GOULET, vol. 4, Paris, 
2005, s.v. Móchos de Sidon. 
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Demonstratio evangelica! de Pierre Daniel Huet (1679), ouvrage op il démontre 
que Moise est le prototype de tous les héros mythologiques de toutes les civilisa- 
tions. La constellation de l'Autel a également été associée à Moïse : dans son 
ouvrage Coelum astronomico-poeticum sive mythologicum stellarum fixarum, le 
poète allemand Philipp von Zesen (connu sous le nom latin de Caesius), déclare que 
la constellation de l'Autel doit être l’autel construit par Moïse (Exode, 30, 1 ; Levit. 
1, 11)€. Dans son atlas céleste, Coelum Stellatum Christianum publié à Augbourg 
en 1627, Julius Schiller remplace les constellations « paiennes » par des références 
bibliques : Ara devient l'Autel de l'Encens: 
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SUMMARY 


This paper analyses a strange diagram contained in the manuscript Vaticanus 
gr. 1291, f. 46" (9th c.). As it seems, one has here a cosmographic representation, 
showing a circle representing the sky and surrounding the Earth. In the centre there 
is a square included in a circle and divided in four parts, two of them having inscrip- 
tions. The square shows probably the Inhabited Earth (Oikoumené) with a list of 
populations given in the parts NE and NW, the two other parts (SE and SW) being 
unhabited. The Northen part is separated from the Southern part by a vertical line 
(the equator) considered as a limit between the inhabited hemisphere and the unhab- 
ited one. The paper examines all the elements of the diagram, especially the 
inscriptions and tries to explain the mysterious text written along the axis N-S : 
ζυγός ἐστιν βωμός. The diagram appears to be a survival of an archaic cosmology 
which includes Greco-roman, Babylonian and Egyptian elements. 


9! Demonstratio evangelica ad serenissimum Delphinum, 3* édition, Paris, 1690, proposi- 
tio IV, XVI (disponible sur Gallica), p. 123. 

62 Coelum astronomico-poeticum sive mythologicum stellarum fixarum: hoc est, signorum 
coelestium, sive constellationum omnium ad certas imagines redactarum, inque coelo fictitio 
sive organo globi astronomici continui, mythologico nomine & picturá, ab antiquis repraes- 
entarum succincta descriptio, Apud Joannem Blaeu, 1662. 


UN’INEDITA EPITOME BIZANTINA 
DEL ΠΕΡΙ ΑΠΙΣΤΩΝ DI PALEFATO* 


In una nota della sua tesi dottorale, poi pubblicata come monografia nel 
1981, Paolo Eleuteri individuava degli «Excerpta dagli Incredibilia di Pale- 
fato» nel codice Napoli, Biblioteca Nazionale ‘Vittorio Emanuele II’, 1 D 4, 
il quale, essendo stato vergato nella seconda metà del XIII secolo, é con- 
temporaneo ai piü antichi testimoni del trattato paleateo, ossia il Moskva, 
Rossijskij Gosudarstvennyj Archiv Drevnich Aktov, ® 1607 Matthaei 20 
(olim Dresd. Da 35) e il Paris, Bibliothèque nationale de France, gr. 854.2 


x 


Esso tuttavia non é mai stato studiato, in quanto gli ultimi lavori sulla 
tradizione manoscritta di Palefato risalgono alla fine del XIX secolo. Il 
presente contributo intende colmare questa lacuna. Il Neap. II D 4 si rivelerà 
contenere non una semplice raccolta di estratti, ma un testo che, per l’alto 
numero di modifiche e rielaborazioni, merita un’edizione a parte. 


* Con piacere ringrazio Ruggiero Lionetti, Brigitte Mondrain e Fabio Vendruscolo per il 
loro aiuto nel decifrare e comprendere alcuni difficili passaggi nel testo del Neap. II D 4 e gli 
anonimi revisori per le loro utilissime note. Questo articolo si inserisce nel progetto di ricerca 
«Estudios sobre tradición, transmisión y recepción de la mitografía griega. Antigüedad, 
Medievo y Humanismo» finanziato dal Ministerio de Ciencia e Innovación, Gobierno de 
España (PID 2019-108931GB-100/SRA/1013039/S01100011033). 

! Vd. P. ELEUTERI, Storia della tradizione manoscritta di Museo (Biblioteca di Studi 
Antichi, 30), Pisa, 1981, pp. 17-18, 42-43 n. 74. 

? Tl primo fu collazionato già da Fischer per la sua sesta edizione del testo, mentre il 
secondo fu individuato da Omont e poi collazionato da Wipprecht e Vitelli; in particolare le 
collazioni di quest'ultimo furono la base per l'edizione critica tutt'ora in uso curata da Festa. 
Vd. J. FISCHER (ed.), Palaephati de incredibilibus, Leipzig, 1789; H. OMONT, /nventaire som- 
maire des manuscrits grecs de la Bibliothèque nationale. Première partie: ancien fonds grec, 
Paris, 1886, p. 159; A. F. WiPPRECHT, Quaestiones Palaephateae, Bonn, 1892, pp. 24-26; 
G. VITELLI, / manoscritti di Palefato, in Studi Italiani di Filologia Classica, 1 (1893), pp. 241- 
379 (qui pp. 251, 373-378); N. Festa (ed.), Palaephati IIEPI ΑΠΙΣΤΩΝ (Mythographi 
graeci, 3.2), Leipzig, 1902. Come dimostrato da Canfora, il c. d. ‘codex harrisianus’, ossia il 
perduto frammento in scriptio continua maiuscola che A. C. Harris trascrisse nel 1858 in 
Egitto, era un falso di Konstantinos Simonides; vd. G. BOTTI, Copia di un perduto codice 
manoscritto di Palefato περὶ ἀπίστων ἱστοριῶν e dell'anonimo biografo dei tre Palefati, in: 
Atti del congresso internazionale di scienze storiche (Roma 1903), vol. 2, sez. 1, Roma, 1905, 
pp. 155-160; L. CANFORA, Comment Simonidès s'est fait Artémidore, in RHT, n. s. 6 (2011), 
pp. 377-397 (qui pp. 386-387). 

5 Vd. N. Festa, L’opuscolo di Palefato de incredibilibus: considerazioni, Firenze — Roma, 
1890; WiPPRECHT, Quaestiones [cit. n. 2], pp. 20-26; VITELLI, J manoscritti [cit. n. 2]; IDEM, 
Ancora un codice di Palefato, in Studi Italiani di Filologia Classica, 3 (1895), pp. 31-34; 
N. FESTA, Una altro manoscritto di Palefato, in Studi Italiani di Filologia Classica, 4 (1896), 
pp. 225-256. 
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Descrizione del manoscritto 


Napoli, Biblioteca Nazionale ‘Vittorio Emanuele III’, II D 44 [sigla: Neap.] 
(autopsia) 

Carta orientale, XIII secolo (seconda meta), ff. I + 242 (239 bis, 150-159, 
212 mancanti) + I, misure a f. 86r: 240 x 170 mm = 10 [200] 30 x 10 [140] 
20, Il. 22 

Il manoscritto é un composito fattizio formato da quattro unità codicolo- 
giche coeve: la prima ai ff. 1-75, la seconda ai ff. 76-114, la terza ai ff. 
115-236 e la quarta ai ff. 237-242. Sono presenti molte mani, sia nel corpo 
sia nei margini, perlopiü ascrivibili alla cosiddetta Fettaugen-Mode; a causa 
della somiglianza di alcune di queste e del fatto che 1 cambi di mano sono 
frequentemente all'interno di uno stesso testo, non vi é accordo tra Eleuteri 
e Formentin circa il loro effettivo numero. Nello specifico, Eleuteri individua 
dodici copisti e Formentin dieci e nessuno dei due prende in considerazione 
le note marginali o i numerosi restauri antichi alla prima unità codicologica. 
L'unica mano non anonima è quella di Eugeneianos Ioannas che si sotto- 
scrive a f. 102r: «εὐγενειανοῖο πόνημα Ἰωάνναο». Secondo sia Eleuteri 
sia Formentin, Eugeneianos sarebbe responsabile soltanto dei ff. 77v 1. 14- 
112r, ma la sua mano ricompare chiaramente anche nella terza unità codi- 
cologica, almeno al f. 122r-v.° In ogni caso, nulla si sa sulla sua figura e ad 
oggi non sono noti altri manoscritti a lui attribuibili.’ 

Nella parte della seconda unità copiata da Eugeneianos si riconoscono due 
sezioni coerenti, la prima dedicata alla mitografia e la seconda alla poesia 
bizantina. In particolare, la prima contiene: ai ff. 77v 1. 13-81r 1. 8 un testo 


^ Cataloghi: M. R. ΕΟΚΜΕΝΤΙΝ, Catalogus codicum graecorum bibliothecae nationalis 
neapolitanae. Volumen II (/ndici e Cataloghi, nuova serie 8), Roma, 1995, pp. 5-10; 
S. CIRILLO, Codices graeci mss. regiae bibliothecae borbonicae, tomus II, Napoli, 1832, 
pp. 43-44, 155-157. Bibliografia: H. C. MASON, On Two Manuscripts of the Hesiodic “Scutum” , 
in Hermes, 144 (2016), pp. 254-264 (qui pp. 257-258); E. BIANCHI, Fettaugen-Mode e Beta- 
gamma Stil: nuove ricerche e una diversa ipotesi interpretativa, Tesi di Dottorato, Università 
di Roma La Sapienza, 2015, pp. 92, 99; T. MIGLIORINI — S. TESSARI, Peite δακρύων, ὀφθαλμοί, 
κρουνοὺς ἡματωμένους. Il carme penitanziale di Germano II patriarca di Costantinopoli, in 
Medioevo greco, 12 (2012), pp. 155-180; S. MARIEV (ed.), Joannis Antiocheni fragmenta quae 
supersunt omnia (CFHB, series Berolinensis, 47), Berlin - New York, 2008, pp. 28*-30*; 
U. ROBERTO (ed.), Joannis Antiocheni Fragmenta ex Historia chronica (TU, 154), Berlin — 
New York, 2005, p. LIX; Y. CORRALEZ PÉREZ, Die Überlieferungsgeschichte des pseudohesio- 
dischen Scutum Herculis, Tesi di Dottorato, Universitit Hamburg, 1994, pp. 47, 80-81; 
P. SOTIROUDIS, Untersuchungen zum Geschichtswerk des Johannes von Antiocheia (Επιστη- 
μονικὴ επετηρίδα τής φιλοσοφικῆς σχολῆς, παράρτημα 67), Θησσαλονική, 1989, pp. 193- 
197; ELEUTERI, Storia della tradizione [cit. n. 1], pp. 17-18, 42-43 n. 74. 

5 Vd. ELEUTERI, Storia [cit. n. 1], p. 18; FORMENTIN, Catalogus [cit. n. 4], p. 5. 

6 Ringrazio Elisa Bianchi per aver controllato e confermato questa attribuzione. 

7 Cf. PLP 91877 che rimanda a ELEUTERI, Storia [cit. n. 1], p. 18. Il suo nome non compare 
né nel repertorio di Vogel-Gardthausen né nel RGK. 
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inedito sulle fatiche di Eracle composto facendo seguire a ogni verso di Anth. 
gr. 16.92, ossia l'epigramma pseudoepigraficamente attribuito a Quinto 
Smirneo che elenca le fatiche, la corrispettiva descrizione da Apollod. Bibl. 
2.416-723 Papathomopoulos (= 2.74-126 Wagner); a f. 81r 1. 9-15 alcune 
note su nomi di monti e alberi tratte dai Geoponica; ai ff. 81r 1. 16-86r 1. 12 
ic. d. Excerpta Salmasiana (ossia a ff. 81r 1. 16-82v 1. 19 la ἀρχαιολογία 
di Giovanni di Antiochia [Exc. Salm. I] seguita ai ff. 82v 1. 19-86r 1. 12 da 
un'epitome della ἑτέρα ἀρχαιολογία [Exc. Salm. Π}};} ai ff. 86r 1. 12-88r 
l'epitome del de incredibilibus di Palefato qui edita. 

Il manoscritto fece sicuramente parte della biblioteca di Giano Parrasio 
(1470-1521) e di Antonio Seripando (1476-1531), come assicura una nota 
di possesso a f. 242v: «Antonii Seripandi ex Iani Parrhasii testamento».? 
Dal momento che il primo e il terzo testo contenuti sono rispettivamente 
l’Alessandra di Licofrone e la Periegesi della Terra di Dionigi il Periegeta, 
vi si può forse riconoscere una voce dell'inventario Kibre della biblioteca 
dei Barbaro: «1658. Sibiliacum Lycophron. Dionysius perigetis»;!° e 
qualora l'identificazione fosse corretta, si affaccerebbe anche la possibilità 
che questo codice facesse parte del celebre furto operato da Parrasio a spese 
di Vittorio Falconio (1490-1546), nella cui biblioteca trovavano posto 


8 Non vi è accordo tra gli studiosi circa il rapporto tra questi due testi e circa le fonti degli 
Exc. Salm. II (per le diverse posizioni, vd. ROBERTO, Joannis Antiocheni [cit. n. 4], pp. LXI- 
LXXIV; MARIEV, Joannis Antiocheni [cit. n. 4], pp. 4*-8*, 163). Collazionando i soli Exc. Salm. 
I nel Neap. II D 4 e nel Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. gr. 96, 
copiato a Bisanzio nella secondà metà del XII secolo e corrispondente all'archetipo del resto 
della tradizione, Sotiroudis conclude che «[d]ie Abhängigkeit des N [i.e. Neap. II D 4] von 
V [i.e. Vat. gr. 96] kann [...] nicht ausgeschlossen werden. Eine Unsicherheit besteht jedoch. 
Deswegen muss N bei der Textherstellung der Ἀρχαιολογία des Johannes in Betracht gezogen 
werden» (SoTIROUDIS, Untersuchungen [cit. n. 4], pp. 196-197). Tuttavia, citando Sotiroudis, 
Roberto considera il Neap. II D 4 apografo del Vat. gr. 96 e lo esclude dalla constitutio textus 
degli Excerpta Salmasiana (ROBERTO, Ioannis Antiocheni [cit. n. 4], p. LIX) e Mariev, invece, 
prima afferma che «the research carried out by Sotiroudis [...] demonstrated that N descends 
directly from V» (MARIEV, Joannis Antiocheni [cit. n. 4], p. 293) e poco dopo fa un passo 
indietro, tra l'altro citando nuovamente in nota Sotiroudis: «there is a chance that both V 
and N are collateral descendants of a common Vorlage. For this reason, readings from N are 
given second priority in the present edition» (MARIEV, Joannis Antiocheni [cit. n. 4], p. 30*). 
L'impasse potrebbe forse essere risolta dallo studio dell'epitome degli Exc. Salm. II contenuta 
nel Neap. II D 4 e mai collazionata. 

? Cf. C. Tristano, La biblioteca di un umanista calabrese: Aulo Giano Parrasio, 
Manziana, 1988, pp. 315, 351. 

10 p, KIBRE, The library of Pico della Mirandola, New York, 1936, p. 295. Devo questa 
osservazione a Fabio Vendruscolo. Per la biblioteca della famiglia Barbaro, vd. A. DILLER, 
The Library of Francesco and Ermolao Barbaro, in Italia Medioevale e Umanistica, 6 (1963), 
pp. 253-262; F. VENDRUSCOLO, Per la biblioteca di Francesco ed Ermolao Barbaro: cin- 
quant'anni dopo, in C. BROCKMANN - D. DECKERS — D. HARLFINGER — S. VALENTE (curr.), 
Griechisch-byzantinische Handschriftenforschung. Traditionen, Entwicklungen, neue Wege, 
Berlin, 2020, pp. 101-128. 
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numerosi manoscritti appartenuti alla famiglia Barbaro.!! Tuttavia, da un 
esame autoptico del manoscritto non mi ὃ stato possibile individuare note 
o segni extragrafici attribuibili a Falconio, per cui questa ricostruzione 
rimane soltanto ipotetica.! Il manoscritto fu poi donato alla biblioteca di 
San Giovanni a Carbonara dal suo fondatore, ossia il cardinale Girolamo 
Seripando, fratello di Antonio. 


Introduzione al testo 


Sia Eleuteri sia Formentin si riferiscono al testo come una raccolta di 
excerpta. In effetti, come si vedrà qui di seguito, il Neap. II D 4 contiene 
meno della metà dei capitoli dei testimoni diretti del trattato palefateo. 
Tuttavia, eccezion fatta per due capitoli, tutti gli altri sono pesantemente 
ridotti e molti presentano modifiche, rielaborazioni e interpolazioni. Il testo 
si colloca quindi in una zona intermedia tra estratti ed epitome, ma ritengo 
sia più vicino al secondo e quindi, per comodità, mi riferisco sempre ad esso 
come a un’epitome (abbreviazione: Palaeph. epit.). 

L'epitome si segnala fin dal titolo per la sua unicità: lo standard «παλαι- 
φάτου περὶ ἀπίστων» è sostituito da «ἐκ τῶν παλαιφάτου θαυμασίων 
ἀκουσμάτων» il quale, oltre a rendere subito chiaro che si tratta di una 
versione ridotta, si configura molto probabilmente come un riferimento all'o- 
monima opera pseudo-aristotelica. Manca l'introduzione metodologica e 
seguono direttamente diciannove capitoli che confermano l'ordine dei testi- 
moni delle classi A, B e S: 4 


!! Peri manoscritti sottratti da Parrasio e reclamati da Falconio, vd. F. VENDRUSCOLO, Tra 
Barbaro e Parrasio: i manoscritti greci di Vittorio Falconio (alias Vettor Fausto), in Italia 
Medioevale e Umanistica, 59 (2018), pp. 217-258. In particolare, a Falconio appartennero, tra 
gli altri, i codici Napoli, Biblioteca Nazionale Vittorio Emanuele III, Il D 19 e Paris, 
Bibliothèque nationale de France, suppl. gr. 238 i quali nell’inventario di Kibre si trovano 
sotto i numeri 1656 e 1657, ossia esattamente prima di quello che potrebbe identificarsi con 
il Neap. II D 4. 

12 ['anonimo revisore mi fa inoltre giustamente notare che i testi indicati nell' inventario 
Kibre sono solo quelli della prima unità codicologica, la quale quindi, anche ammettendo che 
facesse parte della biblioteca dei Barbaro, potrebbe esser stato rilegata solo in seguito assieme 
alle altre tre. 

13 Vd. T. DORANDI, La ricezione del sapere zoologico di Aristotele nella tradizione paro- 
dossografica, in M. MICHELA Sassi — E. Copa — G. FEOLA (curr.), La zoologia di Aristotele e 
la sua ricezione dall'età ellenistica e romana alle culture medievali. Atti della X "Settimana 
di Formazione" del Centro GrAL, Pisa, 18-20 Novembre 2015, Pisa, 2017, pp. 59-80 (qui 
pp. 74-75). L'intenzione di rifarsi al trattato pseudo-aristotelico pare assicurata dal fatto che 
«non rimangono [...] altre opere antiche il cui titolo sia composto dalla struttura περὶ + gen. 
+ ἀκουσμάτων, o, più semplicemente, denominate ἀκούσματα» (C. GIACOMELLI, Ps.-Aristo- 
tele, De mirabilibus auscultationibus. Indagini sulla storia della tradizione e ricezione del testo 
[Commentaria in Aristotelem Graeca et Byzantina, Series Academica, 2], Berlin, 2021, p. 43). 

14 Sull’ordine dei capitoli della vulgata vd. VITELLI, I manoscritti [cit. n. 2], pp. 308-314. 
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Palaeph. epit. | Palaeph. 
I I 

I Il 

II II 

IV VI 

V VII 

VI IX 

vil X 

VII XV 

Ix XVII 

X XX 

XI XXII 
XII XXIII 
XIII XXIV 
XIV XXVIII 
XV XXIX 
XVI XXXVII 
XVII XXXVIII 
XVIII XXXIX 
XIX XLV 
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La presenza dei capitoli I e XLV assicura che il modello non era mutilo 
in inizio o in fine, mentre la presenza del capitolo VI esclude la possibilità 
che appartenesse alla classe A.!° Non è invece possibile stabilire se esso 
conteneva o meno i capitoli omessi dai testimoni della classe B, ossia il 
XXXIV eil XXXVI. Le narrazioni presentano sempre una forma molto piü 
breve rispetto a quella degli altri testimoni, eccezion fatta per le ultime due 
probabilmente perché, ormai alla fine del testo, l'epitomatore ha ritenuto 
piü veloce copiare questi ultimi per intero piuttosto che sforzarsi per ridurli 
(e la stessa situazione si rileva nel testo sulle dodici fatiche ai ff. 77v-81r, 
dove l'ultima fatica è l'unica che equivale in lunghezza al corrispettivo 
capitolo di Apollodoro). I miti scelti sono quelli più celebri e si nota una 
spiccata predilezione per le narrazioni su Eracle, evidentemente da mettere 
in correlazione con il testo sulle dodici fatiche. In particolare, delle nove 
narrazioni che menzionano Eracle presenti in Palefato — si tratta dei capitoli 


!5 A proposito della classe A vd. E. VILLA, Verso una nuova edizione critica di Palefato: 
la classe A, in M. ALGANZA ROLDÁN, A. ZUCKER (curr.), Estudios sobre Palefato, Granada, 
in pubblicazione. 
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XVII, XXIV, XXXVI, XXXVII, XXXVIII, XXXIX, XL, XLIV e XLV — 
l'epitomatore ne riporta cinque e le quattro omesse corrispondono, proba- 
bilmente non a caso, una al complesso mito di Alcesti (ossia il capitolo XL), 
dove tra l'altro Eracle compare come figura secondaria, e tre (capitoli XVIII, 
XXXVI e XLIV) a miti che in tutti gli altri manoscritti sono lacunosi, come 
quindi si puó immaginare fossero anche nel modello del testo. 

Per comporre i capitoli, di norma l'epitomatore prende alcune parole o 
frasi chiave del suo modello, ignorando quindi tutto ció che considera 
accessorio, e le giustappone apportando minime modifiche all'ordine delle 
parole, alla coniugazione o alla declinazione ovvero sostituendo termini 
meno noti con altri a lui più familiari; !6 lo scopo è evidentemente quello di 
disporre di un testo di rapida fruizione, senza alcuna pretesa di piacevolezza 
ο letterarietà. Nonostante l'estrema brevità di molte narrazioni, gli elementi 
essenziali alla comprensione della razionalizzazione del mito sono sempre 
riportati. Unica eccezione pare il capitolo su Pelope (Palaeph. epit. XV — 
Palaeph. XXIX): come spiega Palefato, egli non aveva portato via Ippoda- 
mia su un cavallo alato, bensi su una nave la cui cabina aveva inciso sopra 
«ἵπποι ὑπόπτεροι»; nell'epitome viene citata la nave, mentre manca il 
particolare della scritta, senza il quale non si capisce come sarebbe sorto il 
mito (ma non si puó escludere che questa informazione fosse già assente 
nel modello). Vi sono poi sette capitoli nei quali l'epitomatore non si limita 
a riassumere il suo modello, ma se ne discosta modificando o aggiungendo 
alcune informazioni, perché non trova soddisfacente o completo il testo 
palefateo (a, c, d, e), perché non lo comprende (b), perché lo fraintende (f) 
o perché lo riduce troppo (g): 


a. Palaeph. epit. II (= Palaeph. II). Secondo il testo di Palefato, Minotauro 
era figlio di Pasifae e di un giovane amico di Minosse chiamato Toro. 
Tuttavia, il nome Minotauro compare una sola volta — tra l'altro alla fine 
del mito, prima della frase standard conclusiva — e non viene spiegato; 7 
avvertendo questa mancanza, l'epitomatore ha aggiunto la precisazione 


16 Vd. ad esempio l'aoristo passivo di ἐποχέομαι col senso di ‘cavalcare’ (Palaeph. epit. 
9, 13; cf. AnnaR 11.8.4, XanthHist 16.2.38, EutekOpp 5.16.23), il sostantivo πάρτε, -ες 
(Palaeph. epit. 15; cf. Bas 8.2.31 [prima ἑρμηνεία, p. 367]) ο il verbo παραφθείρω nel senso 
tecnico-grammaticale di ‘alterare’ (Palaeph. epit. 90; cf. Hdn. Gr. 3.306.7-8, St. Byz. a 525). 
Si noti poi l'uso dell'aggettivo ὁπηδός, un poeticismo che nel medio e tardo periodo bizantino 
viene molto spesso utilizzato anche in prosa e in testi paraletterari (Palaeph. epit. 18; cf. 
PlanAug 7.49, NGregAnt 147.3, NChonHi 68.25, Zonarlll 37.18). 

17 E molto probabile che qualcosa sia caduto in questo capitolo. In effetti Santoni segnala 
l'assenza della figura di Teseo, che pure aveva una parte fondamentale nel mito, e Festa sta- 
bilisce due lacune (vd. A. SANTONI, Palefato. Storie incredibili, Pisa, 2000, p. 12 n. 16; FESTA 
(ed.), Palaephati [cit. n. 2], pp. 6, 8). 
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che esso deriva dall'unione dei nomi del padre putativo e del padre 
biologico (Palaeph. epit. 19-20: «μινώταυρος ὠνομάσθη ἀπό τε τοῦ 
µίνωος καὶ τοῦ νεανίσκου ταύρου τὴν κλῆσιν λαχών»).Ιδ 


b. Palaeph. epit. III (= Palaeph. III). Secondo il testo di Palefato, Cadmo si 
impossessó del potere su Tebe uccidendone il re che si chiamava Ser- 
pente; i compagni di quest'ultimo, rubando i tesori di Cadmo e le zanne 
di elefante che Serpente custodiva in un tempio, ? si sparsero per tutta la 
Grecia, da dove poi riattacavano Tebe; dunque il mito degli Sparti 
sarebbe nato dal fraintendimento dell'espressione ὀδόντες δράκοντος 
che non era riferita ai ‘denti di un serpente’ bensì alle ‘zanne [sc. di 
elefante] di Serpente [sc. re di Tebe]’ (Palaeph. 10.5-8: «ταῦτα ἔλεγον 
oi πολῖται ‘toradta κακὰ ἡμᾶς ὃ κάδµος εἰργάσατο δράκοντα 
ἀποκτείνας: ἐκ γὰρ τῶν ἐκείνου ὀδόντων πολλοὶ καὶ ἀγαθοὶ ἄνδρες 
γενόμενοι σπαρτοὶ καταγωνίζονται ἡμᾶς᾽»). L'epitomatore invece, 
pur essendo consapevole che ὀδόντες δράκοντος si riferisce ai compa- 
gni di Serpente (Palaeph. epit. 28-29: «λέγονται δ᾽ οὖν ὀδόντες τοῦ 
δράκοντος, oi τοιοῦτοι φίλοι αὐτοῦ»), pare non capire il nesso con le 
zanne di elefante e aggiunge quindi una conclusione che non spiega 
veramente come sia sorto il mito (Palaeph. epit. 29-30: «oiov δίκην 
δρακοντοφύων ὀδόντων τινῶν, τοὺς θηβαίους συλλαμβάνοντες 
διεσπάραττον»).20 


c. Palaeph. epit. V (= Palaeph. VIII). Secondo il testo di Palefato, il mito 
sulla pietrificazione di Niobe dipende dal fatto che, essendole morti i 
figli, lei stessa (secondo i testimoni delle classi A ed E) oppure qualcun 


!8 La stessa spiegazione si ritrova anche in Eraclito paradossografo (Heracl. Incred. 76.3-5: 
«ἐγέννησε καθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ ταύρου «vióv Vitelli», ὃν oi πολλοὶ pívo μὲν ἐκάλουν, 
ταύρῳ δὲ εἴκαζον: κατὰ δὲ σύνθεσιν μινώταυρος ἐκλήθη») e a margine del corrispettivo 
passo palefateo nell'Oxon. Bar. 125 a f. 119r: «περὶ µίνωος καὶ ταύρου, ὅθεν καὶ τὴν 
κλῆσιν ἔσχεν ὃ μινόταυρος». Una spiegazione diversa si trova invece negli Excerpta 
Salmasiana (JoAntioch 1.18: «τὸν μινόταυρον [...] στρατηγὸς δὲ ἦν τοῦ μίνωος, ταῦρος 
καλούμενος διὰ τὸ θυμοειδὲς καὶ τοῦ τρόπου τὸ ἄγριον») che non possono essere quindi 
la fonte da cui ha attinto l'epitomatore. 

19 La lusis del mito richiederebbe che le zanne di elefante appartengano a Serpente, ma 
tutti i testimoni le assegnano, seppur in maniera non molto chiara, a Cadmo e l’epitomatore 
esplicita meglio questo legame indicando che Cadmo se le era portate dietro dalla Fenicia 
(Palaeph. epit. 24-25: «οὓς ἀπὸ φοινίκης εἶχεν ἐλεφαντίνους ὀδόντας»). Festa risolve l'in- 
coerenza anticipando la prima menzione di Serpente (Palaeph. 9.6-7: «ἦν δὲ βασιλεὺς τότε 
θηβῶν δράκων ἄρεως παῖς») che in tutti i testimoni si trova invece dopo Palaeph. 9.9: 
«ἐλεφάντων». 

20 La frase non ὃ di immediata comprensione, sia per l'athesauriston δρακοντοφύος 
sia per un'eccessiva condensazione dell'epitomatore. L'anonimo revisore mi suggerisce, 
convincentemente, che essa vada intesa all'incirca con «come se avessero assaltato e fatto 
a pezzi i Tebani come fossero denti nati da un serpente». 
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altro non meglio definito (secondo il Dresd. Da 35 e i testimoni della 
classe B) aveva posto una sua statua davanti alla loro tomba. In ogni 
caso, in nessun testimone si menziona la morte di Niobe — e anzi per i 
capostipiti A ed E essa doveva essere ancora viva — mentre l'epitoma- 
tore aggiunge che sarebbe morta a seguito della perdita dei figli (Pala- 
eph. epit. 34-35: «τῆς νιόβης ἀποθανούσης διὰ τὴν τῶν οἰκείων 
παίδων στέρησιν»).2! 


Palaeph. epit. VII (= Palaeph. X). Secondo il testo di Palefato, Ceneo 
fu considerato invulnerabile poiché, essendo un combattente esperto, 
non fu mai ferito in battaglia e fu poi catturato e sepolto vivo dai Cen- 
tauri. L'epitomatore invece non ci dice come mori, ma spiega il suo non 
essere mai stato ferito in battaglia con il fatto che portava un'armatura 
(Palaeph. epit. 40-41: «διὰ τὸ κατάφρακτον εἶναι»). 


Palaeph. epit. XIII (= Palaeph. XXIV). Secondo il testo di Palefato, 
Gerione non era detto τρικάρηνος perché aveva tre teste, ma perché 
abitava in una città chiamata Tpikapnvia. Tuttavia, nel corrispettivo 
luogo palefateo (Palaeph. 32.11) tutti i testimoni hanno la lezione 
τρικέφαλος, ad eccezione del Venezia, Biblioteca Nazionale Marciana, 
gr. Z. 513 (coll. 770) che ha τρισώματος, quasi sicuramente innovazione 
del suo copista Michael Apostoles. Festa accoglie a testo τρικάρηνος 
— lezione tra l’altro suggerita dal confronto di Palaeph. 58.7-8: «δῆλον 
δὲ ὅτι καὶ οὗτος [i.e. κέρβερος] ἀπὸ τῆς πόλεως ἐκλήθη τρικάρηνος, 
ὥσπερ ὃ γηρυόνης» — traendolo dalla Jonia di Michael Apostoles 
(Apostol. 695.5). Poiché anche nel Paris, Bibliothéque nationale de 
France, gr. 2557, ossia nel manoscritto utilizzato da Apostoles per trarre 
le narrazioni palefatee,? si trova τρικέφαλος, egli ha evidentemente 
corretto il testo ope ingenii per renderlo piü coerente con la spiegazione 
del mito, e la stessa cosa deve aver fatto l'epitomatore (Palaeph. epit. 
69-70: «τὸν γηρυόνην ἐμυθεύσατο ἕλληνες, εἶναι τρικάρηνον»). 


Palaeph. epit. XIV (= Palaeph. XXVIII). Secondo il testo di Palefato, 
Amisodaro viveva in una montagna chiamata Chimera e formata da alte 
creste con in mezzo una voragine da cui usciva fuoco; alle estremità 


L'anonimo revisore, notando la mancanza di un soggetto per il verbo ἔστησε (Palaeph. 


epit. 35), suggerisce inoltre la possibilità che «l'innovazione dell'epitomatore, che introduce 
la morte di Niobe scaturisca da una erronea lettura del testo del modello (ἀποθανόντων > 
ἀποθανούσης). forse per erroneo scioglimento del compendio» e che quindi l'aggiunta 
dell'epitomatore sia «semplicemente un tentativo di dare senso al residuo τῶν παίδων 
ricollocandolo nel contesto narrativo». 

33 A riguardo vd. E. VILLA, Studi sulla Ionia di Michael Apostoles. Tradizione manoscritta 
e fasi redazionali, in RHT, n.s., 16 (2021), pp. 115-144. 
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invece si trovavano due accessi 1 quali, secondo quanto Palefato stesso 
sarebbe venuto a sapere dagli abitanti del posto, erano uno la dimora di 
un leone, l'altro di un serpente. L'epitomatore, forse condensando 
troppo il testo palefateo, scambia alcuni dati: non è più la montagna a 
chiamarsi Chimera, bensì la voragine, e il nome è attribuito all’inven- 
tiva degli abitanti del posto contemporanei agli eventi, mentre Palefato 
fa chiaramente riferimento alle persone da lui interpellate?? (Palaeph. 
epit. 83-84: «ἐν τῷ χάσματι [...] ὃ δὴ χίμαιρα παρὰ τῶν ἐγχωρίων 
[correxi : περὶ τοῖς ἐγχωρίοις Neap.] ὠνομάζετο»). 


g. Palaeph. epit. XVII (= Palaeph. XXXVIII). Secondo il testo di Palefato, 
Idra era il nome di una torre posta al confine di Lerna che veniva custo- 
dita da cinquanta arcieri. Volendo Euristeo impadronirsi della regione, 
inviò Eracle con un esercito per espugnarla e ogni volta che questi 
colpivano un arciere, esso veniva sostituito da due nuovi. Nonostante 
ció, Lerno (il re di Lerna) era sempre in svantaggio e assoldó quindi dei 
mercenari dalla Caria guidati da un generale di nome Granchio. Solo a 
questo punto arrivó Iolao in supporto a Eracle, il quale riusci cosi a 
distruggere la torre. L'epitomatore invece, probabilmente per ridurre il 
più possibile il testo, attribuisce la difficoltà di Eracle nello sconfiggere 
l’esercito di Lerno proprio al fatto che ogni arciere colpito veniva sosti- 
tuito da due nuovi (Palaeph. epit. 109-111: «ὁπότε δέ τις πληγεὶς 
πέσοι δύο ἀνθ᾽ἑνὸς τοξόται ἀνέβαινον: καὶ οὕτως ἦν ἠρακλεῖ 
δυσχερὴς À τοῦ πολιχνίου ἅλωσις»). 


La presenza di mm con dettagli ο /useis diverse offre inoltre un utile 
tassello nella vexata quaestio circa l’affidabilità delle citazioni di Palefato 
riportate da Eusebio, Malalas ed Eustazio.” Nello specifico i tre autori attri- 
buiscono a Palefato alcuni miti non presenti nella tradizione diretta e altri 
presenti ma in versioni diverse, fatto che alla fine del XIX secolo fece sor- 
gere due correnti opposte: da una parte Festa dà credito a queste citazioni e 
sostiene quindi che almeno fino al XII secolo circolassero o una versione 


?3 Cf. Paleph. 2.9-14: «ἐπελθὼν δὲ καὶ πλείστας χώρας ἐπυνθανόμην τῶν πρεσβυτέρων 
ὡς ἀκούοιεν περὶ ἑκάστου αὐτῶν, συγγράφω δὲ ἃ ἐπυθόμην παρ᾽ αὐτῶν. καὶ τὰ χωρία 
αὐτὸς εἶδον ὡς ἔστιν ἕκαστον ἔχον, καὶ γέγραφα ταῦτα οὐχ οἷα ἣν λεγόμενα, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
ἐπελθὼν καὶ ἱστορήσας»; Palaeph. 39.6-7: «τότε δὲ ἦν, ὥς λέγουσιν oi προσχώριοι». 

3 Riguardo a queste citazioni e al dibattito sorto intorno ad esse vd. FESTA, L'opuscolo 
[cit. n. 3], pp. 3-28; WIPPRECHT, Quaestiones Palaephateae [cit. n. 2], pp. 10-20; J. SCHRADER, 
Palaephatea, Berlin, 1894; E. SCHWARZ, rec. a VITELLI, / manoscritti [cit. n. 2], WIPPRECHT, 
Quaestiones Palaephateae [cit. n. 2] e SCHRADER, Palaephatea [cit. n. 24], in Berliner Philo- 
logische Wochenschrift, 14 (1894), pp. 1575-1580, 1601-1610; N. FESTA, Nuove osservazioni 
sopra l'opuscolo di Palefato ΠΕΡΙ ΑΠΙΣΤΩΝ, in Studi Italiani di Filologia Classica, 4 
(1895), pp. 225-253. 
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più completa del trattato palefateo o altri testi sotto lo stesso nome, dall'altra 
Schrader, Schwartz e Wipprecht sostengono che i tre autori confondano le 
loro fonti, modifichino volontariamente il testo palefateo o adirittura inven- 
tino delle razionalizzazioni attribuendole a Palefato. Ora, nonostante non si 
ritrovi nell'epitome alcuna delle varianti attribuite da Eusebio, Malalas o 
Eustazio a Palefato, essa sembra comunque avvalorare la seconda corrente, 
dal momento che si tratta di un esempio sicuro dove una persona, pur avendo 
davanti il testo di Palefato, ne ha comunque apportato delle modifiche senza 
segnalarle come tali? 

Per quanto riguarda la paternità e la datazione dell'epitome, i numerosi 
errori fonetici e paleografici e le imprecisioni nella concordanza, nella decli- 
nazione e nella coniugazione da una parte, e invece le interpolazioni e modi- 
fiche volontarie dall'altra, sembrano escludere la possibilità che Eugeneia- 
nos Ioannas sia da identificare con l'epitomatore. Tuttavia, sebbene 
nell'epitome sia riconoscibile una discreta padronanza della lingua e capa- 
cità nell'estrapolare e condensare gli elementi principali di ogni narrazione, 
nondimeno il risultato è spesso goffo e paragonabile più a degli appunti 
raffazzonati che a un testo agevolmente fruibile. Il caso più eclatante è forse 
nella conclusione del primo capitolo, dove l'epitomatore usa σκέλη inten- 
dendo però νῶτα (Palaeph. epit. 14-15: «μόνα τὰ σκέλη kai τὴν κεφαλὴν 
ἀνθρώπινα, τὴν δὲ λοιπὴν πάρτεν τοῦ σώματος, ἱππείον»): nel corrispet- 
tivo passo palefateo (Palaeph. 5.2-4) sono presenti entrambe le parole e 
l'epitomatore, probabilmente per la fretta, le confonde. Non è dunque 
impensabile che tanto le innovazioni analizzate sopra, quanto i diversi errori 
segnalati in apparato vadano attribuiti a una stessa persona identificabile con 
il copista. D'altro canto, contro l’identificazione di Eugeneianos con l'epi- 
tomatore vi é invece un dato paleografico: la prima linea e mezza del testo 
sulle dodici fatiche di Eracle — che assieme agli Excerpta Salmasiana pre- 
cede l'epitome di Palefato — è copiata da un'altra mano, fatto che sembra 
presupporre l'esistenza di un modello nel quale il testo già esisteva. E dal 
momento che per contenuto e forma l'ipotesi più verisimile è che questi testi 
siano tutti ascrivibili a una sola persona, se ne deduce che in Neap. II D 4 
non è l’originale conservato per nessuno di essi. In breve, nonostante non ci 
siano dati incontrovertibili, ritengo decisamente piü economico e cauto rite- 
nere che Eugeneianos abbia solo copiato e non anche composto l'epitome 
di Palefato. In ogni caso, la probabile dipendenza del Neap. II D 4 dal Vat. 


25 Sulla disputa sono recentemente intervenute Greta Hawes e Minerva Alganza Roldán, 
la prima prediligendo le posizioni di Schrader, Wipprecht e Schwartz, la seconda quelle di 
Festa; vd. G. HAWES, Rationalizing Myth in Antiquity, Oxford, 2014, pp. 227-238; M. ALGANZA 
ROLDAN, On the Tradition and Reception of Palaephatus in Byzantium, in Bel, ΤΊ (2019), 
pp. 5-25. 
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gr. 96, vergato nel XII secolo, per gli Excerpta Salmasiana sembra assicu- 
rare che la composizione dell'epitome vada collocata tra il XII e il XIII 
secolo, ossia al massimo un secolo prima della copia del Neap. II D 4. 
E nella stessa direzione spingono alcune spie linguistiche, in particolare la 
presenza del sostantivo πάρτε, -eç (Palaeph. epit. 15: «πάρτεν»), che ha le 
sue prime attestazioni proprio nel XII secolo,’ ma anche un possibile caso 
di sostantivo neutro accusativo plurale ‘concordato’ con un participio 
maschile accusativo plurale (Palaeph. epit. 1-2: «θηρία [...] ἔχοντας»), 
forse già interpretabile come una forma di gerundio che inizia a comparire 
dall XI secolo.?? 

In virtù di questo ridotto scarto cronologico, l'edizione si pone come 
obiettivo di intervenire il meno possibile nel testo. Riproduco quindi grafie, 
forme e accentazioni estranee al greco classico, ma testimoniate o virtual- 
mente possibili in testi composti nello stesso periodo dell'epitome, tranne 
nei casi in cui si tratti di errori palesi quali itacismi o confusioni paleo- 
grafiche. Ad esempio, mantengo forme quali οὖσας, ἐχοῦσας, κῦνα, etc. 
e l'accento sui monosillabi che in greco antico sarebbero atoni o enclitici.?8 
Anche la punteggiatura segue quella del testimone manoscritto, ossia: virgola 
con valore rematico, teleia stigmé per dividere i periodi all'interno di uno 
stesso capitolo e i sintagmi all'interno di uno stesso periodo e dikolon 
seguito da trattino per indicare la fine di un capitolo e per separare il titolo 
dalla narrazione del mito. Coerentemente con questo sistema, le parole ossi- 
tone hanno accento grave se seguite da virgola e accento acuto se seguite 
da teleia stigmé. 

Circa la collocazione stemmatica del Neap. II D 4 nella tradizione mano- 
scritta di Palefato, oltre il fatto che si tratta di un'epitome, invitano alla 
cautela soprattutto l'enorme variabilità testuale nei testimoni diretti del testo 
(anche all'interno di una stessa classe) e alcune palesi incongruenze nello 
ricostruzione di Festa, quali la presunta derivazione del capostipite della 
classe E da quello della classe A, pur mancando in quest'ultimo alcuni 


26 Vd. sopra n. 16. Si noti che, trattandosi di uno stampo dal latino o dall'italiano antico, 
la massima parte delle attestazioni si trova in testi documentari prodotti in sud Italia e in aree 
sotto l'influsso veneziano come Creta, Cefallonia, Nasso e Zacinto. Vd. D. HOLTON — 
G. Horrocks — M. JANSSEN — T. LENDARI — I. MANOLESSOU — N. TOUFEXIS, The Cambridge 
Grammar of Medieval and Early Modern Greek, Cambridge, 2019, pp. 587-588. 

27 Vd. HOLTON — Horrocks — JANSSEN — LENDARI — MANOLESSOU — TOUFEXIS, The Cam- 
bridge Grammar [cit. n. 26], pp. 1696-1697. Ma cf. I. MANOLESSOU, From participles to 
gerunds, in: M. STAVROU — A. ΤΕΚΖΙ (curr.), Advances in Greek Generative Syntax (Linguistik 
Aktuell/Linguistic Today, 76), Amsterdam, 2005, pp. 241-284 (qui pp. 251-254). 

28 Vd. HOLTON — HORROCKS — JANSSEN — LENDARI — MANOLESSOU — TOUFEXIS, The Cam- 
bridge Grammar [cit. n. 26], p. 1025; H. ToNNET, Manuel d'accentuation grecque moderne 
(démotique), Paris, 1984, pp. 86-87. 
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capitoli (dalla fine del III all'inizio del VID presenti nell'altro, e il conside- 
rare i capostipiti A e S gemelli contro B, nonostante poi Festa individui un 
gran numero di passi nei quali i testimoni delle classi B e S concordano in 
errore contro quelli della classe A (ed E).” L'unico scenario che si può 
escludere con certezza é che il Neap. II D 4 sia descriptus di un testimone 
conservato; infatti, il Dresd. Da 35 e il Par. gr. 854, ossia gli unici testimoni 
che potrebbero essere cronologicamente precedenti al Neap. II D 4, presen- 
tano ciascuno delle lacune peculiari che erano sicuramente assenti nel 
modello dell'epitome:?? 


a. omissioni del Dresd. Da 35. Palaeph. 55.2: aig δὲ βόας (cf. Palaeph. 
epit. 95: ἢ βόας); Palaeph. 56.11-12: πόλεις τότε ἄργος μυκήνη 
τυρήνη λέρνη (cf. Palaeph. epit. 104: oi ἓν τῷ ἄργει καὶ τῇ τυρρήνῃ 
βασιλεύοντες); Palaeph. 58.1: προσελθὼν (cf. Palaeph. epit. 111: 
ἐλθόντος); 


b. omissioni del Par. gr. 854. Palaeph. 56.6: καὶ πολλὴν ἔχων δύναμιν 
(cf. Palaeph. epit. 92-93: δύναμιν ἔχειν πολλὴν); Palaeph. 58.4: ὂν 
καὶ δασμὸν καλοῦσιν (cf. Palaeph. epit. 94: διὰ δὲ τὸ δασμὸν). 


? Per una più puntuale analisi dei prolegomeni e dello stemma codicum di Festa vd. VILLA, 
Verso una nuova edizione [cit. n. 15]. 

30 Le lezioni riportate di seguito dipendono da una nuova collazione di entrambi i testimoni 
e non dall'apparato dell'edizione di Festa. 
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Testo critico 


ἐκ TOV παλαιφάτου θαυμασίων ἀκουσμάτων 


I. περὶ κενταύρων:-- οἱ κένταυροι θηρία μυθεύονται εἶναι: τὴν μὲν 
εἰδέαν ὅλην ἵππειον ἔχοντας, ἀνθρωπίνην δὲ τὴν κεφαλὴν καὶ τὰ σκέλη: 
ἀλλὰ τοῦτο μὲν μῦθος: τὸ δὲ ἀληθὲς ἔχει οὔτως: ἰξίονος βασιλέως 
θεσσαλίας ἀπηγριώθη ταύρων ἀγέλη ἐν τῷ πηλίῳ ἥτις καὶ τὰ λοιπὰ τῶν 
ὀρῶν ἄβατα ἐποίει ἐκήρυξεν οὖν ὁ ἰξίων τῷ ἀνελόντι τοὺς ταύρους δώσειν 
χρήματα: νεανίαι δέ τινες ἐκ κώμης τινὸς λεγομένης νεφέλης ἵπποις τότε 
πρῶτον ἐποχηθέντες, τῇ ἀγέλῃ προσέβαλον: καὶ ὅτε μὲν ἐδιώκοντο ὑπὸ τῶν 
ταύρων ἐπέφευγον: ποδωκέστεροι γὰρ ταύρων οἱ ἵπποι: ὅτε δὲ ἵσταντο οἱ 
ταῦροι, ἠκόντιζον τούτους: καὶ οὕτως ἀνεῖλον αὐτοὺς: ἀπὸ τοῦ κεντῆσαι 
τοίνυν τοὺς ταύρους οὕτως, κένταυροι ὠνομάσθησαν: διὰ δὲ τὸ φαίνεσθαι 
τὰ σκέλη μόνον ἐκ τῶν ἐποχουμένων τοῖς ἵπποις καὶ τὴν κεφαλὴν, 
ἐμυθεύθησαν ἔχειν μόνα τὰ σκέλη καὶ τὴν κεφαλὴν ἀνθρώπινα: τὴν δὲ 
λοιπὴν πάρτεν τοῦ σώματος, ἵππειον:-- 

II. περὶ πασιφάης:-- ἡ πασιφάη μυθεύεται ταύρῳ νεμομένῳ μιγῆναι: 
καὶ τέκειν μινώταυρον: ἀλληγορεῖται δὲ οὕτως: ὅτι ταύρου τινὸς νεανίου 
ἐρασθεῖσα ἡ πασιφάη, ἐμίγη τούτῳ: ὁπαδῷ ὄντι τοῦ μίνοος: ἐξ οὗ καὶ τό ἐκ 
πασιφάης τεχθὲν, μινώταυρος ὠνομάσθη: ἀπό τε, τοῦ μίνωος καὶ τοῦ 
νεανίσκου ταύρου τὴν κλῆσιν λαχών: ἦν γὰρ ὁ μίνως ἀνὴρ πασιφάης:-- 

III. περὶ κάδµου:-- ὁ κάδµος τὸν βασιλέα θηβῶν οὕτω καλούμενον 
δράκοντα ἀποκτείνας καὶ τῆς βασιλείας κρατήσας, πολεμίους ἔσχε τοὺς 
φίλους τοῦ δράκοντος: οἱ δὲ, ἥττονες τῇ μάχῃ φανέντες, ἥρπασαν τὰ 
χρήματα τοῦ κάδµου: καὶ οὓς ἀπὸ φοινίκης εἶχεν ἐλεφαντίνους ὀδόντας: 
καὶ ὤχοντο σπεύδοντες: ἄλλοι δὲ ἀλλαχοῦ διασπαρέντες, ἐπολέμουν 
θηβαίοις: καὶ διὰ ταῦτα κατεγόγγυζον οἱ πολίται τοῦ κάδμου ὡς τὸν 


δράκοντα ἀποκτείναντος: ἐκ γὰρ τῶν ἐκείνου ἔλεγον ὀδόντων, πολλοὶ καὶ 


7 ἀνελόντι] ἀνελοντι Neap 9 ἐδιώκοντο] ἐδίωκτο Neap 10 ποδωκέστεροι] ποδοκέστεροι 
Neap 15 λοιπὴν] λυπὴν Neap 16 μυθεύεται] μυθεύονται in initio folii Neap 20 μίνως 
NeapP°] μῖνως Neap* 24 ἀπὸ] ἀπο Neap 
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ἀγαθοὶ ἄνδρες σπαρτοὶ γενομένοι πολεμοῦσιν ἡμῖν. λέγονται δ᾽ οὖν 
ὀδόντες τοῦ δράκοντος, οἱ τοιοῦτοι φίλοι αὐτοῦ: οἷον, δίκην δρακοντοφύων 
ὀδόντων τινῶν, τοὺς θηβαίους συλλαμβάνοντες, διεσπάραττον:-- 

IV. περὶ ἀκταίωνος:-- ὁ ἀκταίων φιλοκύνηγος àv καὶ διὰ τοῦτο κύνας 
τρέφων πολλοὺς, τοῦ κατὰ βίον ἠμέλει: καὶ οὕτως εἰς παντελῆ καταστήσας 
πενίας, ἐμυθεύθη ὅτι ὑπὸ τῶν ἰδίων κυνῶν κατεβρώθη:-- 

V. περὶ νιόβης:-- τῆς νιόβης ἀποθανούσης διὰ τὴν τῶν οἰκείων παίδων 
στέρησιν, ἔστησε τὴν εἰκόνα ταύτης λιθίνην ἐπὶ τῷ τύμβῳ τῶν παίδων 
αὐτῆς fjv οἱ παριόντες βλέποντες, ἔλεγον εἰς λιθίνην φύσιν μεταβληθῆναι 
τὴν νιόβην:-- 

VI. περὶ λυγγέως:-- τὸν λυγγέα μυθεύονται, ὡς τὰ ὑπὸ γῆν ὁρᾷν: διὰ 
τὸ πρῶτον αὐτὸν ἄρξασθαι μεταλλεύειν χρυσὸν καὶ ἄργυρον καὶ tà λοιπά:-- 

VII. περὶ καινέως:- 6 καινεὺς ἄτρωτος ἐμυθεύετο εἶναι. διὰ τὸ 
κατάφρακτον εἶναι καὶ μηδέποτε ἐν μάχῃ τρωθῆναι:-- 

VIIL περὶ εὐρώπης:-- τὴν εὐρώπην θυγατέραν οὖσαν τοῦ ἐν τύρῳ 
βασιλεύοντος, ἀνὴρ τίς κνώσσιος ὀνόματι ταῦρος ἁρπάσας, εἰς κρήτην 
ἤγαγε: καὶ οὕτως ἐμυθεύθη ὅτι ἐπὶ ταύρῳ ὀχουμένη [αὕτη] ἐκ τύρου εἰς 
κρήτην ἀφίκετο:-- 

ΙΧ. περὶ αἰόλου:-- 6 αἴολος ἀστρόλογος Ov, εἶπε τῷ ὀδυσσεῖ τοὺς 
χρόνους καὶ τὰς ἐπιτολὰς καθ᾽ ἃς καὶ ἄνεμοι πνευσοῦνταν καὶ οὕτως 
ἐμυθεύθη κῦρος εἶναι τῶν πνευμάτων καὶ τῷ ὀδυσσεῖ δεδωκέναι τοὺς 
ἀνέμους ἐν ἀσκῷ:-- 

Χ. περὶ σκύλλης:-- ἐν τυρρηνίᾳ ἐγένετο εἶναι θηρίον τί σκύλλα 
καλούμενον: γυναικὸς μὲν εἶδος ἔχον μέχρι τοῦ ὀμφαλοῦ: κυνὸς δὲ 
ἐντεῦθεν προσπεφύκεσαν κεφαλαί: τὸ δὲ λοιπὸν σῶμα ὄφεως: εὔηθες δὲ 
τοιαύτην φύσιν À: ἡ δὲ ἀλήθεια atn; ἐν τυρρηνίᾳ ναῦς ἦν τριήρης ταχεῖα À 


ὄνομα ἦν, σκύλλα: ἥτις τὰ λοιπὰ πλοῖα συλλαμβάνουσα, ἑκάκου αὐτά: καὶ 
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ἦν περὶ αὐτῆς λόγος πολύς: ταύτην ὀδυσσεὺς λαύρῳ πνεύματι χρησάμενος, 
διέφυγε: καὶ διηγήσατο ἐν κερκύρᾳ τῷ ἀλκινόῳ ὡς ἐδιώχθη καὶ ἐξέφυγε, 
καὶ τὴν ἰδέαν τοῦ πλοιαρίου: καὶ οὕτως ἀνεπλάσθη ὁ μῦθος:-- 

ΧΙ. περὶ φινέος:-- μυθεύεται ὅτι διεφόρουν τὸν βίον φινέως αἱ ἅρπυιαι 
ἁρπάζουσαι ἀπὸ τῆς τραπέζης αὐτοῦ τὸ δεῖπνον: τὸ δὲ ἀληθὲς, ἔστι 
τοιοῦτον: τὸν φινέα γηράσκοντα, καί ἡ ὄψις ὑπέλιπε καί οἱ ἄρσενες παῖδες 
αὐτοῦ ἀπέθανον: θυγατέρες δὲ ἦσαν αὐτῷ, ἐράσια καὶ ἀρπύρια: αἵτινες τὸν 
Ρίον τούτου διέφθειρον:-- 

XII. περὶ ἐρυσίχθονος:-- τοῦ ἐρυσίχθονος θυγατρὸς γενομένης 
ὀνόματι μήστρας καλῆς τὲ καὶ εὐειδεστάτης καὶ πάντων ἐρωτικῶς πρὸς 
αὐτὴν διακειμένων: καὶ τῶν μὲν, διδόντων ἵππους: τῶν δὲ, βοῦς ἵνα 
συγγένονται ταύτῃ: ἄλλων δὲ πρόβατα: ἢ εἴ τι ἂν ἕτερον ἐθέλει ἡ otpa: 
οὕπω γὰρ χρυσὸς ἢ ἄργυρος ἐν ἀνθρώποις ἦν τότε: ἐμυθεύθη οὖν ὅτι 
ἐγένετο ἐκ μήστρας αὐτῷ καὶ ἵππος καὶ βοῦς, καὶ τὰ ἄλλα:-- 

XIIL περὶ γηρυόνου:- τὸν γηρυόνην ἐμυθεύσαντο ἕλληνες, εἶναι 
τρικάρηνον: διὰ τὸ βασιλεύειν αὐτὸν πόλεως τινὸς καλουμένης 
τρικαρηνίας: ἐφ᾽ ἣν ἐλθὼν ἠρακλῆς, ἀντιποιούμενον αὐτὸν ἀπέκτεινε: καὶ 
τὰς βοῦς αὐτοῦ ἤλασε: θαυμαστὰς οὖσας καὶ μὴ κέρατα ἐχοῦσας: ὅτε καὶ 
τὸν ταῖς τοιαύταις αὐτοῦ βουσὶν ἑπόμενον κῦνα θαυμαστὸν ὄντα 
ἀπέκτεινεν ὄρθον καλούμενον:-- 

XIV. περὶ βελλεροφόντου:- τὸν βελλεροφόντην μυθεύονται 
ὑποπτέρῳ ἵππῳ τῷ πηγάσῳ φέρεσθαι καὶ οὕτως ἀνελεῖν τὴν χίμαιραν 
τερατεύονται: ἥτις τὰ μὲν ἔμπροσθεν, εἶχε λέοντος: τὰ δὲ ὄπισθεν, 
δράκοντος: τὰ δὲ μέσσα, χιμαίρας: ταῦτα δὲ ἀνεπλάττοντο, διὰ τὸ τὸν 
βελλεροφόντην μετὰ πλοίου οὕτω καλουμένου πηγάσου, τὰ παραθαλάσσια 


πλέειν καὶ ληίζειν ταῦτα καὶ ἐκπορθεῖν: διὰ δὲ τὸ τὴν τελμήσιαν 
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κατακαῦσαι καὶ τὰ αὐτῇ πρόσθεν καὶ ὄπισθεν τοῦ ἐν αὐτῇ παρακειμένου 
ὄρους ὑψηλοῦ οἰκοῦντα θηρία λέγονται δηλαδὴ καὶ δράκοντα ἀπωλέσαι 
φονεῦσαι τὲ καὶ τούς ἐν τῷ χάσματι τῶν ΤῆωνεΤ κρημνῶν κατοικοῦντας ὃ 
δὴ χίμαιρα παρὰ τῶν ἐγχωρίων ὠνομάζετο ἀφ᾽ οὗ καὶ πῦρ ἀνεδίδοτο τὴν 
χίμαιραν ἀποκτεῖναι μεμύθευται;-- 

XV. περὶ τοῦ πέλοπου:- τὸν πέλοπα ἐλθόντα εἰς πίσσαν μετὰ πλοίων 
καὶ ἁρπάσαντα τὴν οἰνομάου θυγατέρα τὴν ἱπποδάμειαν, ἐμυθεύσαντο 
ἕλληνες, μετὰ ὑποπτέρῳ ἵππῳ πρὸς τὸν οἰνόμαον ἀφικέσθαι:-- 

XVI. περὶ τοῦ κήτους τοῦ φονευθέντος παρὰ ἠρακλέους:-- ἠρακλῆς 
φονεύσας βασιλέα τινὰ ᾧ ὄνομα κήτων, ὅπερ οἱ βάρβαροι παραφθείροντες 
κῆτος ἔλεγον, ἐμυθεύθη ἀνελεῖν τό ἐκ τῆς θαλάσσης ἐξερχόμενον κῆτος, 
καὶ λυμαινόμενον τὴν χώραν τῶν τρώων: διὰ τὸ τοιοῦτον βασιλέα δύναμιν 
ἔχειν πολλὴν ναυτικὴν καὶ οὕτως, τὰ τῆς ἀσίας παραθαλάσσια πάντα 
διαστρέφειν: διὰ δὲ τὸ δασμὸν ἐτήσιον τελεῖσθαι πρὸς αὐτὸν περὶ τῶν 
ἐγχωρίων, ἤρει ἵππους: ἢ βόας: ἢ κόρας: ἢ ἕτερον τοιοῦτον«-» ἀργύρῳ γὰρ 
οὕπω οἱ τότε ἄνθρωποι ἐχρῶντο, ἐμυθεύθη κόρας θύειν τῷ κήτει τοὺς 
ἐγχωρίους:-- 

XVII. περὶ ὕδρας:- λέγεται περὶ τῆς ὕδρας ὡς ὄφις ἦν ἔχων 
πεντήκοντα κεφαλάς: σῶμα δὲ ἓν καὶ ἐπειδὰν ἀφέλει κεφαλὴν μίαν 
ἠρακλῆς, ἀνεφύοντο δύο καὶ ἔστι τοῦτο μυθῶδες: ἡ δὲ ἀλήθεια ἔχει οὕτως: 
βασιλεὺς τὶς τὴν λέρνην οἰκῶν: κώμη δὲ ἡ λέρνη διακειμένη πλησίον τοῦ 
ἄργους ἐκ ταύτης ἐκαλεῖτο λέρνος οὗτος ὁ βασιλεύς: ὡς οὐκ ἤθελεν 
ὑποτετάχθαι εὐρυσθεῖ τῷ σθενέλου τῷ τε μυκήνης βασιλεῖ καθὼς αὐτῷ 
ὑπετάσσοντο καί οἱ ἐν τῷ ἄργει καὶ τῇ τυρρήνῃ βασιλεύοντες: καὶ διὰ 
τοῦτο ἐπολέμουν οὗτοι αὐτῷ: ἦν δὲ τῷ λέρνῳ ἐν τῇ εἰσβολῇ τῆς χώρας, 
πολίχνιόν τι κρατερόν: ὄνομα τῷ πολιχνίῳ, ὕδρα καὶ ἐφόρουν αὐτὸ 


πεντήκοντα τοξόται ἀνδρεῖον πέμπει οὖν εὐρυσθεὺς ἠρακλέα 
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ἐκπορθήσοντα τὸ πολίχνιον: οἱ δὲ, περὶ ἠρακλέως ἐπόρθουν καὶ 
ἐπυρπόλουν τοὺς ἐπὶ τῷ πύργῳ τοξότας: ὁπότε δέ τις πληγεὶς πέσοι δύο 
ἀνθ᾽ἑνὸς τοξόται ἀνέβαινον: καὶ οὕτως ἦν ἠρακλεῖ δυσχερής ἡ τοῦ 
πολιχνίου ἅλωσις: ἐλθόντος δὲ τοῦ ἰολάου καὶ βοηθήσαντος τούτῳ, 
ἐνέπρησε τούς ἐν τῷ πύργῳ τῆς ὕδρας τοξότας: καὶ τὸ πολίχνιον 
ἐξεπόρθησεν: οὗ γενομένου, γράφουσι τὴν ὕδραν ὄφιν καὶ τὸν μῦθον 
ἀναπλάττουσι:-- 

XVIII. περὶ τοῦ κερβέρου:-- λέγεται περὶ κερβέρου ὡς κύων ἦν οὗτος 
τρεῖς εἶχε κεφαλὰς: δῆλον δὲ ὅτι καὶ οὗτος ἀπὸ τῆς πόλεως ἐκλήθη 
τρικάρηνος ὡς ὁ γηρυόνης: μυθεύται δὲ ὡς ἠρακλῆς ἐξ ἅδου τοῦτον 
ἀνήγαγεν: ἐγένετο δὲ τοιοῦτόν τι γηρυόνῃ ἐπὶ ταῖς βουσὶν ἦσαν κῦνες 
μεγάλοι ὁ μὲν, καλουμένος κέρβερος: ὁ δὲ, ὄρθρος ὃν ἠρακλῆς ἀνεῖλεν ὅτε 
τὰς βοῦς ἤλασε γηρυόνου: ὁ δὲ κέρβερος συνηκολούθησε ταῖς βουσὶ: 
ἐπιθυμήσας δὲ τοῦ κυνὸς καὶ ἄνθρωπος μολόττος μυκηναῖος, τὸ μὲν 
πρῶτον ᾖτει τὸν ἠρακλέα ἀποδεδόσθαι αὐτῷ τὸν kõva: μὴ πεισθέντος δὲ 
τοῦ ἠρακλέους ἀναπείθει τὸυς βουκόλους καὶ καθείργνυσι τὸν κῦνα, ἐν τῇ 
λακωνικῇ ἐν σπηλαίῳ τινὶ: καὶ ὑφίησιν αὐτῷ kõvas θηλείας ἐμβατεύειν: 
εὐρυσθεὺς δὲ πέμπει ἠρακλέα κατὰ ζήτησιν τοῦ κυνὸς: ὁ δὲ ἐλθὼν ὅπου ὁ 
κύων ἐμηνύθη αὐτῷ εἶναι καὶ καταβὰς, ἀνάγει ἐκ τοῦ ἄντρου τὸν κῦνα: 
ἔλεγον οὖν οἱ ἄνθρωποι ὅτι διὰ τοῦ ἄντρου καταβάς εἰς ἅδου, ἀνήγαγεν 
ἠρακλῆς τὸν κῦνα:-- 

XIX. περὶ ἀμαλθείας:-- ὁ ἡρακλῆς τὸ ἀμαλθείας κέρας καλουμένον, 
πανταχοῦ περιέφερεν: ἐξ οὗ ἐγίνετο αὐτῷ, ὅσα ἤθελε: τὸ τοῦτο μὲν μύθος: 
ἡ δὲ ἀλήθεια ὧδε: ἡρακλῆς ἀποδημῶν κατὰ βοιωτίαν μετὰ ἰολάου καταλύει 
ἐν θεσπείαις ἔν τινι πανδοχείῳ ἐν ᾧ γυνή τις καλουμένη ἀμάλθεια 
πανδοχεύουσα ὠραῖα καὶ καλὴ σφόδρα: ἠρακλῆς δὲ ἡδόμενος αὐτῇ, 


πλείονα χρόνον ἐπεξενοῦντο: ἰόλαος δὲ βαρέως φέρων, ἐπινοεῖ τὴν 
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ἐμπολὴν τῆς ἀμαλθείας ἐν κέρατι κειμένην, ἀφελέσθαι: ἐξ ἧς ἐμπολῆς 6 τι 
ἤθελεν ὠνεῖτο: αὐτῷ τὲ καὶ ἡρακλεῖ- ἔλεγον οὖν οἱ συνέκδημοι, ἡρακλῆς τὸ 
ἀμαλθείας κέρας ἔσχεν, ἐξ οὗ ὀνεῖται ὅσα βούλεται, ἐξ οὗ ὁ μύθος 
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SUMMARY 


Ff. 86r 1. 12-88r of the codex Napoli, Biblioteca Nazionale Vittorio Emanuele III, 
II D 4 preserve an unedited epitome of Palaephatus’ περὶ ἀπίστων. This paper 
which contains a critical edition of this text, accompanied by a brief description of 
the manuscript and some notes on its content and on the changes made by the epi- 
tomator, argues that the work was composed between the 12th and the 13th century. 


PROCOPIUS’ MISSING YEAR 


In Procopius’ account of the Persian wars of the 540s (Wars 2.1-28.11) 
there is a chronological problem regarding the events of 542-544. Khusro 
first invaded Roman territory in 540, towards the end both of winter and of 
Justinian’s 13° regnal year, i.e. in February or March 540 (Wars 2.5.1); 
Antioch was sacked in June, and his actions at Apamea, Edessa and Dara 
occupied the rest of the campaign year. The events of the next year, 541, 
are also clearly marked in Procopius: after returning to Constantinople from 
Italy in mid-540 Belisarius was sent to command in the east at the start of 
spring (2.14.8), i.e. March 541. Belisarius captured Sisauranon (to the east 
of Nisibis) and sent raiders across the Tigris while Khusro was active in 
Lazica; at the end of this campaign Belisarius was summoned to Constan- 
tinople where he spent the winter (2.19.49), namely winter 541-542. The 
early events of the next year, 542, are also clear, since Khusro invaded for 
a third time at the start of spring (2.20.1), 1.e. March, once more leading his 
army up the Euphrates. In response, Justinian again sent out Belisarius, who 
travelled rapidly to the East where he gathered his forces at Europus on the 
Euphrates, slightly north of the probable Persian location but in a position 
to threaten their line of retreat. Khusro was persuaded to withdraw, being 
allowed by Belisarius to do so unhindered, although the Persians took 
advantage of building works at Callinicum to seize the city. After noting that 
Armenians who had recently submitted to Khusro now received assurances 
from Justinian, Procopius concludes his account of Khusro's third invasion 
and states that Belisarius was recalled to Constantinople to be redeployed to 
Italy where the Roman position had deteriorated markedly (2.21.34). Thus 
far, matters are clear. 

At this point Procopius provides no indication of the time of year; his 
next two chapters report the impact of the plague on Constantinople, where 
it arrived in the spring (2.22.9) and ravaged for four months (2.23.1); i.e. 
the spring and summer of 542. The military narrative resumes with Khusro 
moving his army to Adarbiganon (Azerbaijan), where he waited at the great 
fire temple of Takht-i Suleiman (near Ganzak, about 150 kilometres to the 
south-east of Lake Urmiah) in the expectation of receiving peace envoys 
(2.24.1-3); eventually the impact of plague on his troops led him to return 
to Assyria (the Tigris valley), since the plague had not yet taken hold there 
(2.24.12). Khusro's problems encouraged Justinian to order his various 
eastern commanders to co-ordinate a substantial attack on Persarmenia, 
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which led to a heavy Roman defeat at Anglon, a village near Dwin (2.25). 
There is no reference in Procopius to a year-end after Anglon, but Khusro’s 
next attack, which culminated in the unsuccessful siege of Edessa, is marked: 
“In the following year, Khusro son of Kavadh invaded Roman territory for 
the fourth time...” (2.26.1). After Khusro returned home (2.27.46) there is 
again no mention of a year-end, but Justinian now pursued discussions for 
a cessation of hostilities; these resulted in a five-year truce that began in 
Justinian’s 19° regnal year, i.e. after April 545 (2.28.11). The peace probably 
started in May or June, since, when the agreement was renewed in winter 
551, Justinian agreed to pay for the 18 months that had elapsed after the 
expiry of the first accord (Wars 8.15.2-4). 
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Thus the chronology of the first half of this quinquennium is clear, down 
to Khusro’s withdrawal from the empire in summer 542, but there is scope 
for disagreement over the second half. Scholars used to accept the summons 
of Belisarius to Constantinople after his success at Sisauranon (2.21.34) as a 
virtual end-of-year notice, with the long account of the plague being inserted 
into the narrative of military events between campaign years.! The absence 
of a formal notice of the year-end need not arouse suspicions: although Pro- 
copius provides these for 540 and 541, he did not do so for subsequent years 
in this sequence. On this basis, Khusro's move north to Adarbiganon and the 
battle at Anglon occurred in 543, followed by the siege of Edessa in 544, 
with peace talks occupying the latter half of 544 and the early part of 545. 
This chronology, however, was rejected by Kislinger and Stathakopoulos, 
who asserted that Khusro must have moved to Adarbiganon in the second 
half of 542, so that his third incursion occurred in the same year as his sec- 
ond, with the battle at Anglon being fought in 542 and the siege of Edessa 
following in 543; they then have to posit that peace-talks dragged on for over 
18 months since the resulting truce began in Justinian's 19" year.” This new 
chronology has been accepted by Greatrex and Lieu in their authoritative 
sourcebook on Rome's eastern wars, and by Kaldellis in his revision of 
Dewing's Loeb translation of Procopius; both works are widely used, so that 
there is a danger that the new dating will be accepted by default.? 

The only argument that Kislinger and Stathakopoulos advance for the 
change is that in 542 Khusro withdrew from Syria not because his line 
of retreat was being threatened by Belisarius as Procopius represents (Wars 
2.21.1-23), but because he was fleeing the threat of the plague that had taken 
hold in Palestine and was approaching from the south; this explanation is 
not offered in any of our sources, but is an assumption for which they cite 
the support of Bury.* They assert that the king took his army to Adarbiganon 


' J. B. Bury, History of the Later Roman Empire, from the death of Theodosius I to the 
death of Justinian, vols. I and II, London, 1923; A. H. M. Jones, The Later Roman Empire 
264-602, Oxford, 1964; A. CAMERON, Justin I and Justinian, in A. CAMERON — B. WARD- 
PERKINS — M. WHITBY (eds), The Cambridge Ancient History, XIV, Late Antiquity, Empire 
and Successors A.D. 425-600, Cambridge, 2000, pp. 63-85, at p. 75; H. KENNEDY, Syria, 
Palestine and Mesopotamia, in The Cambridge Ancient History, XIV, pp. 588-611, at p. 595; 
J. MOORHEAD, Justinian, London, 1994, p. 98; J. A. S. Evans, The Age of Justinian. The 
Circumstances of Imperial Power, London, 1996, p. 165; PLRE, III, p. 256, s.v. Buzes. 

? E. KISLINGER — D. STATHAKOPOULOS, Pest und Perserkriege bei Prokop. Chronologische 
Uberlegungen zum Geschehen 540-545, in Byz, 69 (1999), pp. 76-98. 

3 G. GREATREX -- S. N. C. LIEU, The Roman Eastern Frontier and the Persian Wars, 
Part II, AD 363-630. A Narrative Sourcebook, London, 2002, p. 116; A. KALDELLIS, Proko- 
pios, The Wars of Justinian, Indianapolis, 2014, p. 124. 

^ KISLINGER — STATHAKOPOULOS [see n. 2], p. 94; Bury [see n. 1], II, p. 106, who in turn 
cited G. RAWLINSON, The Seventh Great Oriental Monarchy, London, 1876, p. 491. 
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in the hope of escaping the plague, adducing Procopius’ comment on the 
healthiness of Dwin as if that was relevant to conditions about 250 kilo- 
metres to the east (2.25.1) and ignoring his statement that the plague had 
yet to reach the Tigris valley (2.24.12), so that a much closer refuge was 
available. There is no ancient evidence to prove this theory, although this 
by itself does not rule the suggestion out since it is likely that Procopius 
shaped his account to enhance Belisarius’ achievement in securing the Persian 
departure. That said, however, there are various problems with the recon- 
struction that have not been addressed by its supporters. 

The first relates to Belisarius’ recall to Constantinople, which Procopius 
reports in language very similar to that used to note his recall at the end 
of the campaign of 541 (Wars 2.21.34; cf. 2.19.49). The only significant 
difference is that Procopius does not go on to specify that Belisarius spent 
the winter in the capital, a change that can be explained by the fact that he 
was about to insert a long account of the plague’s impact on the capital 
during the middle of 542 so that this was not the moment to refer to the 
passage of winter. The traditional view assumes that Belisarius was sum- 
moned by the emperor at the end of the campaign season, so that it would 
be 543 when his successor as magister militum per Orientem, Martin, was 
dispatched from Constantinople.? Indeed, this timing for Belisarius’ recall 
is accepted by Kaldellis, who does not realize that this must place the 
Anglon debacle in the following year since Martin was one of the defeated 
generals (Wars 2.24.13).° 

Procopius provides more information about Belisarius’ recall in his 
Secret History (4.1-6), where the historian reports that, after Justinian suc- 
cumbed to the plague, a rumour spread that he had died, which prompted 
some talk in the eastern army about the choice of successor. After Justinian's 
recovery, two subordinate commanders, Peter and John the Glutton, accused 
Belisarius and Buzes, the joint magistri militum per Orientem, of saying 
that they would not accept a new emperor chosen in the capital. Both sub- 
ordinates had reason to want revenge on Belisarius: in 541 Peter had been 
humiliated by the Persians at Nisibis after he disobeyed Belisarius' orders 
(Wars 2.18.16-25) and John had allowed himself to be deceived by the 
Jafnid leader Harith about the booty secured on their raid across the Tigris 
(Wars 2.19.28-9). Theodora took this alleged talk about the succession as 
a personal affront and so had everyone (presumably Peter and John as well 
as Belisarius and Buzes) summoned to Constantinople (Secret History 4.6). 


5 PLRE, Ill, p. 843, s.v. Martinus 2. 
6 KALDELLIS, Prokopios, p. 119, n. 248. GREATREX — LIEU [see n. 3], pp. 111-112, do not 
comment on the timing of the recall. 
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After an investigation Buzes was supposedly locked away by Theodora for 
28 months in a private dungeon in the women’s quarters in the Great Palace, 
while Justinian then dismissed Belisarius at Theodora’s insistence and 
appointed Martin as his successor in the East (Secret History 4.6-13). 

Aspects of this account that serve Procopius’ rhetorical purpose of denigrat- 
ing the imperial couple, and especially the baleful influence of Theodora, 
might arouse suspicions, for example the disappearance of Buzes into her 
private dungeon or her responsibility for the dismissal of Belisarius, but these 
do not affect the overall timescale of the process." One uncertainty, though, 
concerns how quickly Justinian resumed full control of imperial affairs after 
recovering from the plague: Theodora might have acted on her own initiative 
in recalling the generals while Justinian was still ill, but the actual removal of 
Belisarius was sanctioned by the emperor. Analysis of Justinian’s coinage 
reveals that coins struck at the end of his 15" regnal year and the start of his 
16° appear to depict the emperor with swollen cheeks; on the plausible 
assumption that these represent the emperor’s current plague-stricken appear- 
ance,’ they suggest that he was afflicted with buboes for several months, per- 
haps until the early autumn. In this case Justinian is unlikely to have appointed 
Martin until late in the 542 campaign season at the very earliest, too late for 
Justinian, after learning of Khusro’s troubles in Adarbiganon, to have given 
orders to prepare for the substantial campaign that ended at Anglon. 

There is precedent for a general being removed from office in the middle 
of a campaign: in 531 after the defeat at Callinicum, Belisarius was dis- 
missed and summoned to Constantinople, to be replaced promptly by the 
magister militum praesentalis, Sittas, who was already in the East (Malalas 
18.60). The situation in 542, however, was different: Belisarius and Buzes 
were still in office when they arrived in the capital and Martin was only 
appointed after the imperial inquest had concluded. Thus there would have 
been a period of a few months between their departure from the East and 
the arrival of a new supreme commander. In the latter part of 542 there was 
still fighting in the East, since John Troglita, dux Mesopotamiae, relieved 
the Persian siege of Theodosiopolis (Resaina) and then defeated and cap- 
tured the Persian commander, Mihr-Meroe, when the latter approached Dara 
(Corippus, Johannid 1.68-98). In these circumstances it is implausible that 
the two senior commanders in the East, as well as the two important subor- 
dinates, Peter and John, would have been recalled in mid-campaign without 
a successor being in place. 


7 For Procopius’ attitude to Theodora, see A. CAMERON, Procopius, London, 1985, chapter 5. 
8 H. Portier, L'empereur Justinien survivant à la peste bubonique, in TM, 16 (2010), 
pp. 685-691. 
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A second issue concerns Khusro’s move to Adarbiganon. On the reasonable 
assumption that his incursion into Syria followed the timing of that in 540, 
the Persian army would have reached the vicinity of Cyrrhus and Hierapolis 
in late May; after withdrawing across the Euphrates Khusro made a detour 
to Callinicum, where he remained for some time until the arrival of a hostage 
(Wars 2.21.33). He does not appear to have been in a hurry to return to 
Persian territory and it is unlikely that he would have reached Nisibis before 
the end of June, more probably in July. Persian royal armies did not move 
quickly, since kings were accompanied by much of the paraphernalia of the 
court (John of Ephesus 6.8), sometimes even part of the harem as Galerius 
discovered on pillaging Narses’ camp near Theodosiopolis (Erzerum) in 
298 (Eutropius 9.25). Theophanes (323.5-6 de Boor) states that Khusro II’s 
normal rate of progress was only five miles a day, but that in his panic- 
stricken retreat from Heraclius in winter 627/8 he managed 25 miles. This 
desperate flight was obviously made without the encumbrance of a baggage 
train, and, even if five Roman miles (7.5 km) exaggerates his normal slug- 
gish movement, it is probably closer to what a royal expedition could main- 
tain over a long distance. Having reached the Tigris, probably no earlier than 
July, Khusro I would have faced a major logistical challenge if he wanted 
to march his army to Adarbiganon at once. So far his movements in 542 
had been predicated on the ability to support his army by ravaging Roman 
territory, but within his own territory he would have to produce supplies for 
his personal following; his Persian soldiers would have had to find their 
own sustenance at short notice (Theophylact 3.15.4). 

The journey from Nisibis across the Tigris, south over the Habur and Great 
Zab rivers, then north-east through the Zagros via Rowanduz and the Keli 
Shin pass, and finally south-east to Takhti-i Suleiman, would have taken the 
slow-moving royal expedition at least two months, if it had averaged 10-15 km 
per day, and supplies would have had to be assembled well in advance, 
especially for the route through the mountains. Khusro, as an omnipotent 
monarch, could have insisted on pressing straight on to Adarbiganon regard- 
less of the impact on his followers, but logistics might have rendered this 
impossible; the simplest course of action would have been to disband the 
army for the remainder of 542, while initiating preparations for an expedi- 
tion to the north in the next year. This would have continued the previous 
pattern of royal activity, with invasions in the south towards Syria being 
separated by a campaign in the north. It might also be significant that Pro- 
copius does not connect Khusro’s move north with his departure from the 
Roman empire, but instead says that he had come from Assyria, namely the 
Tigris valley (2.24.1). Of course, in returning from Callinicum to Persian 
territory, Khusro did eventually reach the Tigris, but, if Procopius had 
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believed that he proceeded directly from the invasion of Syria to Adarbiganon, 
he might well have specified that he had come from Roman territory. 

A third issue is the timing and direction of the arrival of the plague in 
Adarbiganon. Granted that in response to the impact of the plague Khusro 
moved his army from Adarbiganon in the north-east down to the Tigris 
valley because the plague had not yet taken hold there (Wars 2.24.12), it is 
clear that it had not approached from Mesopotamia. Indeed it would appear 
that the current conflict had halted cross-border movement so effectively 
that the plague had not spread from Syria or Roman Mesopotamia into the 
Tigris valley and Beth Aramaye. Further north it could have travelled east 
from Theodosiopolis (Erzerum) or Citharizon and the Euphrates-Araxes 
watershed via Dwin towards the Caspian,’ but if the disease had not crossed 
the border in Upper Mesopotamia there is reason to be cautious before 
assuming that it travelled more easily in Armenia; this route for transmission 
would also entail that Justinian instructed his generals to lead a substantial 
portion of the eastern armies through areas currently afflicted by the plague. 
To my mind, the likely source for plague in Adarbiganon is from the north. 
Procopius comments that it always took its start from the coast and went up 
into the interior (Wars 2.22.9), an observation that makes sense since the 
fleas that carried the plague will have moved most quickly by ship. I would 
suggest that the plague entered Adarbiganon from Transcaucasia, where it 
could have arrived at some point in 542 on a ship from Constantinople 
that docked at Phasis or a nearby port;!° within Lazica, where there was no 
firm demarcation of Roman and Persian spheres, it could have infected 
the Persian troops and then been transported east through the rough passes 
into Iberia and then south towards Lake Urmiah. That route involves quite 
a long overland migration and, although the progression of the plague will 
have been variable as it spread at favourable times (Wars 2.22.6-7), it is 
more likely to have reached the highlands of Adarbiganon around Lake 
Urmiah in mid 543 than in late 542.11 


? For discussion of the major long-distance routes in eastern Anatolia and Armenia, see 
J. HOWARD-JOHNSTON, Military Infrastructure in the Roman Provinces North and South of 
the Armenian Taurus in Late Antiquity, in A. SARANTIS — N. CHRISTIE (eds), War and Warfare 
in Late Antiquity. Current Perspectives, Leiden, 2013, pp. 853-891, at p. 860. 

10 By way of comparison, the plague reached Italy and the Rhone valley in 543 (Marcellinus 
Comes, sub anno; Gregory of Tours, History of the Franks 4.5). Communications between 
Constantinople and Lazica were probably rather more frequent than traffic to the West, hence 
the guess that the plague reached the eastern Black Sea in 542. 

!! Although the literature on the “Justinianic” plague is voluminous, there is little mention 
of its impact on Sasanid Iran in the 540s, largely because of the lack of relevant evidence. 
P. SARRIS, Bubonic Plague in Byzantium, in L. K. LITTLE (ed.), Plague and the End of Antiq- 
uity, Cambridge, 2007, pp. 119-132, at p. 120, accepts without discussion the traditional date 
of 543 for its arrival in Atropatene (Adarbiganon). 
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The final issue concerns the duration of negotiations that concluded the 
five-year armistice in 545. During his invasion in 542 Khusro claimed to be 
annoyed that Justinian had not sent the envoys that had been promised (Wars 
2.21.1, 9), and as the Persians withdrew Belisarius gave a commitment that 
envoys would soon be on their way to ratify the terms that had already been 
agreed (2.21.25). It would be understandable if there had been a delay in 
arranging this mission in the latter part of 542, when Constantinople was 
still reeling from the effects of the plague and the emperor himself was 
recuperating. At some point after imperial business began to return to normal 
Constantianus and Sergius were sent out as envoys, and Khusro was 
informed while waiting at Takht-i Suleiman that they would soon arrive to 
arrange the peace, but then their arrival was delayed after Constantianus fell 
ill, much to Khusro’s irritation (2.24.3-7). During his unsuccessful siege of 
Edessa in the following year, Khusro received an envoy from Constantinople, 
Recinarius, to arrange a treaty, and at the end of the siege he had given 
a written promise not to inflict further injury on the Romans (2.27.24-7, 45-6). 
In these circumstances both parties appear to have been keen to secure an 
agreement, so that it is difficult to understand why Justinian should have 
delayed for a whole year before dispatching envoys to finalize a settle- 
ment, as assumed by Kislinger and Stathakopoulos. Furthermore, the out- 
line of an agreement had already been determined, so there is no reason 
for discussions to have been protracted. The envoys, Constantianus and 
Sergius, had to travel from the empire to Ctesiphon, and Constantianus 
then had to send to Justinian to seek his views on Khusro’s insistence on 
an armistice rather than a full peace as well as his request for the services 
of the doctor, Tribunus; Justinian, however, responded promptly, dispatch- 
ing both the doctor and 2,000 pounds of gold (2.28.2-11). There was plenty 
of time for these exchanges between the end of the Edessa siege, probably 
before the middle of 544, and the start of the truce in May/June 545. 

With regard to the chronological issue, it is not impossible that after his 
542 invasion Khusro travelled non-stop from Roman territory to Adarbiganon 
without making arrangements for supplies, that Belisarius was recalled to 
Constantinople in summer 542, that the East was left without a magister 
militum for several months regardless of the military situation in Upper 
Mesopotamia, that the plague had by whatever route arrived in Adarbiganon 
by late summer to affect Khusro’s army, and that Justinian was promptly 
appraised of this so that he ordered the attack on Persarmenia. Cumulatively, 
however, this string of possibilities becomes increasingly implausible. Cer- 
tainty is not possible, but to my mind the balance of probabilities is strongly 
in favour of the traditional dating within this quinquennium, namely Khusro’s 
move to Adarbiganon and the Anglon campaign in 543 and the siege of 
Edessa in 544. 


Year 


540 

541 

Spring 542 
April 542 
Early summer 


May/June 


Autumn 542 


Winter 542/3 
Spring 543 
Summer 543 


Spring 544 
May/June 
Late summer 
May/June 545 


September 545- 
March 546 
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Proposed Chronology 


Khusro’s first invasion 
Khusro invades Lazica 
Khusro’s third invasion 


Plagues reaches Constantinople 


Justinian catches plague 
Khusro captures Callinicum 
Persian withdrawal 


Justinian recovers 
Belisarius recalled to capital 


Appointment of Martin 
Khusro moves to Adarbiganon 


Plague reaches Adarbiganon 


Khusro’s fourth invasion 
Siege of Edessa 
Start of peace negotiations 


Start of 5-year truce 


First year of truce 
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Kislinger and Stathakopoulos 


Khusro’s first invasion 
Khusro invades Lazica 
Khusro’s third invasion 


Plagues reaches Constantinople 
Khusro moves to Adarbiganon 
Belisarius recalled to capital 


Justinian orders attack on Dwin 


Khusro’s fourth invasion 


Siege of Edessa 
Justinian orders attack on Dwin 


Start of peace negotiations 


Agreement of 5-year truce 
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La datation acceptée pour le récit perse de Procope (entre 542 et 545) a été mise 
en question par E. Kislinger et D. Stathakopoulos (Byzantion 69 [1999]). Cet article 
reléve plusieurs difficultés chronologiques et géographiques dans leur hypothése 
et rétablit la succession traditionnelle de ces événements. 


EXPLORING EMOTIONS IN LATE BYZANTIUM: 
THEODORE METOCHITES ON AFFECTIVITY 


The study of emotions in ancient and medieval texts has attracted much 
attention recently, making a strong case for its importance as a hermeneutic 
approach, especially for casting light on cross-cultural and diachronic 


* Special thanks are owed to the two anonymous readers, the editorial board of Byzantion 
and its editor Peter Van Deun for their insightful comments. I am also grateful to Stratis 
Papaioannou, Petros Bouras-Vallianatos and Ioannis Polemis for reading an earlier draft of 
this paper. A shorter version was presented at the workshop “Defining and Theorising Emo- 
tions” (University of Edinburgh, 15 October 2016) and at the international conference “Emo- 
tions through Time: From Antiquity to Byzantium” (Nicosia-Cyprus, 27-29 September 2017). 
I would like to thank Douglas Cairns for his kind invitation and feedback, as well as the 
audiences of the above events for their useful suggestions. 

A new edition of Metochites’ Orations has been published in the Teubner series (I. PoLEMIS — 
E. KALTSOGIANNI, Theodori Metochitae Orationes, Berlin — Boston, 2019). References 
to this edition are given in the following order: Oration number, chapter, and lines of cited 
passage, followed by the relevant page(s) the passage covers in the edition, thus Oration 1, 
10, 40-44, PoLEMIS — KALTSOGIANNI, pp. 8-9. The same goes for references to Metochites’ 
Poems, e.g. Poem 1, 409-412, POLEMIS, p. 19. References to the Semeioseis gnomikai in HULT 
and MÜLLER — KIESSLING include chapter and subchapter, followed by page and lines of the 
edition, e.g. Sem. 95, MÜLLER — KIESSLING, p. 603, 12-24. The same pattern applies to refer- 
ences to Sevéenko’s edition of the Letter to the monks, which is cited alongside POLEMIS — 
KALTSOGIANNI to help the reader locate more easily the translation of passages cited from the 
original, e.g. Letter to the monks 8, 5-13, POLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 619 = 9, ŠEVČENKO, 
p. 66, 17-22 (sc. with facing translation in page 67). Direct quotations from other sources 
within cited passages from Metochites are given in italics, alongside a reference to the source 
in parenthesis, e.g. “are thrown into an uncontrollable, unresting fire, crying (Mt. 8:12)”. 

For the reader’s convenience, a list of editions and translations for Metochites’ texts used 
throughout is provided here: P. AGAPrTOS — K. Hur - O. L. SMITH, Theodoros Metochites 
on philosophic irony and Greek history: Miscellanea 8 and 93, Nicosia — Góteborg, 1996; 
B. BYDÉN, Theodore Metochites’ Stoicheiosis astronomike and the study of natural philosophy 
and mathematics in early Palaiologan Byzantium, Goteborg, 2003; K. HuLT, Theodore Meto- 
chites on ancient authors and philosophy: Semeioseis gnomikai 1—26 & 71, Góteborg, 2002 
- Hurr a; K. Hurr, Theodore Metochites on the human condition and the decline of Rome: 
Semeioseis gnomikai 27-60, Göteborg, 2016 = Hurt b; M. C. G. MULLER — M. T. KIESSLING, 
Theodori Metochitae Miscellanea Philosophica et Historica, Leipzig, 1821; E. PAsCHOS — 
C. SIMELIDIS, Introduction to Astronomy by Theodore Metochites (Stoicheiosis Astronomike 
1.5-30), New Jersey, 2017; I. POLEMIS, Theodori Metochitae Carmina (CCSG, 83), Turnhout, 
2015; I. PoLEMIS, Theodoros Metochites Poems: Introduction, translation and notes (Corpus 
Christianorum in translation, 26), Turnhout, 2017; I. PoLEMIS — E. KALTSOGIANNI, Theodori 
Metochitae Orationes, Berlin — Boston, 2019; I. ŠEVČENKO, Theodore Metochites, the Chora, 
and the intellectual trends of his time, in P. A. UNDERWOOD (ed.), The Kariye Djami. Studies 
in the Art of the Kariye Djami and its Intellectual Background, vol. IV, Princeton, 1975, 
pp. 57-89; S. WAHLGREN, Theodore Metochites’ Sententious Notes: Semeioseis gnomikai 
61-70 & 72-81, Goteborg, 2018; S. XENOPHONTOS, Theodore Metochites’ On morals or con- 
cerning education: Introduction, Translation, and Notes, Cambridge, MA — London, 2020. 
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comparisons regarding the presentation and role of emotions.! Some periods 
and genres have been privileged over others, however, with little or no atten- 
tion given to a number of intriguing sources. One such neglected period 
is late Byzantium and an intriguing source from it the work of Theodore 
Metochites (1270-1332), a Constantinopolitan scholar and statesman with a 
strong proclivity towards the discussion of emotions and related aspects 
thereof.” 

After extensive research into the majority of Metochites’ edited works, 
I came to realise that studying emotions in this author is a book-length project 
and a topic that cannot be comprehensively treated within the limited space 
of a single paper. This is not just because of the vastness of Metochites’ 
corpus, but mostly due to the wide range of topics, the wealth of formative 
influences, and the intricate style and language that he employs in negoti- 
ating a large array of emotive phenomena. For the purposes of this article, 
I have therefore chosen to discuss some of the most thought-provoking 
instances of emotions in Metochites’ writing, in the hope of offering a 
glimpse into his dynamic portrayal of affective experiences. The ultimate 
aim is to map out for the first time a substantial proportion of the emotional 
landscape of the last centuries of Byzantium, potentially stimulating further 
research into late Byzantine discourse on emotions. 

Before getting to the heart of the matter, I sketch out a background analysis 
of the way Metochites defines and theorises emotions (section 1). Tradi- 
tional elements from classical philosophy and early Christian theological 
thinking make up Metochites’ conceptualisation of emotions, especially his 


! The literature is vast. I single out the following items: D. L. CAIRNS, Aidös: the psychol- 
ogy and ethics of honour and shame in ancient Greek literature, Oxford, 1993; A. CHANIOTIS 
(ed.), Unveiling emotions: sources and methods for the study of emotions in the Greek world, 
Stuttgart, 2012; M. C. NUSSBAUM, The therapy of desire: Theory and practice in Hellenistic 
ethics, Princeton, 1994; S. M. BRAUND - C. GiLL (eds), The passions in Roman thought and 
literature, Cambridge, 1997; J. SIHVOLA — T. ENGBERG-PEDERSEN (eds), The emotions in Hel- 
lenistic philosophy, Dordrecht, 1998; A. WIERZBICKA, Emotions across Languages and Cul- 
tures: Diversity and Universals, Cambridge, 1999; R. SORABJI, Emotions and Peace of Mind. 
From Stoic Agitation to Christian Temptation, Oxford, 2002; D. KONSTAN, The emotions of 
the ancient Greeks, Toronto, 2006; R. A. KASTER, Emotion, restraint, and community in 
ancient Rome, New York, 2005; S. CONSTANTINOU — M. MEYER (eds), Emotions and gender 
in Byzantine culture, Cham, 2019. 

? On Metochites’ life and work, see in general H.-G. BECK, Theodoros Metochites: Die 
Krise des byzantinischen Weltbildes im 14. Jahrhundert, Munich, 1952, pp. 1-25; I. SEVCENKO, 
La vie intellectuelle et politique à Byzance sous les premiers Paléologues: Études sur la 
polémique entre Théodore Métochite et Nicéphore Choumnos, Brussels, 1962; IDEM, Theodore 
Metochites, the Chora, and the intellectual trends, pp. 17-91; IDEM, Vita: Theodore Metochites, 
literary statesman, in Harvard Magazine, 81.6 (1979), pp. 1270-1332; E. DE VRIES-VAN DER 
VELDEN, Théodore Métochite: Une réévaluation, Amsterdam, 1987; M. HINTERBERGER, Studien 
zu Theodoros Metochites, in JÓB, 51 (2001), pp. 285-319. 
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focus on the interplay between perception and emotion. But distinctive 
emphases are also there: as I show, his description of affectivity, namely of 
the ability of human agents to experience emotions, encompasses a range 
of emotive features, such as the cognitive aetiology of emotions, their sub- 
jective phenomenology — particularly as conveyed through metaphors and 
images rooted in aspects of daily experience —, and a rich repertoire of the 
localisation of emotions inspired by Homeric precedents. 

My treatment is then structured around six main sections, exploring differ- 
ent settings that evoke specific emotions in Metochites’ thought-world. 
The discussion in section 2 details how joy and fear, inter alia, operate in 
the religious sphere, especially in the light of Poems 1 and 2, which are a rich 
source of information on the relationship between humans and the divine. 
Section 3 focuses on grief, dealt with in some of Metochites’ monodies 
and epitaphs, and section 4 examines happiness and despair arising in the 
domain of scholarly endeavours, based on various relevant works. Section 5 
analyses distress in contemporary politics, section 6 despair and other 
passions manifested in the context of Palaiologan society, and section 7 
emotions pertaining to interpersonal relationships and everyday matters. 
In each case, the most representative texts from Metochites' large oeuvre 
have been selected to better illustrate the point. 

For each of the above categories, additional themes relating to the character 
and function of emotions are investigated. More specifically, in turning the 
spotlight on Metochites' poetry, a highly sophisticated genre that considers 
emotions of all sorts, section 2 shows that the treatment of emotions here either 
acts as a persuasion strategy or creates emotion-eliciting scenarios stressing the 
importance of obedience to the divine. A key argument throughout is that 
Metochites’ preference for some emotions over others is often genre-related or 
even topic-related. Hence, the performative character of the poems that puts 
Metochites’ self-depiction and especially his relationship with the imperial 
family centre-stage, is bound to be inclined towards lofty feelings such as bliss. 

By the same token, in the Letter to the monks of the Chora (Oration 16) 
and Poems 7-9, where the themes of death and mourning prevail, the author 
negotiates at some length the disquieting impact of grief, particularly in con- 
nection with emotional memory. In section 4 Metochites talks about admitting 
to noble feelings (e.g. spiritual pleasure and joy) through engagement with 
intellectual endeavours which he so much endorses. He thus broadens his 
treatment to issues his fellow scholars would have been sensitive to: e.g. how 
does one feel when composing a work? Which emotional processes are most 
noticeable? And if one is overwhelmed by intellectual excitement, for instance, 
transgressing the boundaries of philosophical moderation, is one to expect 
the negative effects attested in other cases of extreme emotion, such as grief? 
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The political space is another setting in which emotions are enacted and 
reflected upon. Section 5 deals with Metochites’ public role in relation to his 
anxiety about the gloomy condition of the Byzantine state and his imminent 
fall from power. A combination of external and internal calamities marks his 
emotional discourse here, in which he is aiming to reach out to his contem- 
poraries and engage their feeling of compassion for him as a suffering sub- 
ject. Metochites’ suffering seems only to have met with envy, with the social 
role of emotions having a prominent place in his agenda on affectivity. 

Along similar lines, section 6 touches on the establishment of emotional 
communities to respond to the despair felt over what Metochites describes 
as the “intellectual stagnation” of his day, which leads to an emphasis on 
emotional therapy by similarly communal means. One such form of therapy 
comes from the joy experienced in sincere friendship and the application of 
cognitive practices open to everyone, such as premeditation (section 7). 
What are the implications of Metochites’ emphasis on cognitive therapy for 
the role of the self in the control of destructive emotions? The above ques- 
tions and other related issues will be addressed as the analysis proceeds. 


1. DEFINING AND THEORISING EMOTIONS 


Metochites’ writings present numerous reflections of the way he defines 
and theorises emotions, or πάθη as he calls them. Such discussions feature 
particularly in his theoretical treatments on moral psychology. Bipartition of 
the soul into a rational and an irrational part, as in Aristotle’s ethical writ- 
ings, becomes central to his understanding of the origins and function of 
affectivity for two reasons: first, it facilitates the establishment of a broader 
distinction between mind (νοῦς; λόγος and rational soul might also be used) 
as the main organ of deliberation, and soul (ψυχή, denoting specifically its 
lower part through synecdoche) or occasionally spirit (θυμός) and heart 
(καρδία) as the seat of the emotions. The close interplay between reason and 
emotion features in the majority of affective episodes, where it helps to 
explain the arousal of an emotional condition by emphasising the process of 
judgment and interpretation that normally precedes it. For example, in the 
proem to the miscellanistic project Sententious remarks (Semeioseis gnomi- 
kai, also known as Miscellanea), in his habitual pessimistic fashion, the 
author laments the intellectual decadence of his times, making it clear that 
it is the awareness of this state of affairs that engenders his distress: 

I for my part, constantly pondering these things (περὶ τούτων συνεχῶς 


ξυννοούμενος) in sadness (ἀχθόμενος) — for how could I not be sad? (ἢ πῶς 
γὰρ οὐκ ἔμελλον;) — I still immediately turn away in distress (ἀποτρέπομαι 
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σὺν ἀνίᾳ) from everything towards which some cogitation might impel me 
according to a desire [...] 
Sem. 1.3.2, HULT a, p. 24, 14-17; transl. HULT a, revised 


As well as explicating the cognitive aetiology of distress? (viz. how it 
springs from a thought), the above passage also points to the devastating 
impact of the author’s feelings, which in this case, as in others, are presented 
as debilitating the workings of the mind, and inhibiting study, verbal com- 
munication, and intellectual activities of all sorts, including the production 
of works of literature and philosophy (section 4 of this paper). These state- 
ments, of course, are often rhetorical tropes, with no correspondence to 
reality, but the way they involve descriptions of emotions, as illustrated 
above, enhances their narrative impact. 

The second consequence of Metochites’ affiliation with psychological 
dualism is the dichotomy between body and soul, which, although pagan 
in its origins,^ shows substantial late antique influences, especially in the 
early Church Fathers (such as Gregory of Nazianzus), who focused on a 
threefold division of man consisting of mind, soul, and body.? This anthro- 
pological distinction was a great source of inspiration for Metochites,° who 
stressed the power of the intellect, often reflected in the Aristotelian imagery 
of the mind as king and ruler.’ He also emphasised the prescribed role of 
the thymoeidic (spirited) element of the soul, which was to yield to reason, 


3 See also Poem 16, 175-177, POLEMIS, p. 281: “Alas, who is in a position to feel happi- 
ness, if he turns his thoughts to the cares that cause deep wounds in our hearts? ". 

* [n Essay 3 of the Sententious remarks, which deals with the obscurity of Aristotelian 
writings, Metochites provides a brief commentary on Aristotle's On the soul with special 
reference to his investigation of the rational and irrational part, and the soul's connection with 
the body; Sem. 3.6-7, HULT a, pp. 42, 26 — 46, 22. In Sem. 96, MULLER — KIESSLING, pp. 613, 
2 — 614, 21 he offers his observations on a reading of Aristotle's Politics, coupled with his 
general knowledge of Platonic philosophy with regard to psychological dualism. 

> See, for example, A. ELLVERSON, The dual nature of man: a study in the theological 
anthropology of Gregory of Nazianzus, Uppsala, 1981; K. CORRIGAN, Evagrius and Gregory: 
Mind, Soul, and Body in the 4th Century, Farnham, 2009, pp. 37-51; C. SIMELIDIS, Selected 
poems of Gregory of Nazianzus: 1.2.17; II.1.10, 19, 32: a critical edition with introduction 
and commentary, Góttingen, 2009, pp. 196-197. For emotions in Gregory of Nazianzus, see 
C. SIMELIDIS, Emotions in the poetry of Gregory of Nazianzus, in Y. PAPADOGIANNAKIS (ed.), 
Studia Patristica, vol. LXXXIII, Papers presented at the seventeenth international conference 
on Patristic studies held in Oxford 2015, Volume 9: Emotions, Leuven, 2017, pp. 91-101. 

é E.g. Poem I, 256-259, POLEMIS, p. 14, where Christ is presented as being similar to 
humans in having a mind, soul, and body. 

7 Sem. 3.7.4-6, HULT a, pp. 44, 32 — 46, 8; Oration 10 (henceforth Ethikos) 52, 32-34 
POLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 386. On Metochites’ understanding of Aristotelian bipartition, 
see Sem. 95, MÜLLER — KIESSLING, p. 603, 12-24; Cf. Sem. 51.3.6, HULT b, pp. 132, 26 — 
134, 3. On the supremacy of the mind, see Metochites’ Essays 88-90 and 95 of the Sententious 
remarks. 
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keeping impulses and desires under constant check.? In its Christian mani- 
festation, the importance of the mind also lies in its ability to minimise the 
indulgence of the flesh with a view to enabling man’s spirit to approach 
divinity.? This idea chimes with Metochites’ definition of the pathe in a 
theological context, where they are referred to as evil/bad (φαῦλα), corre- 
sponding to sinful acts and considered unnatural (ob κατὰ φύσιν) for both 
the incarnated Christ and humans.!° 

In non-religious contexts, sensation/sense-perception (αἴσθησις) appears 
time and again in discussion of the emotions, with Metochites — often for 
epistemological purposes — being analytical in his explanation of affections 
being located in aspects of experience of the senses (αἰσθήσεων πεῖραι), 
and instigated particularly through vision.!! The connection between sight 
and emotion is a ubiquitous subject in a series of Metochites’ essays in 
his Sententious remarks as well as in his collection of poems. The highly 
rhetorical descriptions (ekphraseis) of buildings, especially churches and 
monasteries, invoke the narrator’s and other onlookers’ emotional reactions 
(section 2 of the paper). Apart from that, in his oration on education, the 
Ethikos, Metochites underscores the important role of sensation in normative 
psychological operations, where it is depicted as reason’s ally in keeping 
reason alert and functional: !? 


For in our case nature (ñ φύσις) has rendered our mind a ruler and a physician 
(ἡγεμόνα τὸν νοῦν καὶ ἰατρὸν ἐπεστήσατο), not a terminator of nature's pos- 
sessions. For nature has not produced this creation to be useless or as an irra- 
tional associate of the logical and rational faculty (how could this be possible, 
given that nature creates everything in rationality and good working order?) nor 
was the irrational part of the soul created to act against the rational part (for this 
would have been even more dreadful); instead it was created so that the best 
part could somehow use it as a beast of burden (ἀλλ᾽ tva ὡσανείπως ὑποζυγίῳ 
τὸ κρεῖττον χρῷτο). taming it effectively so as to employ it for whatever 
service the best part considered useful (κατατιθασσεῦον εὖ μάλα καὶ ἡνιοχοῦν 

πρὸς ὑπηρεσίαν, ἥντινά oi δόξειε λυσιτελεῖν).Ι7 
Ethikos 52, 26-34, POLEMIS — KALTSOGIANNI, Ρ. 386; transl. XENOPHONTOS, 
pp. 115-117 


8 Cf. Oration 1, 10, 40-44, POLEMIS — KALTSOGIANNI, pp. 8-9. 

? See Oration 16, 8, 6-13, POLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 619. An important thesis in the 
Christian tradition uses Platonic tripartition to argue that certain passions can be put to good 
use and thereby that all parts of the soul are useful. See e.g. in Evagrios, Praktikos 86, ed. 
A. and C. GUILLAUMONT, Évagre le Pontique. Traité pratique ou Le moine, vol. 2, Paris, 1971, 
p. 676, 1-4: “...the desiring part of the soul longs for virtue, the spirited part struggles on the 
behalf of virtue and the rational part perceives the contemplation of beings". 

10 Poem I, 256-259, PoLEMIS, p. 14. Also in Ethikos 11, 13-14, POLEMIS — KALTSOGIANNI, 
p. 354. 

11 Sem. 43.2.4, HULT b, pp. 100, 21 — 102, 12. 

? Also in Ethikos 8, 5-17, POLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 352. 
13 The image comes from the well-known allegory in Plato's Phaedrus 246a-254e. 
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What stands out in this and a number of similar passages!* is Metochites’ 
view that emotions are the result of natural capacities. Therefore, an affect- 
free life is not what should be aimed at, but rather making good use of 
emotional experiences, however overwhelming they may be. His contention 
is that external stimuli should not be blocked for the sake of tranquillity, 
since this would render reason passive and unable to act proactively or 
successfully withstand grief when required. 

The role of sensation is tightly linked with two further themes in Meto- 
chites’ theorisation of emotions, i.e. his discussion of the relationship between 
pleasure and pain, and the theme of the fickleness of fortune with its obvious 
results for man's inner state. Both topics are dealt with in Essay 6 of the 
Sententious remarks entitled “That all men like what they are accustomed 
to". Its Aristotelian character and especially its emphasis on habit (£00c, 
existing emotional dispositions) as nature or natural,!5 with which Metochites 
takes sides, help to establish that it is through the emotive (παθητικόν) 
faculty of the psyche that people delight in the things they have become 
familiar with over time.'® Accordingly, it is only when a sudden reversal of 
fortune deprives people of the things they love that sorrow occurs." On such 
occasions, Metochites is sometimes keen to mention the properties of the 
symptom, in this case the manner in which unexpected shifts leave unpre- 
pared people “open-mouthed and stunned" (πάντως κεχηνότας ἡμᾶς καὶ 
σφόδρα ἐπτοημένους, Ethikos 16, 23, POLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 359),'8 
refraining from labelling the emotion per se, which would have been readily 
recognisable to the reader anyway. A similar focus on involuntary somatic 
reactions rather than the emotion (known as metonymy) is a forceful way 
of enhancing the intensity and impact of the description of particular 
affections. 


14 Cf. Ethikos 48, 25-44, POLEMIS — KALTSOGIANNI, pp. 382-383; Ethikos 50, 4-8, POLEMIS — 
KALTSOGIANNI, p. 383. See also Sem. 89, MÜLLER — KIESSLING, p. 577, 9-12; Sem. 95, 
MULLER — KIESSLING, p. 603, 12-24. I note the semantic flexibility of the term “psyche”, 
which is used through synecdoche in a double sense, either denoting the rational and ruling 
part or the irrational, passionate one. The meaning it acquires depends on the term it is 
contrasted to each time; for example, in Sem. 96, MÜLLER — KIESSLING, pp. 613, 16 — 614, 21 
the soul refers to the commanding part which is directly contrasted to the lower part and the 
body as an assistant to reason; conversely, in Ethikos 91, 39-52, PoLEMIS — KALTSOGIANNI, 
pp. 420-421 seen above, psyche is associated with affectivity and the lower faculty that needs 
to be controlled by the mind. See also section 2. 

P Arist, De mem. 1, 452a27-28: ὥσπερ γὰρ φύσις ἤδη τὸ ἔθος; see also Rh. 1.11, 
137026: καὶ yàp τὸ εἰθισμένον ὥσπερ πεφυκὸς ἤδη γίγνεται. 

16 Sem. 6.2.5, HULT a, p. 68, 21-23. 

17 Sem. 6.3.2, HULT a, p. 70, 18-29. 

!8 Cf. Ethikos 80, 38-41, PoLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 411: “the person who until very 
recently would not yield or ever change his mind in any way now gapes like a violent tuna fish 
(fr. 391 SNELL-KANNICHT, Tragicorum Graecorum Fragmenta) (παντάπασιν ἀνεπίστροφος, 
κέχηνεν ἄελπτον πρὸς δέλεαρ) that thrashes about at the unexpected sight of the bait". 
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On the other hand, in keeping with his aforementioned views on the 
significance of the emotional faculty, Metochites reiterates that under no 
circumstances should pleasure (ἡδονή) be eliminated, since it is an inescap- 
able part of the soul (a “dress-pin”, περόνη, echoing Plato's “nail” or “stud”, 
ἧλος), which ensures that our habits are confirmed and remain stable.!° 
Hence, in light of the above we have well-defined indications as to the 
stirring of emotions by means of the corresponding section of the soul, 
although, as we shall see in more detail in section 2, when freed from the 
constraints of philosophical exegesis, Metochites varies his discourse of 
the physical localisation of the pathe, adopting a range of techniques to refer 
to bodily parts associated with affectivity. 

The final point that needs to be made with regard to the physicality 
(the somatic origin) of emotions comes from a passage in Essay 51: 


And there is no way at all to see clearly through these hindrances and to attain 
a view of reality unmixed with corporeal encumbrances and additions (ἀμιγῶς 
τῶν EK τοῦ σώματος ὄχλων καὶ ἐπιθέσεων), and to succeed in making correct 
judgments which are unaffected and untouched by everything that is set against 
us (καὶ τὰς ψήφους ἀπαθῶς ξυνορᾷν καὶ κατορθοῦν ἄνοσα καθάπαξ ἀπὸ 
πάντων), being mixed with the body (ἃ δὴ τοῦ σώματος προσίσταται 
σύγκρατα), somehow causing disturbances against one's reasoning (καὶ 
ταράττοντ᾽ ἀμηγέπη κατὰ λογισμῶν): joys, sorrows, pleasures, pains, fears, 
charms, penetrating all things and refusing to allow the soul’s intellectual 
activity to reach its goal in freedom ... (χαραί, ἀνίαι, ἡδοναί, λύπαι, φόβοι, 
θέλγητρα πάντα πράγματα περονοῦντα, καὶ μὴ ξυγχωροῦντ᾽ ἐλευθέραν 

κατευστοχεῖν τὴν τῆς ψυχῆς κατὰ τὸ νοερὸν ἐνέργειαν ...) 
Sem. 51.2.2, HULT b, pp. 130, 23 — 132, 4; transl. BYDÉN 2003 (modified), 
Theodore Metochites’ Stoicheiosis astronomike, p. 325 


The use of the term σύγκρατα above is intriguing due to its etymological 
connection with σύγκρασις or σύγκραμα, both technical terms denoting the 
physical constitution of living beings. Although Börje Bydén renders 
σύγκρατα as "juices of the body", which might suggest a humoral expla- 
nation of the emotions, the original locution does not include the term χυμός 
or any of its cognates, and I was unable to find any evidence in the sources 
to support this thesis. Moreover the krasis of the body was not directly 
linked to its humours either in ancient or Byzantine physiological theory, 
but rather to its elementary qualities (hot, cold, dry, and wet), a notion that, 


' Sem. 6.4, HULT a, pp. 72, 5 — 74, 5. The image of the dress-pin is taken from Plato’s 
Phaedo 83d, where, however, the point is that pleasure is a feature of the soul’s unfortunate 
connection with the body, which should be mimimised. On the distinction between bodily and 
spiritual pleasure, see Ethikos 52, 1-34, POLEMIS — KALTSOGIANNI, pp. 385-386. 

30 LAMPE, Lexicon, s.v. σύγκρασις, σύγκραμα. 
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to the best of my knowledge, is not found in Metochites.?! Having said that, 
what remains important is that for Metochites the body’s physiology in gen- 
eral terms might affect people’s emotional trajectory, as attested also in an 
account of how some people's excitement or fervour (θερμότης) can be 
randomly reduced due to reverses and changes in their bodies (μεταβολῶν 
καὶ τροπῶν ὑπὸ τοῦ σώματος, Ethikos 19, 5-14, POLEMIS — KALTSOGIANNI, 
p. 361).? Elsewhere, Metochites emphasises that distress (referred to by 
the verb ἄχθεται) is a universal feeling experienced by everyone, as it is 
inextricably linked with the highly susceptible body (μετὰ σώματος 
εὐπαθοῦς, Ethikos 28, 8-20, PoLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 367). It is in the 
context of such physiological psychology that Metochites develops the idea 
of self-mastery, which requires the monitoring of negative emotions through 
rational thinking and the internalisation of philosophical exercises (Ethikos 
28, 8-13, PoLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 367). 

A number of fundamental attributes of emotional stimulation in Metochites 
feature in an interesting section from his Ethikos. This describes the behav- 
iour of people who castigate education, in the context of an emotional script? 
taking the form of a brief comparison: 


They behave like those who have been terrified by some unexpected crash 
and are similarly scared of everything thereafter (ὥσπερ oi πατάγοις τισὶν 
ἀήθεσιν, ἔκπληκτοι γενόμενοι: καὶ πρὸς πάνθ᾽ ὁμοῦ φερόμενοι πράγματα.) 
Ethikos 6, 6-8, POLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 350; transl. XENOPHONTOS, p 13 


?! Eg. Aristotle, On the Parts of Animals 2.4, 650b26-33; 3.4, 667a7-19; 4.11, 692a22-25. 
In general, Metochites is not keen to insert medical explanations in his account of emotions, 
and any medically-related comments are very brief, lacking technical analysis, which pre- 
sumably points to Metochites’ limited medical knowledge. On krasis (mixture) and quali- 
ties, see Ph. VAN DER ENK, Galen on the assessment of bodily mixtures, in B. HOLMES — 
K.-D. FISCHER (eds), The Frontiers of Ancient Science: Essays in Honor of Heinrich von 
Staden, Berlin — Boston, 2015, pp. 675-698. 

2 On bodily reverses in medical works, see, for example, Galen, Commentary on 
Hippocrates’ Aphorisms 28, ed. K. G. KUHN, Claudii Galeni Opera Omnia, Leipzig, 1821- 
1833, XVIIb, p. 640, 9-10. Cf. also Oration 1, 17, 10, POLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 14, where 
Metochites uses the metaphor of heat to represent the intensification of desire: θερμαίνει μὲν 
τὸν πόθον ἢ τῶν καλῶν ἔντευξις. 

33 Le. a self-standing narrative which portrays or enacts emotion, even if it is not labelled 
as such in the text. A script of an emotion typically includes a number of entangled elements 
describing the emotions (what Kaster calls “interlocking motives and moves” at p. 15), e.g. 
its cause, the condition in which it occurs, the responses to its result, or the relationship 
between the emotion and social norms. See e.g. Kaster’s definition in R. A. KASTER, Emotion, 
restraint, and community in ancient Rome, New York, 2005, pp. 8-10. At p. 29 he defines 
scripts as “the little scenarios that we play out—as sequences of cause and effect, of perception, 
evaluation, and response—when we experience any emotion”. 
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Its brevity notwithstanding, this script is evocative of the onset of fear and 
its subsequent development: we are told how an external incident — in this 
case an unforeseen crash — excites an occurrent feeling of fear, which is so 
acute and disruptive that it becomes dispositional, i.e. patterned behaviour. 
Given the emphasis on the non-normative character of the emotion here, it 
would not be unreasonable to propose that this account of fear approximates 
what modern psychologists call “obsessive fear or phobia”, a type of more 
generalised obsessive-compulsive disorder (see also section 3).”* The above 
passage also hints at the subjective phenomenology of the emotion, i.e. an 
emphasis on how emotions feel like rather than on how they might be objec- 
tively defined. Metochites’ poems are a very rich source for that. For 
instance, in one of his poems addressed to himself, we come across an 
affective script focusing on anxiety, in which the poet explicitly mentions 
how he feels, complementing his statement with a verbalised formulation of 
what is going on inside him: 

Moreover, I am worrying and my inner self is seized by an extremely great fear 


that doesn’t cease; I see before my own eyes, as if already present, the future 
disasters ... 


(καὶ Tap ἐγὼν ἔτι δείδεια, καί μ᾿ ἀσπερχὲς τάρβος, 
πουλὺ μέγα φρένας ἄτροπον αἰεὶ δάμνησ᾽ ἐντός, 
ἔσχατ᾽ὀλέθρια κακὰ φέροντα μετ᾿᾽ὄμμασιν αἰεί ...) 
Poem 14, 23-25, POLEMIS, p. 24975 


The emotional incident embraces distinct elements, which conjure up a 
solid account of affectivity: a) the antecedent condition which stirs up the 
emotion, i.e. the poet’s imagining of his imminent fall from power, which 
in essence involves thoughts of a disaster. Although not apparent in the 
quotation, if there is any analogue of the poet visualising the future in the 
Greek tradition, that would be the role of phantasia (nonveridical percep- 
tion) which ties in well with Metochites' acceptance of sensation (αἴσθησις) 
in engendering emotions, as seen above. b) The second element of affectiv- 
ity is a more precise identification of anxiety, designated as ἀσπερχὲς τάρ- 
Doc (great terror); and c) third, the overall passivity of the person experi- 
encing the emotion with regard to the feelings he undergoes (esp. δάμνησ᾽ 
ἐντός). These are some of the main features of Metochites’ emotional dis- 
course in the rest of his poems too, to which I shall now turn. 


24 R., M. DOCTOR — A. P. KAHN - C. ADAMEC, The Encyclopedia of Phobias, Fears, and 
Anxieties, New York, 20103, pp. 363-365. On fear in Byzantium, see C. SERBAN, La peur à 
Byzance aux 13*-14* s., in JOB, 32 (1982), pp. 187-193. 

?5 Translations of the poems here and throughout are taken from Polemis’ Theodoros 
Metochites Poems, at times slightly modified. 
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2. HUMANS AND THE DIVINE 


Metochites’ poems were for the most part composed in the last decade of 
his public life and offer vivid autobiographical glimpses into his inner world, 
including the ups and downs of his career together with the ensuing emo- 
tional upheavals.?° This project is distinguished by the large amount of text 
involved (ca. 10,000 lines), its metre (Homeric hexameters) and a variety of 
genres used, ranging from the ancient diatribe and consolation to epistles, 
hymnic literature, monodies, and praises of saints, to mention only a few. 
Scholars are right to detect efforts at self-promotion behind such diversity 
in the collection, and specifically an attempt on Metochites’ part to establish 
himself as a poet alongside his persona as a philosopher.”’ This suggestion 
becomes more convincing if one considers the sophisticated manner in 
which the emotions are “staged”, that is to say how they are shaped rhetori- 
cally and performed particularly in the first two pieces, addressed to the Lord 
and the Virgin Mary respectively.” As I will go on to show, these religious 
poems involve multifaceted affective discourse so as to convey critical 
material about the relationship between humans and the divine, and issues 
of Christian faith and religiosity as a suggested lifestyle. 

To begin with, a salient element marking Poems 1-2 is the accumulated 
information they offer specifically on the localisation of emotions. Unlike 
what happens in Metochites' theoretical contexts on psychology, where 
aroused passions are generally — and sometimes vaguely — connected with 
the spirited soul, as seen,” in more rhetoricised texts, such as the poems, 
the emotions reside in the heart either in relation to how other agents feel 
or in self-referential emotive statements. For example, according to the 


26 POLEMIS (2015, pp. xv-xvir). On Byzantine autobiographical texts, see M. HINTER- 
BERGER, Autobiographische Traditionen in Byzanz (WBS, 22), Vienna, 1999. For Metochites' 
autobiographical works, see in particular his pages 72-73, 78-79, 81, 98. 

27 POLEMIS (2015, pp. LVII-LX). 

35 [n using the term “staged”, I have been inspired by Zurcher's study on the staging of 
the emotions, which stipulates that “dramaturgically considered, emotion, or more accurately 
the performance of emotion, is enacted by the individual in terms of his or her understanding 
of appropriate emotional behaviors in a particular situation”; see L. A. ZURCHER, The Staging 
of Emotion: A Dramaturgical Analysis, in Symbolic Interaction, 5.1 (1982), pp. 1-22, at 2. 
Cf. Althoff's studies on the staging of emotions in rituals and stage performances particularly 
in medieval societies and literature, who focuses on demonstrative acts and behaviours. 
G. ALTHOFF, /ra Regis: Prolegomena to a History of Royal Anger, in B. ROSENWEIN (ed.), 
Auger e Past, Ithaca — London, 1998, pp. 59-74; IDEM, Gefühle in der öffentlichen Kommunikation 
des Mittelalters, in C. BENTHIEN — A. FLEIG — I. KASTEN (eds), Emotionaliät. Zur Geschichte 
der Gefühle, Cologne, 2000, pp. 82-99. 

2° Some exceptions confirm the rule rather than invalidating the general pattern: Ethikos 
68, 19-20, POLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 400, Ethikos 86, 24-26, POLEMIS — KALTSOGIANNI, 
p. 415, where the heart, and not the soul, is used to refer to physiologically rooted emotions. 
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poet’s own account, Emperor Andronikos II, Metochites’ patron and protec- 
tor, felt happy deep in his heart when interacting with Metochites: 


Accordingly, he [sc. Andronikos II] placed me among his courtiers, and he was 

friendly towards me, and he felt happy deep in his heart (ἔνδοθι ö’äp’oi ἦτορ 

| τάρπετο), thinking that he was very fortunate to have come across me. 
Poem 1, 409-412, PoLEMIS, p. 1930 


The line in bold is reminiscent of the Homeric tov 8’ εὗρον φρένα 
τερπόμενον (Iliad 9.186), and there are indications of reception of Homeric 
localisation elsewhere too. For example, when in expressing his emotional 
powerlessness, Metochites says that he has no strength or power in his breast 
(Poem 1, 9, POLEMIS, p. 5, οὐ γὰρ £povy'£vi βίη τε σθένος εἰν στήθεσφιν) 
echoing Iliad 3.45 ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι βίη φρεσὶν οὐδέ τις ἀλκή. In similar vein, 
Metochites’ heart was happy with what he was doing (Poem 1, 744-745, 
POLEMIS, p. 31: Τάρπετο δ᾽ αὖ μάλα κείαρ | οἷς δράον [...]), a desire burned 
strongly in his heart (Poem 1, 980, POLEMIS, p. 39: καὶ µε πόθος y’ddE 
κάρτ᾿ ἐξ ἄρα κάει κέαρ εἴσω), and his heart was filled with immense pleasure 
on account of the gifts sent to him by God (Poem 1, 85, POLEMIS, p. 8: 
ἡδόμενος κέαρ ἐκπάγλως [...]; cf. Poem 3, 54, POLEMIS, p. 75), all examples 
pointing to the heart as the locus for emotions. 

One very easily notices Metochites' use of the semantically interchange- 
able terms καρδία/κραδίη, κῆρ, ἦτορ, φρένες, and of the formulaic locution 
ἐν στήθεσσιν, while very frequently θυμός too is used in lieu of καρδία, 
following the usual occurrence of the term already in Homer, where it 
denotes the heart as the seat of intentionality and passions, especially joy, 
grief, or anger.?! Metochites is on relatively firm ground in this application 
of the term θυμός because it is also in agreement with the Platonic/Aristotelian 
theory adopted in later physiology, most notably by Galen and others, which 
envisaged the spirited/thymoeidic part as located in the heart.? Hence, in 
Poem 2, 52-55 (POLEMIS, p. 53) “shameful passions” (αἰσχίοισι παθέεσι) 
are explicitly said to belong to Metochites’ “frenzied thymos” (μεμῃνότι 


30 See esp. Oration 18 (Comparison of Demosthenes and Aelius Aristides), 11, 3-4, POLEMIS 
— KALTSOGIANNI, p. 681: τὰ κατὰ καρδίας ἔνδοθεν πάθη. Cf. Nikephoros Gregoras, Roman 
History IV.1, ed. I. BEKKER — L. SCHOPEN, Nicephori Gregorae Byzantina Historia, 3 vols. 
(CSHB), Bonn, 1829, vol. 1, p. 78, 5: ξίφους παντὸς χαλεπωτέραν κατὰ καρδίας τὴν λύπην 
ἐδέξατο. The structure, content, literary characteristics and language of Metochites’ Poem 1 
has been analysed by HINTERBERGER, Studien zu Theodoros Metochites, pp. 294-302. 

3! D. L. Cairns, Psyche, Thymos, and Metaphor in Homer and Plato, in Les Études 
Platoniciennes (2014), p. 11, http://etudesplatoniciennes.revues.org/566. See also L. WALKER, 
Rhetoric and Poetics in Antiquity, Oxford - New York, 2000, pp. 173-174. 

33 E.g. Galen, On the doctrines of Hippocrates and Plato 6.3.4, ed. Ph. DE Lacy, Galen 
On the Doctrines of Hippocrates and Plato, 3 vols., Berlin, 1978-1984, p. 372, 27-29 2 KÜHN, 
V, p. 520, 7-9. 
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θυμῷ). Therefore, Metochites’ use of thymos, which is a prominent feature 
of his poetry, can be explained in the light of genre conventions: in produc- 
ing an enigmatic kind of ‘mummified’ poetry, Metochites relied extensively 
on Homeric diction and imagery and was inspired particularly by the 
Homeric thymos referring to the seat of the emotions. This he adjusted in 
his own description of the locus of the emotions that so well suited his 
highly emotional poetry. 

In other instances, emotions are expressed via synecdoche, through which 
a seemingly personified body part is presented as experiencing the emotion. 
In the context of a single line Metochites mentions that his mind (not he) 
is happy? and his heart took pleasure (Poem 1, 380, POLEMIS, p. 18; cf. 
Homer, //. 9.186; cf. Poem 2, 517-520, POLEMIS, p. 70). Elsewhere we find 
metonymy, as for example the line “envious eyes and malicious tongues that 
lie in ambush hidden in the darkness", referring to the properties of malice 
(Poem 1, 515-516, POLEMIS, p. 23). That is consistent with the widespread 
personification of the passions, especially of Nemesis and Envy (e.g. Poem 
1, 404-405, POLEMIS, p. 19: νεμεσητὰ, φθοῦνοι), and the detailed symp- 
tomatology of certain emotions using metaphors of biting/devouring (e.g. 
Poem 1, 632, POLEMIS, p. 27: ἔρως ἦτορ μάλα δάπτει πουλύς), burning 
(Poem 1, 1118: σπουδήν κάουσαν; Poem 2, 34, POLEMIS, p. 53: ἔρως wEKa’; 
also in Poem 3, pp. 255-256, Polemis, p. 83, Poem 3, pp. 255-256, POLEMIS, 
p. 83),? and sinking (e.g. Poem 15, 238, POLEMIS, p. 268). Another point 
that merits attention is the use of everyday images and register to depict the 
qualities of certain emotions. For instance, when experiencing immense joy 
the heart is said to be flourishing (Poem 13, 193-194, POLEMIS, p. 244: 
κεῖαρ ἐμόν γε αὐτίκα θαλλέθον), whilst under the effect of sadness it 
receives a physical blow (Ethikos 86, 25-26, PoLEMIS — KALTSOGIANNI, 
p. 415: πεπλήξεται, μέσην αὐτὴν τὴν καρδίαν). Similarly, when terror 
prevails it is imagined as a violent river that sweeps away and floods 
everything (Oration 7, 28, 13-19, POLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 287). 


33 This is one of the few instances in which the mind experiences emotions. See also Poem 
1, 169, POLEMIS, p. 11: ἄνδανέ te νούῳ and Oration 5, 23, 24-25, POLEMIS — KALTSOGIANNI, 
p. 166: πληγῆναι ... τὸν νοῦν ἢ μᾶλλον ἐκπλαγῆναι καὶ τραπῆναι καὶ ἀποπεσεῖν. 

34 On which see HINTERBERGER, Studien zu Theodoros Metochites, pp. 294-302. 

35 Oration 18, 1, 23, POLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 673: pet’ ἔρωτος ἐκκάοντος ἑάλων. 
In essay 63 of the Semeioseis gnomikai Metochites focuses on hope using interesting meta- 
phors to describe it: "Hope is comparable to a favourable gust of wind in the sails, a gust 
which promises a fair voyage and a rush on in fine weather in the spring; it is like some festive 
procession ensuring a prosperous life; it is like a haven from storms and shipwrecks, within 
reach and somehow capable of giving protection. Hope is like a medicine for all diseases and 
all exertion and pain, all of which can either be born [sic] most vigorously and nobly or laid 
aside mentally because of the relief given by hope and through the strengthening of the mind 
given by it”, Sem. 63.1.4-5, WAHLGREN, p. 24, 7-13 (transl. WAHLGREN, p. 25). 
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Overall, in both the poems and the rest of the corpus the mind is presented 
as primarily the seat of the intellect, responsible for the control of thoughts 
and the assessment of stimuli that may incite emotions, especially negative 
ones. In the poems, one witnesses a clearer and more consistent use of the 
heart and thymos as the physical loci for the passions, although psyche and 
nous may also be used for the same reason, though much less frequently 
(e.g. Poem 17, 5-14, POLEMIS, p. 314, where both mind and heart experi- 
ence grief). This seems to be due to the poetic liberties Metochites takes, 
the highly stylised character of the collection, and the requirements of pros- 
ody. Metochites’ selection of relevant concepts and terminology is therefore 
dictated by genre expectations, as we have already seen. 

On another level, an interesting feature in the series of poems 13-20 might 
help us better understand the connection between the patient of the emotion 
and the part of the body in which the emotion is experienced or noticeable. 
All these poems contain numerous vocative addresses to the thymos as heart, 
in line with some well-known pagan and Christian examples.*° These 
addresses instigate detailed episodes regarding the internal state of the indi- 
vidual, including protreptic advice to the heart to stand firm in the face of 
emotional perturbation: 


How I suffer, now that I come to remember all these things! (Οἴμοι τί πάθον 
ὡς ἄρ᾽ ἐκείνων μνήμαν καιρῶν | λάβον Evi γε vóo;) I am fainting and a dark 
cloud prevents me from seeing anything. (Θυμὸς αὐτίκα λεῖπτ᾽ἂρ ἐμοῖο, | καὶ 
WOXOOV σκότος ἀμφεκάλυψε νύ τ᾽ὄμματα βάθος.) O my heart return to your- 
self, O my heart, retain your stability, remember how many people suffered 
like you in the past, continuously enduring extreme hardships (Θυμέ, 
παλίνδρομος αὖθις ἐν ἑωυτοῦ γίνευ σὺ | κεῖαρ ἐμόν y'iováv'ao ἔμπεδον 
ὦκ᾽᾿ἄνσχεο νῦν. | Πουλλοῖσι χ᾿ἁτέροισι πέλωρα κίντερα δεινά, | βίοτον ἀνά 
γε τόνδ᾽ ἄρα συνεχέ᾽ἄντατο λυγρά, |)...O my heart, look at all those people 
who endured more hardships than you from the moment they entered life. 
(TO y'ápa καὶ τὺ θυμὲ στρέφεο πλεόνεσσ᾽ἐφοράων, | ot σέο μέρμερα 
τ'οὐλόμενά TE μάλιστ᾽ ἐλάχοντο | χαλεπά, ὄφρα φάοσδ᾽Ἰκάνοντ᾽ἀρχὴν 
βιότοιο. |) At least you may take comfort from the memory of your pleasant 
life in the past (Σοὶ yàp ἴσως ἄν, ἔῃ τις ἅμ᾽ ἐντεῦθεν μνήστιι | δὴ προτέρου 
βιότοιο) [...] 

Poem 13, 152-166, POLEMIS, pp. 242-243 


36 Homer, Od. 20.18: “Bear up, my heart" (τέτλαθι δή, κραδίη); also Homer, 
Il. 11.400-403. In Homer we also find monologues introduced as an address to the θυμός: 
Il. 11. 401-13 (Odysseus), 17. 90-107 (Menelaus), 21. 552-72 (Agenor), 22. 98-131 (Hector). 
Gregory of Nazianzus, Carm. dogm., PG 37, 405, 5: “my heart, why do you linger?” (θυμέ, 
τί δηθύνεις;). 
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In the first three lines quoted above the focus is evidently on the suffer- 
ing narrator, the explanation of his sorrow (the remembrance of past events), 
and its physiological symptoms (mainly a feeling of fainting). The voca- 
tives in the following lines turn the focus on the heart (θυμὸς) which is 
recommended to engage in emotional stability precisely on account of the 
narrator's distress.?” Therefore, at first glance there seems to be a distinction 
between the person suffering despair and the seat of his emotion, and 
presumably a hint at the fragmentation of the self, captured to some extent 
by the representation of θυμός as responsible for cognitive (rather than 
affective) processes, including memory. A closer look, however, shows that 
the individual and his thymos are being differentiated only to stress how 
inextricably intertwined they really are. In this context, their partnership 
results in exceedingly emotive inner deliberation, a sort of internal(ised) 
dialogue,? which always culminates in the union of the two parties not just 
in the text above (where the heart is identified with a living individual: 
βιότοιο in bold) but also in the passage below, which concludes the series 
of poems addressed to himself: 


Oh my heart, why do you feel so sorry for the recent change in your fortune? 
(Τί σὺ μάλα θυμὲ τῇ τροπᾷ τῇῃδ᾽ἀσχαλάας ἄρτι, | τῆς τύχας;) You are not the 
only one to whom misfortunes have come after so many years of happiness. 
I am neither the second nor the third nor the fourth man who is seen experi- 
encing many difficulties in his life. (οὐδέ τε δεύτερος αὐτὸς ἔγωγε, | 
οὐδ᾽ ëT pa τρίτατος, καὶ πρός γ᾽ἔτι καί τε πολοστὸς | siv μερόπεσσ᾽ Spay’ 
ἀργαλέοισι πρήγμασι πολλοῖς, | Eby γε λαχών, νήριθμοι δὲ προπάροιθεν 
ἔασιν, | ἠδ᾽ ἔτι καὶ νῦν δμοίῃσι fù πάθῃσι βιεῦντες.)5 

Poem 20, 1-8, POLEMIS, p. 328 


True, θυμὸς appears independent in its ostensible interaction with the 
addressee, but the narrative itself progresses into its identification with the 
authorial “I”: θυμὸς is merged with the personal pronoun ἔγωγε and is then 
compared to other living individuals, βιεῦντες (in bold above). The conception 
of the coherent individual is not questioned but verified.*! Again, Metochites 
adopts a traditional usage of thymos from earlier poetry — in this instance 
the vocative of thymos — and tailors it to his own poetic emphases. 


37 Also in Poem 2, 140-144, POLEMIS, pp. 56-57. 

38 See Poem 19, 252-277, PoLEMIS, pp. 322-323. Lines 252-253 show the close relation- 
ship between the individual and the heart: *Do not be so downcast, my heart, because 
I encountered so many hardships, and because my situation has changed...”. 

3 On self-reflexiveness, see C. GILL, Personality in Greek epic, tragedy, and philosophy, 
Oxford, 1996, pp. 46-60. 

40 Poem 20, 227-229, POLEMIS, p. 335: “I order myself and my heart to behave thus during 
these hardships..." 

^! Cf. Cairns, Psyche, Thymos, and Metaphor, pp. 31-47. 
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The religious poems also put great emphasis on the symptomatology of 
negatively valenced emotions or events evoked in situations of divine dis- 
respect. Metochites portrays sinners in hell being “thrown into an uncon- 
trollable, unresting fire, crying (Mt. 8:12), groaning and shedding rivers of 
tears as a result of the righteous judgment” of God (Poem 1, 131-133, 
POLEMIS, p. 9).? The emotion Metochites wanted to describe here is not 
explicitly named, but its symptoms are (crying, groaning, excessive tears), 
which makes sorrow, despondency or even tearful remorse possible candi- 
dates for the emotion he had in mind.? At any rate, the account of the sin- 
ners’ emotion is accompanied by the author’s own symptoms of fear in the 
face of similar divine punishment: “I am most anxious (µάλα γάρ τε δείδω, 
Poem 1, 1293, POLEMIS, p. 50) considering the innumerable crimes I have 
committed. My mind, [...] contemplating your fearful last judgment, trem- 
bles with fear” (τρόμος [...] ἁμέτερον νόον ἴσχει, Poem 1, 1295, POLEMIS, 
p. 50).4 Such eschatological desperation, at other times arising from Meto- 
chites’ anxious commitment to the commandments of God and the Emperor, 
causes him to feel he is suffocating (Poem 2, 121-124, POLEMIS, p. 56; line 
122: ἦγχε p’; Poem 2, 149-152, POLEMIS, p. 57), thereby enhancing the 
notion of the passivity of the emotions in religious contexts. 


? Cf. Poem 1, 1273-1275, PoLEMIS, pp. 49-50, where again much of the emotive termi- 
nology derives from Matthew 8:12. See also Poem 1, 193-197, POLEMIS, p. 12: “Therefore, 
pain, groaning, tears, and every kind of misery, unutterable wailing, painful childbirth, 
illnesses that bring us near death, and every imaginable disaster flew upon us without pause.” 
On tears in religious contexts, see I. RAMELLI, Tears of Pathos, Repentance and Bliss: Crying 
and Salvation in Origen and Gregory of Nyssa, in T. FÓGEN (ed.), Tears in the Graeco-Roman 
World, Berlin, 2009, pp. 367-396; K. C. PATTON — J. STRATTON HAWLEY (eds), Holy Tears: 
Weeping in the Religious Imagination, Princeton — Oxford, 2005; cf. E. GERTSMAN (ed.), 
Crying in the Middle Ages: Tears of History, Abingdon — New York, 2012; J. HERRIN, 
‘Tantalus Ever in Tears’: The Greek Anthology as a Source of Emotions in Late Antiquity, in 
M. ALEXIOU — D. CAIRNS (eds), Greek Laughter and Tears Antiquity and After, Edinburgh, 
2017, pp. 75-86. 

^5 Tears of contrition have been well examined in modern scholarship. See for example, 
M. HINTERBERGER, Tränen in der byzantinischen Literatur. Ein Beitrag zur Geschichte der 
Emotionen, in JÓB, 56 (2006), pp. 27-51, at 33-41 specifically for remorseful tears in the 
context of katanyxis and penthos; H. HuNT, Joy-bearing Grief: Tears of Contrition in the 
Writings of the Early Syrian and Byzantine Fathers (The Medieval Mediterranean, 57), Leiden, 
2004; B. MÜLLER, Der Weg des Weinens: Die Tradition des «Penthos» in den Apophthegmata 
Patrum (Forschungen zur Kirchen- und Dogmengeschichte, 77), Gôttingen, 2000, esp. 
pp. 97-101. 

^ Also Poem 1, 567-569, POLEMIS, p. 72: "Iam so anxious about this, since I have com- 
mitted grave sins and my heart is always depressed by a great sorrow". On eschatology and 
emotions, see S. C. BARTON, Eschatology and the Emotions in Early Christianity, in Journal 
of Biblical Literature, 130 (2011), pp. 571-591, at 581-591. 
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Conversely, positively valenced emotions are engendered by the harmo- 
nious interaction of man and the divine.* Metochites encourages his fellow 
Christians to approach God, promising them emotional strength and joy: 


He [God] increases what you already possess, and he makes easy and happy 
your way forwards; your heart is sweetened (γλυκερὸν ἦτορ) as if by the fair 
wind of spring, and is relieved of all illnesses forever; and this helps you to 
show your soul happy to Christ always. Who can really describe in just a few 
words and explain this ineffable joy (ἄφατον fdovàv)? I feel happy (μάλα 
τερπάοµαι) even when I just observe your spiritual achievements. This hap- 
pens quite often. My heart becomes happy (χαίρει δ᾽ἔντοσθι κείαρ) and every 
distress burdening it disappears from it, especially when I join your choir in 
the church sitting in your midst, O cantors servants of the Lord God; then my 
ears, my mind and my whole soul become calm because of you, enjoying this 
privilege; it is a most happy circumstance. 

Poem 2, 464-479, POLEMIS, pp. 68-69 


Examples like this one could be multiplied. They all constitute episodes 
of religious bliss, very often associated with a radical shift in the character- 
isation of God, who, although doctrinally passionless (see e.g. Poem 1, 39, 
POLEMIS, p. 6), exhibits extreme feelings, such as anger in response to the 
sinful, in line with his representation particularly in the Old Testament.“ 
On the other hand, God is “deeply satisfied in his mind" with his Creation 
for men's sake (Poem 1, 169, POLEMIS, p. 11: ἄνδανέ τε νούφ) and is gener- 
ally cast as keen to bestow bliss (ὀλβιόδωρος, Poem 1, 145, POLEMIS, p. 10) 
and other beneficial emotions." Likewise, in finding refuge in the Virgin 
Mary, Metochites describes how his depressed heart, “upset, broken by the 
great pains that disturb him every day", "finds solace, hope and respite", 
and how his spirit, “which was fainting with sorrow, recovers and takes 
delight" enduring “its pains, escaping from the prison of hopelessness and 
avoiding the despair to which it had come very near" (Poem 2, 134-144, 
POLEMIS, pp. 56-57).35 Both God and the Virgin Mary are shown to be insti- 
gators of positive emotions and healers of destructive ones, and the latter 


4 Cf. Maximos Confessor, Capita de caritate III, 71, ed. A. CERESA-GASTALDO, Massimo 
Confessore. Capitoli sulla carità, Rome, 1963, pp. 176, 1 — 178, 6. 

^6 Poem 1, 172-190, POLEMIS, p. 11. Note especially the use of χολεσσάμενος (1. 185) and 
ὀχθήσας (1. 187) with reference to God. On God's wrath, see also Poem 2, 529-530, POLEMIS, 
p. 70: “righteous, frightful, unending wrath". 

47 E.g. Poem 1, 119, POLEMIS, p. 9, where God prevents any misfortune that might occur 
(πᾶν ἀργαλέον ξυμπίπτεν). See also God's compassion on Poem 1, 210, POLEMIS, p. 12 and 
234, POLEMIS, p. 13. 

48 See also Poem 2, 150-166, POLEMIS, p. 57, in which the author is able to breathe again 
after taking refuge in the Virgin Mary, escaping suffocation. 
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more particularly is called Cease-Sorrow, xavooAonn? (Poem 2, 190, 
POLEMIS, p. 58). This is a rare epithet inspired by popular depictions of the 
Virgin in Byzantine icons and thus comparable to other emotive epithets 
such as Eleousa, “compassionate”, Paramythia “of Consolation”, or Panton 
Chara “joy of all".?? In the same poem she is also referred to as offering 
“opportunities for happiness” (εὐθυμίης ἀφορμήν, Poem 2, 216, POLEMIS, 
p. 59). Images of affectivity derived from nature abound in the religious 
poems, although most frequently it is the eschatological notion of the abyss 
that prevails, together with scenes of high winds and stormy seas.?! 

Emotions are used not only in direct discourse about the emotional con- 
dition of believers and God. They also feature in emotion-eliciting scripts 
invoking pity and hinting at social disgrace, in an attempt to expose those 
who do not realise that genuine happiness lies in communication with God, 
as practised by the addressee of Poem 3, Gregory, former archbishop of 
Bulgaria. A pertinent passage is cited below. Here we can see that highlight- 
ing the feeling of disgust throughout the account functions as a persuasion 
strategy, playing on the reader’s sense of social shame: 


Those who examine things superficially think that they have many reasons to 
be happy (ἤδεσθ)᾽ἀϕορμὰς | πουλλὰς ἔχειν δοκέοντες), being fortunate, but 
in reality they are miserable, wretched, pitiable fellows; their condition is lam- 
entable (δειλάμονες τ᾿᾽ἄθλιοι, | μάλ᾽ ἐπιδευεῖς οἴκτου, δακρυόφιν ἄξιοι). 
They resemble shiny, luxurious graves, richly adorned outside, but full of the 
insufferable stench of decomposition that rises from within as soon as someone 
opens them (ἠύτε τάφοι τά γ᾽ἔξω πολύκοσμοι λαμπροί, | εὐπρεπέες 
γ᾽ὄσσοισιν, ἀτὰρ ὃς ἀνοίγνυσι, πολλῆς | ἔνδον ἀηδίας αὐτοί, πλήρεις 
σήψιος ὀδμῆς, | ή κεν ἀθρόον αὐτόθεν ἀντιάατ᾽ ἀνύποιστος). 

Poem 3, 103-110, POLEMIS, p. 77 


The aim of the passage is to advocate a life of spirituality rather than 
of worldly hedonism. Disgust is imaginatively evoked through stimulation 
of the senses of smell (σήψιος ὀδμῆς, Poem 3, 109, POLEMIS, p. 77) but also 
sight, as the reader is prompted to visualise the disturbing image of a 


4 See A. WEYL CARR, Two-sided Icon with the Virgin Pafsolype and Feast Scenes and 
the Crucifixion and Prophets, in H. C. EVANS (ed.), Byzantium: Faith and Power (1261-1557), 
New York — New Haven — London, 2004, pp. 167-168, with n. 6; M. VASSILAKI (ed.), /mages 
of the Mother of God: Perceptions of the Theotokos in Byzantium, Aldershot, 2005, at Index 
"epithets and types of". 

5 ODB, s.v. Virgin, types of, pp. 2170-2172. See also L. M. PELTOMAA, ‘Cease your 
lamentations, I shall become an advocate for you.' Mary as Intercessor in Romanos' 
Hymnography, in L. M. PELTOMAA — A. KÜLZER — P. ALLEN (eds), Presbeia Theotokou: The 
Intercessory Role of Mary across Times and Places in Byzantium (4th—9th Century) 
(Veröffentlichungen zur Byzanzforschung, 39), Vienna, 2015, pp. 131-137. 

5! E.g. “sometimes those wretched men whose mind is unstable fall into the depths of 
despair, which resembles an abyss", borrowing from Sappho 10, 19. The imagery of the sea 
has been explored by HINTERBERGER, Studien zu Theodoros Metochites, pp. 292-294. 
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decomposed body lying in a luxurious grave. The intertextual dialogue 
involved in the constituents of this affective script is also important. Meto- 
chites’ sources here are Gregory of Nazianzus and Matthew, both of whom 
merely contrast the outer cleanliness of the tomb with the pollution of the 
inside in vague terms.” Metochites reworks the image to enhance its emo- 
tional specificity by putting greater emphasis on the elegance and polish of 
the grave, and adding the unpleasant smell of decomposition. The author's 
subtle invocation of unpleasant emotions not only rationalises his own phil- 
osophical beliefs as to the primacy of the soul over the body, but also helps 
him to commend these beliefs to society at large as morally edifying. In a 
similar case, where disgust is used as a mechanism for discouraging readers 
from reprehensible courses of behaviour, Metochites spells out the extreme 
aversion (πολλὴ ἀηδία) and nausea (ναυτιᾶν) that envious slanderers cause 
(Ethikos 14, 19-22, POLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 357). Similarly, repugnant 
feelings are produced when the emotion of disgust is not lexically labelled 
in the text, but only evoked through repulsive images, such as that of leeches 
feeding upon the blood of the diseased (Ethikos 13, 33-34, PoLEMIS — 
KALTSOGIANNI, p. 356), again as for a metaphor for slanderers.?? 

Metochites' focus on the senses as signalling suggested emotions is more 
clearly exemplified in a number of visual descriptions of religious spaces. 
For instance, in Poem 1, he adumbrates the pleasant emotions produced in 
onlookers when they see the spectacular mosaics of the renovated Chora 
monastery, a project sponsored by Metochites himself :?* 


5 Gregory of Nazianzus, Or. 2, 70, ed. J. BERNARDI, Grégoire de Nazianze, Discours 1-3, 
Paris, 1978, p. 182, 7-8: τάφοι ῥυπαροὶ τὰ ἔνδον μετ᾽ εὐπρεπείας τῆς ἔξωθεν (“tombs 
which are filthy inside, majestic outside"); Matthew 23:27: Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρι- 
σαῖοι ὑποκριταί, ὅτι παρομοιάζετε τάφοις κεκονιαμένοις, οἵτινες ἔξωθεν μὲν φαίνονται 
ὡραῖοι, ἔσωθεν δὲ γέμουσιν ὀστέων νεκρῶν καὶ πάσης ἀκαθαρσίας. (“Woe to you, 
teachers of the law and Pharisees, you hypocrites! You are like whitewashed tombs, which 
look beautiful on the outside but on the inside are full of the bones of the dead and everything 
unclean.”) 

55 Another apt example of Metochites’ development of emotive vocabulary in relation to 
his sources comes from Ethikos 28, 1-8, POLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 367, and refers to the 
story of Plato and Dionysius II. Compared to Diogenes Laertius 3, 21 (which simply states 
Dionysius’ disquiet: où μὴν ἠσύχαζεν ô Διονύσιος) and Plutarch's Life of Dion 20.2-4 
(where there is no mention of affectivity), in Metochites the story is expanded into an emo- 
tional script with the emphasis on Dionysius’ retrospective elaboration of how he felt after he 
had modified his emotional state, i.e. his repentance after the grief he had caused Plato, and 
his subsequent anxiety over Plato’s possible reactions. The script is also punctuated by a 
variety of terms denoting affective conditions: e.g. ἐλύπει, petepéreto, ἤχθετο, ἔμφροντις 
ἦν. Finally, the information about Plato's response, namely that he was affect-free due to 
his engagement with philosophy, does not feature in the surviving sources and must be 
Metochites’ twist in order to contrast Dionysius’ inner agitation with Plato’s serenity, adding 
intensity to the emotional scenario. 

54 E.g. R. S. NELSON, Taxation with Representation. Visual narrative and the political field 
of the Kariye Camii, in Art History, 22.1 (1999), pp. 56-82. 
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But the ceiling is lined with gold, decorated with beautiful, bright mosaics, 
dazzling men's eyes like a shining fire (ἐπαστράπτοντ᾽ὄμματ᾽ἠύτε | λαµπε- 
τόοντι πυρί); they do not disturb their hearts with a light that scares them, 
being terrifying and violent, but sends to their eyes a sweet radiance, which is 
most welcome and desirable. Their sight delights man's heart (εὖ μάλα 
θέλγοντ᾽ ἔνδοθι ἠτορ). 

Poem 1, 1001-1008, POLEMIS, p. 40 


In similar passages onlookers are filled with horror and joy when behold- 
ing the icons depicting the suffering and resurrection of Christ (Poem 1, 
1066-1067, POLEMIS, p. 42), as well as reverence and satisfaction on other 
occasions (Poem 1, 1022, POLEMIS, p. 41; Poem 1, 1028, POLEMIS, p. 41), 
thereby becoming emotionally engaged in the holy events. At other times 
they are led to high levels of piety and communion with Christ, who is 
explicitly said to be responsible for kindling “turbulent love” in the specta- 
tor's heart, “making it cheerful" (Poem 3, 232-241, POLEMIS, p. 82). 
Beholding the sacred events and places does not merely excite the eyes,5° 
but also engenders beneficial emotions through the medium of divine forces, 
which are the creators of noble sentiments through vision, in line with their 
role as healers of sadness and generators of happiness, as we have just 
mentioned. 

Such lively description of the operation of sight within the religious 
space must surely be compared with Metochites’ Essays 42-45, which are 
based on Aristotle's Metaphysics 1.1 and convey Metochites' view that the 
soul is naturally attracted to sense perception, particularly sight. The reason 
for that, according to Metochites, is because the visual organs enable spec- 
tators to experience the created world directly, enhancing the ability of the 
rational soul to comprehend, through deduction, notions concerning God. 
This eventually leads spectators into a unifying association with the divine 
(ἐπαφὴν καὶ ἑνοποιὸν κοινωνίαν Kai συνδιάθεσιν: 42.2.5, HULT b, p. 98, 
11-12) through the objects of sense perception.’ Pronouncements of this 


55 See also Letter to the monks, 8, 5-13, POLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 619 = 9, SEVCENKO, 
p. 66, 17-22. 

56 See Sem. 43, HULT b, pp. 99-102. 

57 On the theory of vision in antiquity, see K. IERODIAKONOU, On Galen’s Theory of Vision, 
in P. ADAMSON — R. HANSBERGER — J. WILBERDING (eds), Philosophical Themes in Galen, 
London, 2014, pp. 235-247; V. BOUDON-MILLOT, Vision and vision disorders. Galen's physi- 
ology of sight, in M. HORSTMANSHOFF — H. KING — C. ZITTEL (eds), Blood, Sweat and Tears. 
The Changing Concepts of Physiology from Antiquity into Early Modern Europe, Leiden — 
Boston, 2012, pp. 551-567. On emotions in homiletics, see N. TsIRONIS, Desire, Longing and 
Fear in the Narrative of Middle Byzantine Homiletics, in J. BAUN — A. CAMERON — M. EDWARDS 
— M. VINZENT (eds), Studia Patristica, vol. XLIV, Leuven, 2010, pp. 515-520; IDEM, Emotion 
and the Senses in Marian Homiletics of the Middle Byzantine Period, in M. CUNNINGHAM — 
L. BRUBAKER (eds), The cult of the Mother of God in Byzantium: texts and images, Farnham, 
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sort are not without complications, especially in view of the contemporary 
Hesychastic debate over how to achieve knowledge of God.** Nonetheless, 
they help to explain to a large extent Metochites’ appreciation of sight, 
especially in the context of emotions evoked in religious practices and 
settings. 


3. DEATH AND GRIEF 


A good number of Metochites' writings focus on grief over the recent loss 
of members of the imperial family, his relatives, or friends. One oration, 
written in the form of a letter to the monks of the Chora Monastery on the 
occasion of the death of their first abbot Lucas, is an intriguing test-case of 
the various elements that Metochites puts together to investigate and com- 
municate the passion of grief. The letter is replete with the characteristics of 
sadness as analysed in previous sections of this paper. For example, we 
read: 


...when I learned about the demise of the most excellent leader in your life 
according to God — what shall I say about my feelings? (τί ποτ᾽ ἐρῶ; τί ποτε 
πέπονθα;) — the news pierced me through the heart (uéonv αὐτὴν δέδηγµαι 
τὴν καρδίαν). By day and by night I am tossed about and overwhelmed by this 
sudden storm of hopelessness and despond (κλύδωνι παντάπασιν ἀπογνώσεως 
πάσης ἀγαθῆς ἐλπίδος, αὐτίκα αὐτόθεν ὅσαι ἡμέραι τε καὶ νύκτες, ταράτ- 
τοµαι καὶ ναυαγῶ.) 
Letter to the monks (Oration 16), 1, 7-11, POLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 611 = 
1, ŠEVČENKO, p. 58, 5-8, transl. ŠEVČENKO 


The physical location of pain in the heart and the metaphors of the storm 
(κλύδωνι) and the shipwreck (vava yo), used to convey the force of sadness, 
seem quite typical in the context of Metochites' emotional repertoire; while 
the effect that death has upon Metochites is consistent with the topos 
in funerary discourse that has despair tormenting the living on the occasion 
of a death.°? However, there are less familiar elements too: the rhetorical 
question expressing his inability to capture the genuine feeling evokes the 


2011, pp. 179-198. On emotions and Byzantine art, see H. MAGUIRE, The Depiction of Sorrow 
in Middle Byzantine Art, in DOP, 31 (1977), pp. 122-174. 

58 See BYDÉN, Theodore Metochites’ Stoicheiosis astronomike, pp. 321-323. 

5 On funeral literature in Byzantium, see e.g. P. AGAPITOS, Ancient models and novel 
mixtures: the concept of genre in Byzantine funerary literature from Patriarch Photios to 
Eustathios of Thessalonike, in G. NAGY — A. STAVRAKOPOULOU (eds), Modern Greek Litera- 
ture: Critical Essays, New York — London, 2003, pp. 5-23; A. SIDERAS, Die byzantinischen 
Grabreden: Prosopographie, Datierung, Überlieferung. 142 Epitaphien und Monodien aus 
dem byzantinischen Jahrtausend, Vienna, 1994. 
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possibility of the author’s emotional disruption in the readers’ mind, espe- 
cially in the light of his utter despondency (ἀπογνώσεως). This becomes a 
motif running through Metochites’ monodies and epitaphs, which is directly 
connected with another overarching theme, that of the role of memory in the 
exacerbation or minimising of a feeling depending on the agent’s rational 
strength. We shall return to that below. 

It should also be noted that Metochites composed this letter in one of the 
most difficult periods of his life, while in exile in Didymoteicho (Thrace), 
stripped of his immense wealth, following the overthrow of his protector 
Andronikos II in 1328. This situation was aggravated by Metochites’ poor 
health, as he reports that he was suffering from a serious illness. The author’s 
misfortunes therefore often penetrate the script of distress making it all the 
more emotive: “I am suffering in exile and struggling with so many hard- 
ships, among them a serious illness" (Letter to the monks, 2, 13-15, POLEMIS 
— KALTSOGIANNI, p. 612 = 2, SEVCENKO, p. 58, 10-11); "I have reached the 
very limits of despair" (Letter to the monks, 3, 35-36, POLEMIS — KALTSOGI- 
ANNI, p. 613 = 4, SEVCENKO, p. 60, 1-2). 

In the face of such hopelessness the narrative points up how Metochites 
was able to recall particular thoughts, in this case the thought of the monas- 
tery, which, as he says, “was alone capable of putting my mind into a more 
easy disposition lifting it above all preoccupations making it feel unburdened 
and peaceful, and enabling it to function well” (καὶ ὥστε μόνον ἀποχρῆναι 
τὸν ἐμὸν λογισμὸν καθιστᾶν ἐν ῥάονι διαθέσει καὶ πάντων ὑπέρτερον: 
εὐδιεινᾶ καὶ κοῦφον, εὖ μάλ᾽ ἀνύτοντα.) (Letter to the monks, 3, 5-7, 
POLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 612 = 2, SEVCENKO, p. 59, 19-20).° The notion 
of attempting to cure distress by rationalising it is taken up in an extensive 
account in which Metochites similarly analyses through logical arguments 
why he is so fearful concerning the fate of the monastery, thereby providing 
cognitive underpinnings to his anxiety (Letter to the monks, 3, 7-10, PoLEMIS 
— KALTSOGIANNI, p. 612 = 3, SEVCENKO, p. 60, 1-2). The analysis is reminis- 
cent of enthumemata in the form of emotively appreciated arguments.°! 

The same rationalising character is given to memory too, in an emotional 
scenario in which the author's recollection of events is said to "strangely 
split him in two” (ἐκτόπως ἔτι διπλῇ μερίζομαι, Letter to the monks, 5, 
3-4, POLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 615 = 6, ŠEVČENKO, p. 62, 2-3). 


60 See also Letter to the monks, 5, 56-61, POLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 617 = 7, SEVCENKO, 
p. 64, 16-20, where certain thoughts and memories offer Metochites peace of mind, alleviating 
his distress. 

61 WALKER, Rhetoric and Poetics, pp. 174-175. 

62 See also, Essay 2 and 41 of the Sententious remarks. Also Poem 11, 254-256, POLEMIS, 
p. 222: “Now I am both happy and sad. I am happy, only because I remember my past 
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On the one hand, looking into the tablets of imagination (τοῖς φανταστικοῖς 
τῶν πραγμάτων πίναξιν), beholding myself there as if in a mirror, and being 
present, as it were, at the events, I remain entirely there in some wondrous 
fashion, and experience an ineffable and strange communion, and mixture of 
reverence and joy (κρᾶσιν σεβασμοῦ, μετὰ τερπωλῆς). On the other hand, as 
I realise that, in fact, I am removed from affairs, as I later waken and contem- 
plate things as they are, I am instantly almost stifled to death (αὐτόθεν, 
στενοῦμαι τὸ ζῆν), I am at my last gasp (μικροῦ τὸ ζωτικὸν ἐκλείπων 
πνεῦμα). as it were, and the very continuity and bonds of existence are slowly 
being loosened in me. 
Letter to the monks, 5, 4-11, POLEMIS — KALTOSGIANNI, p. 615 = 
6, SEVCENKO, p. 62, 3-8, transl. SEVCENKO 


Reason has a dual function in this passage. On the one hand, the way in 
which the author resorts to what he calls the “tablets of imagination" signals 
the retrieval of memories of positive emotional experiences, thereby stimu- 
lating legitimate emotional reactions. But, as the author declares, this is a 
fictional emotional state. Reality is completely different and the acknowledg- 
ment of that not only unearths the negative emotions he was trying to avoid 
with the help of his good memories, but also intensifies his grief with the 
result that he feels close to death. His subjective experience of this emotion 
convinces Metochites that he is at death's door, and it is indeed noteworthy 
that what he feels is physical collapse, expressed here in the reference to his 
diminishing vital pneuma (τὸ ζωτικὸν ἐκλείπων πνεῦμα). This is the only 
instance I am aware of in which Metochites refers to the vital pneuma, which 
confirms — at least to some extent — his awareness of traditional debates on 
pneumatology, although apart from some passing references to medical 
explanations in his accounts of emotions, Metochites does not as a rule insert 
related medical theories into his emotive narratives. This is striking, because 
the role of the psychic pneuma in the healing of passions, for example, was 
well known in Metochites' circle, particularly as a result of the work on the 
subject by the practising physician John Aktouarios (ca. 1275-ca. 1330), 
with whom Metochites was closely related through their mutual friend Joseph 
the Philosopher (also known as Rhakendytes).™ 


occupations, but I feel sorrow because time has deprived me of all these"; Poem 13, 17, 
POLEMIS, p. 237: “how painful for me is the recollection of those times"; Poem 13, 89-91, 
POLEMIS, p. 240: “whenever I remember these plans in my mind, full of sorrow I rail at my 
fate"; Poem 15, 257-258, POLEMIS, p. 269: “every time I remember what I suffered my breath 
is caught and I lose my wits”. 

63 See also Maximos Planoudes, Epistle 11, ed. P. L. M. LEONE, Maximi Monachi Planudis 
Epistulae, Amsterdam, 1991, p. 25, 21: “ἐπανίτω τὸ 'ζωτικὸν nveðua’ τοῦ σώματος ἐπὶ τὴν 
καρδίαν”. 

64 P, BOURAS-VALLIANATOS, Innovation in Byzantine Medicine. The Writings of John 
Zacharias Aktouarios (c.1275-c.1330), Oxford, 2020, pp. 177-204. 


446 SOPHIA XENOPHONTOS 


Overall, Metochites’ reference to memory is further evidence of his belief 
in the primacy of reason over passion and his emphasis on an individual’s 
volition (βούλησις) in managing and assenting to thoughts (e.g. Oration 5, 
1, 14-15, POLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 147). He holds that, if one can super- 
vise and firmly control one’s memories, then one will carefully opt to recall 
the positive ones and thus rejoice. Alternatively, if the mind rushes uncon- 
trollably towards memories associated with stressful events, it risks arousing 
negative emotions.9 Chapter 9 is a fascinating narrative of revived joy: 


I was quickly able, with great speed and ease, to transport myself on the swift 
wings of imagination (τῇ φανταστικῇ ῥᾷστ᾽ εὐδρομίᾳ), and, by dint of the 
strength, power, and immunity it gives one against all real and imaginary dif- 
ficulties, challenging tasks, and obstacle, I was instantly in the midst of monks, 
lived in the good community, and was together with the good father. [...] 
I remembered the old days and was longing for those months of days gone by, 
when I was present in the altar space along with the best of shepherds; when 
I was a member of the good choir and of the religious community singing 
hymns to God — I did it both day and evening, sometimes at night, and some- 
times throughout the whole night; when I was discussing things divine with 
the monks and was inspired by Christ's mysteries; and when, on the days of 
the feasts of the Lord of us all I was filled with joy [...] 

Letter to the monks, 7, 2-7 and 7, 19-8, 6, POLEMIS — KALTSOGIANNI, 

pp. 618-619 = 9, ŠEVČENKO 66, pp. 1-5 and 13-17, transl. ŠEVČENKO 


The passage can be shown to describe more or less what we nowadays call 
"emotional memory": the recovery of emotional information can awaken 
appropriate emotional responses. As the passage makes clear, Metochites 
does not simply remember past activities and events, but above all how he 
felt in response to them.‘ 

Moving on to Poems 7-9 we are presented with funeral verses of intense 
emotional power, which as a rule reflect the poet's inability to endure the 
pain of the loss or even to convey it. Failing to find suitable expressive 
means to dissipate the pain in the exceptional situation of the death of the 
Empress Irene, second wife of Andronikos II Palaiologos (d. 1317), is in fact 


65 Cf. Plato’s concept of affective anticipations, anticipatory feelings, and memory, on 
which see S. KNUUTTILA, Emotions in Ancient and Medieval Philosophy, Oxford, 2004, 
pp. 21-24. 

66 Emotional memory is also central elsewhere. Metochites recalls the success he enjoyed 
when he was devoting himself to his literary studies, when he excelled among his fellow- 
students, gained the admiration of his teachers and was respected for his preeminence by 
friends and enemies in Constantinople and abroad. As he says, the recollection of those past 
times has a twofold emotional effect on him: on the one hand, it pleases his heart and makes 
him delight at the thought of his past fame, on the other hand it also depresses him since he 
is no longer able to pursue that old lifestyle (Poem 11, 166-185, POLEMIS, pp. 219-220). 
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a common symptom of grief that the author shares with others. The proem 
to the monody runs as follows: 


Who is able to express our grief with dirges and moans, as the human custom 
is, in an appropriate way? <No one will be able to do such a thing,> however 
eager he may be. As soon as he rushes upon this task, he realises that he has 
no tears, no moans, no words to say [...] (Πάντα γὰρ ἀμφαδὸν ὁρμαίνοντ᾽ 
ἐπιλείπει πάντα | δάκρυα, οἰμωγαί τε λόγοι T'ipr γοόοντες) The disaster 
which has befallen us is so immense that we are struck dumb (κἀφωνίας) 
because of its enormity. It is so excessive that even a stout-hearted man, who 
is used to those situations, collapses. 

Poem 7, 8-12 and 15-18, POLEMIS, p. 139 


The emphasis here is on the short-term, spontaneous responses to grief, 
especially tears, what Paul E. Griffiths calls “affect programme” by contrast 
with “higher cognitive forms” of emotions.°’ These are repeatedly men- 
tioned as being obstructed due to the acute nature of the emotion, leads to 
an affective script which points to what appears to be a traumatic emotional 
experience, a state of shock: 


This unanticipated great distress has seized our hearts to such a bewildering 
extent, that we are left speechless, since both our senses and our minds no 
longer function because of our astonishment (ὥστε κἀφωνίαν αὐτόθεν 
εἰνέγκασθαι θάμβει, | κάρτ᾽ ἐπιλιπούσης αἰσθήσιος ἠδέ τε νουός). Our eyes 
are dry, not filled with tears, as if they are inanimate resembling a rough rock. 
We resemble lifeless, breathless statues deprived of any sense. This is what 
usually happens to men: a great calamity deprives men of their senses, and that 
is what we observe now: some people, because of their astonishment, are left 
without speech, without understanding, without tears (τὼς Gpa συμφορᾶς 
ἄνθρωποι μεγέθει γεγάασι | πολλάκι, καί τε νῦν ἀμφ᾽ ἄρ᾽ ἐνίοις οὐράαται, 
| στάν τ᾽ ἀφωνίᾳ θάμβεϊΐ τ᾽ ἄνοες ἠδ᾽ ἀδάκρυτοι). 

Poem 7, 210-220, POLEMIS, p. 146 


Whether such an experience actually took place or whether it is merely a 
rhetorical construct cannot be known with certainty, although it seems more 
likely to be the former in view of Metochites’ public pronouncements on 
bereavement and his anthropological commentary presenting traumatic 
shock as a constant of human emotion. Moreover, the ensuing lines (Poem 7, 
230-238, POLEMIS, p. 147) stress the impact of the emotion on the commu- 
nity as a whole as well (with all its advantages and downsides). This does 
not, however, apply to Poems 8 and 9, in which the subject of the emotion 
is individualised: in the first of these poems the Emperor Andronikos grieves 
for his deceased son, Michael, and in the second Metochites himself deplores 


67 P. E. GRIFFITHS, What emotions really are: the problem of psychological categories, 
Chicago — London, 1997, pp. 77-136. 
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the death of his kinsman, the Caesar John Palaiologos. In both cases the met- 
aphor of darkness is prevalent in expressing grief (Poem 8, 55-60, POLEMIS, 
p. 153), in line with the well-known motif of monodies. However, what seems 
specific to laments for male deaths is presenting the deceased as having given 
breath and joy to the heart of the grieving individual prior to his death (Poem 
8, 5-15, POLEMIS, p. 151; Poem 8, 1-9, POLEMIS, p. 163). Nothing of the kind 
is found in Irene’s monody, which is instead suffused with a feeling of shared 
grief, as we have seen, something that also features in Metochites’ epitaph for 
the Empress Theodora (Oration 9, 6, 39-40, POLEMIS — KALTSOGIANNI, 
pp. 335-336), a slight indication of gendered grief. 

Finally, with regard to the consequences of grief, we can observe a ten- 
dency on Metochites’ part to present the sadness he suffers as coextensive 
with or at least heralding mental insanity. An intriguing passage towards the 
end of the funerary verses for John Palaiologos contains mythological ref- 
erences to symbols of mental disorder, most notably the Furies participating 
in a deranged dance (an echo of Euripides, Orestes 337-338, 835-836), the 
blinded Cyclops of the Odyssey 9.394-395, in a state of frenzy, and Niobe 
with her notorious sorrow for her dead children (Poem 9, 262-330, POLEMIS, 
pp. 172-174). Metochites identifies himself with all these mysterious crea- 
tures, providing explicit symptoms of his mental illness: 


In the same way that disaster had me wandering like a man deranged 
(ἔκφρουνα), in a manner not fitting for prudent men. I am rushing without any 
purpose, not having a place to stay in a way not befitting a healthy mind. 
(ἔκτροπα τ᾽ ἀνίδρυτ᾽ ἀλογιστά τε νύ θ᾽ δρμαίνειν | ἔκνοά τ᾽ οὐδὲν ἐοικόθ᾽ 
ὅλως πραπίδεσσ᾽ ὑγιέσσιν) My mind is veiled in a cloud of darkness, which 
hates the sun enlightening the eyes of our mind. 


Poem 9, 282-287, POLEMIS, pp. 172-173 


Although overpowering grief is presented as an occurrent emotion, 
observable under specific circumstances, by emphasising its extreme nature 
the author prospectively displays it as a patterned behaviour, a sort of pro- 
longed depression: 


I will always shed tears, wearing myself out with these awful pains that destroy 
my heart. Groaning and moaning will wear out my soul, like grass or like a 
worm that eats our bones inside. I will now cease to groan, although I will 
never stop crying in these last years of my life, as long as I am alive (μήποτε 
παυσόμενος κλαυθμοῖο, | ὑστατίοισιν ἐτέεσσιν, gote µε βίος ἔχῃσιν). 
Poem 9, 354-361, POLEMIS, p. 175 


68 See now the volume by CONSTANTINOU — MEYER, Emotions and gender in Byzantine 
culture. 
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Metochites adopts the imagery of tears, which was a stock motive of 
funerary literature and practice, and reworks it by connecting it with an 
emphasis on the mental consequences of grief. The same emphasis appears 
in Metochites’ famous epitaph for his close friend Joseph the Philosopher, 
in which he says that grief compresses and strangles the mind (πιέζει καὶ 
κατάγχει τὸν νοῦν, Oration 17, Monody to Joseph the Philosopher, 1, 
14-15, PoLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 634). In this section, we have seen how 
destructive grief can verge on what we would call today clinical depression, 
and that Metochites seems conscious of insanity, which he closely associates 
with persistent negative emotions.° In other cases he explicates his under- 
standing of melancholy by adding an appropriate synonym that helps him 
define it either as derangement (Sem. 5.1.2, HULT a, p. 56, 18-19: ὅστις μὴ 
μελαγχολᾷ, καὶ λαμπρῶς ἂν καὶ περιφανῶς paivoito)” or delirium 
(Oration 18, 16, 41, POLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 691: μελαγχολᾶν μὲν 
οὖν ἄνθρωπε καὶ παραπαίειν). 


4. THE PRODUCTION AND CONSUMPTION OF WORKS 


In line with Metochites’ belief that intellectual pleasure is indispensable 
for human happiness (see section 1), throughout his works we find a focus 
on beneficial emotions stimulated by his engagement in scholarly pursuits 
and the composition of texts in particular. In the proem to his scientific 
magnum opus Stoicheiosis astronomike (a three-part introduction to Ptole- 
maic astronomy), Metochites emphasises his excitement over his activities 
in this branch of knowledge, and the ensuing joy and intense contentment 
he felt, which, as he says, led to his spiritual perfection (Stoich. 1.2, BYDÉN, 
pp. 417, 11 — 418, 27; 1.8, BYDÉN, p. 422, 142-143). Love (ἔρως), longing/ 
yearning (πόθος), prompting desire (ἔφεσις) and passionate attachment 
(προσπάθεια)! are terms used in the proems to other works too, such as his 
first royal oration, where the first three terms are combined to represent what 
had motivated him to produce his encomiastic speech for the Emperor 
Andronikos II (Oration 5, 1, 1-15, PoLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 149). In 


© Elsewhere fixation on pleasure causes mental confusion and false imagining, see Poem 
3, 89-90, POLEMIS, p. 77. 

70 Sem. 7.4.6, HULT a, p. 82, 1: πλὴν ei μή τις ἐρᾷ δοκεῖν μελαγχολᾶν καὶ περιφανῶς 
μαίνεσθαι. Cf. Ethikos 99, 4-10, POLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 427. 

7! Sem. 69 entitled “That people are very much influenced (νοσοῦσι) by emotional attach- 
ments (προσπαθείαις) and do not see clearly.” 

7? It is interesting that in referring to his love of learning, Metochites intensifies the affec- 
tive vocabulary he seems to have taken from Gregory of Nazianzus. E.g. for his Ethikos 68, 
8-10, PoLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 400, Metochites appears to have consulted Gregory's Or. 
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the proem to his Ethikos, what seems to have led Metochites to compose the 
work is a combination of personal anxiety and despair due to his over- 
whelming daily schedule of public duties, which keeps him away from stud- 
ying, and his intense concern for the moral development of his young 
addressee, who is in urgent need of proper advice on his education (Ethikos 2, 
20-3, 2, POLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 348). So again, although presented 
from the reverse perspective, the work owes its existence to an interest in 
how experiencing good emotions is necessary for the virtue of author and 
addressee alike. 

It is also noteworthy that when speaking specifically of pleasure, which 
he understands as an ambivalent emotion, Metochites seems to struggle to 
provide a precise definition of it or even to call it an emotion. As regards 
defining it, he adds the authorial aside “I am not sure how to put this” to 
question the established perception of pleasure as “an unavoidable sickness 
(νόσημα) or a natural human emotion (πάθος) that cannot be erased” 
(Ethikos 50, 11-13, POLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 384; transl. XENOPHONTOS 
p. 109). Greek πάθος is, of course, wider than English “emotion” not least 
because the former can include pathological states too, a meaning that cannot 
be ruled out in the quotation above. And as regards the pleasure’s status as 
one of the pathe, Metochites raises doubts in his readers’ minds by stating 
that “suffering” (πάσχειν, Ethikos 51, 26-29, POLEMIS — KALTSOGIANNI, 
p. 385) is just one possible aspect of pleasure, insinuating that it may not 
necessarily be the most appropriate one, echoing perhaps the discussion of 
the classification of pleasures in Plato's Philebus. In both cases the revised 
explications show Metochites’ tendency to highlight the positive effects of 
pleasure rather than the negative ones, and his appreciation of it as a eupatheia 
in Stoic terms, a good emotional state.” 

To return to the notion of pleasure as a springboard to composing works, 
by comparison with his approach to his account of what inspired him to 
write his non-religious texts, Metochites is inclined to over stress the inner 
desire that prompts him to write his religious pieces. A case in point is his 
Poem 5 to St Athanasius the Great, where by means of an emotional mini 


2, 6, ed. BERNARDI, p. 94, 10-12, which merely gives the locution ἐραστὴς γενόμενος. 
Metochites not only stresses the passivity of the emotion (ἠράσθην σφόδρα, ἤλων) but also 
the psychological abnormality of its acuteness (ἥλων παντάπασιν ἐμμανῶς). In similar vein, 
in his oration dedicated to Gregory of Nazianzus (Or. 6, 11, 25-26, POLEMIS — KALTSOGIANNI, 
p. 187), Metochites explains Gregory’s love of wisdom using the terms “ἀήττητος πόθος 
καὶ παντάπασιν ἄσχετος” (invincible and completely ungovernable desire); in this case the 
imagery of war and defeat is Metochites’ own. 

73 See also Essay 93.2, AGAPITOS — HULT — SMITH, p. 36, 15: Kai ἔγωγε πολλάκις 
ξυνορῶν ἥδομαι [...] καὶ θαυμάζω (considering this often [...] I am delighted). 
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story Metochites lays emphasis on the unrestrained joy that turns him into 
a Bacchant: 


My desire (πόθος) to compose a poem in honour of this great and holy man 
overcame my heart long ago. This desire is great and irresistible. My ineffable 
love for him is burning (ἐκκάομαι τ᾿αὐτοῖο ἔρον ἄρρητον δή). Sometimes, 
the very thought of Athanasius (how can I say it?) converts me into a Bacchant, 
bounding with joy. My expressions of joy reveal that my heart leaps within as 
well, full of indescribable pleasure, revealing its sentiments with many lauda- 
tory words for this priest of God. This insistent love which pierces through my 
heart stirs me now to compose this poem in your honour, O Athanasius. [...] 
Thus my mind has now succumbed to my love. 

Poem 5, 58-68, and 76, POLEMIS, p. 100 


Interestingly, the extreme nature of the emotion and the passivity attrib- 
uted to the subject, described in terms of internal suffering, burning and 
being pierced through does not relate to any psychological disorder, as one 
would expect. Rather it is used in a positive light compared to the instances 
we have looked at before. A close parallel is seen in his Poem 10, in which 
the author describes the ineffable joy and admiration (θάμβος) that seizes 
his mind whenever he is engaged in the science of harmonics (Poem 10, 
302-305, POLEMIS, p. 186). Consequently, we notice conceptual coherence 
underpinning the diverse application of pleasure in different scripts, given 
that pleasure can have the same symptomatic and expressive responses 
where different realities prevail. 

Metochites' discussion of intellectual pleasure also highlights the emo- 
tional resilience his studies have helped him to build. As he explains, due 
to his intellectual pursuits he was able to endure the extreme pain of losing 
his parents, and his spirit "was not broken", because his intellectual labours 
had been such a great comfort (Poem 1, 305-317, POLEMIS, p. 16). 


5. POLITICS AND METOCHITES' DISTRESS 


Metochites’ awareness of the enfeebled fabric of Byzantine politics” is 
always linked with unsettling feelings of fear and anxiety, as we have 
already seen (e.g. Poem 14, 271-280 and 290, POLEMIS, pp. 258-259), while 


74 For a detailed treatment of the political history of this period, see D. M. NicoL, The Last 
Centuries of Byzantium, 1261-1453, London, 1972, pp. 39-167, and A. LAIOU, Constantinople 
and the Latins: the Foreign Policy of Andronicus II, 1282-1328, Cambridge, MA, 1972; 
cf. D. ANGELOV, Imperial Ideology and Political Thought in Byzantium 1204-1330, Cambridge, 
2006. For a concise discussion, see S. RUNCIMAN, The Last Byzantine Renaissance, Cam- 
bridge, 1970, pp. 1-48. 
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his despair is extensively treated in narratives pertaining to his self-presenta- 
tion as a statesman. The following section shows the main features of the 
public display of his despair: 


The only thing I can say is that my lot was to struggle together with the 
Emperor in the midst of these immensely disastrous affairs. Demades the ora- 
tor in Athens asked the indulgence of his audience, since he was a politician at 
a time when his country was a mere wreck. But what can I say, being involved 
in those affairs? I can repeat the old proverb: my pains resemble the shoe made 
by Istiaios [sic], which Aristagoras was forced to wear. Such awful things 
I am forced to endure because of my bad luck. But it was absolutely necessary 
for me to stand firm in front of these difficulties, which happened to me, or 
rather which I was obliged to face, each one in its turn, as a servant of my 
Emperor; I could not abandon the post allotted to me during the fight. It was 
my wish and desire to stay there rather than be called a coward or an unfaithful 
servant; both are equally detestable things for me. May I never be accused of 
these. It would be better for me to enter the precincts of Hades before such an 
accusation should be levelled against me, and before I should become aware 
of committing either of these two detestable crimes, before God and mortal 
men. This is why I would accomplish whatever task was entrusted to me by 
the Emperor, constantly collaborating with him with great pleasure, facing both 
good and bad situations, performing both easy and difficult tasks to the best of 
my ability, with all my love for him. 

Poem 1, 806-832, POLEMIS, pp. 33-34 


A brief breakdown of the script seems in order: the first sentence identi- 
fies the stimulus that brings about the despair, with a focus on the external 
disaster preceded by the causation of the emotion. The anecdote concerning 
Demades that follows (derived from Plutarch’s Phocion 1.1-6; Political 
precepts 803A) prepares the ground for Metochites’ self-apologetics and at 
the same time facilitates the awakening of the reader’s compassion. The 
rhetorical question (just like the pathetic/schetliastic exclamations on other 
occasions) encapsulates Metochites’ usual inability to express in words how 
he feels, which is presented as a dispositional emotion. This is backed up 
by his reference to an ancient proverb (‘my pains resemble the shoe made 
by Istiaios [sic]’ found in Herodotus, 6.1; cf. LEUTSCH — SCHNEIDEWIN, II, 
p. 682, 4-5), which conveys his emotion in a more tangible manner." 
Representation of emotions through proverbs is a frequent technique in 
Metochites. What follows is a generalised image of enforced passivity and 
the author's suffering in the light of his predetermined fate, a constant in his 


75 On the distinction between the active and the contemplative life, see S. M. E. MASON, 
Active life and contemplative life: a study of the concepts from Plato to the present, Milwaukee, 
Wisconsin, 1961, esp. pp. 11-26. 

76 Edition by E. L. LEUTSCH and F. G. SCHNEIDEWIN, Corpus Paroemiographorum Grae- 
corum, 2 vols., Góttingen, 1839 and 1851. 
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thinking. This points to the importance of exerting control over one’s emo- 
tions, something that can only be achieved through intellectual training and 
study. His conscious decision not to give up but rather to retain his role as 
a “servant of the Emperor” suggests he had achieved a degree of inner 
strength and echoes psychologist and basic emotions theorist Keith Oatley’s 
theory about social emotions assisting us to manage transitions to new joint 
plans and help maintain them." In this case, Metochites’ steadfastness, 
resistance to despair, and close collaboration with Andronikos II in the face 
of an impending threat are cast as safeguarding the future of the empire. 

The script also touches on the public implications of Metochites’ decision 
to stand firm, noting that if he were to act otherwise he would have to face 
the detestable experience of being called “a coward or an unfaithful servant". 
It is his social response to a particular conduct that determines Metochites’ 
decision to stick to his political role. This is correlated with the sociology 
of certain emotions in Metochites, the most prominent of which is envy, 
and how envy is represented in the light of our modern-day theory of social 
constructionism, which holds that our emotions are affected by our local 
world by way of its moral standards and expectations. 


6. INTELLECTUAL DESPAIR AND THE SOCIOLOGY OF EMOTIONS 


In the context of Metochites’ lamenting over the calamities of his world, 
despair takes on other manifestations. It arises from what Metochites sees 
as the intellectual vanity of his time, which restricts most possibilities for 
innovation and forces scholars to recycle the traditional ideas of the classical 
past. Hans-Georg Beck has analysed the constraints and possibilities that 
Byzantine scholars, including Metochites, were faced with in their relation- 
ship with the great Classics.” Certain emotions are mentioned in Beck's 
discussion (e.g. φιλαυτία, φιλοτιμία), but these concern Metochites’ dia- 
logue with his predecessors or the way in which he was influenced by them. 
They are not affective-related. A striking instance in which Metochites 
theorises about his despair at length is the proem to the Sententious remarks, 
which is introduced by an emotion-eliciting scenario stressing the author's 
helplessness and passing it on to his audience. The sense of despair is exac- 
erbated by Metochites’ repeated references to how the physiological and 


77 K. OATLEY, Best laid schemes: the psychology of the emotions, Cambridge, 1992, 
p. 178; see also pp. 179-220. 

7$ BECK, Theodoros Metochites, especially pp. 50-75. See also DE VRIES-VAN DER VELDEN, 
Théodore Métochite, pp. 185-197. 
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mental capacities of his contemporaries are being blocked: e.g. “It is not 
possible to use speech in any way whatsoever, even if someone should 
indeed have the ability of using it” (Sem. 1.1.1, HULT a, p. 21, 2-4; “but the 
theme of this proem is the fact that, for those nowadays who are able to 
speak in any way, it is not possible to use this ability” (Sem. 1.1.6, HULT a, 
pp. 21, 23 — 22, 2); and “there is not a scrap left to us on which to use our 
voice” (Sem. 1.2.1, HULT a, p. 22, 4-5). The above declarations of despair 
culminate in the statement: “There is only the enforced inactivity and con- 
finement of the tongue at all times. For wherever someone might move his 
mind, he cannot say anything” (Sem. 1.2.6-7, HULT a, p. 22, 26-29). 

The rhetorical force of Metochites’ discussion of anguish is facilitated by 
the extensive antithesis he creates between the obstructed mental capacities 
of late Byzantine scholars and the intellectual perfection of their ancient 
predecessors (Sem. 1.2.1-5, HULT a, p. 22, 3-18). Metochites aims to estab- 
lish an emotional community ? of elite members, brought together by their 
shared anxiety about their inability to innovate. The language of the script, 
in particular the persistent use of the first person plural (“we”), is a good 
indicator of that aim: “...so unfortunate are we intellectuals nowadays 
(δυστυχοῦμεν)” (Sem. 1.3.1, HULT a, p. 24, 9).? Yet, against the backdrop 
of communal despair that the narrative exudes, Metochites' reference to this 
stagnation on all intellectual matters, with regard both to religion and to 
secular wisdom,*! is admittedly an exaggerated view, given the significant 
advancements in philosophy and science in the later Byzantine period. His 
lament cannot be taken at face value, but is rather a rhetorical construction, 
demonstrating his self-effacement to a traditionalist audience immensely 
appreciative of the brilliant classical past.? This is another example of the 
rhetorical function of emotions in Metochites. 

Along similar lines, in the light of the proem as a whole, it is reasonable to 
suggest that the actual cause of the despair was not so much the compulsion 
to reproduce the masterpieces of the Graeco-Roman legacy, as the resultant 
ἀφωνία (speechlessness, Sem.1.3.1, HULT a, p. 24, 10), as Metochites puts it. 
It is the inability to react to the dreadful situation that evokes despair in the 
reader. In similar vein, Essay 9 of the Sententious remarks focuses on what 


7? The term describes the contextual (social, cultural or other) peculiarities that lead a 
coherent group of people to represent and value emotions in a certain way; B. ROSENWEIN, 
Emotional communities in the Early Middle Ages, Ithaca, N.Y. — London, 2006, esp. pp. 24-29. 

99 See also Sem. 9.1.5-7, HULT a, p. 90, 1-16. 

8! “There is hardly anything left for us, no room at all for any contribution of general 
usefulness [...] and no opportunity for an at least legitimate display [of wisdom] and accom- 
panying striving improvement. There is only the enforced inactivity and confinement of the 
tongue at all times’ (Sem. 1.2.6; trans. K. HULT). 

82 B. BvpÉN, The nature and purpose of the Semeioseis gnomikai: the antithesis of 
philosophy and rhetoric, in HULT a, pp. 245-288, at pp. 259-260. 
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Metochites calls the “invisible affliction” (ἀόρατον πάθος, Sem. 9.3.6-7, 
HULT a, p. 94, 16-25) that befalls all intellectuals. This is a feeling of distress 
and sadness arising from human failure to find an efficient linguistic medium 
to express thoughts and ideas (Sem. 9.3.7, HULT a, p. 94, 24-25). We have 
already seen in section 3 that Metochites believed that a particularly intense 
negative emotion could temporarily suspend every act of deliberation and 
sensation. Here the reverse effect, namely an incapacitated mind arousing 
a negative feeling, attests to the close interdependence between deliberation 
and affectivity in Metochites’ emotion discourse. 

In general, Metochites is interested in negotiating the social implications 
of particular emotions. This is mostly evidenced in his frequent addition of 
anthropological explanations for the stirring of emotions, as already noted, 
but also by the fact that he appends sociological discussions to explain the 
contingency of passions specific to Palaiologan society, often analysed in 
the light of the hierarchical structures and enhanced opportunities for social 
mobility that existed in late Byzantium. These passions are: envy (βασκανία, 
φθόνος), self-love (φιλαυτία) and pretention to wisdom (δοξοσοφία), i.e. 
attempting to appear wise in the eyes of others regardless of whether one is 
wise or not, something that can verge on intellectual vanity. 

The most pervasive of the three is surely envy, which is often person- 
ified, as for instance when it takes female shape and is presented as bewitch- 
ing the community (καταγοητεύουσα), plotting against educated men in 
the most efficient way (Ethikos 13, 41-44, POLEMIS — KALTSOGIANNI, 
p. 357). Elsewhere it lies in wait (ἐφεδρεύουσαν, Ethikos 15, 3, POLEMIS 
— KALTSOGIANNI, p. 358), chiming with the *ambushing" imagery of battle 
and enmity that Metochites uses of other emotions too. Most importantly, 
envy is conceptualised as a sickness (νόσος) (e.g. Ethikos 66, 1-3, POLEMIS 
— KALTSOGIANNI, p. 398; cf. Sem. 54.3.3-54.4.1, HULT b, pp. 148, 6 — 148, 
20), which Metochites understands as a “common failing", which both 
surprises and distresses him (πολλάκις...κατεθαύµασα καὶ λελύπημαι, 
τὴν κοινὴν ἁμαρτίαν, Ethikos 66, 3-5, POLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 398). 
In his sociology of envy, he also puts particular emphasis on the inclination 
of envious scholars to annihilate their opponents through gossip, an activity 


83 On envy in Metochites, see HINTERBERGER, Studien zu Theodoros Metochites, pp. 294- 
302. Cf. IDEM, Envy and Nemesis in the Vita Basilii and Leo the Deacon: Literary mimesis 
or something more? , in R. MACRIDES (ed.), History as Literature in Byzantium. Papers from 
the Fortieth Spring Symposium of Byzantine Studies, University of Birmingham, April 2007, 
Farnham, Surrey, 2010, pp. 187-203; IDEM, Phthonos: Missgunst, Neid und Eifersucht in 
der byzantinischen Literatur, Wiesbaden, 2013. On ancient Greek envy and indignation, see 
KONSTAN, The Emotions of the Ancient Greeks, pp. 111-128; cf. B. K. BALINT, Envy in the 
Intellectual Discourse of the High Middle Ages, in R. NEWHAUSER (ed.), The Seven Deadly 
Sins. From Communities to Individuals, Leiden — Boston, 2007, pp. 41-55. 
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which takes place “in secret with great zeal and enthusiasm”, motivated 
by self-love on account of their own achievements, and indignation and 
envy at the achievements of their colleagues (Ethikos 66, 5-23, POLEMIS — 
KALTSOGIANNI, p. 398). Self-love constitutes another hypercognised emo- 
tion in late Byzantium, and is heavily implicated in Metochites’ analysis of 
education, since it is considered one of education’s greatest quandaries 
(Ethikos 68, 1-5, POLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 400).*4 

In a discussion of self-love Metochites starts from the assumption that this 
is an emotion inherent in human behaviour, drawing on the thesis that all 
men are naturally attuned to self-love, in line with Plato’s Laws 731d-e and 
Plutarch’s On friends and flatterers 48E-F.9 Moreover, Metochites provides 
an illuminating anthropological theory of self-love in the light of its collec- 
tive perception and evaluation. That is to say, although he acknowledges that 
it is entirely understandable that people should love themselves, on some 
occasions this feeling leads them to be overbold and makes them willing to 
pursue anything, irrespective of whether it is consistent with society's 
accepted ethical norms. Similarly, elsewhere self-assertion is deemed a forgiv- 
able vice, or at least “not completely inexcusable” (Sem. 25.2.2-3, HULT a, 
p. 210, 26-32), as long as it does not entail injustice.°® 

Similar concerns over emotions and morality feature in Metochites’ dis- 
cussion of δοξοσοφία in Essay 4 of the Sententious remarks entitled 
"Everybody suffers from intellectual vanity". The Greek verb translated 
here as “suffers” is ἥττηνται, which literally means “are defeated", encap- 
sulating both the metaphor of this passion as an enemy that attacks its sub- 
ject and the latter's yielding and passivity. In delving into the emotion's 
phenomenology (namely how it is mobilised and experienced), Metochites 
describes the positive, albeit deluded, feelings of the subject of the emotion: 
he is “soften[ed] into sweetness of mind and a disposition towards cheer- 
fulness and pleasure in his soul by acclamation from those who judge him 
from the outside, or by being applauded all round" (Sem. 4.1.4, HULT a, 
p. 48, 15-18). Conversely, when the same people are castigated, they get very 
angry and upset (ἂν ἄχθοιντο καὶ ἀνιῷντο, Sem. 4.2.4, HULT a, p. 50, 11). 


84 Hypercognised emotion is a term used to refer to the enhanced focus on and expression 
of specific emotions in a given period and culture; see R. J. Levy, Emotion, knowing, and 
culture, in R. A. SHWEDER and R. A. LEVINE (eds), Culture theory: Essays on mind, self, 
and emotion, Cambridge, 1984, pp. 214-237. 

8 δοξοσοφία is also considered an inherent passion, because according to Metochites, 
anyone who pretends to be free of it would appear to be trying to transcend human nature 
(τὴν φύσιν ὑπεραναβάς, Sem. 4.1.2, HULT a, p. 48, 10). On Plutarch’s influence on Meto- 
chites, see S. XENOPHONTOS, The Byzantine Plutarch: self-identity and model in Theodore 
Metochites’ Essay 71 of the Semeioseis gnomikai, in P. MACK — J. NORTH (eds), The Afterlife 
of Plutarch, London, 2018, pp. 23-39. 

86 Cf. Aristotle, EN 1169a11-1169b10. 
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7. FRIENDSHIP, DISAPPOINTMENT, AND THE THERAPY OF THE EMOTIONS 


Among the wide range of emotional experiences found in Metochites, 
friendship occupies a prominent place, as it deeply affects the author’s inner 
state. Poem 11 offers one such case-study, addressed as it is to Metochites’ 
close friend Nikephoros Kallistos Xanthopoulos, who at the time the poem 
was written was leading a peaceful, monastic life in Hagia Sophia. Meto- 
chites recalls his friendship with Nikephoros, their meetings and lengthy 
discussions, which focused particularly on their laments over the fact that, 
in Metochites’ words, as intellectuals they “live[d] in the worst period of 
human history” (Poem 11, 29-31, POLEMIS, p. 214). Although the topic of 
their discussions had in itself been stressful, Metochites is keen to emphasise 
that the sharing of their anxieties was a consolation for both of them: 
“having confessed to one another the sorrows that were ravaging our hearts... 
we were somehow relieved, lightening the burdens of our souls [...]" 
(Poem 11, 31-34, POLEMIS, p. 214). 

The appreciation of their past friendship also explains the turning point 
in the story, because in shifting from a retrospective description of their 
hitherto mutually beneficial friendship, Metochites is disappointed. He 
explains that Nikephoros has taken a different course in life from him, 
devoting himself to studying and worshipping God, whilst he, Metochites, 
is constantly drowning under his daily commitments to his family and the 
Byzantine state. Thus, the loss of Nikephoros' company has brought him grief 
(Poem 11, 40-42, POLEMIS, p. 214: νῦν ἀνιᾷ λιποῦσα ue) and Metochites’ 
heart is sunk in utter despair (Poem 11, 47, POLEMIS, p. 214). 

The main idea that drives this emotional narrative both structurally and 
in terms of content is the author's persistent remembrance of how emotion- 
ally therapeutic his friendship with Nikephoros had been: 


Whenever I had some misfortune, you sat near me trying to cure my grief with 
your words which refreshed my heart calming it down and you soon comforted 
me with your wise thoughts, offering me effective remedies for my painful 
wounds, a different and appropriate one for each particular case. 

Poem 11, 49-54, POLEMIS, pp. 214-215 


This passage describes at least two traditional techniques for handling 
emotions found in ancient works on practical ethics, namely the therapy of 
the word (“trying to cure my grief with your words"), which essentially uses 
dialogue in an attempt to make the sufferer come to grips with their inner 


87 Cf. Nicephorus Choumnos, Epistle 110, ed. J. F. BOISSONADE, Anecdota Nova (Nicephorus 
Chumnus, Joannes Chumnus, Demetrius Cydones), Paris, 1844, p. 139, 1-3. 
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condition and deal with destructive emotions,®® and the application of 
rational thoughts (“you soon comforted me with your wise thoughts"), rem- 
iniscent of the Stoic dogmata encouraging the rationalisation of emotionally 
charged experiences. 

Elsewhere Metochites discusses other therapeutic methods. Firstly, there 
is the cognitive deconstruction of emotional reactions by individuals who 
have a sustained degree of rational control. Such men are not emotionally 
susceptible, Metochites explains, because they are in a position to understand 
that external situations of any kind are merely “shadow dreams or a sort of 
theatrical performance on the stage, which has no true substance, being just 
a play” (Poem 15, 131-132, POLEMIS, p. 265); they are “deceptive toys, 
thoughtless reasonings of empty confused men...” (Poem 15, 141, POLEMIS, 
p. 265), or Stoic phantasiai. Prior knowledge of future calamities (praemed- 
itatio futurorum malorum) is also part of Metochites’ therapeutic agenda: 
"the foreknowledge of future disaster, which comes as a necessary result, is 
of some benefit for those men «who possess it», since such things do not 
come upon them unexpectedly and do not cause them immense grief" (Poem 
17, 113-124, POLEMIS, p. 290). In fact, this is a technique that Metochites 
himself had personally applied and which had enabled him to cope with the 
sudden loss of his property and reputation (Poem 17, 127-141, POLEMIS, 
pp. 290-291). In deliberating on how exactly the technique worked, the 
author acknowledges that one needs practice in visualising potential disas- 
ters, which increases their ability to endure such things when they happen. 
Again, this is something he has personally practised, as he stresses: “I never 
really lived free of anxiety, seeing before me the disasters that were to come, 
although the good things were still there" (Poem 17, 380-386, POLEMIS, 
p. 299). The Ethikos is also steeped in practices for controlling emotions, for 
instance premeditation to endure the sudden reversals of fate (Ethikos 83, 
8-26, PoLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 413). However, in this case Metochites 
appears to recognise that there is a very thin line between the premeditation 
technique and the obsessive visualisation of death (Ethikos 84, 7-17, POLEMIS — 
KALTSOGIANNI, p. 414). In the latter case, according to Metochites, people 
who succumb to constant thoughts of death end up carrying the fear of it 
inside, and we should therefore pity them rather than admire them. This 
social response to premeditation leads the author to stress even more his 
general view of the power of thought in shaping emotional reactions, and his 
understanding of the strong cognitive element in emotional well-being: 


88 Also in Poem 11, 283-285, POLEMIS, p. 223: "become my sweet companion, alleviating 
with your gentle discourse the pain of my heart, which is constantly inflamed as a result of 
my misfortunes”. On ancient emotions and their cognitive therapy, see SORABJI, Emotion and 
Peace of Mind, pp. 159-180. 
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For every pleasure and every sorrow is a construction of our thoughts, and 

I think that every person experiences both of these emotions depending on his 
mood (φρονήματος), and that he fares badly or not because of himself. 

Ethikos 85, 7-10, PoLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 414; 

transl. XENOPHONTOS, p. 203 


because nothing is more important than one's spirit (φρονήματος), on which 
happiness and sadness depend. 

Ethikos 86, 16-17, POLEMIS — KALTSOGIANNI, p. 415; 

transl. XENOPHONTOS, p. 205 


In sum, Metochites accepts that ideas in the mind are reflected in corre- 
sponding attitudes or feelings in the heart, and that it is not the external 
conditions that trigger emotions, but rather how one thinks about those 
conditions. By emphasising the role of volition, Metochites' analysis con- 
sistently presents the individual as being endowed with the potential for 
rational mastery, particularly in unpleasant situations. To Metochites' mind, 
we are the architects of our emotional experiences. 


CONCLUSIONS 


The aim of this paper has been to add to our limited knowledge of emo- 
tions in the late Byzantine period. Bucking the trend for relatively restricted 
representation of self-referential emotion in Byzantium and related con- 
straints imposed by genre expectations,? Theodore Metochites is a striking 
case, since his discourse on affectivity is at odds with some examples of 
Byzantine learned discourse that associated extensive use of affective 
expression with feminisation, vulgarity, and lack of restraint. 

The examination of relevant source material offers insights into the main 
features of Metochitean treatment of emotions. The author defines emotions 
as psychic affections and understands them as being tightly interwoven with 
perception and judgment in line with the Platonic/Aristotelian terminology. 
He also theorises them as being an essential part of the functioning self. 
This explains the many passages in which Metochites admits to good feel- 
ings, and seems to have some appreciation of the three Stoic-inspired 
eupatheiai, that is to say joy, positive desire, and caution especially for the 
purposes of moral virtue, intellectual progress, and communication with 
God. In Metochites' moral psychology, emotional serenity is engendered 


8? S. PAPAIOANNOU, Michael Psellos: Rhetoric and authorship in Byzantium, Cambridge, 
2013, pp. 192-194 with additional references; cf. M. HINTERBERGER, Emotions in Byzantium, 
in L. JAMES (ed.), A Companion to Byzantium, Chichester, West Sussex — Malden, MA, 2010, 
pp. 123-134, at p. 129. 
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by the supremacy of reason over impulses, especially somatic ones, leading 
the author to associate defective psychological states with weak judgment 
and poor decision-making. The language of affectivity is also important, 
with two caveats that need to be kept in mind: first, Metochites’ Greek is 
rather idiosyncratic even for Byzantine standards, and second his emotional 
terminology is influenced by earlier models, as we have seen. Both aspects 
make us wonder how “representative” of contemporary emotional language 
Metochites’ own really is, given its peculiar character, a question to be 
considered in other similar discussions of emotions in late Byzantium. 

Affective incidents abound in Metochites’ texts and they typically include 
all or most of the standard elements of an emotional script, i.e. antecedent 
conditions that spark corresponding feelings, recognition of such conditions, 
often in terms of their physiological effects (trembling, blushes, tears, cries 
etc.), and subsequent effects or patterns of behaviour. Quite often the bodily 
element is emphasised in connection with the causes of the emotions, and 
while Metochites’ concept of emotion occasionally includes inherent inclina- 
tions towards certain pathe, his focus is on intentional states and how rea- 
soned decisions shape and mirror moral character. This shows that Metochites 
is aware of the combination of phenomenality and intentionality in emotion. 

In addition, Metochites’ analysis of emotions normally has ethical impli- 
cations as professed by contemporary society, which explains why his nar- 
ratives on the emotional behaviour of others and representation of his own 
emotions are often accompanied by evaluative comments about social 
acceptance or disapproval. We have also seen Metochites’ politics of emo- 
tions and especially how the envy and despair that afflicted Palaiologan 
intellectual circles were used to shape an emotional community adhering to 
the same cultural conventions of emotional expression. 

Another conclusion that can be drawn is that emotions in Metochites are 
an inclusive experience in both religious and non-religious settings. For 
example, they involve highly developed symptomatology, stimulation of 
affective memories, central themes of affectivity derived from pagan philos- 
ophy such as the mutability of fortune (which may function as a script for 
pity but also for self-management), and emotion-inducing scenarios pointing 
to the rhetorical use of the emotions as persuasion techniques. 

The connection of emotions with self-presentation is another important 
strand of affectivity in Metochites, since — particularly in the Poems — dis- 
course on emotions is part and parcel of the author’s agenda and emotional 
make-up. This might also account for Metochites’ many imaginative discus- 
sions of how ancient authors supposedly felt under certain conditions: dis- 
tress and anger are attributed to Plutarch (Sem. 71.3.9, HULT a, p. 222, 
17-18), Philo is said to have been carried away by his country’s misfortune 
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and other distressing events (Sem. 16.2.4, HULT a, p. 154, 5-7), and Galen 
to have suffered from vainglorious self-love in his attempts to surpass 
Aristotle (Sem. 12.6.9, HULT a, p. 124, 21-22). 

It is also noteworthy that the construction and display of emotions some- 
times depends on expectations linked to a particular literary genre, as in the 
case of Metochites’ imperial orations, the public performance of which 
seems to have imposed constraints on his usual elaborate treatment of emo- 
tions, limiting it to mentioning socially acceptable manifestations such as 
the Emperor’s benevolence and cheerfulness (Or. 5, 1, POLEMIS, p. 138, 6-9) 
and the orator’s passionate desire and courage in composing the imperial 
encomium (Or. 5, 1, POLEMIS, p. 140, 2-4). Conversely, the autobiographical 
character of Metochites’ poems and their restricted circulation must have 
encouraged an outpouring of emotions. 

Consequently, another debate to which the study of the emotions can con- 
tribute relates precisely to the circulation of Metochites’ texts: one way to 
explain the transmission of his collection of poems in a single manuscript 
(Parisinus graecus 1776) is the personal and excessively emotional character 
of the pieces, most possibly targeted at Metochites’ immediate circle of stu- 
dents and friends.’ This is in stark contrast to his Stoicheiosis astronomike, for 
example, the educational nature of which can account for its broader appeal 
and in turn explains its transmission in several manuscripts (PASCHOS — SIME- 
LIDIS, pp. 23-29). The extent to which the treatment of emotions proliferates in 
certain works might be an index of those works’ predicted circulation. 

The effects and therapy of emotions are also integral to Metochites’ 
discourse on emotions, with his elaboration of mind-controlling techniques 
for coping with grief, misery, and anxiety. Where emotional well-being is 
at risk, metaphors from nature are used to illustrate affective turmoil, most 
frequently darkness in the mind, squeezing, struggling, and suffocation, or 
biting, burning, etc. At other times metonymy, synecdoche, and personifi- 
cation are used to depict positive and negative emotions. Where negative 
emotions hold sway, the subjects of the emotion are presented with robust 
methods of overcoming them. This is consistent with recent research that 
has questioned the paradigm of the emotionally childlike and impulsive 
medieval man and argued that the reality must have been quite otherwise.?! 
Metochites' assertion of “governance” seems to confirm this thesis, at least 
on the medieval Eastern front. 


% Note that some of the poems are written in letter-form and are addressed to specific 
individuals: e.g. Poems 11-12 to Metochites' friend Nikephoros Xanthopoulos, Poem 4 to his 
student Nikephoros Gregoras. 

?! RosENWEIN, Emotional communities, p. 13. 
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I also hope to have shown that the study of emotions leads to better 
contextualisation of the relevant texts. As we have noted, the display of 
emotions in Theodore Metochites evinces some of the overarching elements 
of his personality and public role in the Byzantine state, and some of the 
main features of Palaiologan society, which was deeply Christian yet fond 
of the classical past, a culture in which education played a pivotal role in 
the competition for personal distinction, a society of networking, hierarchy, 
and possibilities of advancement. 

Preliminary research into the writings of (near-)contemporary intellectuals, 
both those in Metochites’ immediate circle and others, has shown that there 
are shared elements in the understanding and portrayal of emotions in late 
Byzantium:?? e.g. the representation of passions as felt in and being traceable 
to the heart and/or reference to the heart as the centre of psychic activities, 
the passivity of affected agents reflected in language and metaphors of defeat, 
wounding, capture, and especially burning, the connection between reason 
and affectivity, the negativity of human passions particularly in the light of 
Christian spirituality, the interconnectedness of body and soul, developed 
affective symptomatology especially but not exclusively with regard to terror, 
the sociology of envy, and in some authors reference to the heart as an intel- 
ligent organ in line with the cardiocentric psychological model. Although 
none of these elements seems to be specifically Byzantine in origin, it is worth 
noting that their appropriation into a variety of Byzantine contexts is accom- 
panied by creativity and transformation of ancient models. Thus, emotion 
theory is an important hermeneutic model, as it also contributes to discussions 
on the reception of the earlier tradition, but also the social and historical con- 
text of works, their immediate influence and target audience. It also elucidates 
anthropological debates on psychology and ethics in the medieval period. 

Of course, differing emphases are only to be expected in different Byz- 
antine authors, and the same holds for the inclusion of particular emotional 
components, with some receiving more detailed analysis in one author than 
in another, or even features that seem specific to certain scholars or groups 
of scholars. Such nuances can only be clarified and contextualised after a 
comprehensive study of late Byzantine affectivity, a subject which is still at 
an embryonic stage. 


Sophia XENOPHONTOS 


University of Glasgow 
Sophia.Xenofontos@glasgow.ac.uk 


2 I have looked at Maximos Planoudes, Nicephoros Choumnos, Nicephoros Gregoras, 
Nicephoros Kallistos Xanthopoulos, George Pachymeres, and Thomas Magister. 
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SUMMARY 


This article explores the dynamic display of affective experiences and phenomena 
in the edited work of the Constantinopolitan scholar and statesman Theodore 
Metochites (1270-1332). In the light of a background analysis of the way Metochites 
defines and theorises emotions, I argue that the author’s affiliation with psycholog- 
ical dualism and the anthropological distinction between mind, soul, and body 
becomes central to his understanding of the origins and function of affectivity, espe- 
cially in his focus on the interplay between perception and emotion. I also show that 
Metochites’ notion of affectivity encompasses a range of emotive elements, such as 
the cognitive aetiology of emotions, their subjective phenomenology conveyed par- 
ticularly through metaphors and images rooted in aspects of daily experience, and 
a rich repertoire of the localisation of emotions inspired by classical (esp. Homeric) 
precedents. The religious space is just one of the settings in which emotions are 
enacted and reflected upon, either as persuasion strategy or in emotion-eliciting 
scenarios pointing to the significance of obedience to the divine. Metochites’ other 
writings (esp. their proems) are also replete with emotive material, with the author 
either admitting to noble feelings (e.g. spiritual pleasure and joy) or negotiating the 
disquieting impact of the despair, malice and vanity that afflicted Palaiologan society 
and politics. The wider aim of this contribution is to stimulate further research into 
late Byzantine emotionology, a subject which is still at an embryonic stage. 


COMPTES RENDUS 


H BELLEN, Die Spátantike von Constantin bis Justinian: Grundzüge der rómischen 
Geschichte, 2., bibliographisch aktualisierte Auflage, Darmstadt, Wissenschaft- 
liche Buchgesellschaft, 2016, x1 + 452 pages. ISBN 978-3-534-26272-4. 


Das hier zu rezensierende Buch, ein auf die Ereignisgeschichte konzentrierter 
Überblick über die Zeit von Konstantin dem Grofen bis zu Justinian (also die Jahre 
305/6 bis 565), erschien zuerst 2003 und liegt nun in einer bibliographisch ergánzten 
und mit einem neuen Vorwort versehenen, aber ansonsten unveränderten zweiten 
Auflage vor. 

Auch wenn es gewiss keinen Mangel an Überblicksdarstellungen zur Spätantike 
gibt, so hat das Buch von BELLEN dennoch seinen Platz in der Zahl der relevanteren 
Werke gefunden. Zunächst schon einmal alleine dadurch, dass darin die gesamte 
Spätantike behandelt wird, nicht aber, wie das in vielen neueren Publikationen der 
Fall ist, nur ein Teil davon. Bedeutender ist allerdings die Tatsache, dass BELLENS 
Buch eine Lücke füllt, indem es von Umfang und Darstellung her in der Mitte zwi- 
schen Hartwin Brandts schmalem Bändchen aus der Reihe » Beck Wissen« und dem 
umfangreichen Handbuch von Alexander Demandt liegt. 

Der Aufbau des Buches ist klar und leicht ersichtlich: Nach dem neuen Vorwort 
von Elisabeth HERRMANN-OTTO (S. VII-IX) und dem der Erstauflage von Johannes 
DEISSLER (S. X-XI), der nach dem Tod BELLENS am 27. Juli 2002 die Schluss- 
redaktion übernahm, folgen insgesamt zehn chronologisch angeordnete Kapitel 
(S. 1-328) — gefolgt von einem Anhang (S. 329-452) — deren Inhalte im Wesent- 
lichen durch die regierenden Herrscherpersónlichkeiten vorgegeben sind. Wo durch 
die zeitgleiche Regierung mehrerer Kaiser Ereignisse im Westen und Osten des 
Reiches zu diskutieren sind, werden diese mit Geschick in ihren gegenseitigen 
Verbindungen behandelt. Die Besonderheit des Buches besteht darin, dass BELLEN 
sich praktisch nur auf die Quellen stützt und Sekundarliteratur, die allerdings im 
Literaturverzeichnis reichlich zu finden ist, nur für die darin enthaltenen Karten 
(etwa S. 194) und Abbildungen (etwa S. 299) zitiert — Karten und Abbildungen 
bietet das Buch selbst mit Ausnahme des Titelbildes jedoch nicht. Das hat eine 
Reihe positiver und negativer Effekte: Klar für diese Entscheidung spricht das 
Ergebnis in Form einer anschaulichen, gut lesbaren und quellennahen Schilderung, 
die den Leser zuverlässig und kurzweilig informiert. Allerdings werden auf diesem 
Wege Forschungsdiskussionen fast vollkommen ausgeblendet und nur in seltenen 
Fallen berücksichtigt (etwa S. 274). Auch finden sich manchmal Aussagen, die der 
Spezialforscher in dieser Form verwerfen muss (so wird der Aufstieg Konstantins 
insgesamt nach den konstantinfreundlichen Autoren geschildert; S. 61 wird behaup- 
tet, der Usurpator Magnentius sei Heide gewesen, obwohl seine — S. 63 erwähnten 
— Münzen für ein christliches Bekenntnis sprechen; S. 172 wird der zweite Rom- 
besuch des Theodosius I. als historisch angesehen; S. 300 ist es Theodoras »dämo- 
nisches Wesen«, das sie auszeichnet). 
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Lässt man jedoch derartige Aspekte außer Acht und beschränkt sich auf die wirk- 
lichen sachlichen Fehler, so ist die Ausbeute erfreulich gering. In einer weiteren 
Auflage waren noch die folgenden Punkte zu korrigieren: Der στοβο Erforscher der 
Spätantike hieß Ernst Stein, die nicht zu leugnenden Verdienste von Arthur Stein 
(so S. VII) liegen hingegen in der Erforschung der Kaiserzeit. Druckfehler: S. VIII 
» Thedosius« statt richtig » Theodosius« und »Justinians« statt richtig »Justinian«; 
S. 95 heift es sinnentstellend »Entlastung« statt richtig »Entlassung«; S. 104 
»sobald« statt richtig »so bald«; S. 140 »nummerische« statt richtig »numerische« ; 
S. 209 »Olypmiod.« statt richtig »Olympiod.«; S. 261 »welcher den verbreiteten 
Missständen zu steuern versuchte«, hier muss es »entgegenzusteuern« heiBen; 
S. 294 heiBt es »den Konsulat« (also mit der Grundform »der Konsulat«), S. 302 
und S. 305 hingegen »das Konsulat«; S. 332 (zum Jahr 321) »von Todeswegen« 
statt richtig »von Todes wegen«; S. 355 » Theodoretus von Antiochia« statt richtig 
»Theodoretus von Cyrrhus«; S. 357 »Theophanus« statt richtig » Theophanes«. 
Querverweise: S. 26 auf S. 12 (richtig ware S. 10); S. 85 auf S. 50f. (richtig ware 
entweder S. 51 und dann drei Zeilen weiter unten auf S. 50 oder aber eine Verlegung 
des vorhandenen Querverweises drei Zeilen weiter nach unten); S. 133 auf S. 152, 
S. 159f. und S. 173 (richtig ware S. 169f. statt S. 159f.); S. 188 zweimal auf S. 176 
(im ersten Fall wäre S. 174 richtig, was auch im zweiten vorzuziehen wäre); S. 203 
auf S. 192 (richtig wäre S. 193); S. 279 auf S. 263-265 (korrekt, aber es ist »oben« 
statt »unten« zu lesen). Die meisten Querverweise sind korrekt, doch hátte eine 
geringe Anzahl noch günstiger gewählt werden kónnen: S. 68 auf S. 44f. (besser 
wäre S. 59f.); S. 70 auf S. 40 (besser wäre S. 39f.); S. 87 auf S. 44f. und S. 69 (hier 
sollte noch S. 59f. ergänzt werden); S. 197 auf S. 194 (besser ware S. 193); S. 209 
auf S. 203 (besser wäre S. 202); S. 245 auf S. 50f. (besser wäre S. 51); S. 246 auf 
S. 235 (besser wäre S. 235f.); S. 258 auf S. 224 (besser wäre S. 223f.); S. 265 auf 
S. 236 (besser wäre S. 236f.); S. 291 auf S. 290 (besser wäre S. 289 oder S. 289f.). 
Zu S. 33 würe noch zu bemerken, dass die dort zitierte Passage des Anonymus 
de rebus bellicis die gebotene (und grundsätzlich auch richtige) Aussage über die 
Stabilität der (Gold-)Währung so nicht bestätigt. In doppelter Hinsicht verfehlt ist 
die Entscheidung, das Titelbild der Erstauflage (eine Münze Konstantins) durch 
die bekannte Porphyrgruppe der Tetrarchen in Venedig zu ersetzen. Zum einen setzt 
das Buch gerade mit dem Anfang vom Ende der Tetrarchie und dem Aufstieg 
Konstantins ein. Schwerwiegender ist aber, dass so die beiden Querverweise »s. 
Einbandbild« (S. 26; S. 32) jetzt keinen Sinn mehr ergeben. Nicht im eigentlichen 
Sinne falsch, aber ungewohnt sind manche Abkürzungen (Rom. Imp. Coin.; 
Corp. Inscr. Lat.; Inscr. Lat. Sel.; Inscr. christ. urb. Rom.). S. 292 hätte noch präzi- 
siert werden sollen, dass sich die etwas in der Luft hängende Angabe »(65)« auf 
das Alter Theoderichs bezieht. 

Der bereits erwähnte Anhang (S. 329-452) besteht aus einer von 306 bis 565 
reichenden Zeittafel (S. 331-345), einem Abkürzungsverzeichnis (S. 346-352), 
einem kurzen Überblick über die Quellenlage (S. 353-373), dem nach den Kapiteln 
gegliederten Literaturverzeichnis der Erstauflage (S. 374-395), dem rein alphabe- 
tisch angeordneten Literaturverzeichnis der zweiten Auflage (S. 396-409) und dem 
Register (S. 411-452). Hierzu einige Bemerkungen: Bei der Behandlung der Quellen 
fehlen noch der Kirchenhistoriker Sozomenos (siehe S. 355) und die Papyri. In der 
neuen Literaturliste, die sich gelegentlich als etwas geizig beim Einsatz von Leer- 
zeichen erweist (S. 398; S. 405), findet sich neben vielem Nützlichen auch manches 
Überflüssige (Giebel, Knór, Spinelli; auch wird die zweite Auflage von Demandts 
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Handbuch nur in der anmerkungsfreien Fassung genannt). Sinnvolle Ergánzungen 
aus der vor 2016 erschienenen Literatur waren die neuen Übersetzungen von Thomas 
Banchich (Zonaras, Petros Patrikios), Klaus Rosens Augustinusbiographie, einige 
Sammlungen Kleiner Schriften (Burgess, Demandt, Girardet) und die von Lieve Van 
Hoof herausgegebene »critical introduction« zu Libanius gewesen. 

Von den (durchgehend positiv urteilenden) Rezensionen der Erstauflage ist nur 
die von Richard Klein kurz erwähnt (S. VII-IX). Hier wird eine Liste aller ermittel- 
barer Rezensionen geboten: A. BINSFELD, in Klio, 88/1 (2006), S. 268-269; 
J. BURIAN, in Listy filologické, 128 (2005), S. 206-207; A. CHAUVOT, in L’Antiquité 
Classique, 75 (2006), S. 574-576; H. DiETRICH, in Orbis Terrarum, 9 (2003-07), 
S. 242; P. DINZELBACHER, in Mediaevistik, 19 (2006), S. 314-315; J. GRUBER, in 
Plekos, 8 (2006), S. 43-49; R. KLEIN, in Gymnasium, 111 (2004), S. 425-427; 
U. LAMBRECHT, in Historisch-politisches Buch, 52 (2004), S. 240-241; OHNE 
ANGABE, in Helvetia archaeologica, 36 (2005), S. 67-68. 

Zusammenfassend ist also zu sagen: BELLENS Buch bietet einen gut lesbaren, 
aus den Quellen gearbeiteten und informativen Überblick mittleren Umfanges über 
die spátantike und frühbyzantinische Zeit und somit ein ausgezeichnetes Handbuch 
für all jene Benutzer, die bereits weit genug fortgeschritten sind, um die ganz kom- 
pakten Einführungswerke überwunden zu haben, aber noch nicht so weit, um sich 
mit den großen Handbüchern in Spezialthemen einzuarbeiten. Vor allem als Begleit- 
buch für Proseminare und Vorlesungen zur Spätantike wird das Buch daher noch 
lange Zeit gute Dienste leisten. 

R. BRENDEL 


A. NIGRA, Il pensiero cristologico-trinitario di Giovanni di Scitopoli (Studia 
Ephemeridis Augustinianum, 156), Lugano, Nerbini International, 2019, 574 pages. 
ISBN 978-88-9735-129-0. 


The volume by A. NIGRA, who is currently Professor of Patristics at the Theo- 
logical University of Northern Italy, is devoted to the most important commentator 
of the Corpus Dionysiacum, John of Scythopolis, and consists of a profound revi- 
sion of NIGRA's PhD thesis, defended in May 2018 at the Institutum Patristicum 
Augustinianum. The first part is dedicated to the biography and the literary produc- 
tion of John of Scythopolis (pp. 19-46). The first ancient author to talk about 
the Scythopolite is Severus of Antioch who says that, around 515-518, John wrote 
an Apology of the Council of Chalcedon. In 684-686 Phocas bar Sergius translated 
the Corpus Dionysiacum and the Scholia of the Corpus into Syriac, and, in the 
preface, says that the Scholia and the Prologue were composed by a certain John 
of Scythopolis, who was a σχολαστικός. Photius too calls him σχολαστικός and 
cites two treatises by John of Scythopolis (Contra Aposchistas in cod. 95, and 
Contra Nestorianos in cod. 107). Moreover, some ancient sources say that he was 
also bishop of Scythopolis. Nevertheless, as NIGRA points out, there is no clear 
evidence that John really became ἐπίσκοπος of Scythopolis. In addition to the 
above-mentioned works, John also composed a treatise Contra Severum. 

The second section of this book focuses on the Scholia to the Corpus Dionysiacum 
and their attribution (pp. 47-131). The first chapter is dedicated to the state of the 
art (pp. 47-73). The editio princeps of the Scholia was published in 1562. It was 
revised in 1634 by B. Cordier, and Cordier's edition was included in the Patrologia 
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Graeca; in both Cordier's and Migne's editions the Scholia are ascribed to Maximus 
the Confessor. At the end of the 19% century, the Syriac translation of John's Scholia 
by Phocas bar Sergius was rediscovered, so in 1940 H.U. von Balthasar studied them 
and stated that all the Greek Scholia which were also translated by Phocas should 
be attributed to John of Scythopolis. Nevertheless, he also maintained that Phocas 
translated only a selection of John's Scholia, so the contents of the Greek Scholia 
must also be considered in order to attribute them to John of Scythopolis. In 1980 
Beate Regina Suchla rejected the internal criteria proposed by Balthasar, and 
asserted that only the Scholia translated by Phocas were authentically written by the 
Scythopolite. In their 1999 monograph, P. Rorem and J.C. Lamoreaux accepted 
Suchla's thesis, but, according to internal criteria, they attributed to John of Scythop- 
olis one Scholium which was not translated by Phocas. Similarly, P. Podolak, in an 
article published in 2007, demonstrates that some Scholia which are not present in 
Phocas' translation were undoubtedly composed by John of Scythopolis. In 2011, 
Suchla published John of Scythopolis' Scholia on the Divine Names remaining faith- 
ful to the criterion established in 1980, i.e. publishing only the Greek Scholia which 
were translated by Phocas. The following chapter is devoted to the reception of 
the Scholia in the Latin West (pp. 74-87). They were cited for the first time by 
Anastasius the Librarian, who translated them and dedicated them to Charles the 
Bald in 875. In the prologue of his translation, Anastasius says that he used particu- 
lar signs in order to distinguish the Scholia by Maximus the Confessor from the 
others. Unfortunately, this system of signs is not preserved anymore in the extant 
manuscripts of the Corpus Anastasianum. Moreover, from the 12" century onwards, 
the Latin scholars tended to attribute the whole corpus of the Scholia to Maximus 
the Confessor. Between 1239 and 1243, Robert Grosseteste provided a new Latin 
translation of the Scholia on the Celestial Hierarchy, Ecclesiastical Hierarchy and 
Divine Names. In accordance with this very accurate reconstruction, NIGRA estab- 
lishes a series of parameters which allow him to distinguish John of Scythopolis’ 
Scholia from the others (pp. 87-131). As regards the external critera, the Scholia 
which should be attributed to John are certainly the ones translated by Phocas. 
Furthermore, Suchla found some manuscripts that, according to her reconstruction, 
contain exclusively John's Scholia, but NIGRA does not attribute the same degree of 
certainty to this observation, saying: 'direi che quello dei sette testimoni del Codex 
merus non ὃ tanto un criterio esterno decisivo, ma piuttosto corroborativo’ (p. 97). 
The main internal criteria applied by NIGRA in order to assign the Scholia to John 
are the internal references to other Scholia by the Scythopolite and the usage of a 
characteristic vocabulary. Moreover, he shows that some Scholia by John are not 
present in Phocas' translation because of their anti-monophysite content. The last 
part of this chapter is devoted to the date (between 532 and 544-545) and the ulti- 
mate aims of John of Scythopolis’ Prologue and Scholia (defense of Ps.-Dionysius’ 
thought and theological positions, and expression of his personal theological view). 

In the third part of the volume, NIGRA reconstructs the Trinitarian and Christo- 
logical positions of Ps.-Dionysius (pp. 135-208). First, the author examines the 
possible sources of Dionysius' treatises, and the question regarding the lost 
Θεολογικαὶ ὑποτυπώσεις. Then, he analyses the main features of Ps. Dionysius’ 
theology: the Neoplatonic Dionysian formula of abiding, procession, and return 
(μονή, πρόοδος, ἐπιστροφή); God as Being (ὄν), Over-being (ὑπερόν), and 
Non-being (μὴ óv); the divine unions (ἑνώσεις) and divisions (διακρίσεις). As 
regards Dionysius’ Christology, NIGRA focuses on the Neoplatonic Transcendent 
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One identified with the Trinity; the divine hyper-unity (ὑπερηνωμένον); the activ- 
ity of the Trinity ad extra; the Incarnation of the Λόγος and Jesus’ φιλανθρωπία; 
the characteristics of the Incarnation and the distinction of the properties; the new 
theandric activity (καινὴ θεανδρικὴ ἐνέργεια) of Jesus in the Incarnation. In this 
chapter NIGRA demonstrates the huge impact Neoplatonic philosophy had on 
Ps. Dionysius, and shows how he reinterpreted it in his treatises. The last section of 
the volume, devoted to the Christological-trinitarian positions of John of Scythopolis, 
is the one which gives its title to the whole book. First, the author lists the sources 
he used to reconstruct it (pp. 211-265): Severus of Antioch, Contra impium gram- 
maticum 3, 1, 17, in which Severus refers to John of Scythopolis’ Apology of the 
Council of Chalcedon and John's interpretation of Ambrose, De fide ad Gratianum, 
2, 9, TT; the fragment of John's Contra Severum, preserved in the dithelite florilegia; 
a passage of Leontius of Jerusalem’s Contra Monophysitas (p. 122 Gray); the afore- 
mentioned codices of Photius’ Library (cod. 95 and cod. 107); the Prologue and the 
Christological Scholia to the Corpus Dionysiacum. Then NIGRA focuses on the very 
content of John of Scythopolis’ Christology (pp. 267-367). In the Contra Severum 
and in the Scholia John harshly criticizes the Apollinarian Christology, and he 
asserts that Jesus fully assumed human nature, and, through the incarnation, 
he became a perfect man (τέλειος ἄνθρωπος). He defends the Chalcedonian diph- 
ysism (gic καὶ 6 αὐτὸς Χριστὸς ἐν δύο φύσεσιν), and says that the two natures 
of Christ preserved their properties after the mystical union. John also states that 
there are three energies in Christ: human energy, divine energy, and mixed energy 
(μικτὴ ἐνέργεια). NIGRA analyses the influences of Cyril’s Christology on John of 
Scythopolis: in particular, John often reflects on the Cyrillian formulas ἕνωσις καθ’ 
ὑπόστασιν and ἕνωσις Kat’ οὐσίαν. Moreover, in the Scholia, John debates on the 
doctrine of the communicatio idiomatum asserted by Cyril. The following chapter 
is devoted to the Neo-chalcedonian features of John's Christology: the usage of the 
‘Scythian’ Theopaschite formula (‘Unus de Trinitate passus est carne’); the σύνθεσις 
of the hypostases; the correspondence and equivalence of Jesus and Λόγος. Finally, 
the author studies the meaning of οἰκονομία according to John. After the section 
dedicated to John's Christology, NIGRA speaks about his Trinitarian doctrine 
(pp. 369-413). John considers God as the supersubstantial Being (ὑπερούσιος), and 
identifies him with the Trinity. The Trinitarian hypostases are at the same time 
distinct and unified; they have the same nature, but possess different properties. The 
last part of this section is dedicated to the activities and the ἐνέργεια of the Trinity 
ad extra. The appendix contains the first critical edition of John of Scythopolis' 
fragment Contra Severum (pp. 415-418), and a table in which NIGRA lists all the 
scholia to the Corpus Dionysiacum, discusses their authorship, and indicates which 
ones were certainly composed by John (pp. 419-499: 729 Scholia out of 1684 were 
totally or partially composed by the Scythopolite). 

I present here a series of brief notes to this volume: P. 42: John of Scythopolis 
is called σχολαστικός (‘lawyer’) by Phocas bar Sergius and Photius, and, accord- 
ing to NIGRA, perhaps this epithet does not indicate his job, but his vast erudition. 
I just add that, for instance, this is the case of Serapion bishop of Thmuis in Egypt, 
who, according to Jerome (Vir. ill. 99), ‘ob elegantiam ingenii cognomen scholas- 
tici meruit’. 

P. 50: NIGRA reports a passage dedicated to John of Scythopolis from Bernardo 
Maria de Rubeis's Dissertatio praevia in qua praesertim agitur de scholiis Sancti 
Maximi et Joannis Scythopolitani (Venice, 1755), and says: 'Lo stesso de Rubeis 
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cita una precedente Dissertatio de Dionysio di Usserius’. De Rubeis did not drew 
this quotation directly from J. Ussher’s treatise, but from W. CAVE, Scriptorum 
ecclesiasticorum historia literaria, Londini, 1688, p. 506. Cave copied it from a 
manuscript containing James Ussher’s Bibliotheca theologica, which remains 
unpublished to this day. On the other hand, Ussher’s Dissertatio de Dionysii scrip- 
tis does not report any information about John of Scythopolis. 

P. 62: Beate R. SUCHLA says that in some manuscripts the corpus of Greek Scholia 
to Ps. Dionysius is attributed to Maximus the Confessor:! for instance, in Mosq. 
Synod. Gr. 35 (Ma) a late scribe wrote under the Prologue: "ἐξ τῶν Μαξίμου 
ἐπισκόπου Κυθήρων’. Suchla's statement is actually misleading, because Μάξιμος 
ἐπίσκοπος Κυθήρων is not Maximus the Confessor, but Maximus Margunius, 
bishop of Kythira (1549-1603). The annotation 'ἐξ τῶν Μαξίμου ἐπισκόπου 
Κυθήρων’ means that Ma once belonged to Margunius’ library.? As far as I know, 
this manuscript was never connected to Maximus Margunius before, so it should be 
added to the catalogue of his manuscripts in Pinakes (https://pinakes.irht.cnrs.fr// 
notices/copiste-possesseur-autre/1584/). 

P. 125: Here NIGRA quotes Prologue 20 D (108, 48-53 Suchla), in which Timo- 
theus bishop of Ephesus asks Dionysius for help against the supporters of *Ionic 
philosophy' in Ephesus, and the author rightly points out that the so-called Ionic 
school was actually the one developed in Miletus and Ephesus during the 6" c. BC. 
Since in Scholia on the Divine Names 373, 1 A-C (399, 6-401, 39 Suchla) John of 
Scythopolis refers to the school of Thales, Anaximander, and Anaximenes calling it 
fj Ἰωνικὴ φιλοσοφία, I think that the allusion to ‘Ionic philosophy’ in Prologue 20 
D should be intended as a mere geographical reference, or should be expunged, as 
Rorem and Lamoreaux did. 

P. 235: As regards John of Scythopolis’ antiapollinarism, according to Leontius 
of Jerusalem (Against the Monophysites p. 122 Gray) John of Scythopolis was able 
to demonstrate that a Greek text attributed to pope Julius was actually an Apollinar- 
ian forgery. Apart from John of Scythopolis’ demonstration, the fragment attributed 
to pope Julius and quoted by Leontius actually has some characteristics which make 
it similar to an Apollinarian forgery, for instance the abundant usage of the words 
KTIOTÖG/ÜKTIOTOG.” 

P. 297: A letter from Severus of Antioch to a certain abbot John is cited here, 
because it contains the first occurrence ever of the phrase καινὴ θεανδρικὴ 
ἐνέργεια. K. PARRY suggests identifying the addressee of this letter, which is pre- 
served in the Doctrina patrum, with John, abbot of Beth Aphtonia, to whom a Life 
of Severus is attributed.* 


! Beate R. SUCHLA, Die sogenannten Maximus-Scholien des Corpus Dionysiacum Areop- 
agiticum, Gottingen, 1980, p. 59. 

? On this kind of notae see C. FRANCHI, Around Europe for Two Hundred Years: The 
Wanderings of Ms. Ath. Iber. 209, in M. ERCOLES — L. PAGANI — F. PONTANI — G. UCCIARDELLO 
(eds), Approaches to Greek Poetry, Berlin — Boston, 2019, p. 334. 

? See M. ΦΙΜΟΝΕΤΤΙ, Per la rivalutazione di alcune testimonianze su Paolo di Samosata, 
in RSLR, 24 (1988), p. 196. 

* K. Parry, The Doves of Antioch: Severus, Chalcedonians, Monothelites, and Icono- 
clasm, in Y. YOUSSEF — J. D'ALTON (eds), Severus of Antioch: His Life and Times, Leiden — 
Boston, 2016, p. 145. 
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Pp. 331-332: In Scholia on the Divine Names 360, 7 C-361 13 A (382, 42-383, 
1 Suchla), John says that his opponents come from Arabia, and NIGRA proves that 
they should be identified with the sect of the aphthartodocetae (or phantasiasts). 
According to Michael the Syrian, around 550 an aphthartodocetist bishop called 
Sergius was sent in Northern Arabia among the Ghassanids. I just add that, before 
the arrival of Sergius, in the first half of the 6" century (i.e. when John wrote 
the Scholia) the aphthartodocetae were especially concentrated in South Arabia 
(Himyar), if we believe what Michael says (Chronicle 9, 30, p. 251 Chabot: ‘Mais 
son héresie (i.e. Julian of Halicarnassus' heresy) pervertit l'esprit des gens simples, 
en certains lieux, dans les pays des Romains, des Perses, des Indiens, des Kou&ites, 
des Himyarites, des Arméniens’). 

P. 417: NIGRA publishes the fragment of John of Scythopolis’ Contra Severum, 
and, in the footnote to ᾿ἀκούειν οἴου τοῦ Ἁλικαρνασέως Ἰουλιανοῦ 
ἀντιφθεγγομένου σοι [...] ^Evepyei ὃ Λόγος τὴν ἀφθαρσίαν, ἐνήργησεν À σὰρξ 
κατὰ τὴν σὴν βλασφημίαν τὴν φθοράν”᾽, says: ‘Questa citazione attribuita a 
Giuliano di Alicarnasso [...] ha probabilmente carattere fittizio’. Considering the 
content and the lexicon of this quotation (κατὰ τὴν σὴν βλασφημίαν”), perhaps 
this passage preserved in Contra Severum comes from a lost work by Julian of 
Halicarnassus, the so-called Against the Blasphemies of Severus (Kata βλασφημιῶν 
Σευήρου). This treatise is now lost, but Severus refers to it in Contra apologiam 
Iuliani, 23, pp. 263-264 Hespel. 

In conclusion, NIGRA’s book is definitely the best and most complete volume 
on the Scythopolite so far, since it contains the most up-to-date biography of John 
of Scythopolis, an extensive chapter on the history of studies, a precise and 
detailed methodological analysis on the Scholia to the Corpus Dionysiacum and 
their attribution and an exhaustive and very well structured investigation of his 
Christological and Trinitarian positions. Furthermore, it will surely become a fun- 
damental tool for those who study Ps.-Dionysius' works and thought. 

G. CATTANEO 


Basilii Minimi In Gregorii Nazianzeni orationes IV et V commentarii, editi a Gaëlle 
RIOUAL cum indice graecitatis a Bernard COULIE et Bastien KINDT confecto 
(Corpus Christianorum Series Graeca, 90), Turnhout, Brepols, 2019, Ixxix + 
265 pages. ISBN 978-2-503-58341-9. 


Gaélle RIOUAL, Lire Grégoire de Nazianze au X° siècle. Études sur Basile le Minime 
et ses Commentaires aux Discours 4 et 5 (Instrumenta Patristica et Mediaevalia, 
82), Turnhout, Brepols, 2020, 395 pages. ISBN 978-2-503-58972-5. 


Les deux ouvrages discutés ici sont issus de la thése de doctorat soutenue par 
Gaëlle RIOUAL [désormais GR] en février 2017 à l'université Laval à Québec, en 
co-tutelle avec l'Université de Fribourg (Suisse). Ces deux ouvrages sont complé- 
mentaires, mais ils ont été conçus de manière à pouvoir être consultés indépendam- 
ment. Disons d'emblée que GR a fait un travail remarquable et utile, autant qu'in- 
grat, tant il est vrai que les scholiastes byzantins constituent une matiére difficile et 
peu glorifiante. Le premier volume contient l'édition du commentaire aux discours 
IV et V (« invectives » contre Julien dit l'Apostat) de Grégoire de Nazianze (fin du 
IV* s.), composé vers 960 par Basile le Minime, évêque de Césarée. Cette édition 
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[désormais SG 90] est accompagnée d’une introduction philologique, d’une traduc- 
tion frangaise et de plusieurs index. Le second volume [désormais IPM 82] offre 
une étude approfondie sur l'auteur des commentaires, ses sources, sa méthode, sa 
postérité. 

Les commentaires aux discours IV et V avaient déjà été édités par Jean-François 
Boissonade en 1827 sur une base manuscrite trés restreinte.! Avec cette nouvelle 
édition, le lecteur a entre les mains un texte critique solide et une traduction qui 
rendra de grands services, car le texte des scholies est souvent difficile à com- 
prendre. 

Le commentaire de Basile le Minime est une source de premiére importance pour 
la maniére dont les discours de l'un des auteurs patristiques les plus populaires à 
Byzance, « le Théologien », étaient lus et compris au X* s. et aprés, puisque ce 
commentaire a été repris et amplifié par d'autres, notamment Elie de Crète (XII s. ?). 
Un apport, à mon avis, trés intéressant de la recherche de GR est l'histoire qu'elle 
dresse de la lecture rhétorique et de la place dans l'éducation des ceuvres de Grégoire 
de Nazianze à Byzance (IPM 82, p. 73-87). 

Comme nous le verrons par un exemple dans ce qui suit, Élie de Créte a joué un 
róle prépondérant dans la réception du commentaire de Basile et a eu une influence 
durable sur les interprétations modernes du texte de Grégoire. Bien que cela ne 
remette pas du tout en question les conclusions de GR à propos d'Élie (IPM 82, 
p. 307-308), je me permets néanmoins de signaler que le prologue d'Élie est cité 
(IPM 82, p. 93-94) d’après l'édition d'Albert Jahn (1858)? alors qu'une nouvelle 
édition, fondée sur les trois manuscrits connus de ce texte, a été publiée en 2017 
dans un article consacré au commentaire d'Élie, qui a échappé à GR, sans doute 
parce qu'il a paru aprés sa thése.? 

Une question qui, à mon sens, aurait mérité un examen plus approfondi est celle 
de l'utilisation concréte des commentaires de Basile à Byzance. GR pense que la 
présentation des commentaires comme texte suivi « aurait été le[ur] format original » 
(SG 90, p. XXVIII). En effet, aucun manuscrit à scholies marginales n'a conservé 
tous les commentaires, et spécialement pour les Or. IV-V, seule la forme de com- 
mentaire suivi est attestée par les manuscrits (SG 90, p. LIX n. 221). Cette situation 
peut toutefois étre due aux hasards de la conservation des manuscrits. 

Dans leur forme « continue » les commentaires de Basile sont peu maniables, 
car les lemmes sont trés courts, tirés de leur contexte sémantique et grammatical et 
difficiles à rattacher au texte de Grégoire dans son ensemble, dont ils ne couvrent 
qu'une toute petite partie. Il faut comparer cette situation avec le cas du commen- 
taire d'Élie de Créte : le texte de Grégoire est cité en entier, divisé en lemmes qui 
forment des unités de sens, suivis de commentaires assez longs, qui sont clairement 
distingués du texte grégorien par l'usage d'encres de couleurs différentes.^ Il est 
donc parfaitement possible de lire les commentaires d'Élie sans avoir recours à un 


! Édition reprise dans la PG 36, col. 1080-1160. 

? L'édition d’A. Jahn a été reprise dans la PG 36, col. 757-759. 

5 Caroline MACÉ — P. ANDRIST, Elias of Crete's commentary on Gregory of Nazianzus's 
homilies in codex Basel AN i 8: A Philological and Codicological Approach, in Nea Rhome, 
13 (2016) [2017], p. 171-239 (p. 197-201 pour l'édition avec traduction anglaise et quelques 
commentaires). 

4 Au moins dans les manuscrits que j'ai pu consulter : Cité du Vatican, BAV, Vat. gr. 1219 
(Diktyon 67850) et Bále, UB, AN I 8 (Diktyon 8896). Voir MACÉ — ANDRIST, Elias of Crete, 
p. 175 et 190. 
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exemplaire des discours de Grégoire, alors que c’est difficilement imaginable dans 
le cas du commentaire suivi de Basile. Le lecteur qui voudrait utiliser le commen- 
taire suivi de Basile, aujourd'hui comme au Moyen-Age, doit nécessairement avoir 
sous les yeux aussi les discours de Grégoire, avec le probléme que, dans les 
manuscrits, ceux-ci ne seront pas nécessairement dans le méme ordre que dans le 
commentaire et les passages commentés difficiles à trouver. 

Pour traiter cette question, il convient d'examiner aussi le texte grégorien cité 
par Basile. À cet égard, on regrettera que GR n'ait, en dehors des lemmes, généra- 
lement pas marqué le texte de Grégoire. GR note que ce marquage doit étre attendu 
« seulement lorsque ce dernier [Basile] fait une transcription littérale du texte » 
(SG 90, p. LXIX), mais beaucoup de citations (assez) littérales ne sont pas mar- 
quées, méme quand il s'agit de citations déclarées introduites par φησί (par exemple 
en SG 90, Com. IV, 5.4, 6.2 etc.). C'est dommage : un marquage plus systématique 
aurait fait apparaitre, par exemple, que certains des commentaires ne sont rien 
d'autre que le texte de Grégoire lui-même, un peu réarrangé, ce qui n'est pas sans 
intérét quand on discute de la méthode du commentateur. En outre, comme nous 
allons le voir, les citations de Grégoire dans le commentaire forment une base plus 
fiable que les lemmes pour une comparaison avec le texte grégorien édité. Il faut 
par ailleurs noter que l'index des sources n'est pas utilisable pour le texte des Or. IV 
et V, parce qu'il se rapporte presque exclusivement aux notes de traduction, et pas 
au texte : on ne peut donc se faire aucune idée, à partir de cet index, de l'étendue 
du texte grégorien qui est cité par Basile. Enfin, pour l'établissement du texte de 
Basile il n'est pas indifférent de savoir si le texte est une création ou une citation, 
et GR elle-méme utilise parfois cet argument dans ses notes philologiques. 

Le fait que les commentaires ne sont pas utilisables sans recourir à un texte 
complet de Grégoire est particuliérement apparent quand le commentaire de Basile 
lui-méme est incompréhensible (à moins de supposer que c'est l'archétype des 
manuscrits de Basile qui est corrompu à ces endroits). Les commentaires SG 90, 
Or. IV, 43 et 44 en sont un bon exemple. 


(1) SG 90, Or. IV, 43.1-5. Pratiquement tout le texte du commentaire est une reprise 
des mots de Grégoire, que je mets ici, comme ailleurs, en italiques ; les lettres [a]-[f] 
ont été ajoutées pour faciliter la comparaison avec le texte grégorien,5 dont Basile 
modifie l'ordre : 


5 Le texte de Grégoire est cité d’après l'édition des Sources chrétiennes : Grégoire de 
Nazianze, Discours 4-5 contre Julien, introduction, texte critique, traduction et notes par 
J. BERNARDI (SC, 309), Paris, 1983. Les manuscrits sont cités d'aprés les sigles qu'ils ont 
recus chez Véronique SOMERS, Histoire des collections complétes des Orationes de Grégoire 
de Nazianze (Publications de l'Institut Orientaliste de Louvain, 48), Louvain-la-Neuve, 1997. 
Voici la concordance entre les sigles de SC 309 et ceux de V. Somers : A = N23, Q = N16, 
B = X11, J = Frl6 (palimpseste), W = N27, V = N6, T = X34, X = N10 (copie de N6), Q = 
N16, S = M16, D = M14, P = MIO, C = M6, R = M21, O = M23, v = édition des Mauristes 
(PG). Les traductions du texte de Grégoire sont les miennes et se veulent plus littérales 
que les traductions de Jean Bernardi. Pour la discussion des variantes j’utilise en outre la 
version arménienne des discours : Sancti Gregorii Nazianzeni Opera. Versio armeniaca, II : 
Orationes IV et V, ed. Anna SIRINIAN (CCSG, 37; Corpus Nazianzenum, 6), Turnhout, 1999. 
Sur l'importance de la version arménienne (datée de la première moitié du VI° s.), voir 
M. DuBuissoN — Caroline Macé, L'apport des traductions anciennes à l'histoire du texte de 
Grégoire de Nazianze. Application au Discours 2, dans Orientalia Christiana Periodica, 69 
(2003), p. 287-340. 
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Μὴ θαυμαζέτωσαν, καὶ τὰ ἑξῆς. [b] Οἱ μὴ τῶν τοῦ Θεοῦ λόγων τὸ ἀτέκμαρτον 
ἐπιστάμενοι βάθος [a] μὴ θαυμαζέτωσαν, φησί: [d] ἀναίτιον γὰρ πάντη κακῶν 
τὸ Θεῖον, [e] τοῦ δὲ προελομένου τὰ τῆς κακίας. [f] Διὸ καὶ τῆς μὲν οὐκ 
ἐπεσχέθη ἀκοντί, [c] οὐ μὴν ἐπήρθη πρὸς τὴν κακίαν ὑπὸ Θεοῦ. 


Qu'ils ne s'étonnent pas, et ce qui suit : Que ceux qui ignorent la profondeur 
insondable des desseins de Dieu ne s'étonnent pas, dit-il, car le Divin n'est 
absolument pas responsable des malheurs, le mal est l'euvre de celui qui l'a 
choisi. C'est pourquoi i/ ne fut pas retenu contre son gré dans son élan, cepen- 
dant il ne fut pas incité au mal par Dieu (SG 90, p. 33).6 


Or. IV, 47.1-2 [a] Μὴ θαυμαζέτωσαν [b] οἱ τῶν τοῦ Θεοῦ λόγων, ὑφ᾽ ὧν τὸ 
πᾶν φέρεται, τὸ ἀτέκμαρτον μὴ ἐπιστάμενοι βάθος [...] [c] 6-10 : Ὕφ᾽ ὧν 
λόγων κἀκεῖνος οὐκ ἐπήρθη μὲν εἰς τὴν κακίαν: [d] ἀναίτιον γὰρ παντά- 
πασι κακῶν τὸ θεῖον, ἀγαθὸν τῇ φύσει τύγχανον [e] καὶ τοῦ προελομένου 
τὰ τῆς κακίας’ : [f] Οὐ μὴν ἐπεσχέθη γε τῆς ὁρμῆς... 


Qu’ ils ne s'étonnent pas, ceux qui ne connaissent pas la profondeur infinie des 
desseins de Dieu, par lesquels l'univers est supporté [...]. Mais lui, ce n'est pas 
par ces desseins qu'il a été incité au mal — car le divin n'est absolument pas la 
cause du malheur, étant bon par nature, et les voies du mal sont propres à celui 
qui les a choisies —, bien qu'il n'ait pas été empéché de suivre son penchant. 


L'article τῆς en [f] dans le commentaire, que GR traduit par « dans son élan » 
à cause du texte de Grégoire, n'est pas compréhensible sans recours au texte grégo- 


rien 


. On notera en outre l'usage étrange des particules par Basile : [e] δέ, [f] pév. 


(2) SG 90, Or. IV, 44.1-6 : 


Ἀλλ᾽ ἀπορρητοτέραν. Προθεσμίαν δηλονότι: παρὼν ὑπὸ δαιμόνων ἀρθεὶς τὸ 
μέλλον ὑπισχνουμένων, À μᾶλλον οὐ κατὰ πρόγνωσιν δαιμονιώδη å λλὰ κατὰ 
γνῶσιν, θάνατον ἐκ συσκευῆς Κωνσταντίῳ μελετῶν: οὗ καὶ αὐτουργὸς ἦν, 
κλέψας τινὰ τῶν ἔνδον, δι᾽ op τὴν ἐπιχείρησιν τῆς πονηρίας ἐμελέτα ποιεῖν. 


παρὼν] παρ᾽ ὧν CVAW, παρ᾽ ἣν P Il ἔνδον, δι᾽ οὗ] ἔνδον διὰ CPW, 
ἔνδων διὰ F, ἔν δι” Va“, ἔνδον δι” VP || ἐμελέτα] ἣν praem. PV** 


Secret ` Le rendez-vous évidemment, auquel il se rendait, pressé par les 
démons qui l'assuraient de l'avenir, ou plutót, non pas suivant une prévision 
démonique, mais suivant une connaissance, puisque, par complot, il préparait 
la mort de Constance ; cette mort, i/ en était l'instigateur, pour avoir caché 
quelqu'un à l'intérieur, par lequel il s'appliquait à faire l'entreprise de son 
crime (SG 90, p. 33). 


Or. IV, 47.12-14 : πλησίον τῶν βασιλείων γίνεται: ὥς μὲν οἱ τὰ ἐκείνου 
φρονοῦντες, κατὰ πρόγνωσιν ἐπὶ τὴν ἐκστρατείαν ἀρθεὶς καὶ δαιμόνων 
κίνησιν τὸ μέλλον ὑπισχνουμένων [...] 15-20 : ὡς δὲ ὃ τῶν ἀληθευόντων 
λόγος, κατὰ προθεσμίαν παρών, ἀλλ᾽ ἀπορρητοτέραν τε καὶ βαθυτέραν, καὶ 


6 Ici et ailleurs, les italiques sont pour la plupart ajoutées par moi. 
7 Plusieurs manuscrits de Grégoire ont τὸ τῆς κακίας (X11 Frl6 X34 N10 M10), mais 


cette 


variante est non significative. 
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σπεύδων ἐπὶ θάνατον οὗ δημιουργὸς αὐτὸς ἦν κλέψας τινὶ τῶν ἔνδον τὴν 
ἐπιχείρησιν: ὥστε μὴ εἶναι πρόγνωσιν, ἀλλὰ γνῶσιν, καὶ πονηρίας ἔργον, 
ἀλλὰ μὴ δαιμόνων εὐεργέτημα τὸ γινόμενον. 


Il se rapproche de la cour ; d’aprés ceux qui sont bien disposés envers lui, 
parce que, par préscience, il a été porté à cette expédition militaire [par] une 
impulsion d'esprits qui l'assurent de son avenir [...] ; d’après le raisonnement 
de ceux qui disent la vérité, parce qu'il était présent selon un rendez-vous, 
mais le plus secret et le plus profond, et qu'il se hátait vers une mort dont il 
était lui-méme le concepteur, ayant confié secrétement l'entreprise à l'un des 
familiers, de sorte qu'il ne s'agissait pas de préscience, mais de connaissance, 
et d'un acte criminel, et non d'une bonne action des esprits. 


L'apparat critique est négatif, conformément aux régles de la SG, mais il manque 
la ligne des sigles sur chaque page (habituelle dans les volumes de la SG), ce qui 
peut rendre l'interprétation de l'apparat un peu difficile, spécialement quand la base 
manuscrite d'une leçon retenue est réduite. La leçon παρών doit être celle de « F » 
seul. GR note que cette legon « a été retenue, car elle est conforme au texte de 
Grégoire. En outre, elle se justifie en lisant la scholie de Basile comme un appendice 
au texte de Grégoire dans lequel se trouverait le verbe principal » (SG 90, p. 33 
n. 58). Cette explication (qui ne léve pas toutes les difficultés) n'est valable que si 
le texte de Grégoire est effectivement présent, ce qui n'est pas le cas dans les manus- 
crits de Basile à commentaire continu. 

Je pense qu'il est correct d'avoir gardé la lecon παρών dans le texte de Basile, 
car les autres variantes ne donnent pas de sens, mais il aurait fallu ponctuer (et 
traduire) autrement ` πάρειμι peut se construire avec l'accusatif dans le sens de 
« être venu à » (LSJ, Bailly ; l'emploi d'une préposition εἰς ou πρός devant l'ac- 
cusatif serait toutefois plus naturel). En revanche je pense que la leçon ἔνδον, ðv 
οὗ, qui est celle de « A » seul, est fautive et je proposerais de suivre « P » : κλέψας 
τινὰ TOV ἔνδον διὰ τὴν ἐπιχείρησιν τῆς πονηρίας, fjv ἐμελέτα, ποιεῖν « l'ayant 
[c'est-à-dire la mort de Constance] fait accomplir secrétement par l'un des familiers 
par une entreprise criminelle, qu'il avait fomentée ». Ainsi le texte n'est pas totale- 
ment satisfaisant (la construction infinitive est difficile à justifier), mais κλέψας τινὰ 
τῶν ἔνδον ne peut pas étre traduit par « [ayant] caché quelqu'un à l'intérieur », 
comme le fait GR. 

Le commentaire de Basile, outre qu'il n'apporte pratiquement rien de neuf par 
rapport au texte de Grégoire, qu'il suit servilement tout en le désorganisant, est, dans 
ce cas-ci tout au moins, encore plus difficile à comprendre que le texte grégorien. 

Beaucoup plus souvent que le commentaire lui-méme, les lemmes sont peu com- 
préhensibles, parce qu'arbitraires et fréquemment agrammaticaux, par exemple : 
Com. IV, 8.1 ὅσοι τε νηστείαις ; Com. IV, 9.1 ἢ τῆς ἑαυτῶν ὃ δὴ λέγεται ; 
Com. IV, 50.1 ταῦτα μὲν οὖν (qui n'est peut-étre pas agrammatical, mais c'est, on 
en conviendra, un lemme trés peu parlant). 

La nature de ces lemmes a dû rendre la tâche des copistes assez ardue et a pu 
entrainer un certain nombre d'erreurs, ce qui expliquerait que le texte de Grégoire 
dans les lemmes diffère souvent considérablement du texte grégorien recu. Dans un 
cas au moins GR suppose une faute dans l'archétype de toute la tradition basilienne 
et corrige le texte du lemme (suivant en cela Boissonade) : SG 90, Com. IV, 57.1 
ὑπὲρ ταύτην au lieu de ὑπὸ ταύτην dans tous les manuscrits, ce qui n'a en effet 
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aucun sens (SG 90, p. 43 n. 71). Je pense que dans plusieurs autres cas l’hypothèse 
d'une faute archétypale ne doit pas étre écartée a priori au profit de la supposition 
que c'est Basile ou son modéle grégorien qui s'écarte du texte recu. Voici deux 
exemples : 


(1) SG 90, Com. IV, 14.1-2 (lemme) : 
ὅταν αὐτῶν δυνηθῶμεν παρελθεῖν τάχει ποδῶν τὴν ἀσέβειαν 


Chaque fois que nous sommes capables de cótoyer leur impiété d'un pied 
rapide (SG 90, p. 15) 


SC 309, Or. IV,12.24-27 : è διδοὺς ὁρᾶσθαι τοῦ ἀσεβοῦς καὶ τὴν ὑπὲρ τὰς 
κέδρους ἔπαρσιν καὶ τὴν εἰς τὸ μηκέτι εἶναι καθαίρεσιν, ὅταν αὐτοῦ παρελθεῖν 
δυνηθῶμεν τάχει καὶ ἀσφαλείᾳ ποδὸς τὴν ἀσέβειαν (cf. Ps. 36.35-36). 


C'est lui [Dieu] qui accorde de voir l'impie et son élévation au-dessus des 
cédres et sa destruction jusqu'à ce qu'il ne soit plus là, quand nous sommes 
capables de le rattraper dans son impiété par la vitesse et l'assurance de notre 
pied (cf. Ps. 36.35-36).8 


En fait, Basile commente la paraphrase que fait Grégoire du texte biblique, en 
utilisant les mots mémes de Grégoire ; le lemme ici redouble le commentaire : 


SG 90, Com. IV, 14.4-7 : Καὶ πότε οὖν ἐστι, φησί, τοῦτο ἰδεῖν; Ἤ δῆλον 
ὅταν τὴν ἀσέβειαν αὐτῶν τάχει ποδὸς ἀσφαλεῖ, τουτέστν ἀποφύγῃ. θᾶττον 
δυνηθείημεν παρελθεῖν; 


Et quand donc est-il possible, dit-il, de voir cela ? N’est-ce pas évidemment 
lorsque nous étions capables par la rapidité assurée du pied — c'est-à-dire par 
une esquive — de passer assez vite à cóté de leur impiété ? (SG 90, p. 15) 


On a l'impression que le texte du lemme a été modifié pour correspondre davan- 
tage au commentaire (le changement de ποδὸς en ποδῶν est toutefois propre au 
lemme, mais c'est une variante peu significative). 


(2) SG 90, Com. IV, 21.1 (lemme) : 
τὸ τοῦ προσώπου κακόηθες 
la perversité du personnage (SG 90, p. 19) 
SC 309, Or. IV, 20.6: τὸ tod τρόπου κακόηθες 


la perversité de son caractére 


La forme προσώπου pourrait provenir d'une mélecture de τρόπου. voire étre une 
modification volontaire pour tenter de raccrocher ce lemme au commentaire qui suit 
et qui, à mon avis, ne se rapporte pas du tout à τὸ τοῦ τρόπου κακόηθες, mais à 


ὃ εἶδον ἀσεβῆ ὑπερυψούμενον καὶ ἐπαιρόμενον ὣς τὰς κέδρους τοῦ Λιβάνου] καὶ 
παρῆλθον, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν, καὶ ἐζήτησα αὐτόν, καὶ οὐχ εὑρέθη ὃ τόπος αὐτοῦ (« J'ai vu 
un impie porté aux nues et élevé comme les cédres du Liban, et je l'ai rattrapé et voila qu'il 
n'était pas là, et je l'ai cherché et sa location n'a pas été trouvée »). 
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SC 309, Or. IV,21.1 ἐκεῖνος Ev μὲν καὶ πρῶτον (« celui-là — et c’est là un événe- 
ment et le premier »), puisque Basile écrit (SG 90, Com. IV, 21.1-3): τοῦ Ἰουλιανοῦ 
λέγει, ἡνίκα τὸ στρατιωτικὸν ἐξωπλίσθη κατὰ τῶν Ev τέλει « M parle de Julien, au 
moment ou l'armée avait pris les armes contre les grands » (SG 90, p. 19 ; ce qui 
est une citation exacte de Or. IV, 21.3-4). 

Je pense donc que les lemmes sont secondaires dans la tradition des commen- 
taires. Quelqu'un a dû utiliser un manuscrit avec des scholies et copier ces scholies 
sous forme de texte continu, en intercalant des lemmes, pas toujours bien choisis 
et parfois fautifs. La présence de fautes archétypales dans les lemmes montre 
que tous les manuscrits utilisés par GR pour son édition dépendent, directement ou 
indirectement, d'un seul manuscrit. Je ne suis dés lors pas du tout convaincue par 
l'argumentation de GR qui tente d'expliquer l' inversion de deux lemmes par rapport 
à l'ordre du texte grégorien comme une volonté « auctoriale » de Basile « de rema- 
nier le texte de Grégoire » (SG 90, p. XL et XLI)? Plus simplement on verra dans 
ces inversions une autre faute archétypale qui s'est produite lors du passage d'un 
commentaire en marge à un commentaire en pleine page. La question qui demeure, 
c'est pourquoi avoir créé ce format si peu pratique. 

Est-il possible de se faire une idée plus précise de l'exemplaire grégorien utilisé 
par Basile ? GR note qu'elle a « tenté de déterminer, à l'aide du texte des lemmes, 
à quelle famille de manuscrits appartenait l'exemplaire consulté par Basile, mais les 
résultats ne furent guére probants » (IPM 82, p. 274 n. 417). En fait, comme nous 
venons de le démontrer, il est méthodologiquement plus correct de considérer 
le texte de Grégoire de Nazianze tel qu'il est cité dans le commentaire, et non dans 
les lemmes, qui ne sont pas fiables. Méme comme cela, les résultats seront proba- 
blement décevants, car il y a peu de variantes utilisables dans l'apparat de SC 309 
et qu'il faut beaucoup de chance pour que ces variantes se trouvent dans un passage 
du commentaire qui cite le texte exactement. Il vaut en tout cas la peine de tenter 
au moins l'exercice. Je ne donnerai que quelques exemples. Dans ce qui suit, je 
parlerai de texte de type « M » ou « N », selon la terminologie de Tadeusz Sinko, 
méme si, stricto sensu, ces deux désignations concernent seulement deux types 
d’arrangement des collections « complètes » des discours de Grégoire de Nazianze.'? 


(1) SG 90, IV, 13.1-3 : 


Kai οἷον διὰ κύκλου τινός. Πῶς διὰ κύκλου τινὸς οἷόν τέ ἐστιν εὐθύνειν; Οὐδὲ 
γὰρ ὃ κύκλος εὐθὺς ὑπάρχει οὐδὲ εὐθύνει. Διὸ καὶ τὸ τινὸς πρόσκειται: ὡς 
οἱονεί πως διὰ κύκλου κινηθέντων τῶν πραγμάτων ἡμῖν... 


Comme dans un éternel retour : Comment est-il possible de diriger en cercle 7 
En effet, le cercle n'est ni droit, ni ne dirige. C'est pourquoi il a ajouté « un 
certain », dans l'idée que nos existences, comme si elles bougeaient d'une 
certaine façon dans un cercle... (SG 90, p. 13 et 15) 


? Sur ces inversions, voir aussi IPM 82, p. 132-133, et la conclusion p. 133 : « En plus de 
fournir un témoignage de la présence auctoriale de Basile, l'existence de ces deux scholies 
inversées permet également d'apporter une réponse à une des énigmes concernant la forme 
originelle de la publication des Commentaires : elle confirme en effet que l'oeuvre de Basile 
avait été conçue à l'origine sous la forme d'un commentaire continu plutôt que d'annotations 
marginales au texte de Grégoire ». 

10 Voir SOMERS, Histoire, p. 5-15. 
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SC 309, Or. IV, 12.13-14 : καὶ οἱονεὶ διὰ κύκλου τινὸς διευθύνων καὶ διε- 
ξάγων τὸν ἅπαντα κόσμον καὶ τὰ ἡμέτερα... 


Et régissant et conduisant le monde entier et nos propres affaires de maniére 
pour ainsi dire cyclique... 


οἱονεὶ] otov N6 X34 N10 Il διευθύνων] εὐθύνων N6 X34 N10 


La variante oioveí / otov est très faible et on observe que le lemme et le com- 
mentaire ne s'accordent pas. La variante εὐθύνων, caractéristique d'une partie des 
manuscrits « N », est plus probante, méme si Basile a pu choisir de laisser tomber 
le préverbe pour rapprocher le verbe davantage de εὐθύς. 


(2) SG 90, IV, 49.6-11 : 


τοῖς δέ, παθοῦσι δῆλον καὶ ἠττηθεῖσι, προοίμιον τὰ πάθη τῶν ἀποκειμένων 
κολάσεων, οἷς καὶ βέλτιον εἶεν, φησί, ei καὶ μακρότερον ἐκολάσθησαν: ἐν οἷς 


δηλοῦται μηδὲ τούτους ἀμισθὶ τὰς πληγὰς ὑποστῆναι. Μακρῷ δὲ ὅμως péh- 
τιον αὑτοῖς ἦν μὴ τοῖς ἐκεῖθεν δικαιωτηρίοις ταμιευθῆναι. 


δικαιωτηρίοις] δικαστηρίοις PV 


Alors que, pour les autres, qui ont évidemment souffert et été vaincus, leurs 
souffrances sont un prélude aux punitions qui les attendent, eux pour qui 
il aurait mieux valu, dit-il, subir une punition méme plus longue ; dans ces 
chátiments, il est évident que méme ceux-ci ne supportent pas les coups sans 
récompense. Cependant, il valait beaucoup mieux pour eux de ne pas être 
réservés pour les geóles de l'autre monde. (SG 90, p. 37) 


J'aurais ponctué et traduit différemment : « Il est clair que pour eux, qui 
souffrent et sont abattus, leurs souffrances sont un prélude aux punitions qui 
les attendent, eux pour qui il aurait mieux valu, dit-il, subir une punition méme 
plus longue, par quoi il est manifeste non pas que ceux-ci ont supporté les 
coups sans rétribution, mais qu'il aurait mieux valu pour ceux-là de ne pas étre 
réservés pour les geóles de l'autre monde ». Le texte de Basile reste difficile 
et, je trouve, bien moins clair que celui de Grégoire. 


SC 309, Or. IV, 51.7-10 : τοῖς δὲ προοίμιον τῶν ἀποκειμένων καὶ ἀπειλου- 
μένων ἅπερ ἤδη πεπόνθασι-καὶ βέλτιον ἦν αὐτοῖς εἰ ἐντεῦθεν μακρότερον 
ἐκολάσθησαν ἢ τοῖς ἐκεῖ δικαιωτηρίοις ἐταμιεύθησαν. 


δικαιωτηρίοις] δικαστηρίοις N16 M6 M21 M23 


Pour ceux-là [les persécuteurs] ce qu'ils ont déjà souffert est un prélude à ce 
qui leur est réservé et les menace, et il aurait mieux valu pour eux s'ils avaient 
été chátiés plus longtemps ici-bas que d'étre assignés aux geóles de l'autre 
monde. 


La legon secondaire δικαστηρίοις (« aux tribunaux »), attestée par trois des 
manuscrits « M » et N16,!! se retrouve aussi dans les manuscrits « P » et « V », 


!! Versio armeniaca, IV, 51.10 et n. 7 : la faute du traducteur arménien, qui semble avoir 
lu δικαιοτέροις (traduit par l'adjectif hpunwugh « juste », l'arménien ne rendant pas néces- 
sairement le comparatif), confirme indirectement la legon δικαιωτηρίοις. 
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dont GR a montré qu'ils sont apparentés (SG 90, p. LXIII). On ne peut pas exclure 
que cette variante en « P » et « V » ait pu se produire sans influence du texte des 
manuscrits grégoriens. 


(3) SG 90, IV, 66.6-7 : 
φησὶν ὅτι, κἂν ἄλογος ἣ ἡμετέρα φιλοσοφία δόξῃ, οὐδὲ τοῦτο μέγα 
SC 309, Or. IV, 73.11 : κἂν 6 λόγος μὴ À 


κἂν ἄλογος Tj N23, καὶ ὀλίγος ô λόγος à N16, κἂν ô λόγος μὴ fi 
ΜΙ 65513, κἂν ἄλογον ἢ MIO M6 M21 M23, κἂν ô λόγος ἀπῇ M14 


La version arménienne confirme la lecon « M », partagée par N23P. L'exem- 
plaire de Basile ne portait donc pas la variante secondaire propre aux manuscrits 
«N». 


(4) SG 90, IV, 71.1-5 : 


Δεῖ γὰρ ij ἀτυχεῖν nap’ ἐκείνοις. Πῶς ἀτυχεῖν; Εἰς πολλὰς ἀκολασταίνειν 
γυναῖκας ἕνα, τουτέστι τὸν κράτιστον Ἡρακλέα: ἢ ἐκ πολλῶν γεννᾶσθαι ἕνα. 
Τίνα; Τὸν Πᾶνα λέγει, ὅν φασι πολλοὺς [...] ἕνα τοῦτον γεννηθῆναι τὸν 
αἴσχιστον... 


Chez eux, il faut en effet ou bien qu’un individu soit malheureux : Comment 
serait-il malheureux ? Ἡ faut qu'un seul individu s’assouvisse sur de nom- 
breuses femmes, c'est-à-dire le trés puissant Héraclés, ou bien qu'il soit 
engendré par un grand nombre d'hommes. Qui ? Il parle de Pan : on dit que 
de nombreux [...] engendrérent cet unique étre trés laid... (SG 90, p. 53) 


SC 309, Or. IV, 77.6-7 : δεῖ yàp ἢ ἀδικεῖν παρ᾽ ἐκείνοις εἰς πολλὰς ἕνα καὶ 
τὸν κράτιστον ἢ ἐκ πολλῶν γίνεσθαι καὶ τὸν αἴσχιστον 


ἀδικεῖν Mauristes : ἀτυχεῖν codd. Il πολλὰς] πολλὰ N6 X34 N10 


Cette phrase de Grégoire est trés difficile à comprendre. GR note que « la critique 
moderne propose — avec raison — de corriger [ἀτυχεῖν « étre malheureux »] en 
ἀδικεῖν « outrager ». » (SG 90, p. 53 n. 96) Je ne suis pas convaincue que cette 
correction soit justifiée et est-ce vraiment « la critique moderne » qui la propose ? 

Comme l'indique Bernardi, la lecon ἀδικεῖν se trouve déjà dans l'édition des 
Mauristes (PG 36, col. 601.35), dont le texte de Bernardi ne différe en rien pour 
cette phrase. Voici les notes critiques des Mauristes à cet endroit : 


Ἀδικεῖν. Regg. novem, tres Colb., Pass., Coisl. 1, Or. 1, etc. ἀτυχεῖν, quae 
vera lectio videtur, quamvis non satis perspicue appareat hic Gregorii mens. 


Πολλάς. Heins. : forte πολλούς, multos. Alii πολλά. 


Γίνεσθαι. Heinsius addit ἕνα. Ita Billius in versione; idque ad Gregorii mentem.'* 


12 Cela semble être une faute dans l'apparat de Bernardi, mais je n'ai pas pu vérifier le 
manuscrit. 

'3 Versio armeniaca, IV, 73.12 et n. 6. 

14 PG 36, col. 602, n. 83-85. « Heins. » désigne un manuscrit (annoté ?) ayant appartenu 
à Daniel Heinsius (1580-1655). 
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On voit que les Mauristes ont édité ἀδικεῖν à contre-cœur, parce qu'ils éprou- 
vaient, comme Basile et comme nous, des difficultés à comprendre ἀτυχεῖν. 

La traduction de Jacques de Billy (1583), reproduite par les Mauristes en face 
de leur édition, est la suivante : 


Apud illos enim vel unum et potentissimum multas injuria afficere oportet, vel 
ex multis unum eumque deformissimum procreari.!6 


Billy a donc traduit ἀδικεῖν (injuria afficere), εἰς πολλάς (multas) et, plutót que 
γίνεσθαι καὶ τὸν αἴσχιστον, quelque chose comme γεννᾶσθαι ἕνα καὶ τὸν 
αἴσχιστον (unum eumque deformissimum procreari). 

Le texte de Billy est celui de la troisiéme édition de sa traduction, publiée de 
maniére posthume en 1583! et déjà reproduite en 1609 dans l'édition de Frédéric 
Morel, dont voici le texte grec : 


δεῖ γὰρ ἢ ἀδιχεῖν [sic] παρ᾽ ἐκείνοις εἰς πολλὰς ἕνα καὶ τὸν κράτιστον, ἢ 
ἐκ πολλῶν γίνεσθαι καὶ τὸν αἴσχιστον. 


A la traduction de Billy sur la méme page, correspond une note que je reproduis 
in extenso, selon l'édition de 1611 : 


MULTOS iniuria, etc.] Vulgati libri habent, δεῖ yàp À ἀπηχεῖν nap’ ἐκείνοις 
εἰς moAAG.!? Exemplar item Card. eodem modo habet, nisi quod pro ἀπηχεῖν, 
ἀτυχεῖν habent [sic]. Vetustissimus autem Reginae liber, et Elias, praeterquam 
quod pro ἀπηχεῖν, ἀτυχεῖν nobis exhibent, etiam πολλὰς habent, non πολλά. 
Sed in hac lectione explicanda mihi parum satisfacit Elias. Quanquam enim 
Gregorii sensum attingere videtur, dum his verbis Jovem significari ait, eiusque 


!5 Sur cette traduction, voir Agnes Clare Way, Gregorius Nazianzenus, dans P. O. KRIS- 
TELLER — F. E. CRANZ (éd.), Catalogus translationum et commentariorum: Medieval and 
Renaissance Latin Translations and Commentaries. Annotated Lists and Guides, vol. II, 
Washington, DC, 1971, p. 158-164, et EADEM, Addenda et Corrigenda, dans Catalogus trans- 
lationum etc., vol. III, Washington, DC, 1976, p. 422. 

16 PG 36, col. 602. 

17 Par comparaison, voici le texte de la première édition de la traduction (réalisée avant la 
consultation du commentaire d'Élie) : « Apud illos enim vel multos ab uno et fortissimo 
injuria affici necesse est, vel ex multis deformissimum procreari » (Divi Gregorii Nazianzeni, 
cognomento Theologi, Opera omnia, quae quidem extant, nova translatione donata [...] quae 
omnia nunc primum Latina facta sunt, lacobi Billii Prunaei, S. Michaelis in Eremo Abbatis, 
diligentia et labore, Parisiis, apud Claudium Fremy, 1569, p. 606). 

'8 Sancti Gregorii Nazianzeni, cognomento Theologi, Opera, nunc primum Graece et 
Latine coniunctum edita, subsidio et liberalitate Reverendis episcoporum et Cleri universi 
Franciae Regni, Lutetiae Parisiorum, Typis Regiis apud Claudium Morellum, 1609, vol. 1, 
p. 81 C 5-7 (oratio tertia). Je n'ai pas pu trouver jusqu'à maintenant une version digitalisée 
de l'édition de 1583, méme si cela existe sans doute. 

? La leçon ἀπηχεῖν, qui n'a aucun sens, se trouve dans l'édition anonyme publiée à Bâle 
en 1550 sur les presses de Johannes Herwagen (Γρηγορίου τοῦ Ναζιανζηνοῦ τοῦ θεολόγου 
ἅπαντα τὰ μέχρι νῦν μὲν εὑρισκόμενα [...], Ev Βασιλείᾳ, ἀναλώμασι Ἰωάννου τοῦ 
Ἑρβαγίου, s.d., p. 289) et vient de l'édition de Marcus Musurus (Μάρκος Μουσοῦρος, 1470- 
1517), publiée par Alde Manuce en 1516: δεῖ yàp ἢ ἀπηχεῖν παρ᾽ ἐκείνοις εἰς πολλὰ ἕνα 
καὶ τὸν κράτιστον, ἢ ἐκ πολλῶν γίνεσθαι καὶ τὸν αἴσχιστον (Gregorii Nazianzeni Theologi 
Orationes lectissimae XVI, f. 103v). 
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impudicos multarum feminarum amores, tamen vellem mihi exponeret, quonam 
pacto is, qui per summum scelus permultis mulieribus stuprum obtulerit, apte 
ac commode dici queat ἀτυχεῖν eig πολλὰς. Quis enim horrendum scelus per- 
petrare, ἀτυχεῖν aliquando dixit ? Certe hoc vocabulum his feminis multo 
magis congrueret, quibus Jupiter vim attulisset. Scitum enim est illud sapientis 
cuiusdam viri, qui cum juvenem quendam nimis lascive comptum videret, ad 
eum his verbis usus est. Si propter viros ἀτυχεῖς, si propter feminas, ἀδικεῖς. 
Quocirca meo quidem judicio, si de turpissimis Jovis stupris hic agitur, ut non 
abs re censet Elias, aut etiam fortasse de Herculis in Thestii filias immani 
flagitio (nam paulo ante Melampygorum meminit, hoc est Herculis, ad quem 
fortasse haec verba nunc refert) hoc loco, nec ἀπηχεῖν, nec ἀτυχεῖν, sed | 
ἀδικεῖν potius legendum censeo : Itaque ad hanc quoque lectionem hoc loco 
translationem meam accomodavi. Sic enim apertissimus est sensus : Oportet 
apud illos vel unum et potentissimum (hoc est Jovem, vel Herculem) multas 
iniuria et contumelia afficere, aut ex multis (procis) unum deformissimum 
progigni, Pana nempe.”° 


Il est donc clair que la correction ἀδικεῖν vient de Jacques de Billy, influencé par 
le commentaire d’Elie de Créte (et donc, indirectement, par Basile).?! Cette correc- 


tion de Billy avait déjà été acceptée par Richard Montagu dans son édition de 1610, 
parue peu après l'édition de Morel 27 


2 


δεῖ γὰρ ἢ ἀδικεῖν παρ᾽ ἐκείνοις εἰς πολλὰς ἕνα καὶ τὸν κράτιστον, ἢ ἐκ 
πολλῶν γίνεσθαι ἕνα καὶ τὸν αἴσχιστον. 


Jean-Louis Quantin note que Henry Savile, qui avait initié l'édition de 1610, avait 
fait copier a Paris « les variantes autrefois inscrites par Jacques de Billy dans son 
exemplaire de Grégoire de Nazianze, passé dans la bibliothèque de Paul Petau ».* 
Ces variantes devaient se trouver dans un exemplaire annoté de l'édition de Bále, 
dont Dom Frangois Louvard, un des Mauristes en charge de l'édition des discours, 
aurait hérité vers 1708.5 


? Sancti Gregorii Nazianzeni cognomento Theologi Operum Tomus secundus, Lutetiae 
Parisiorum, Ex officina typographica Claudii Morelli, 1611, col. 410-411 (note 45). 

?! Voir MAcE — ANDRIST, Elias of Crete, p. 193 et p. 215 n. 157 et IPM 82, p. 16 n. 11. 

3 Voir J.-L. QUANTIN, Les jésuites et l'érudition anglicane, dans Dix-septième siècle, 237 
(2007), p. 691-711 «DOI : 10.3917/dss.074.0691>, p. 695-697 à propos de la « compétition » 
entre Henry Savile et Frédéric Morel pour l'édition de Grégoire de Nazianze : « Ce fut pour le 
[Savile] prendre de vitesse que Frédéric Morel fit paraitre en 1609 le premier tome d'Opera 
omnia bilingues, Fronton y avait été associé de prés et l'impression avait été financée par le fonds 
du Clergé de France. Précipitation oblige, c'était une édition baclée, dont le texte grec ne faisait 
guère que reproduire, avec un certain nombre de coquilles, l'édition bâloise de 1550. Savile réagit 
en láchant contre Morel un de ses jeunes collaborateurs, Richard Montagu, qui n'était pas seule- 
ment un remarquable helléniste, mais [...] un polémiste de grande classe » (p. 696). 

23 Sancti Gregorii Nazianzeni in Julianum invectivae duae [...] Omnia, ex Bibliotheca 
Clarissimi uiri D. Henrici Sauilii, edidit R. MONTAGU, Etonae, in Collegio Regali, excudebat 
Ioannes Norton, p. 42. 

24 QUANTIN, « Les jésuites », p. 696 n. 25. 

> [rena Backus, La Patristique et les guerres de religion en France. Étude de l'activité 
littéraire de Jacques de Billy (1531-1581) O.S.B., d’après le MS. Sens 167 et les sources 
imprimées (Collection des Études Augustiniennes, Série Moyen Áge- Temps Modernes, 28), 
Paris, 1993, p. 89-90. 


482 COMPTES RENDUS 


Voici la note correspondante de Montagu : 


p. 42 1. 12 δεῖ γὰρ ἢ ἀδικεῖν] male in Par. ἀδιχεῖν, nec melius in Bas. ἀπηχεῖν. 
Ox. et Th. ἀτυχεῖν. tolerabilior lectio. at vera est ἀδικεῖν, ut in R. sensus est, 
Herculem apud Graecos, eumque robustissimum, oportet in multas mulieres, 
Thestii scilicet filias iniurium esse : vel unum, eumque maxime deformem, 
Pana nimirum, ex multis Penelopes procis generari. igitur legendum fuit 
πολλὰς, ut Bil. Th. Ga. non πολλὰ ut Ox. et Bas. sciendum autem τὸ, ἕνα καὶ, 
non haberi in libris, sed in Th. ἕνεκα, coalitione verborum mala, unde facili 
deductione ἕνα καὶ legi posse censemus.”° 


Il vaut la peine de citer le commentaire d'Élie de Créte au passage en question, 
d’après le Vat. gr. 1219 :?7 


Texte (f. 140v) : δεῖ yàp ij ἀτυχεῖν map’ ἐκείνοις εἰς πολλὰς ἕνα καὶ TOV 
κράτιστον, ἢ EK πολλῶν ἕνα γίνεσθαι, Kai TOV αἴσχιστον. 


Commentaire (f. 141v) : εἷς μὲν οὖν εἰς πολλὰς ἀκολασταίνων, è Ζεὺς, ὡς ἐκ 
πολλῶν ἱστοριῶν τοῦτο καθίσταται γνώριμον, ἐκ πολλῶν δὲ εἷς ἔσπαρται, 
ὃ Πὸν, αἴσχιστος ἐξ αἰσχίστων γεγονώς: τὸ γὰρ ἀτυχεῖν ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ 
ἀκολασταίνειν εἴληπται. δεῖ δὲ, εἶπεν, οὐχ” óc εὐπρεποῦς καὶ ἐνδεχομένου 
ὄντος τοῦ πρήγματος, ἀλλ᾽ ὃς παρὰ τοῖς ἕλλησιν, οἷς τιμᾶται τὰ τοιαῦτα. 
τοιούτου νομιζομένου.7 


Alors qu’un seul donc était licencieux envers beaucoup de femmes, Zeus, 
comme cela est connu par de nombreux récits, un seul est conçu à partir de la 
semence de beaucoup d'hommes, Pan, qui est le plus laid entre les plus laids. 
Car le verbe « étre infortuné » est à comprendre là comme « étre licencieux », 
et il a dit « il faut », non pas comme si c'était une action convenable et accep- 
table, mais selon ce que les paiens pensent d'une telle action, eux qui tiennent 
de telles choses en estime. 


?6 [ es pages contenant les notes ne sont pas numérotées. Montagu explique les sigles dans 
son « Ad lectorem » (page non numérotée) : Bas. = édition de Bale (1550) ; Bil. = traduction 
de Jacques de Billy ; Ga. — corrections de Julius Gabrielius Eugubinus (Giulio Gabrielli da 
Gubbio + 1579), cf. Way, « Gregorius », p. 165-167, qui mentionne une traduction avec 
commentaires des Or. II, XIV et XXXVIII publiée en 1573 à Anvers par Christophe Plantin, 
mais rien sur les Or. IV et V ; Ox. = L17 (Oxford, Bodleian Library, Magdalene College, 
gr. 5; Diktyon 48698) ; R. = « cod. Reginae matris Mediceum e bibliotheca illa » (il pourrait 
s'agir d'un manuscrit d'Élie de Créte, voir la note suivante [n. 27]); Th. = le manuscrit de 
Julius Gabrielius, avec des notes de collation. 

27 Voir plus haut n. 4. J'ai également consulté une copie du Vaticanus, le manuscrit 
London, British Library, Royal 16 D V (Diktyon 39810), copié en Italie à la fin du XVI° s. 
par Camillo Zanetti et Μανουὴλ. Γλυνζούνιος. 

35 Voici la traduction de J. de Billy (ed. Morel, II, 1611, col. 337): Porro unus ille, qui in 
multos [sic] libidinem suam exercuit, est Jupiter, ut ex multis historiis perspicuum redditur: 
unus autem ille qui ex multis seritur, est Pan, turpissimus e turpissimis prognatus. Verbum 
enim ἀτυχεῖν, hoc loco pro ἀκολασταίνειν, id est, libidini operam dare, usurpatum est. Quod 
autem dixit, Oportet, non hoc eo dicit, tanquam res ea honesta et laude digna sit, verum quod 
apud Gentiles, qui res huius modi colunt, talis esse censeretur. 
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Dans ce cas, il faut admettre que, si Elie s'inspire clairement de Basile, il donne 
une explication mieux articulée, parce que son texte est conçu dés le départ comme 
un commentaire continu, alors que le commentaire de Basile a le caractére abrégé 
d'une scholie marginale. 

Méme si le verbe ἀτυχεῖν dans le texte de Grégoire est difficile, je ne vois aucune 
raison de le corriger, puisqu'il se trouve dans tous les manuscrits grecs consultés et 
dans la traduction arménienne.? Le LSJ mentionne des emplois « euphémiques » 
des termes ἀτυχής et ἀτύχημα pour indiquer un crime ou une infamie. D'autres 
éléments dans la phrase sont problématiques. La leçon εἰς πολλάς, qui n'est pas 
dans tous les manuscrits et qui a induit l'interprétation « sexuelle » du verbe 
ἀτυχεῖν, est difficile, car ἀτυχεῖν se construit rarement avec sic et je n'ai trouvé 
aucun cas probant où εἰς ou πρός serait alors suivi d'un nom de personne ou d'un 
pronom désignant une personne. Si le sens est bien celui que Basile et Élie sup- 
posent, le verbe γίνεσθαι est aussi un peu déconcertant dans l'expression ἐκ πολλῶν 
γίνεσθαι. Malgré les explications de Basile et d'Élie, le sens de cette phrase nous 
échappe. 


(5) SG 90, IV, 84.1-7 : 


Ὑπὲρ οὗ τάχα μόνου δικαίως ἔπασχε. Ποίου; Τοῦ ὅτι τὸν ἐξάγιστον τοῦτον, 
ἡνίκα τὸ ἐκείνου γένος ἅπαν ἐκινδύνευεν ἀπολωλέναι, καὶ αὐτὸς εἷς ἦν τῶν 
σεσωκότων αὐτὸν καὶ ἀποκρυψάντων. Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα, φησίν, ἀδίκως 
ἔπασχεν, ὅτι δὲ κακὸν τοσοῦτον τῇ οἰκουμένῃ σώζων ἐλάνθανεν Ἰουλιανόν, διὰ 
τοῦτο καὶ πλείω προσπαθεῖν ἄξιος, φησίν, ἦν. 


La seule chose qui justifie peut-étre le traitement qu’il subit : Quelle chose ? 
C'est que, lorsque toute la famille de ce scélérat était menacée d'extermina- 
tion, lui-même était un de ceux qui l'avaient sauvé et caché. En effet, il a subi, 
dit-il, les autres tortures injustement, mais parce qu'il ne s'est pas rendu 
compte qu'en sauvant Julien, il sauvait un homme si mauvais pour l'univers, 
à cause de cela, dit-il, il méritait de subir encore davantage. (SG 90, p. 61) 


SC 309, Or. IV, 91. 5-9 : Kai οὕπω προστέθεικα ὅτι τῶν σεσωκότων TOV 
ἐξάγιστον, ἠνίκα τὸ γένος αὐτῷ πᾶν ἐκινδύνευε, καὶ διὰ κλοπῆς ὑπεξαγα- 
γόντων, εἷς οὗτος ἦν: ὑπὲρ οὗ τάχα μόνου δικαίως ταῦτα ἔπασχε, καὶ 
πλείω προσπαθεῖν ἄξιος ἦν, ὅτι κακὸν τοσοῦτο τῇ οἰκουμένῃ πάσῃ σώζων 
ἐλάνθανε. 


29 Versio armeniaca, IV, 77.5-7 : dach qh pew poncunufiu] un finpum | jajnılu qi] ki 
qqupck bi ku qqwıpwınpl, full kpk Jpg Μη h dampapmoanhhe « parce que toujours étre 
infortuné envers ceux-ci [ou « celles-ci » ou « ces choses »] pour beaucoup, un seul et abo- 
minable et fort, [plus] que de beaucoup devenir de plus mauvais » (ma traduction n’a pas de 
sens, parce que le texte arménien n'en a pas non plus). La leçon « toujours » (fem) provient 
d'une mélecture d'onciale ΔΕΙ / AEI et rend la phrase agrammaticale ; l’adjectif « abomina- 
ble » (qupckjh), précédé de « et» (kı), serait une répétition anticipée de « mauvais » 
({πππρπιμ) — mais pourquoi ? Comme l’arménien ne connaît pas le genre, il est impossible de 
dire si le traducteur a lu εἰς πολλάς ou εἰς πολλά, mais il est clair que son modéle avait 
ἀτυχεῖν et un seul ἕνα. Voir les notes 3-5 d'A. Sirinian. 
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μόνου] μόνον M16 M14 M6 M21, om. MIO Il εἶς] kai add. M16** MIO 
M21 M23 Il τοσοῦτο] τοσοῦτον majorité des mss (variante indifférente) 
Il ἐλάνθανε] ἔλαθεν N23 MIO** M6 M21 M23 


Et je n'ai pas encore ajouté que celui-ci était l'un de ceux qui ont sauvé ce 
scélérat, alors que toute sa famille était en danger, et qui l'ont mis à l'abri en 
secret. C'est seulement pour cette raison, peut-étre, qu'il a souffert cela juste- 
ment et qu'il aurait mérité de souffrir encore davantage, parce qu'il a sauvé 
sans s'en rendre compte un tel mal pour tout l'univers. 


Les variantes sont peu significatives, mais pointent vers un texte de type « N » 
dans l'exemplaire de Basile. On notera que le commentaire contredit le lemme et le 
texte de Grégoire en prétendant que Grégoire tient les tortures subies par Marc 
d'Aréthuse pour « injustes », alors qu'il dit qu'elles sont « peut-étre justes » — ce 
qui est en effet assez choquant (mais dans tout le discours le genre de l'invective 
est poussé vers des sommets d'outrance, qui ne sont pas du meilleur goüt — appa- 
remment pas seulement pour notre esthétique moderne). On remarquera aussi la 
prolepse un peu curieuse de τὸν ἐξάγιστον τοῦτον dans le commentaire. 

Les quelques exemples ci-dessus ne suffisent pas à tirer de conclusions, mais ils 
montrent qu'il faudrait une comparaison systématique. 

Quant à l'ordre des discours dans l'exemplaire qui a servi à Basile pour compo- 
ser son commentaire, GR conclut ainsi son analyse comparée des arrangements que 
l'on trouve dans les manuscrits : « Ces agglomérats, qui ne correspondent pas 
nécessairement à l'acolouthie habituelle des Discours de Grégoire, laissent croire 
que Basile aurait pu écrire ses Commentaires en suivant une dynamique thématique 
[...] dans l'hypothése oü il aurait opté pour une édition multiple, chaque groupement 
aurait pu ainsi constituer le noyau d'une publication indépendante » (IPM 82, p. 41. 
Voir aussi SG 90, p. XXVI-XXVID. Mais, concrétement, comment peut-on se repré- 
senter cette « édition multiple » ? Sous forme de cahiers non reliés ? Cette hypo- 
thése se heurte à deux objections : (1) dans ce cas, la premiére forme des commen- 
taires doit avoir été un texte suivi indépendant et non des scholies marginales 
apposées dans un exemplaire existant de Grégoire — or j'ai montré plus haut, je 
pense, que la forme de commentaire suivi est plus vraisemblablement secondaire ; 
(2) les lemmes comportent des fautes qui se trouvent dans tous les manuscrits exa- 
minés par GR, ce qui implique nécessairement l'existence d'un seul archétype pour 
la forme du texte comme commentaire continu. 

Ce qui est certain, c'est que la collection utilisée par Basile devait commencer 
par l'Or. XXXVIII, puisque la lettre dédicatoire lui est attachée,*° et, probable- 
ment, se terminer par l'Or. V, puisque le commentaire à ce discours contient un 
« épilogue » (SG 90, p. XXXVII et IPM 82, p. 134-140). Seul le manuscrit « P » 
de GR (Paris, BnF, gr. 573, Diktyon 50152, daté du XIe s.) a cette configuration. 
Parmi les manuscrits connus de Grégoire, aucun n'a exactement le méme ordre 
que le Paris gr. 573. Comme le souligne GR, en ce qui concerne l'ordre des dis- 
cours, l'exemplaire de Basile aurait pu étre une collection « de XVI » « complé- 
tée », commengant par l'Or. XXXVIII (pour Noél), ce qui est très rare, la plupart 
des collections de XVI commengant à Páques, par les Or. I et XLV (IPM 82, 


30 Basilii Minimi In Gregorii Nazianzeni orationem XXXVII commentarii, ed. Th. SCHMIDT 
(CCSG, 46; Corpus Nazianzenum, 13), Turnhout, 2001, p. 2-7. 
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p. 39). Deux collections complétes, datées du Xe s. commencent également par 
l'Or. XXXVIII, mais en dehors de cela, l'ordre ne correspond pas.?! Il existe des 
collections « complétées » qui se terminent par les Or. IV et V, mais aucune d'elles 
ne commence par l'Or. XXXVIIL?? Il pourrait évidemment s'agir d'une collection 
que Basile aurait fait produire ad hoc, selon un ordre voulu par lui. C'est vraisem- 
blablement le cas du Vat. gr. 1219, le seul manuscrit connu contenant tout le 
commentaire d'Élie de Créte, dans lequel les discours ont un ordre qui n'est partagé 
par aucune collection de « non lus » connue.** L'ordre primitif des commentaires 
de Basile n'a de toute évidence pas été conservé dans les copies ultérieures, sauf 
peut-étre en « P ». 

L'édition (SG 90) est complétée d'un index nominum et d'un index fontium, ainsi 
que d'un index graecitatis. Ce dernier a été réalisé avec soin par Bernard Coulie et 
Bastien Kindt dans le cadre du projet GREgORI. Cet index verborum (dont il aurait 
fallu óter les noms propres, déjà mentionnés dans l'index nominum) imprimé en fin 
de volume ne peut servir qu'à orienter le lecteur à l'intérieur du texte, tel quel il ne 
peut remplir aucune fonction en vue d'une étude linguistique statistique. Il est dés 
lors contre-productif de donner toutes les formes de chaque lemme et il est encore 
plus inutile d'imprimer 6 colonnes de références pour le mot καί, par exemple, sans 
parler de l'article, qui lui en requiert 12. Une sélection intelligente aurait permis 
de réduire cet index de 100 pages aux 30 qu'il aurait été réellement nécessaire 
d'imprimer, d'autant plus que la concordance compléte est interrogeable en ligne 
(https: //www.gregoriproject.com/greek/). 

Malgré ces quelques critiques, somme toute mineures, il faut souligner pour 
conclure que le travail de GR, aussi bien l'édition que le volume d'études, a d'im- 
menses mérites et sera consulté avec profit non seulement par les spécialistes de 
Grégoire de Nazianze, mais aussi par toute personne intéressée par l'histoire de 
l'éducation, de la rhétorique et de la théologie à Byzance. 

Caroline MACE 


A. KALDELLIS, Byzantine Readings of Ancient Historians: Texts in Translation with 
Introductions and Notes (Routledge Classical translations), London — New York, 
Routledge, 2015, vi + 188 pages. ISBN 978-0-415-73232-1. 


Bei diesem Band handelt es sich um eine Sammlung byzantinischer Texte vom 
neunten bis zum fünfzehnten Jahrhundert, die sich auf verschiedenen Wegen mit 
Geschichtswerken der Antike auseinandersetzen. Herausgeber der Sammlung ist 
Anthony KALDELLIS, Professor of Classics an der University of Ohio, der sich bereits 


31 X23 = Athos, Bibliothéké tou Prótatou, 3 (Diktyon 18032 ; J. Mossay, Repertorium 
Nazianzenum |...], IV, p. 39-40 ; SOMERS, Histoire, p. 469-473) et X26 = Patmos 39 (Diktyon 
54283 ; J. Mossay, Repertorium Nazianzenum [...], ΠΠ, p. 156 ; SOMERS, Histoire, p. 501-507). 

? Par exemple, L17 (mentionné plus haut, n. 46, qui contient des scholies de Basile, mais 
pas aux Or. IV et V, Th. S. SCHMIDT, Les Commentaires de Basile le Minime : liste révisée 
des manuscrits et des éditions, dans Byzantion, 70 [2000], p. 160 [manuscrit no. 08]) ; L28 = 
Paris, BnF, gr. 562 (Diktyon 50140, J. Mossay, Repertorium Nazianzenum [...], I, p. 65), daté 
du XIF-XIIF s., avec un ordre trés particulier, méme pour la partie « collection de XVI » 
(stricto sensu, il s'agit peut-étre plutót d'une collection compléte « X »). 

33 MACÉ — ANDRIST, Elias of Crete, p. 208. 
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mit einer Vielzahl an Publikationen zur spätantiken und byzantinischen Historio- 
graphie einen Namen gemacht hat. Die Texte werden in englischer Übersetzung 
(allerdings ohne den griechischen Originaltext) prásentiert, angereichert mit infor- 
mativen Einleitungen und einem Kommentar, der teilweise in Form von Bemerkun- 
gen direkt unter den einzelnen Passagen, teilweise in Form von Endnoten geboten 
wird. 

Nach einem kurzen Vorwort (S. VI) und einer allgemeinen Einleitung (S. 1-21), 
in der grundsätzliche Überlegungen zu rezeptionsgeschichtlichen Fragen geboten 
werden, folgen die insgesamt sieben Texte (S. 22-170), gefolgt von Bibliographie 
(S. 171-182) und Register (S. 183-188). Übersetzt werden dabei die folgenden Werke: 

1) Anonymus zu Xenophon (S. 22-34): Aus dem späten neunten oder dem frühen 
zehnten Jahrhundert stammt ein kurzes iambisches Gedicht aus der Handschrift 
Parisinus graecus 1640, das dort zwischen der Kyropädie und der Anabasis Xeno- 
phons eingeordnet ist. Der Autor ist unbekannt, aber als Adressat wird ein Kaiser 
Leo genannt, bei dem es sich vermutlich um Leo VI. (886-912) handelt. KALDELLIS 
arbeitet hier sehr gut die móglichen zeitgenóssischen Hintergründe in Form der 
Verschwórung gegen Basileios L, mit der auch sein Sohn Leo in Verbindung 
gebracht wird, heraus, und zeigt, dass die scheinbaren Irrtümer des Gedichts 
vielmehr bewusste Anspielungen sind. 

2) Historische Exzerpte des Konstantin Porphyrogennetos (S. 35-46): Die Samm- 
lung von Exzerpten aus älteren Historikern, die unter Konstantin VII. Porphyrogen- 
netos (905-959) in Auftrag gegeben wurde, bestand ursprünglich aus 53 thematisch 
angeordneten Bänden, für die mindestens 26 Autoren von Herodot bis Georgios 
Monachos durchgesehen wurden; davon sind jedoch nur ein Band vollständig und 
drei weitere teilweise erhalten. Übersetzt werden hier allerdings nicht die Exzerpte, 
sondern das jedem einzelnen Band vorausgehende (allerdings nur für zwei erhaltene) 
Vorwort. Hervorzuheben sind hier neben der Diskussion der Frage, ob die Exzerpte 
zur Verdrángung der Originale beitragen haben (was KALDELLIS verneint), die all- 
gemeinen Beobachtungen zur Vorgehensweise der Kompilatoren, die neben dem 
Byzantinisten auch dem Althistoriker nützlich sein werden. Kritisch zu bemerken 
ist allerdings, dass KALDELLIS an einer Stelle Anderungen der Kompilatoren feststellt 
(S. 40: ,, Moreover, the excerptors seem to have condensed and abridged some pas- 
sages; they did not always copy verbatim." ), was er an einer anderen Stelle dann 
aber verneint (S. 46, Anm. 34: „The excerptors did not abridge the passages that 
they selected: they cut-and-pasted them verbatim." ). 

3) Randnotizen zu Zosimos (S. 47-64): Die einzige als Textgrundlage erhaltene 
Handschrift des spätantiken Historikers Zosimos (Vaticanus graecus 156) weist 
neben den Händen der insgesamt vier Schreiber auch sechs Verfasser von Rand- 
notizen auf (darunter Maximos Planudes und Nikephoros Gregoras), die sich in einer 
eher polemischen Weise mit einzelnen Passagen aus dem Werk auseinandersetzen. 
Bedauerlich ist hier allerdings, dass KALDELLIS die Diskussion um die Datierung des 
Zosimos etwas vorschnell verwirft und sich mit einer Einordnung ,,between 450 and 
550 AD“ begnügt (S. 48). 

4) Johannes Tzetzes zu Thukydides (S. 65-79): Nicht nur informativ, sondern 
auch stellenweise regelrecht amüsant sind die Ausführungen zu den Scholien des 
Johannes Tzetzes, der, im zwölften Jahrhundert mit der Korrektur einer Thukydides- 
handschrift (Palatinus graecus 252) betraut, in seinen Randnotizen eine gnadenlose 
Abrechnung mit diesem Autor bietet. Die insgesamt fünfzig Scholien behandeln 
oft schwer zu übersetzende orthographische Spezialfragen, weswegen hier eine 
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Auswahl von insgesamt achtzehn Texten geboten ist, in denen die persónlichen 
Stellungnahmen des Tzetzes am deutlichsten hervortreten. Ein prignantes Beispiel 
ist Nr. 31 zu Thuk. 5,16,2 (S. 74): »The shit of the copyist stinks the worst here.«; 
ein weiteres ist die Abrechnung mit Thukydides am Schluss (Nr. 50, S. 78), in der 
Tzetzes dem Thukydides wünscht, die Einwohner Attikas hátten ihn mitsamt seinem 
Buch in ein dunkles Loch geworfen. 

5) Niketas Choniates zu Diodor (S. 80-97): In der Handschrift Vaticanus graecus 
130, welche die ersten fünf Bücher von Diodors Geschichtswerk enthält, lassen 
sich insgesamt neun verschiedene Verfasser von Randnotizen nachweisen — darunter 
Niketas Choniates (Nr. 3) und Nikephoros Gregoras (Nr. 6). Da einige davon nur 
Zitate aus fremden Texten (Ktesias, Photios) ergänzen und andere sich auf sehr 
knappe Bemerkungen beschränken, wurden hier nur die Beiträge von vier Kommen- 
tatoren (Nr. 2, Nr. 2a, Nr. 3, Nr. 5) übersetzt. 

6) Theodoros Metochites zur griechischen Historiographie (S. 98-112): Theodoros 
Metochites verfasste im früheren vierzehnten Jahrhundert eine Reihe von Abhand- 
lungen, von denen für diese Sammlung Nr. 93 (über die Art der Erinnerung und 
die griechische Historiographie), Nr. 113 (über die Griechen und wie sie sich von 
Anfang an durch ihre Zivilisation und ihr Denkertum auszeichneten) und Nr, 116 
(über die Unsicherheit des Schicksals) übersetzt wurden. Im Gegensatz zu den bisher 
diskutierten Texten handelt es sich hierbei nicht um einen Teilkommentar zu 
ausgewahlten Passagen eines einzelnen antiken Autors, sondern um allgemeinere 
Ausführungen zur antiken Historiographie. 

7) Johannes Kanaboutzes zu Dionysios von Halikarnassos (S. 113-170): Den 
größten Raum nimmt das Werk des Johannes Kanaboutzes aus dem fünfzehnten 
Jahrhundert ein. Dieses Werk, hier als »commentary« bezeichnet, ist weniger ein 
Kommentar im eigentlichen Sinne (wie das noch eher für die Randscholien behaup- 
tet werden kann), sondern eine allgemeinere Abhandlung auf Basis des Werkes des 
Dionysios und der darin geschilderten Ereignisse, mit dem Johannes versuchte, die 
Mächte im Westen Europas vom Rómertum der Byzantiner zu überzeugen. 

Die Bibliographie ist insgesamt vollständig und enthält die meisten wichtigen 
Werke. Ergänzen ließe sich noch die nützliche Dissertation von Stefano Trovato 
über das Bild Julians in Byzanz (Antieroe dai molti volti. Giuliano l'Apostata nel 
medioevo bizantino, Udine 2014) sowie jetzt noch die von Panagiotis Manafis über 
die historischen Exzerpte in Byzanz (Collections of historical excerpts. Accumula- 
tion, selection and transmission of history in Byzantium, Diss. Gent 2018). Ammi- 
anus Marcellinus nach der wenig gelungenen Ausgabe von Rolfe zu zitieren (S. 171) 
kann man nur als Notlósung in Ermangelung anderer Gesamtübersetzungen in eng- 
lischer Sprache ansehen. In der Einleitung wäre in der Liste der Chroniken noch 
Kedrenos zu ergänzen (S. 14). 

Insgesamt ist das Buch von KALDELLIS eine exzellente Leistung: Die Übersetzun- 
gen sind hervorragend, die Texte werden historisch und literaturgeschichtlich ein- 
geordnet und das Werk ist Althistorikern wie Byzantinisten gleichermaBen von 
Nutzen. Grund zur Unzufriedenheit bietet allerdings die Tatsache, dass die Inhalte 
in praktisch jeder Hinsicht extrem breit gestreut sind. Das betrifft die Abfassungszeit 
der übersetzten Werke (neuntes bis fünfzehntes Jahrhundert), die Abfassungszeit der 
von den jeweiligen Byzantinern kommentierten antiken Werke (über die gesamte 
Antike verteilt), den von ebenjenen Werken behandelten Zeitraum (ebenfalls über 
die gesamte Antike verteilt) und die Art der Kommentierung durch die Byzantiner 
(Exzerpte, Randscholien, mehr oder weniger allgemein gehaltene eigenstündige 
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Abhandlungen). Oder kurz gesagt: Es wird ein wenig von Allem geboten. Vielleicht 
ware ein in sich geschlossenerer Band, der beispielsweise die Stellungnahmen der 
Byzantiner zu einem vieldiskutierten Kaiser (Konstantin, Julian, Theodosius I.), 
ergánzt um die zu seinen literarisch tätigen Anhängern und Kritikern, vorgelegt 
hatte, die bessere Entscheidung gewesen. Doch dieser grundsätzliche Einwand min- 
dert nicht den Wert des Bandes, den man nicht aus der Hand legt, ohne etwas daraus 
gelernt zu haben. Siehe auch die Rezensionen von P. MARCINIAK, in Bryn Mawr 
Classical Review, Dezember 2016, Nr. 20; Anna Maria TARAGNA, in Medioevo 
greco, 18 (2018), S. 475-476; V. ZALI, in Journal of Hellenic Studies, 138 (2018), 
S. 302-303; OHNE ANGABE, in Revue des études byzantines, 74 (2016), S. 482-483. 
R. BRENDEL 
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Die Weltchronik des Johannes Malalas im Kontext spätantiker Memorialkultur 
(Malalas Studien), éd. par J. BoRscH — O. GENGLER — M. MEIER, Stuttgart, Franz 
Steiner Verlag, 2019, 372 pages. ISBN 978-3-515-12011-1. 


Ce troisiéme volume de « Malalas Studien », édité avec soin, est issu d'une 
conférence organisée en 2016 par le projet « Philologisch-historischer Kommentar 
zur Chronik des Johannes Malalas » de l'Académie des sciences d'Heidelberg 
à Tübingen. 

Les treize contributions formant ce recueil sont pour la plupart rédigées en alle- 
mand (deux en anglais, une en frangais), chacune est précédée d'un résumé en 
anglais. Le volume comprend en outre deux index : un index des noms de personnes 
et de lieux en allemand et un index des textes anciens et médiévaux en latin. 

Comme l'expliquent J. BoRscH et O. GENGLER dans leur introduction, la théma- 
tique de ce volume est la question de la part de la mémoire culturelle (« kulturelle 
Gedächtnis », Jan Assmann) ou de la culture mémorielle (« Memorialkultur ») dans 
les travaux des historiens et chronographes de l'antiquité tardive. 

Les contributions rassemblées offrent des sujets, des perspectives et des métho- 
dologies trés variés. 

K.-J. HÖLKESKAMP (Mythen, Monumente und Memorialkultur: die ‚Corporate 
Identity' der gens Fabia) étudie la relation entre les monuments et les mises en scéne 
triomphales, d'une part, et l'écriture de l’histoire (Fabius Pictor), alors naissante 
dans le monde romain, d'autre part, dans la stratégie d'auto-promotion d'une grande 
famille patricienne à la fin du III° siècle αν. J.C. 

1. BorscH (Schriftliche Bildnisse. Personalisierte Erinnerung in Malalas’ Portráts) 
confronte la méthode utilisée par Malalas dans ses « portraits » (de personnages 
historiques ou mythiques) à la tradition antique et tardo-antique de description des 
personnes. 

Laura MECELLA (Antiochia und die historische Erinnerung an die Rómisch- 
Parthischen Kriege) examine les sources et les intentions de Malalas dans son récit 
d'un événement fictif, à savoir la prise d'Antioche par les Parthes lors de la campagne 
de Trajan contre les Parthes. 

H Ch. BRENNECKE (Hagiographie als Kaisermemorie — Kaiser Zenon in der Vita 
Danielis) montre que la Vita de Daniel le Stylite, un récit anonyme composé au 
début du VI° siècle sans doute dans la région de Constantinople, qui est pratique- 
ment le seul écrit conservé présentant une image positive de l'empereur Zénon 
(474-491), est restée indépendante de la tradition historique et sans effet sur elle. 

V. MENZE (Johannes Malalas, die Rezeption des Konzils von Chalkedon und die 
christlichen milieux de mémoire im 6. Jahrhundert) étudie la réception complexe 
et l'image confuse du concile de Chalcédoine (451) à la fois chez les partisans et 
chez les opposants au concile dans le premier siécle aprés sa tenue. 
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S. WarrA (Materielle Erinnerung. Formen der memoria in den kirchlichen 
Mosaikpavimenten des Nahen Ostens) traite du róle des mosaiques de pavement 
(décors et textes) de quelques églises byzantines (V*- VII* siécles) du Proche-Orient 
dans la stratégie mémorielle religieuse de cette époque. 

Emmanuéle CAIRE (Jean Malalas et la mémoire d'Antioche. Construction de 
l'espace et du temps dans la Chronique, l'exemple d'Épiphania) souligne, à travers 
l'exemple du quartier d' Épiphania, la spécificité de traitement par Malalas de la 
topographie et des monuments d'Antioche, qu'il décrit à l'aide de sa connaissance 
personnelle des lieux et de la consultation de sources antiochiennes. 

Ph. NIEWOHNER (Byzantine Preservation of Ancient Monuments at Miletus in 
Caria. Christian Antiquarianism in Western Asia Minor) montre comment beaucoup 
de monuments paiens de Milet (mais aussi d'Aphrodisias et d’Ephése) ont été 
consciemment préservés par les occupants chrétiens de ces cités antiques. 

R. PRAET (Malalas and erudite memory in sixth-century Constantinople) replace 
l’œuvre de Malalas dans le contexte érudit et social de son époque en soulignant 
les parallèles entre cette œuvre et celles de deux de ses contemporains, Cassiodore 
et Jean le Lydien. 

O. GENGLER (Memoria und Gesetzgebung: Vergangenheit und Gegenwart in 
den Justinianischen Novellen) analyse les références historiques dans les Novelles 
de Justinien, comme faisant partie de la stratégie mémorielle de l'empereur. 

C. SCARDINO (Historische und theologische Diskurse in den lateinischen Chro- 
niken des 5. und 6. Jh. n. Chr.) montre, à travers l'examen de quelques thémes 
(le rôle des barbares, les catastrophes naturelles...), combien le choix des événements 
et la maniére de les présenter peuvent différer chez les chroniqueurs latins aprés 
Jéróme, ces différences permettant de souligner la personnalité propre de chaque 
chroniqueur. 

Ch. GASTGEBER (Klassisch-paganes Erbe: Was bleibt in der memoria der Welt- 
chronik? Memorialkultur des Chronicon Paschale) étudie la « culture livresque » 
de l'auteur du Chronicon Paschale au moyen de trois thématiques : son interpréta- 
tion des dieux olympiens, sa présentation de la fondation de Rome et sa sélection 
d'auteurs paiens. 

Erika JUHÁSZ (Spuren der christlichen Erinnerungskultur in der Osterchronik) 
considére également le Chronicon Paschale, mais cette fois c'est le traitement des 
récits de martyres qui est au centre de la recherche. 

Caroline MACE 


Elites chrétiennes et formes du pouvoir en Méditerranée centrale et orientale (XIII*- 
XV* siécle) (Rencontres), éd. par Marie-Anna CHEVALIER — Isabelle ORTEGA, 
Paris, Classiques Garnier, 2017, 438 pages. ISBN 978-2-406-06456-5. 


Cet ouvrage est le fruit d’une collaboration entre les universités de Paul-Valéry- 
Montpellier III et de Nimes, à la suite d'un colloque tenu les 18 et 19 juin 2015. 
Aprés diverses études sur les élites, il a paru intéressant de considérer les élites 
chrétiennes de Méditerranée centrale et orientale dans leur ensemble à une époque 
qui fait suite aux croisades et où se côtoient des Latins, des Grecs et des Chrétiens 
orientaux dans un univers maritime et mouvant. 

Un premier théme traite des élites à Chypre et dans l'Orient latin. La monarchie 
des Lusignan est sans nul doute latine mais des familles syriennes et grecques y 
jouaient un róle important. Jean II avait d'ailleurs épousé une fille du despote de 
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Morée, Théodore. Leur fille, la reine Charlotte, parlait mieux le grec que le frangais 
(N. CoUREAS). Les carences de l'enseignement à Chypre amenèrent le recours à des 
compétences extérieures à l'ile, issues des universités occidentales avec une prédo- 
minance des Français et des Italiens (Ph. TRÉLAT). Deux femmes issues de | élite, 
Echive de Montbéliard et Charlotte de Lusignan, s'impliquérent dans la défense 
de l'ile. Elles n'ont pas, contrairement à Anne Comnéne, laissé de chronique per- 
sonnelle mais leur vie se refléte dans les chroniques de l'époque (Cécile KHALIFA). 
Dans le royaume latin de Jérusalem, les élites sont représentées au sein de la curia 
generalis. En cas de vacance du pouvoir, la curia élira un procurator. Elle est 
composée de laics et d'ecclésiastiques (B. BOURGEOIS). 

La seconde partie de l'ouvrage est consacrée à la noblesse moréote. Isabelle 
ORTEGA y voit un réseau social avant l'heure, fondé sur le capital, économique et 
social comme culturel, selon la classification de Bourdieu. Les dames y jouérent un 
róle important, qu'il s'agisse de femmes-liges, feudataires, ou de dames de simple 
hommage, dont les pouvoirs sont reflétés dans les Assises de Romanie (Marie 
GUÉRIN). Un exemple de leur pouvoir est donné par le testament de Marguerite de 
Mategrifon, fille cadette de Guillaume II de Villehardouin, Prince de Morée. 

Une troisiéme partie de l'étude se déplace vers les Balkans, examinant d'abord les 
relations des Croisés et des ordres militaires, Templiers et Hospitaliers. Un renver- 
sement des alliances amena l'Empereur Henri de Constantinople à s'opposer à l'ordre 
du Temple (Marie-Anna CHEVALIER). Dans la Principauté de Moldavie, les élites sont 
orthodoxes mais l'administration est ouverte aux hétérodoxes, arméniens ou catho- 
liques (S. GOROVEI et Maria-Magdalena SZEKELY). Des élites turques se retrouveront 
dans les empires chrétiens de Constantinople et de Trébizonde OR. SHUKUROV). 

Le royaume arménien de Cilicie, sous la maison princiére des Rubeniens, organise 
une vie palatine et ecclésiale, tentant de se rapprocher des églises soeurs (A. BOZOYAN). 
Un exemple en est la régence d'Adam, grand propriétaire terrien pendant le régne 
de la reine Zapel, fille du roi Lewon Ier (S. GRIGORYAN). La dynastie entretint éga- 
lement des relations avec le khanat mongol d'Iran. Elle tenta, aprés la victoire des 
Mongols sur les Seldjoucides, d'éviter l'invasion de son royaume (G. GREGORYAN). 

La cinquiéme partie est consacrée à l'Outre-mer génois et vénitien (M. BALARD) 
et à l'assimilation en Épire des souverains italiens de la dynastie de Céphalonie puis 
des Tocco (B. OsswALD). Des communautés de marchands italiens prospérent dans 
le Sultanat mamelouk (P. MOUKARZEL). L’ouvrage se clót par une évocation du róle 
des Vénitiens dans la défense de Constantinople en 1453 : les Vénitiens se retrou- 
vérent en guerre aprés le massacre par les Turcs de l'équipage d'un bateau de la 
flotte de la Tana tenant de franchir le Bosphore (Pauline GUÉNA). 

Les patientes recherches des auteurs jettent une lumiére nouvelle sur le róle de 
ces élites militaires et intellectuelles que les circonstances ont dispersées autour de 
la Méditerranée à une période fascinante de l’histoire des relations entre l’Orient et 
l'Occident. 

J. MALHERBE 


Augusta, Regina, Basilissa. La souveraine de l'Empire romain au Moyen Áge. Entre 
métamorphoses et héritages (De l'archéologie à l'histoire, 71), éd. par F. CHAUSSON — 
S. DESTEPHEN, Paris, De Boccard, 2018, 300 pages. ISBN 978-2-7018-0554-2. 


Ce livre est issu d'un colloque tenu à Paris en décembre 2015. F. CHAUSSON 
intitule joliment son introduction « La souveraine en titres et en actes. Une résille 
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de mots et de pouvoirs ; un éventail de périodes et de lieux ». Il y rappelle que 
depuis une vingtaine d'années l'étude de la place des femmes dans la vie publique 
a connu un essor, tant chez les antiquisants que chez les médiévistes. Derriére le 
titre du présent ouvrage se cache surtout un vaste panorama de la souveraine dans 
ce que D. Obolensky avait appelé le « commonwealth byzantin » : six articles 
portent sur le Moyen Age oriental, c'est-à-dire sur Byzance et les États chrétiens 
d'Orient, et trois s'intéressent à une Antiquité tardive centrée également sur l'Empire 
romain d'Orient. En un contrepoint bienvenu, trois textes considèrent l'Occident 
médiéval sur la longue durée (VI°-XV* s.). De la sorte, dans l’historiographie de 
langue francaise, un précédent livre avait traité d'un théme trés proche. Dirigé par 
É. Malamut et A. Nicolaïdès et intitulé Impératrices, princesses, aristocrates et 
saintes souveraines. De l'Orient chrétien et musulman au Moyen Áge et au début 
des Temps modernes (Aix-en-Provence, 2014), il avait déjà fait appel à deux colla- 
boratrices du présent ouvrage, S. Marjanovié-DuSanié et I. Rapti, qui donnent 
dans ces deux livres des études trés complémentaires. Notons que ce sont dans les 
articles de ces deux historiennes, et également dans ceux de M. Gaude-Ferragu et 
de L. Yordanova, que se trouvent de belles illustrations en couleur. 

L'introduction de F. CHAUSSON se penche surtout sur la terminologie, et en parti- 
culier sur le titre d'augusta : dans l'Empire romain, « épouses, sceurs, filles, niéces, 
mères, grands-mères d'empereur reçoivent du Sénat le titre d'Augusta d'une manière 
qui dépend toujours d'un contexte précis et qui ne revét aucun caractére systéma- 
tique ». Il peut donc exister plusieurs augustae sous un méme règne et, à l'inverse, 
une femme de la dynastie peut exercer une influence sans détenir ce titre, qui connaît 
une moindre vogue au IV* s. avant de reprendre vigueur aux V* et VI° s. Le terme 
de basilissa est le féminin de basileus et désigne donc couramment en grec l'impé- 
ratrice, principalement l'épouse de l'empereur. Le titre de regina, féminin de rex, 
concerne les royaumes occidentaux. Afin de pouvoir comparer ces différentes situa- 
tions, les éditeurs ont judicieusement choisi le terme générique de « souveraine », 
qui renvoie à la présence des femmes à la téte d'un régime politique. 

La premiére partie porte sur l'héritage antique. D. ZAKARIAN examine d'abord 
l'autorité et le pouvoir de la reine en Arménie arsacide. En s'appuyant sur un 
ouvrage dirigé par B. BOLTON et Ch. MEEK (Aspects of Power and Authority in the 
Middle Ages, Turnhout, 2007), il propose de ces termes une définition utile pour 
tout le volume : l'autorité est « ce qui donne une justification à l'action », le pou- 
voir est « l'exercice effectif d'une influence sur autrui ». Alors que la dynastie 
arsacide régna sur l'Arménie entre 66 et 428, les reines ne sont relativement bien 
connues que pendant le dernier siécle, qui connut la christianisation du pays. Le 
terme de reine, t'aguhi, féminin du roi, t'agawor, n'est en fait employé que dans la 
documentation postérieure à cette époque. Dans cette société de structure iranienne, 
la reine est alors désignée comme tikin ou bambisn, c'est-à-dire la maitresse de 
maison, un statut dù à son mariage avec le roi. Son autorité découlait de ce statut 
mais ne trouva réellement à s'exprimer qu'en l'absence du roi, quand la reine était 
veuve. Quant à l'exercice d'un pouvoir, il dépendait des circonstances. À la suite de 
l'emprisonnement par les Perses du roi ArSak vers 364/367, son épouse P'aranjem 
organisa la résistance du pays face à l'avancée de l'armée perse. À l'inverse, aprés 
le meurtre du fils de P'aranjem, Pap, vers 374, la reine Zarmanduxt s'en remit au 
commandant en chef de l'armée Manuel Mamikonean. 

En écho au cas arménien, S. DESTEPHEN traite du premier siécle chrétien dans 
l'Empire romain d'Orient. Il montre que la souveraine chrétienne sur les routes du 
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Bas-Empire agit « en représentation et par délégation ». Il rappelle en effet que 
l'impératrice n'est que l'épouse de l'empereur et ne dispose en droit d'aucune auto- 
rité ni d'aucun pouvoir. Mais trois impératrices endossérent néanmoins, au cours 
de leur pélerinage en Terre sainte, un róle pionnier grace à une proximité avec la 
population acquise par des actions pieuses. À la suite de F. CHAUSSON (Stemmata 
aurea. Constantin, Justine, Théodose. Revendications généalogiques et idéologie 
impériale au IV‘ siècle, Rome, 2007), l’A. considère que la belle-mère de Constantin 
qui christianisa le sanctuaire de Mambré en 327-328 était la génitrice anonyme 
d'une troisiéme épouse de l'empereur. Au sujet du fameux voyage d’Hélène, mère 
de Constantin, l’A. évoque, à juste titre à mon avis, « la légende de l'invention de 
la Croix », prenant ainsi position dans un débat encore ouvert, au sein duquel une 
opinion plutót contraire a été exprimée par P. MARAVAL (Constantin le Grand, 
Paris, 2011, p. 286). Notons que le premier roi chrétien d'Arménie, Tiridate, un 
contemporain de Constantin, confia aussi à son épouse Ašxēn un rôle important 
dans l'affirmation de la nouvelle foi. La troisiéme impératrice, Eudocie, épouse 
de Théodose II, s'employa, comme Héléne, à attirer la faveur divine sur sa des- 
cendance et à multiplier les constructions et actes de charité. 

Au tournant des V° et VI° s., le roi ostrogoth d'Italie Théodoric s’illustra par la 
romanité de son gouvernement. Mais le statut des reines et princesses de ce royaume 
au VI° s. étudié par V. FAUVINET-RANSON témoigne davantage d'une inspiration 
barbare, malgré la sérieuse éducation latine qu'elles recurent. Les princesses de la 
dynastie amale n'apparaissent guére dans les textes qu'à l'occasion de leurs mariages 
avec des rois barbares, dans le cadre de stratégies diplomatiques. Théodoric lui-méme 
ne manqua pas d'épouser la sœur de Clovis, Audofléde, quasiment inconnue dans 
les sources. Le cas exceptionnel à tous égards est celui de la célébre Amalasonthe, 
dont l’assassinat par son cousin Théodahad fut invoqué par Justinien pour attaquer 
l'Italie. En l'absence de fils, Théodoric maria sa fille Amalasonthe au noble amale 
Eutharic, car il s'agissait bien ici de désigner un successeur. Comme ce dernier 
mourut avant son beau-pére, le pouvoir fut transmis au jeune Athalaric, fils 
d'Amalasonthe, qui devint régente en 526. Elle acquit enfin le titre de regina, 
féminin de rex, à la mort de son fils en 534. C'est alors qu'elle fit venir auprés 
d'elle Théodahat, qui devint son consors regni, en une association originale qui 
devait mal se terminer. En dépit de cette ascension, le mode de gouvernement 
d'Amalasonthe privilégia la diplomatie et paraît typique d'une souveraine. 

La deuxiéme partie envisage le Moyen Age occidental. Elle demeure d'abord dans 
le monde barbare avec l'article de R. LE JAN sur « Les reines franques du VI° au 
XI° siècle : de la sphére privée à la sphére publique ? ». L'A. note que seule la langue 
anglaise dispose du concept de queenship pour désigner le statut particulier de la 
reine, qui se fonde en effet sur un paradoxe. Alors que la regina parait confinée dans 
une existence privée, sa position méme d'épouse du rex lui accorde de fait un impor- 
tant róle public. En 816, Ermengarde, épouse de Louis le Pieux, est la premiere 
souveraine couronnée impératrice, et en 856, la fille de Charles le Chauve, Judith, 
est couronnée et ointe avec son époux, le roi de Wessex Aethelwulf. C'est ainsi à 
l'époque carolingienne que le cérémonial de cour s’étoffe et réserve à la reine une 
place centrale. Mais l'épouse du roi dispose également d'un pouvoir effectif, non 
seulement au sein du palais et des domaines royaux, mais aussi dans les relations 
avec les grands et l’Église, en particulier grâce aux fondations monastiques. Au X° s., 
alors que se réduit le pouvoir des rois face aux princes, les reines gagnent encore 
relativement en importance, allant jusqu'à exercer des commandements militaires. 
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Toujours au X* s., mais dans le contexte particulier de la fondation du Saint 
Empire romain germanique, G. BUHRER-THIERRY traite des « Reines et impératrices 
à l'époque ottonienne : fusion des héritages et construction d'un pouvoir féminin ». 
La puissance nouvelle de ces souveraines se lit bien dans le cas de l'épouse du 
dernier empereur carolingien Charles III le Gros : Richarde, premiére impératrice 
couronnée par le pape en 881, se voit attribuer le titre de consors regni dans un acte 
où elle regoit la donation d'un monastère italien — éloquent héritage péninsulaire, 
dont on pourrait ajouter qu'il raméne au temps d'Amalasonthe. Mais si les Caro- 
lingiens épousaient des filles de l'aristocratie, les Ottoniens s'alliérent trés souvent 
à des femmes étrangéres, dont la plus fameuse est l'épouse d'Otton II (973-983), 
Théophanó, nièce de l'empereur byzantin Jean [τ Tzimiskès (969-976). Peut-être 
en raison de cette prestigieuse origine, Théophano porta le titre exceptionnel de 
coimperatrix (symbolisé par l'ivoire d'inspiration byzantine conservé au musée de 
Cluny) puis devint régente pour son fils Otton III. Mais toutes les souveraines 
ottoniennes bénéficiérent de douaires trés étendus (jusqu'à plusieurs comtés entiers 
pour Théophanó), possédés en pleine propriété et utilisés pour la fondation de 
monastères de femmes voués à la mémoire familiale. 

Le cas de la reine de France aux XIV°-XV° s. se révèle assez proche de celui des 
souveraines carolingiennes et ottoniennes. En se demandent si elle est une femme 
de pouvoir, M. GAUDE-FERRAGU rappelle d'abord que les filles sont au début du 
XIV* s. exclues de la succession royale, au contraire d'autres monarchies occiden- 
tales (Castille, Angleterre). Alors que les premières reines capétiennes étaient très 
présentes dans les chartes publiques royales, les souveraines du Moyen Age tardif 
y disparaissent, méme si elles continuent à souscrire des actes de fondations reli- 
gieuses ou de gestion de leur dot. Les seules exceptions sont constituées par les 
régences, codifiées à cette époque, et par des délégations de pouvoir dans des cir- 
constances exceptionnelles, comme pour Isabeau de Bavière lors des crises de folie 
de son époux Charles VI. En revanche, les reines jouérent un róle constant de 
médiation pacifique et charitable dans les affaires intérieures et extérieures au 
royaume. Brodant sur une assimilation orchestrée par la monarchie elle-méme, 
Christine de Pizan invoque pour la reine le modéle de la Vierge Marie. Le corps 
de la reine devient public : les reines sont systématiquement admises à la sépulture 
à la basilique de Saint-Denis ; elles bénéficient en propre de cérémonies d'entrées 
dans les villes, comme celle d'Isabeau de Baviére à Paris en 1389 — avant méme 
la période de la folie de Charles VI. 

La troisiéme partie traite du Moyen Age oriental. J.-Cl. CHEYNET étudie d'abord 
« Les impératrices byzantines et leurs réseaux (1028-1203) ». Un cas trés particu- 
lier est celui des deux « impératrices légitimantes » issues de la dynastie macédo- 
nienne, Zóé et Théodóra, filles de Constantin VIII et niéces de Basile II : elles ne 
gouvernérent seules que quelques mois en 1041 puis en 1055-1056. Selon une 
problématique déjà envisagée pour les empires carolingien et ottonien, il importe 
de distinguer les impératrices étrangères et celles d'origine byzantine : il se trouve 
que les premières épousèrent presque toutes des empereurs héritiers du trône pater- 
nel et les secondes des « hommes nouveaux » (ou usurpateurs heureux). Dans le 
premier cas, il s'agissait bien sür de conforter des alliances diplomatiques. Marie 
d'Alanie (Géorgie), épouse de Michel VII Doukas puis de Nicéphore III Botaneiatés 
(entre 1071 et 1081), fit montre d'une rare influence, en s'appuyant sur un réseau 
géorgien et en défendant les droits de la lignée des Doukai. Dans le second cas, 
l'impératrice apportait l'appui de son réseau aristocratique à un époux qui en avait 
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bien besoin. Sous les Comnénes, au XIIe s., Euphrosyne Kamatérissa, membre de 
la famille qui dominait l'aristocratie civile, fut mariée à Alexis Ange, rejeton d'une 
branche de la dynastie impériale. Quand il devint empereur sous le nom d'Alexis III 
(1195-1203), Euphrosyne se comporta à l'exemple « viril » d'une Amalasonthe, en 
tenant la capitale et le Grand Palais en plusieurs dangereuses circonstances. 

La question des influences byzantines est posée par S. MARJANOVIC-DUSANIC 
à propos du pouvoir féminin dans la Serbie des XIII*-XV* s. Lors du premier siècle 
d'existence du royaume némanide de Serbie, les souverains veillérent à contracter 
des alliances matrimoniales avec leurs puissants voisins, byzantins, bulgares et 
hongrois. Au XIV® s., les reines veuves exercerent un réel pouvoir : ce fut le cas 
d'Héléne, d'origine bulgare, qui, après la mort de Stefan Dušan en 1355, gouverna 
la région de Serrés pendant dix ans ; ce fut aussi le lot de Milica, issue d'une 
branche de la dynastie némanide, qui se trouva à la téte du pays durant quatre ans, 
aprés la mort de Lazar à la bataille de Kosovo remportée par les Ottomans en 1389. 
Avec le soutien de l'Église, l'autorité de Milica fut renforcée par le culte du saint 
martyr Lazar, ce qui permet à ΙΑ. de parler d'une « politique des reliques ». Le 
contexte de la conquéte turque offrit paradoxalement des positions importantes à 
d'autres princesses serbes. Ainsi, Mara Brankovié (vers 1418-1487) entra dans le 
harem du sultan Mourad et endossa un considérable róle diplomatique entre les 
Ottomans et les pays chrétiens soumis ou voisins — un peu à la maniére des média- 
tions assurées par les reines de France contemporaines. 

Si ces études sur Byzance et la Serbie évoquent nombre de souveraines d'origine 
étrangère, l’article de L. YORDANOVA sur la tsaritsa de l'Empire bulgare aux XIIT- 
XIV” s. leur est exclusivement consacré. Il faut dire que les tsars bulgares de cette 
époque firent du mariage avec une étrangére une régle presque systématique. Alors 
que la restauration du Second empire bulgare était soumise à de nombreuses 
contraintes, le choix d'une fsaritsa se conformait à des stratégies diplomatiques, 
à des alliances militaires et méme à la volonté de s'assurer, gráce à la dot, de terres 
convoitées. Ainsi, le premier mariage de Jean II Assen (1218-1241) avec la Hongroise 
Marie Árpád lui permit de rétablir son autorité sur les régions de Belgrade et de 
Braničevo. En devenant tsaritsa, cette princesse dut changer son prénom en celui 
d'Anne, ce qui constitua un cas fréquent, lié à la conversion à l'orthodoxie (alors 
que les Hongrois étaient catholiques). Cette méme Anne-Marie Árpád exerça 
elle-méme un exceptionnel patronage religieux, avec la fondation dans la capitale 
Tárnovo du monastére des Saints-Pierre-et-Paul, destiné à accueillir les reliques de 
saint Jean Polivot. Mais la plupart de ses homologues furent confinées dans un róle 
de pieuses épouses, méres, puis, si possible, moniales. 

En se penchant sur les « Reines de Cilicie : entre héritage arménien et métamor- 
phoses levantines », I. RAPTI note que les princesses de ce royaume de « Petite 
Arménie » (1198-1375) furent mariées dans de nombreuses cours occidentales et 
orientales. Mais UA. étudie en détail trois reines originaires de Cilicie, choisies pour 
étre bien connues par une iconographie trés révélatrice de l’idéologie royale. Zabel, 
épouse de Het'um I* (1226-1270), est la fille du fondateur du royaume Léon I* (ce 
qui lui confére une légitimité) et de Sibylle de Lusignan : elle fut ainsi sacrée selon 
une innovation inspirée par le monde latin. Keran, épouse de Léon II (1270-1289), 
fut choisie pour arrimer au pouvoir royal la branche récalcitrante de la dynastie dont 
elle était issue. Cette stratégie matrimoniale fut sublimée par la commande inédite 
par la reine d'un somptueux manuscrit des évangiles : dans une représentation qui 
combine la Déisis byzantine et la Maiestas Domini latine, Keran est figurée en face 
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du roi, en une parfaite symétrie. Enfin Mariun, épouse de Constantin de Neghir 
(1344-1363), conserva le pouvoir aprés la mort du roi (en l'absence d'héritiers 
vivants), et fut représentée sur des évangiles en une assimilation à la Mére de Dieu, 
dans des scènes de la vie du Christ, en particulier de la Passion. 

Une influence latine en Orient se fit encore bien davantage sentir dans le cas des 
princesses de Morée et duchesses d'Athénes, à propos desquelles M. GUÉRIN exa- 
mine l'exercice du pouvoir par les femmes en Morée franque (XIIF-XV* s.). Ces 
souveraines sont trés majoritairement issues de lignages latins, à l'exception de deux 
Grecques, et détentrices de leur titre princier ou ducal par mariage — un titre qu'elles 
conservent méme veuves. Seules Isabelle de Villehardouin et sa fille Mahaut de 
Hainaut, en l'absence de succession masculine, se retrouvérent héritiéres du pouvoir 
princier, mais ce fut au moment oü le royaume angevin de Naples imposa sa suze- 
raineté sur la Morée ; elles dirigèrent néanmoins le gouvernement, en particulier la 
diplomatie, et ce sont alors elles-mémes qui transmirent le titre princier à leur époux. 
En dehors de ces deux cas d'héritiéres, seules les veuves purent exercer la réalité du 
pouvoir. Ainsi, la Grecque épirote Anne Comnéne Doukas, renommée Agnés, avait 
déjà dù affronter l'emprisonnement de son époux Guillaume de Villehardouin par 
l'empereur byzantin Michel VIII Paléologue en 1259 ; devenue veuve, elle admi- 
nistra en son nom propre les fiefs recus en douaire, par exemple la chátellenie de 
Kalamata. Conformément à l'usage latin, ces dames sont engagées dans les hom- 
mages vassaliques, mais ne peuvent porter les armes — alors que certaines princesses 
franques du X* s. commandaient aux troupes. 

Le cas des princesses des pays roumains (Valachie, Moldavie, XIV°-XVI° s.) est 
chronologiquement le plus tardif. B. JOUDIOU rappelle en effet que ces principautés 
survécurent comme marches septentrionales de l'Empire ottoman, qui avait absorbé 
les autres États chrétiens balkaniques. Les mariages princiers se révélérent fort 
tributaires de ce singulier contexte géopolitique : ils se nouérent au XIV* s. avec 
divers lignages balkaniques, au XV* s. avec deux proches royaumes catholiques 
suzerains, la Hongrie pour la Valachie et la Pologne pour la Moldavie, et enfin au 
XVP s. avec de grandes familles grecques de l'Empire ottoman. Bien que la suc- 
cession ait reposé uniquement sur le sang paternel, ces princesses étrangéres appor- 
tèrent le prestige de leur lignée — un atout qui avait déjà été recherché par les tsars 
bulgares des XIIF-XIV* s. dans un méme environnement politique menaçant. 
Comme dans bien d'autres cas, seule la régence permit aux femmes d'exercer un 
pouvoir. C'est ainsi que, pour la Moldavie, la chronique du moine Azarié vante les 
qualités masculines de la fille de Pierre Rares et de la Serbe Hélène Brankovié, 
Roxane, qui exerca un an la régence pour son fils Bogdan IV en 1568, à la mort de 
son époux Alexandre Läspusneanu. 

Les conclusions sont signées par M.-K. SCHAUB, qui a codirigé un ouvrage sur 
Femmes et pouvoir politique. Les princesses d'Europe XV*-XVIIF* siècles (Paris, 
2007), ce qui lui permet une mise en perspective dans une longue diachronie. La 
documentation relativement abondante sur les souveraines leur permet d'échapper 
au statut d’« oubliées de l'histoire », qui qualifiait les femmes selon M. Perrot. 
Il n'en reste pas moins que les souveraines, hormis quelques figures exceptionnelles, 
se révélent dans les sources bien moins visibles que les souverains — ce qui constitue 
un défi que l’historien doit relever. Il est vrai que l'autorité des femmes repose sur 
la féminisation de titres masculins. Pour apprécier l'influence des souveraines, il faut 
considérer leur insertion au sein de réseaux — nécessairement dominés par des 
hommes. Les femmes acquiérent cependant une légitimité spécifique, en particulier 
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dans le domaine des représentations, qu’il s’agisse de cérémonies ou d’imageries, 
et dans celui des fondations religieuses. Enfin, le pouvoir réel rarement détenu par 
des souveraines dépend de conditions trés précises : emprisonnement, éloignement 
ou empéchement du souverain, veuvage, régence, territorialisation ou féodalisation 
de l'autorité politique. La grande réussite de cet ouvrage repose ainsi pour une bonne 
part sur le choix des éditeurs de délaisser les études de cas au profit de synthéses 
sur des régimes politiques précis. De la sorte, la comparaison porte sur les variations 
de l'autorité et du pouvoir des femmes, et aboutit à une rigoureuse grammaire de la 
souveraineté au féminin, surtout focalisée sur le monde byzantin. 
V. PUECH 


Byzantium and the West. Perception and Reality (11"- 15" c.), éd. par N. G. CHRISSIS — 
Athina KOLIA-DERMITZAKI — Angeliki PAPAGEORGIOU. Londres — New York, 
Routledge, 2019, xii 328 pages, ISBN 978-1-138-05974-0. 


The 21 papers, most of which delivered at a conference at the University of 
Athens in September 2014, are organized in four parts. The first, "Setting the 
scene", starts with A. KALDELLIS’s reinterpretation of some events related to the 
1054 Schism (Keroularios in 1054. Nonconfrontational to the papal legates and 
loyal to the emperor). KALDELLIS argues that Patriarch Michael I Keroularios, 
though a convinced anti-Catholic, did not seek a confrontation with the papal leg- 
ates, but attempted, in line with Constantine IX's diplomatic demarches, to avoid a 
rupture with Rome. M. BALARD (Colonisation and population movements in the 
Mediterranean in the Middle Ages) deals with some particularities of the Venetian 
and Genoese expansion in the Eastern Mediterranean and the Black Sea during 
the Crusaders' period. The Italians did not succeed in sufficiently populating their 
colonies with conationals and in overcoming the resistance of the native peoples, 
which made them powerless against the Ottomans. Sandra ORIGONE (Genoa and 
Byzantium. Aspects of a long relationship) inquires into the increasingly hostile 
relations between Constantinople and Genoa, Venice and Pisa, and draws some 
conclusions on the mutual perception of Byzantines and Latins, marked, on the 
Byzantine side, by both distrust and a feeling of superiority. 

Part IL, “Byzantium and the West during the Early Crusades”, begins with Athina 
KOLIA-DERMITZAKI’s paper (Byzantium and the Crusades in the Komnenian Era. 
Perception and Ideology). She examines to what extent the Western idea of a “holy 
war" to protect fellow Christians and to expand the communitas christiana was 
familiar to the Byzantines. The different approaches were rooted in different con- 
cepts of the “Christian world" and in the Byzantine distrust of the crusaders’ real 
goals as transpiring from the establishment of Latin principalities in the “Byzantine” 
Near East. J.-Cl. CHEYNET (Some thoughts on the relations between Greeks and 
Latins at the time of the First and Fourth Crusades) argues that relations indeed 
deteriorated after the establishment of the Principality of Antioch, but cooperation 
nevertheless continued. The Byzantines needed the crusaders fighting the Turks, the 
pope was interested in restoring Christian unity, and the Latins wanted to preserve 
their positions in Syria and Palestine. Serious hostility existed mainly among par- 
ticular groups, such as the competing merchants in Constantinople. J. PHILLIPS too 
(Crusader Perceptions of Byzantium c. 1095 to c. 1150), discussing some Western 
authors sympathetic to Byzantine policies, considers the establishment of Latin 
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authority in Antioch as a dealbreaker, but admits that relations were multifaceted 
and not exclusively negative. Angeliki PAPAGEORGIOU (The perception of Westerners 
in the court of John II Komnenos) points out that, although under John II Komnenos 
anti-Western feelings were not particularly strong, the court orators' rendering of 
Westerners was increasingly negative: they were unreliable, arrogant, and greedy, 
but — with the exception of the Venetians — unable to outsmart the emperor. Accord- 
ing to Elizabeth JEFFREYS (A Twelfth Century perspective of Byzantium's Western 
neighbours: The witness of Manganeios Prodromos), the poems by Manganeios 
Prodromos, “written on commission”, were as flattering to Emperor Manuel I as 
disdainful to Constantinople's Latin and Serbian enemies. She concludes that, given 
the popularity of the poet, “the Byzantine man in the street was xenophobic and 
blinkered”. Catherine HOLMES (De-centring 12th-century Constantinople, Arch- 
bishop Eustathios and the Norman conquest of Thessalonica revisited) shows that 
the anti-Latin attitude of Archbishop Eustathios of Thessalonica — and his opportun- 
istic siding with Constantinople — was inconsistent with the city's tight economic, 
religious and other connections with the West. Closing Part II, M. ANGOLD (The fall 
of Jerusalem in 1187 and its impact on Byzantine public opinion) describes the 
changing Byzantine attitudes towards the crusades, pointing out that the Byzantines, 
although they were sympathetic to their ideals, deeply distrusted the crusaders them- 
selves. To the Byzantines, the loss of Jerusalem to Saladin in 1187 made the 
crusades seem pointless and “magnified the enormity of what was done in 1204”. 
In the first contribution to Part III of the book, “Cross-cultural Contacts in the 
Margins of East and West", Eleni TOUNTA (Admiral Eugenius of Sicily, court poetry 
and political propaganda in a cross-cultural environment) discusses the attempts 
made by the Norman rulers in Sicily to create a Sicilian identity, consisting of Latin, 
Greek and Arabic components. The two court poems by Admiral Eugenius of Sicily, 
meant for a Latin king, but written in Greek, illustrate the multilingual and multi- 
cultural character of the Sicilian court. Nikoletta GIANTSI (A detail of the Third 
Lateran Council (1179): The leper king of Jerusalem and papal policy in the East) 
describes Pope Alexander II’s attempt at the Lateran Council to undermine the 
legitimacy of Baldwin IV, king of Jerusalem, by explaining his leprosity as the result 
of his "sins". Alicia SIMPSON (Byzantium and Hungary in the late 12th century and 
on the eve of the Fourth Crusade) explores the vicissitudes of Byzantine-Hungarian 
relations and concludes that the overthrow of Isaac in 1195, rather than the death 
of Manuel Comnenus in 1180, marks Byzantium's retreat from the north-western 
Balkans and the end of Byzantine-Hungarian dealings. I. GIARENIS (Nicaea and 
the West (1204-1261): Aspects of reality and rhetoric) describes the complex rela- 
tions between the successor states Nicaea and Epirus, the Latin Empire, the Pope, 
the Seljuk sultanate and Bulgaria, paying attention to the shifting Byzantine 
self-identification during the Nicaean period: the traditional name Rhomaios con- 
tinued to denote a political identity, while Orthodox Christians were increasingly 
referred to as Hellenes and Graici. Maria DOUROU-ELIOPOULOU (The image of the 
Greek and the reality of Greco-Latin interaction in Romania, according to 13th and 
14th century Latin sources) discusses the many instances of economic, social and 
cultural cooperation between Latins and Greeks in the Latin states, which grew even 
stronger as the Ottoman threat became imminent. N. TSOUGARAKIS (Perceptions of 
the Greek clergy and rite in late medieval pilgrimage accounts to the Holy Land) 
points out that in general the perception of the Greeks by Western pilgrims was 
positive, albeit based on very scarce contacts. It worsened from the mid-15" century 
on, probably due to the intolerance caused by the rejection of the 1439 Union of 
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Florence and the competition over the holy sites after they were conquered by the 
Ottomans. 

Opening Part IV, “The Latins and Late Byzantium: Perceptions and Reality”, 
Theodora PAPADOPOULOU (The ἑσπέρια γένη in Byzantine literature before and after 
the first capture of Constantinople) examines the opinion about Westerners as 
expressed by John Kinnamos, Nicetas Choniates and George Akropolites during the 
Second Crusade and the Conquest and Reconquest of Constantinople. These authors 
still considered Westerners to be inferior to the Byzantines, but, given the awkward 
situation of the empire, they moderated their tone. N. CHRISSIS’ contribution (Worlds 
apart? Reconsidering late Byzantine identity through the image of the West) can 
be read as an introduction to the entire volume. Proceeding from Fredrik Barth's 
theory of “boundary maintenance” as a main feature of identity, Chrissis points at 
Romanness and Christianity as common identity markers of both the West and 
Byzantium. The Byzantines reconsidered the shared identity with the Latins after 
the Fourth Crusade. However, in the fourteenth century anti-Latin attitudes became 
less outspoken. According to Chrissis, identity should be regarded as dynamic and 
situational, and, in addition, expressed differently in private and in public. Sophia 
MERGIALI-SAHAS Un the face of a historical puzzle, Western adventurers, friars 
and nobility in the service of Michael VIII Palaiologos, 1261-1282) offers a survey 
of the various Western, mostly Genoese, friars, adventurers, spies, and nobles in the 
service of Emperor Michael Palaiologos. They enabled him, in spite of his military 
weakness, to preserve Constantinople from Western aggression. Triantafyllitsa 
MANIATI-KOKKINI’s paper (Μιζοβάρβαροι and Ailıoı: Theory and practice regarding 
the integration of Westerners in Late Byzantine economic and social reality) dis- 
cusses to what degree the Byzantines were familiar with the Western mentality of 
feudal loyalty, whether they looked down upon Westerners as barbarians and 
whether the treatment of individual Westerners was determined by attitudes towards 
their religion and origin. The volume closes with Ch. G. MAKRYPOULIAS's paper 
(‘Our Engines are better than yours’: perception and reality of Late Byzantine 
military technology). There appears to be no straightforward answer to the question 
whose weapons were actually better. The fact that ultimately the West won and 
Byzantium lost is only partly explained by military predominance — an observation 
that is also valid as the conquest of Constantinople by the Ottomans is concerned. 

The political, economic and cultural relations between the Byzantine Empire and 
the West have been the object of innumerable monographs and articles. This par- 
ticularly rich and varied volume confirms that the obsolete perception of the rela- 
tions between Byzantium and the West has definitively made room for a more 
contextual and polyphonic approach. It also shows that there still remains of lot of 
original research to be done and new insights to be shared. 

R. DETREZ 


Latin in Byzantium I. Late Antiquity and Beyond (Corpus Christianorum. Lingua 
Patrum), éd. par A. GARCEA — Michela ROSELLINI — L. SILVANO, Turnhout, Brepols, 
2019, 564 pages. ISBN 978-2-503-58492-8. 


Constantinople, et l'Empire romain d'Orient dont elle resta la capitale pendant 
un bon millénaire, sont généralement présentés comme la continuation « grecque » 
de l'Empire romain, en particulier aprés la disparition de la partie occidentale de cet 
Empire une fois tombée aux mains des Barbares. Une vue simpliste des choses 
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associe le latin a la partie occidentale, et le grec a la partie orientale, et donc a 
Byzance. Dans les faits, Constantinople a été congue comme une « Nouvelle 
Rome », avec les mêmes institutions, et la même langue officielle, à savoir le latin, 
au moins dans les premiers temps de son existence. Cet aspect a longtemps été 
gommé des grandes sommes écrites sur Byzance, ou du moins n'y a guére été mis 
en lumière, si ce n'est dans les domaines juridique et militaire. L'ouvrage sous 
recension, dédié à la mémoire d'A. Schminck, se propose de remédier à cette lacune. 
Il rassemble diverses contributions liées par un projet « on literacy, cultural identity 
and the transmission of Latin texts in ‘New Rome’ » (p. 7). 

La Préface a été confiée à G. CAVALLO (pp. 11-24), qui donne le ton : quand 
on parle de latin et de latinité/romanité à Byzance, il ne s'agit pas seulement (ni 
tellement) d'une réalité linguistique, mais surtout d'un héritage historico-culturel et 
idéologique qui plonge ses racines dans l'antiquité romaine, dont ΙΑ. examine 
quelques éléments : les dédicaces versifiées (du commanditaire ou du donateur, ou 
bien du copiste) de manuscrits, une partie de la tradition (illustrée) de Térence, les 
tabulae Odysseacae et Iliacae, les aspirations généalogiques de certains empereurs 
byzantins à remonter à de grandes familles romaines, l'apprentissage du latin pour 
le droit, bien sûr, et, de facon plus étonnante, l'importance acquise par Virgile et 
l'Enéide aux IV*- VE s. dans certains milieux « orientaux ». Une telle préface intro- 
duit bien des sujets qui seront abordés par les divers contributeurs. 

Les contributions sont réparties en six grandes sections illustrant des thématiques 
particuliéres : le cadre général, les textes et les locuteurs latins dans l'Empire, les 
lois de la langue et la langue des lois, le latin comme medium au service du pouvoir, 
les textes latins comme sources, le vocabulaire latin transmis à travers le temps et 
l'espace. Une bibliographie générale (pp. 475-546), un index des noms de personnes 
(pp. 547-561) et de lieux (pp. 562-564) clóturent l'ouvrage. 

Le cadre général est dressé par les articles de L. SILVANO (Desuetudine longa... 
subeunt verba latina : The Transition From Late Antique to Medieval Byzantium and 
the Fall of Latin, pp. 27-41) et A. GARCEA (Latin in Byzantium: Different Forms 
of Linguistic Contact, pp. 43-70). Le premier s'intéresse à la périodisation de l'objet 
et à l'évolution de la notion de romanité à Byzance ; le second examine l'évolution 
de la situation linguistique à Byzance durant la période considérée. 

La section suivante comprend trois contributions, qui examinent la pratique du 
latin dans différents milieux de l'Empire : J.-L. FOURNET explore la documentation 
sur papyrus et constate la place limitée qu'y occupe le latin, essentiellement can- 
tonné aux documents administratifs et juridiques (pp. 73-91) ; C. RAPP focalise sa 
recherche sur quelques centres monastiques orientaux, oü grec et latin n'étaient pas 
les seules langues utilisées (pp. 93-107) ; G. NoccHI MACEDO (pp. 109-128) passe 
en revue quelques attestations de la présence et de la copie de manuscrits latins 
à Constantinople et revient sur le « BR-type uncial » qui pourrait provenir de 
Constantinople (l'Annexe 1 donne une liste de manuscrits attestant cette écriture 
particuliére, dont la plupart sont des papyrus), avant de s'intéresser à l'écriture 
latine de chancellerie et à quelques inscriptions latines trouvées à Constantinople 
(dont l'Annexe 2 fournit une liste). 

La troisiéme section rassemble cinq articles portant plutót sur la connaissance 
et/ou l'enseignement du latin dans l'Empire : A. PELLIZZARI relaie les mauvaises 
dispositions de Libanios envers le latin, langue officielle de l'Empire, qui détourne 
de la rhétorique bon nombre d'étudiants, plus intéressés par une belle carriére dans 
l'administration (pp. 131-142) ; J. SIGNEZ CODONER (pp. 143-162) se penche sur 
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l'apprentissage respectif du grec et du latin par les natifs de l'autre langue, avant de 
s' intéresser aux livres permettant cet apprentissage (grammaires, glossaires, lexiques 
bilingues, etc.) ; M. ROSELLINI et E. SPANGENBERG YANES montrent le niveau et la 
place du latin dans l'Ars de Priscien (pp. 163-181) ; M. BARATIN (pp. 183-198) 
s'interroge sur la raison pour laquelle Jean le Lydien ne cite jamais Priscien, en dépit 
de leur proximité chronologique, géographique, « académique » et « scientifique », 
etc. ; Th. E. VAN BOCHOVE présente les introductions (introductory constitutions) 
de la législation de Justinien et l'attitude de ce dernier vis-à-vis de la loi (notamment 
le concept de l'Empereur comme incarnation de la loi, en tant que son seul créateur 
et interpréte), ainsi que son caractére qualifié de « non bilingue, mais Latino- 
graecus » (pp. 199-243). 

Dans la section suivante, trois contributions étudient le róle du latin au service 
du pouvoir : F. BIVILLE s'attache au destin à Byzance des acclamations rituelles dans 
le monde romain (pp. 247-263) ; V. ZARINI s'intéresse à Corippe, un poéte « afri- 
cain » du VI° s., dont les vers latins ne dédaignent pas la transcription de certains 
noms et realia byzantins (pp. 265-274) ; A. RHOBY étudie les inscriptions latines 
des débuts de l'Empire d'Orient, se cantonnant aux IV* et V° s. (pp. 275-294). 

La cinquiéme section comprend le plus grand nombre de communications, et 
concerne pour l'essentiel la littérature proprement dite : B. ROCHETTE examine le 
phénoméne et les procédés de traduction de textes latins en grec, en s'intéressant 
notamment à des textes aussi différents que l’Énéide et la 4° Eclogue de Virgile, les 
Catilinaires de Cicéron, la Grammaire de Dosithée, le Breviarium d'Eutrope et, 
pour les textes chrétiens, à la Vita Hilarionis de Jéróme (pp. 297-312) ; G. AGOSTI 
(pp. 313-331) rejette l'idée d'une influence d'auteurs latins sur des poétes de langue 
grecque du II° au VI° s., au profit d'un « modèle commun hellénistique perdu » ; 
Ch. GASTGEBER analyse les mots latins transcrits (ou exceptionnellement copiés) 
dans le Chronicon Paschale, et en établit les rapports avec les sources du chroni- 
queur au VIF s. (pp. 333-347) ; U. ROBERTO examine l’ceuvre d'un autre historien 
du début du VIF s., Jean d'Antioche, pour montrer son importance dans la transmis- 
sion de la connaissance du latin et de l'État romain (pp. 349-360) ; L. MECELLA 
(pp. 361-375) constate une grande différence dans deux ceuvres de Pierre le Patrice, 
connues par des fragments plus ou moins longs dans le De Cerimoniis et les Excerpta 
Historica Constantiniana : dans son Περὶ πολιτικῆς καταστάσεως, il montre une 
grande connaissance du latin et d'historiens latins ; de nombreux mots latins y font 
l'objet d'une transcription ou sont copiés en caractères latins, tandis que dans son 
Histoire, ce phénoméne est beaucoup plus réduit. L'A. attribue cette différence de 
traitement à une différence de public visé ; O. GENGLER passe au crible la Chronique 
de Jean Malalas, pour déterminer son degré de familiarité avec la langue latine et 
les auteurs latins qu'il cite et/ou évoque (pp. 377-393) ; A. CAPONE (pp. 395-411) 
propose un lexique bilingue, limité à la lettre A, des termes grecs de quelques piéces 
de Grégoire de Nazianze et de leur équivalent en latin dans une traduction anonyme 
du VI° s. (Laur. S. Marco 584). 

Enfin, dans la dernière section, quatre articles s’intéressent au vocabulaire latin à 
Byzance dans un arc chronologique plus ample, puisque la derniére contribution 
annonce une incursion dans la langue grecque moderne : J.-D. RODRIGUEZ MARTIN 
étudie la terminologie légale latine utilisée dans un traité anonyme byzantin sur 
les « actions » romaines, commentées en grec, traité dont l'état actuel résulte de 
plusieurs additions et remaniements (pp. 415-430) ; M. MIGLIETTA se fonde sur un 
choix de passages correspondants dans les Basiliques et dans le Corpus Iuris Civilis 
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pour montrer l'influence exercée par les Institutions de Justinien sur les textes juri- 
diques postérieurs (pp. 431-445) ; P. SCHREINER (pp. 447-463) reléve, à partir de 
quelques éléments choisis, les traces de latin à Byzance aprés la période traitée par 
la plupart des co-auteurs de l'ouvrage sous recension, puisqu'il s'intéresse aux VI° 
XIIF siécles : des expressions latines conservées dans des textes juridiques grecs, 
des exemples d'écriture latine à Constantinople (on regrette la médiocre qualité des 
quelques reproductions de manuscrits), le latin dans les rapports culturels entre 
Byzance et les Occidentaux (essentiellement Italiens) aux XI°-XII° s., certains élé- 
ments latins conservés dans le protocole impérial jusqu'en 1204, le regain d'intérét 
pour le latin à partir des Paléologues ; J. NIEHOFF-PANAGIOTADIS (pp. 465-473) termine 
par quelques pages consacrées à la survivance, par l'intermédiaire du grec byzantin, 
de quelques termes de latin « vulgaire » dans certains dialectes grecs modernes. 

Au total, un bel ouvrage, dense et intéressant, qui met en exergue un aspect de 
l'Empire romain d'Orient remis à l'honneur ces derniéres années. On remarquera 
toutefois un grand absent : la persistance du latin dans la sphére militaire est depuis 
longtemps reconnue, mais ne fait l'objet d'aucune contribution. D'autre part, un tel 
foisonnement de présentations, bien qu'aussi intéressantes les unes que les autres, 
ne remplace pas une ou plusieurs monographies de synthése structurées sur les 
différents axes mis en avant. Espérons que tel sera le cas de la suite, car les éditeurs 
en espèrent une ` « Our hope is that this book will stimulate others to continue 
avenues of research that are only hinted at in the present volume, or were not given 
adequate consideration here (...). In all, there is work to do for many, and for many 
years to come » (pp. 8-9). 

Véronique SOMERS 


Ch. KYRIACOU, Orthodox Cyprus under the Latins, 1191-1571: Society, Spirituality, 
and Identities, Lanham — Boulder — New York — London, Lexington Books, 2018, 
xxix + 323 pages, ISBN 978-1-4985-5115-1. 


Kyrıacou’s book, which is a history of the Orthodox Church of Cyprus under 
Catholic domination, more specifically deals with the preservation of Byzantine 
identity in the multi-ethnic and multi-confessional context of Cypriot society. Chap- 
ter 1, "Under Heavy Storm and Tempest. The Coming of the Latins", focuses on 
the various forms of resistance in the early phase of Lusignan domination (1191- 
1260). Some Orthodox Christians — like the thirteen monks of Kantara, who in 1231 
preferred the stake over reconciling to the permissibility of unleavened bread for 
the Host — opted for martyrdom. Others resorted to superficial or feigned submis- 
sion, non-coercive resistance or reluctant cooperation — forms of adaptation that 
KYRIACOU interprets as strategies aiming at the preservation of Byzantine identity. 
A modus vivendi between political and religious loyalty was laid down in the Bulla 
Cypria, which Pope Alexander IV promulgated in 1260 and which remained effec- 
tive until the Ottoman conquest of the island in 1571. It introduced a hierarchic 
relationship between Orthodox and Catholic Christians and a strong segregation 
of both communities. The acknowledgment of the papal primacy in exchange for 
the safeguard of the Orthodox liturgical practices and traditions is explained by the 
author as another of these survival strategies. 

Chapter 2, “In Our Hearts and Our Churches We Do As We Like. Living under 
the Bulla Cypria", deals with the period from 1260 to 1330. KyRIACOU points out 
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that, although the Bulla Cypria was not accepted by all Orthodox Christians, due to 
political and social developments, from the early fourteenth century onward they 
increasingly complied with the conditions created by the bull, making a maximum 
use of the possibilities Latin domination had left in terms of religious practice. 
Phenomena like crypto-Orthodoxy emerged as emanations both of religious syncre- 
tism and, again, a means of survival. The strategy of “boundary building” and 
“boundary maintenance” consisted in the reinforcement of the distinctive features 
of the Orthodox community, more precisely the cultivation of (historical) memories, 
the preservation of traditions and the like, briefly, in marking what Orthodox Chris- 
tians had in common with Byzantium and what distinguished them from Catholics. 
As a result, various mixed identities emerged, depending on the various degrees 
of accommodation. 

Chapter 3, “In Your Light We Shall See Light. The Controversy over Palamite 
Hesychasm” deals with the fourteenth and early fifteenth centuries — for the 
Orthodox Cypriots a period of relative prosperity, upward social mobility and 
rapprochement with the — now less threatening — Catholic rulers. The self-confi- 
dence and assertiveness of the Orthodox Greek elites implicated closer contacts 
with Byzantium and the Orthodox world in general, as is evidenced by these elites’ 
backing of Constantinople’s anti-Hesychast policy. Apart from the papal legate 
Peter Thomas’s support to the anti-Palamites and his coercive measures against 
the Orthodox Cypriots in general, which provoked a reaction from Patriarch 
Callistus I of Constantinople, the Catholic Church in Cyprus apparently was not 
directly involved in the controversy. According to KYRIACOU, the Cypriot Orthodox 
Christians’ resistance to Hesychasm resulted from their religious conservatism and 
most of all from their faithfulness to Constantinople. After the Patriarchate adopted 
Hesychasm as its official doctrine, the Cypriots in the early fifteenth century smoothly 
complied. 

Chapter 4, “Bounds Set Between Us and You. Boundary Maintenance in a Period 
of Transformations”, discusses the preservation and adaptation of a Cypriot Ortho- 
dox identity in the fifteenth century. On the one hand, the authority of the Latin 
Church in Cyprus declined as a result of local conditions (as de-Westernization) and 
the impact of the Great Western Schism; on the other hand, common enemies (as 
the Genoese, the Ottomans) urged for solidarity between Catholic and Orthodox 
Christians. In addition, religious harmony was promoted by the shared loyalty to the 
ruling house of Lusignan, as is reflected in Leontios Machairas’ famous chronicle. 
The Orthodox Cypriots kept sticking to their Byzantine identity, but became more 
self-confident in their dealings with the Patriarchate of Constantinople. This tran- 
spired from their resistance to the disciplining measures taken by the fiercely 
anti-Catholic monk Joseph Bryennios, who blamed the Orthodox Cypriots for being 
“Latinizers”. The 1439 Union of Florence was felt as a threat to the “boundaries” 
established in Cyprus by the local modus vivendi between the religious communities. 
Eventually, Constantinopolitan influence increased again, due to the immigration 
of Byzantines, which was encouraged by King John II's wife Helena Palaiologina 
after 1453. 

In Chapter 5, “Render unto Caesar. Cypriot Orthodoxy under the Venetians”, 
KYRIACOU deals with forms of resistance and accommodation to Venetian ecclesi- 
astic rule: the highlighting of Orthodox identity, the adoption of Cypriot patriotism 
implying loyalty to Venice, anti-Ottoman attitudes, the emergence of a Westernized, 
Renaissance self-awareness. Characteristic of this period appears to be the gradual 
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penetration of Orthodox elements into Catholic practices and, consequently, the 
tentative blurring of the former boundaries. The spread of Protestantism was limited 
to a few members of the elite. KYRIACOU pays special attention to the anti- Venetian 
revolutionary activities of Iakovos Diasorinos, who appealed to the Cypriots’ 
(proto-national?) Greek feelings. He also comments on the measures taken by the 
Catholic archbishop Filippo Mocenigo in the framework of the Contra-Reformation. 
They were carried out only reluctantly or not at all by the Venetian authorities, who 
preferred a pragmatic policy. 

KyYRIACOU’s approach is a fruitful “third way" between traditional Greek histo- 
riography, focusing on the ethnic and religious distinctions between Orthodox 
Greeks vs. Catholic Franks and Venetians, and historical revisionism, focusing on 
multiculturalism and relying on interdisciplinarity. Integrating elements of both 
schools (with an obvious preference for the latter), KYRIACOU investigates to what 
extent Latin-ruled Greek Cypriots, facing political and socioeconomic changes and 
in spite of their undeniably multi-layered identity, succeeded in preserving an aware- 
ness of belonging to Byzantine civilization with its fundamental values, lifestyles 
and spiritual practices. KyRIACOU used unpublished sources, three of which are 
included and commented on in his highly recommendable book. 

R. DETREZ 


Agnès LORRAIN, Le Commentaire de Théodoret de Cyr sur l’Épître aux Romains. 
Études philologiques et historiques (Texte und Untersuchungen zur Geschichte 
der altchristlichen Literatur, 179), Berlin — Boston, De Gruyter, 2018, 407 pages. 
ISBN 978-3-11-054065-9. 


From the foreword and introductory passages in some of the chapters it becomes 
clear that the research published in this volume was first and foremost a means to 
an end, that end being the critical edition and French translation of Theodoret’s 
commentary on Romans. The vicissitudes of academia have led to the fact that the 
edition and translation will appear after the study that was born from them. From 
the outset this appears to be quite ominous in terms of the independence of the 
volume under discussion. Its subtitle could be taken to announce a disparate collec- 
tion of case studies that have little to do with one another and leave the reader 
informed yet frustrated. But in fact there is no cause for concern: to the credit of 
Agnès LORRAIN, the book is coherent and solid enough to stand on its own feet. 

The studies mentioned in the subtitle take the form of five chapters, which all in 
some way respond to questions dealing with sources: this is the focus that holds the 
volume together. The main question that LORRAIN treats throughout the book is how 
Theodoret relied on, departed from and responded to earlier tradition. The first 
chapter brings the transmission of the Biblical text of Romans into the picture: 
treating topics such as visual presentation and lemmatization in Biblical manuscripts, 
LORRAIN evaluates how Theodoret structured Paul’s epistle and what that means for 
the development of his exegesis (De l'explication littérale à l'interprétation, 
pp. 7-29). The second chapter compares a number of expressions and lexical choices 
of Theodoret with their attestation in earlier Greek literature, documenting what is 
original and characteristic in his vocabulary and what is inherited from his prede- 
cessors (La langue de Théodoret, pp. 30—91). In the third chapter LORRAIN discusses 
in detail several passages from the prologue to Theodoret's commentary on Paul that 
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shed light on his exegetical approach; she confronts them with the earlier exegetical 
tradition and with Theodoret’s commentaries on Septuagint books (Le prologue de 
l'In epistulas Pauli, pp. 92-142). The extensive and central fourth chapter treats the 
question how Theodoret read Chrysostom (Théodoret, lecteur de Jean Chrysostome, 
pp. 143-216). 

This survey shows that the most surprising element of the book’s title is its last 
word. The term ‘historical’ used to characterize the research comes throughout the 
volume close to that other label, ‘philological’: it refers to the history of the liter- 
ary tradition of Pauline exegesis (more specifically: the tradition that precedes 
Theodoret). The impressive fifth chapter adds to the adjective ‘historical’ the dimen- 
sion of referring to past events and justifies its place in the title. Scrutinizing the 
comments Theodoret directed against three types of opponents (Jews; Marcionists/ 
Valentinians/Manichaeans; adversaries in the Christological and Trinitarian 
debate), LORRAIN determines to which extent those opponents are real or topical 
and if Theodoret’s remarks are informed by the historical context in addition to the 
earlier exegetical tradition and Paul himself (Exégése et polémique dans l'In 
Romanos, pp. 217—313). 

Approaching Theodoret's commentary in relation to the Greek exegetical tradi- 
tion of Romans and Greek Christian literature in general, LORRAIN looks back, not 
forward. She follows the lead of Theodoret who in his prologue stressed his position 
as heir to ‘the luminaries of the universe’ (cf. p. 113). The very prominent role of 
Chrysostom's homilies on Romans throughout the volume (and not limited to the 
central fourth chapter) is a clear example of how LORRAIN focuses on the earlier 
tradition. This looking back makes sense, if only for the lack of a real alternative: 
substantial Greek exegesis of Romans contemporary to Theodoret is not available, 
and the reception of Theodoret's commentary would be an entirely different study. 
Only in chapter two this feels like a straitjacket. It is understandable that Theodoret 
is chosen as the chronological end point for the documentation of occurrences of 
certain expressions, but, as a consequence, the applicability of these data in terms 
of determining the authenticity of works is limited (p. 31). 

That chapter two is the odd one out. More than the other chapters it bears the 
stamp of subservience to the reconstruction of the critical text. The articulation of 
the inner monologue justifying the publication of these data and the stress on the 
necessity of further research underscore the auxiliary function of the documentation. 
In the chapters that follow the data are put to use less frequently than one would 
expect (p. 30). But this view on chapter two might simply result from the fact that 
it is the only one that is intended to be consulted ad hoc instead of read A to Z (and 
therefore more difficult for a reviewer to handle). LORRAIN's surprise at the absence 
of a thorough linguistic study of Theodoret and the need of semantic research is 
certainly justified: without question her results are an important step forward and 
will serve many researchers. 

One of the strengths of the book is its rigorous method. Many of the conclusions 
are in line with what we would expect; in value they are matched by the careful and 
extensively documented research process that leads up to them. A skillful surgeon, 
LORRAIN gives Theodoret’s commentary the treatment every chapter requires: holistic 
when needed, punctual and detailed when preferred. The conclusions and the end 
of each chapter and the general conclusion at the very end are lucid and helpful: 
LorRAIN shows herself capable of synthesis, next to analysis. The volume is rich in 
data and documentation: it is without question very thoroughly researched. That 
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thoroughness is also demonstrated by the extensive bibliography, indices and lists 
that follow the final conclusion. The bibliography is even overdone: the needless 
subdivision into several categories reduces the usability for the reader working from 
the footnotes. 

With this book LORRAIN presents herself as a diligent scholar capable of high- 
quality research. A nuanced study of Theodoret’s commentary on Romans is com- 
plicated by a number of factors (such as the uncertain date and the difficulty to 
press the content for very expressive points). LORRAIN manages to overcome them 
and shed light on an important work of which a substantial study did not exist 
earlier. A skilled philologist, she has enough theological knowledge to understand 
and explain the commentary to the reader in a comprehensible way. While the 
structure of the volume and the size of the chapters suggest that Theodoret’s use of 
Chrysostom is the topic most dear to LORRAIN, I particularly benefited from her 
intimate knowledge of Theodoret’s writings (once in a while that intimacy leads 
her to advance too quickly for some readers: the mention of ‘the long recension’ 
of the commentary on the Psalms might have required some explanation, p. 90). 
The most enjoyable and impressive parts of the book are those that point out useful 
parallels with other writings of Theodoret and that position him, in an informed 
way, in the broader exegetical tradition. They are frequent in, but not restricted to, 
chapter three. 

For some time it has been fashionable to claim with aplomb that Theodoret was 
the last great commentator of the Greek Bible. LoRRAIN's book now allows to test 
his New Testament exegesis against such a claim. That is more helpful than the 
axiom. 

R. CEULEMANS 


A. SCHMINCK, Ausgewählte Schriften zur byzantinischen Rechtsgeschichte und 
Kulturgeschichte (Forschungen zur byzantinischen Rechtsgeschichte), Frankfurt 
am Main, Lówenklau-Gesellschaft, 2018. 2 volumes. ISBN 978-3-923615-35-3. 


Ces deux volumes rassemblent diverses études du grand historien du droit byzantin 
que fut Andreas SCHMINCK. Sa carrière se déroula à la Faculté de Droit de Francfort. 
L'édition des sources du droit byzantin à laquelle il contribua largement est pour- 
suivie à l'Université de Góttingen. 

Les études ici publiées permettent de se rendre compte de son intérét pour des 
problémes de droit matrimonial byzantin, intimement liés à la civilisation de 
l'époque. Le Traité de Pediasimos sur les empéchements de mariage, redoutable 
instrument de l'Eglise tant en Orient qu'en Occident, en est un exemple. Il dépasse 
les simples liens du sang. Les schémas de Pediasimos rappellent que le mariage 
est interdit entre parents jusqu'au 7* degré. La parenté spirituelle des parrains et 
marraines et la parenté résultant de l'adoption s'y ajoutent. Le Tomos du patriarche 
Sisinnios II, édité lui aussi par le professeur SCHMINCK, traitant des empéchements 
entre beaux-fréres et belles-sceurs, est l'un des documents les plus importants du 
droit matrimonial byzantin. Il témoigne de l’annexion de cette matière par l'Eglise. 

D'autres études concernent l'acte synodal du 10 novembre 1167 et quatre déci- 
sions de droit matrimonial du XI° siècle attribuables entre autres à Eustathios Rho- 
maios. L'auteur rappelle à cette occasion la création d'une véritable Faculté uni- 
versitaire par l'empereur Constantin XI Monomaque. Le professeur SCHMINCK 
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avait également consacré, avec D. SIMON, une étude a la synopse des Novelles de 
Justinien conservée au monastére Pantokrator du Mont Athos. L’ouvrage reproduit 
également trois écrits patriarcaux du XIII° siécle émanant notamment de deux 
patriarches résidant à Nicée. Évoquant notamment la personnalité de Photios, 
l'auteur a étudié, sur le théme de la roue de la fortune, l'évocation du pouvoir 
impérial et du pouvoir patriarcal dans les mosaiques. Il a également consacré une 
importante étude à la datation des soixante livres de Léon VI au sein des Basiliques 
en soulignant le caractére non authentique de certaines des Novelles qui lui sont 
attribuées. D'autres études concernent notamment les origines de la dynastie macé- 
donienne et la datation de la mort de Michel Psellos, le cloitre de Saint-Luc en 
Phocide, les débuts de la construction de Sainte-Sophie ou les origines de Thessa- 
lonique sous le tétrarque Galére. La richesse des sources éditées et des commentaires 
mis à la disposition des chercheurs dans cet ouvrage contribue à entretenir le sou- 
venir d'Andreas SCHMINCK. 
J. MALHERBE 


M. ZYTKA, A Cultural History of Bathing in Late Antiquity and Early Byzantium, 
Londres — New York, Routledge, 2019, 203 pages. ISBN 978-0-8153-5409-3. 


L'ouvrage de M. ZYTKA est articulé selon trois grands axes : il étudie les fonc- 
tions culturelles (pp. 18-72), religieuses (pp. 73-116), et médicales (pp. 117-179) de 
l'institution socio-culturelle romaine qu "état le bain quotidien, à la fin de l'Antiquité 
et au début de la période byzantine. Ces trois parties sont encadrées par une Intro- 
duction (pp. 1-17) et par une Conclusion finale (pp. 180-184) assortie d'un Appen- 
dix (pp. 185-186), de la bibliographie (pp. 187-197) et d'un index (pp. 198-203). 
Les vestiges archéologiques de thermes interviennent peu dans cette étude, mais 
ils font déjà l'objet de nombreuses publications. La période concernée (fin III° s.— 
mi-VIF s.) est connue comme un temps de mutations sociétales, politiques, écono- 
miques, culturelles et religieuses. L'A. entend évaluer l'impact de ces facteurs, dans 
« la partie de l'Empire romain gouvernée depuis Constantinople », sur les bains, qui 
constituaient un élément capital de la société romaine. Les sources littéraires prises 
en considération nous ménent jusqu'à Paul d’Egine, médecin du VII? s., et aux récits 
anonymes et contemporains des Miracles de Saint Artémius. Étant donné la docu- 
mentation littéraire disponible, la culture des bains à l'époque considérée est le 
mieux connue dans de grands centres urbains comme Constantinople, Alexandrie, 
et surtout Antioche, pour laquelle sont consultés, entre autres, les discours de 
Libanios, les homélies de Jean Chrysostome, et la Chronique de Malalas. 

Ce que le lecteur peut attendre de l'ouvrage est clairement exprimé à la p. 13 : 
« The intended result of this monograph is to provide an overview of selected aspects 
of bathing that have not been previously researched, provide a detailed analysis of 
the most important episodes and anecdotal evidence from primary sources that are 
relevant to bathing, a detailed analysis of the impact of Christianity on bathing cul- 
ture (and of bathing on the forming of Christianity) and an overview of the use of 
bathing in Late Antique medicine. The latter two subjects in particular involved a 
considerable amount of original research ; re-evaluation and expanding on the exist- 
ing scholarly texts was the chief aim of the former ». Sont abordés des sujets aussi 
variés que l'approvisionnement en eau, la nudité, le luxe, les différents types d'in- 
frastructure, les croyances populaires liées aux bains, le bain dans la communauté 
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juive, les attitudes face 3 la médecine, différents traitements thérapeutiques impli- 
quant des bains, etc. 

Les conclusions générales mettent en exergue les points sur lesquels une évolution 
se fait sentir au cours de la période étudiée, période de mutations à divers niveaux. 
D'un point de vue économique, par exemple, l'accés au bain était conditionné 
à l'apport des quantités d'eau nécessaires ; or, au cours de la période considérée, 
les aqueducs qui approvisionnaient les grands établissements de bains ne sont plus 
entretenus, et l'eau des bains doit étre gérée à partir des puits et des citernes, qui ne 
peuvent fournir que des quantités plus limitées. Un autre facteur économique impor- 
tant était le prix des matériaux nécessaires au chauffage, tant des bátiments que de 
l'eau. Ces deux éléments ont déterminé une diminution de la taille des établissements 
de bains et du nombre de ses bénéficiaires. 

En revanche, méme si la situation n'était pas partout identique, il semble qu'on 
n'observe pas vraiment d'évolution sur la question de la mixité des bains. De méme, 
les bátiments abritant des bains ont conservé une place assez importante dans la vie 
sociale, ne füt-ce que parce qu'ils pouvaient servir à d'autres usages (lieux de ren- 
contre, abris de nuit pour les SDF de l'époque, casernements temporaires pour les 
soldats, etc.). Lorsqu'ils étaient détruits par des tremblements de terre ou suite à 
des troubles, leur reconstruction a longtemps fait l'objet d'un patronage, impérial ou 
non, dont le prestige se traduisait souvent par l'attribution du nom du généreux 
mécéne à l'établissement. 

Selon l’A., l'impact du christianisme sur la pratique des bains n'a pas été impor- 
tant, ou n'a en tout cas été que graduel. Le chrétien moyen était seulement invité 
à ne pas vivre dans le luxe et l'oisiveté ; mais en dehors d'ascétes rétifs à toute vie 
sociale (peu nombreux et peu suivis), il n'y a guère eu d'opposition à la pratique du 
bain en elle-méme. Néanmoins, à terme, le bain s'est vu recommandé uniquement 
pour raisons thérapeutiques, ce qui n'empéchait pas la majorité de la population de 
conserver l'habitude de s'y rendre pour de simples raisons d’hygiène. L'A. souligne 
d'autre part l'importance du vocabulaire relatif au bain dans la thématique du 
baptéme chez de nombreux auteurs, ou celle des thermes comme scène de récits 
hagiographiques (notamment comme cadre de guérisons miraculeuses). 

Les auteurs de traités médicaux font également la part belle au bain, en usage 
quotidien ou dans le cadre de cures thérapeutiques ; différents types d'eaux étaient 
par exemple recommandés en fonction des traitements. Toutefois, la dimension 
médicale des bains est aussi documentée par des écrits non médicinaux. 

Au total, l'évolution dans les usages liés au bain qui s'observe au cours de cette 
période refléte surtout une adaptation aux changements subis par la société et les 
conditions de vie (économiques, sociales, culturelles et religieuses) de cette époque. 

L'Appendix donne une liste des principaux établissements de bain mentionnés 
dans l'ouvrage avec, lorsque c'est possible : leur nom, celui de leur fondateur, la 
ville/région oü ils se situent, les dates de construction et de rénovations importantes, 
et d'autres informations relatives à leur histoire ou à leur notoriété. 
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